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Beiträge  zur  deutung  der  etruskischen 

inschriften  *). 

L 

*AQxf*^OP  re   ndvv  (JB-ro^  Tv^gfpunov)  xal  ovdti^l  «AAw  yi¥§i  out« 
ofioyXwtraov,  oifzt  OfiodlaiTOV  tvqUrxetou* 

Dionys.  Halic. 

Dei  einem  aasfing  in  das  noch  fast  ganz  unbekannte 
Sprachgebiet  der  Etrusken,  wird  es  mir  erlaubt  sein  mei- 
nen reiseapparat  vorauszuschicken,  nämlich  diejenigen  in- 
schriften, die  ich  ganz  oder  theilweise  deuten  zu  können 
glaube.  Ich  will  aber  zugleich  einige  andere,  vorzfiglich 
die  grofse  Inschrift  von  Perugia  beifügen  ^  obwohl  sie  mir 
noch  immer  unverständlich  bleiben.  Sie  sind  aber  wichtig 
fbr  die  grammatik,  und  bei  der  besprechung  der  gramma- 
tischen formen  werde  ich  sie  häufig  benutzen.  Zunächst 
gebe  ich  also  blofs  das  material  mit  den  nöthigen  erläu- 
terungen,  sodann  werde  ich  die  natur  und  beschaffenheit 
der  spräche  betrachten  und,  so  weit  es  mir  möglich  ist, 
die  grammatischen  formen  erläutern.  Ein  Solcher  erster 
versuch  mufs  nothwendig  dürftig  und  fehlerhaft  sein;  ich 
werde  mich  daher  freuen,  wenn  diese  fehler  von  fachkun- 


*)  So  viel  zweifelhaftes  dieser  deutungsversuch  des  hm.  dr.  L.  auch  ha- 
ben mag,  so  glaubten  wir  demselben  dennoch  die  aufnähme  nicht  versagen 
zu  soUen,  weil  man  aus  demselben  ersehen  kann,  zu  welchen  ergebnissen 
man  gelangt,  wenn  man  das  etruskische  als  eine  dem  lateinischen  und  grie- 
chischen verwandte  spräche  betrachtet.         Die  red. 
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2  Lorenz 

digen  gerügt  und  verbessert  werden.  Scharfe  kritik  von 
mehr  als  einer  seite  thut  hier  noth,  und  nur  vereinten 
kräften  wird  es  vielleicht  gelingen  einmal  diese  bezauberte 
bürg  zu  erobern.  Mein  bestreben  war  vor  allem  darauf 
gerichtet,  auch  bei  dieser  spräche  festeren  boden  zu  ge- 
winnen und  von  den  verschiedenen  formen  rechenschaft 
geben  zu  können.  Sollte  der  hier  eingeschlagene  weg  im 
ganzen  und  allgemeinen  als  der  richtige  anerkannt  werden, 
so  wäre  der  zweck  dieser  zeilen  erreicht;  die  deutung  der 
einzeken  Wörter  kann  nur  durch  fortgesetztes  Studium  ge- 
nauer bestimmt  werden. 

Inschriften. 

1.  Tinscvil.    Jansfen  Inscriptt.  etr.  no.  34. 
TanaquiL 

2.  Cainei.  ib.  no.  22. 
Caja  oder  Caenia. 

3.  Vethr  .  aniies.  Baoul  Bochette  sur  les  grottes  de  Cor- 

neto  (Joum.  des  Sav.  1828.  p.  83). 
Vetturius  Ännü  filius. 

4.  Arnih  .  vinacna.    ib. 
Äruns  Vinacius. 

5.  Avil.  erec.  I.   (ib.  Avil .  erec .  ieniies.  nach  dem  BuUet. 

archeol.  von  1833  im  facsimile). 
Aetas  Ericii 

6.  Larth  •  matves.     ib. 
Larthius  Mattii  filius. 

7.  Laris  .  fanurus.     ib. 
Laris  Fannurii  fiL 

8.  Aranth  .  leceineiei.     ib. 
Aruntia  lAcinia. 

9.  Av  .  fla.    ib. 
Aulus  Flavius. 

10.  Vethur.    ib. 
Vetturius. 

11.  Laris .  larthiia.    ib. 
Laris  Larthia. 
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12.  Larce .  lecne  •  turce .  fleres  •  sathur .  la .  nuithi.  —  Lanzi 

Saggio  ed.  2*.  T.2.  p.  409. 
Largus  Licinitis  dicavit  donum  scUuii  Larthae  NotiHae. 

13.  Thucer .  hermeDas .  torace.    Janfsen  11.  no.  32. 
Thucer  Hermetuie  fil.  dicamt 

14.  Vipia .  alsinai  turce  versenas  caiia.   Bullet,  dell'  iostit. 

areheol.  1848  p.  167. 
Vibiae  Älsiniae  (?)  dicatii  Verseneu  Cßja. 

15.  A  •  vels  •  cus .  thuplthas .  alpan .  turce.    Janfsen  na.  35. 
Aülu$  Velins  cit>%s  Tolentinus  (?)  lubens  dicaeU. 

16.  Velias  •  fanacnal .  thufltbas  alpan  .  peuache .  den  •  cecha  • 

tuthines  .  tlenacheis.    Janfsen  no.  33. 
Veliiu  Fannicia  nata  Tolentina  (?)  lubens  posuit  Votum 
sohens  (ei)  omnes  (?)  propinqui  (?). 

17.  Mi .  fleres .  epul .  •  fe  •  aritimi .  fasti  .  rufru  .  turce  •  den 

ceca.    Lanzi  11.  p.  448. 
Sum  donum  (ava&ijfAa)  Apollini . . .  Artemidi  (?),   Fo- 
stia  Rufruna  dicavit  votum  solvens. 

18.  Autin  thufulthas ....  turce.    Bullet,  arch.  1842  p.  21. 
Auiinus  Tolentinus  (?)  ....  dicavit. 

19 eiceras  thufith  (thuflth?)  cvei . .  a.  Lanzi  II.  459. 

....  Tolentin .  •  Ciln  •  • . . 

20.  AulesI .  metelis  .  ve  •  vesial  .  olensi  •  oen  .  fleres .  tece  • 

sansl .  tenine  •  tuthines  chisnlics.   Lanzi  II.  468  Co- 
nestabile  Iscriz.etr.  no.  198. 
Aulo  Metello  Velus  Vesii  ßl.  ex  voto  hoc  donum  H&iixej 
Sandebant  (?)  decurio  (?)  et  omnes 

21.  Larth  .  ceisinis  .  velus  .  clan  .  cixi  .  xilachnce .  meani  • 

municleth  .  methlm  .  nupthxi .  canthce ,  calus  •  lupu. 
Lanzi  11.  394. 
Larthius  Caesinius  Veli  fil.  votum  solvens  erexit  (?)  ...^ 
monumentum  (?) 

22.  Mi .  larus .  arianas  anasses  klan.   Lanzi  II.  323. 
Sunt  Laris  Arianae  prindpis  (?)  votum. 

23.  Mi .  venerus .  vinucenas.    Lanzi  II.  326. 
Sum  Veneri  Venusini  (?). 

1^ 
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24.  Mi  •  cana .  larthial  •  namthral .  laacinmiu.    Lanzi  11.465. 
Stint  siatua  (?)  Larthialis  NumUoris  ßlii  lucumonis  (?). 

25.  Mi .  suthi .  larthial .  muthicus.    Lanzi  III.  562. 
Sum  munns  (?)  Larthialis  Muthici. 

26.  Epa  (I.  eca)  suthi  nesl  pan.     Lanzi  IL  433. 
Hoc  munus  offerebat  Pan. 

27.  Eca  suthi  nesl  tetnie.   C.O.Müller,  die Etrusker  1.452. 
Hoc  fnunu$  offerebat  Titinius. 

28.  Mi .  suthi ,  1 .  velthuri .  thura  .  turce .  au ,  velthuri .  fniscial. 

Lanzi  ll.  422. 
Sum   munus  L,  Velthurio  sacrum^   dicavit  Aulus  Vel- 
thurius  Faunicia  nat. 

29.  Mi  .  ma  .  velus .  ruthlnes .  avlesla.     Conestabile  Iscriz. 

etr.  p.  259. 
Sum  monumentum  (?)  Veit  Rutiienü  Aula  naU 

30.  Mi  •  nia  •  laris  .  suplu.     Conestabile  ib. 
Sum  monumentum  (?)  Larii  Supilii. 

31.  Mi  •  papas  .  .  .  a.    Lanzi  IL  114 
Sum  Papae  . .  •  • 

32*   Ane .  cae .  vetus  •  acnaice.    Janfsen  no.  23. 
Annius  Cajus  •  Vettii  fil.  posuit, 

33*   Cure  .  malave  .  aputace.     Lanzi  IL  317. 
CuHus  Malaeius  ave&tjxs. 

34.  Ve .  tins .  velus .  vetial .  clan.     Lanzi  IL  287. 
Velius  Tinius   Velii  et  Vettiae  fil.  votum. 

35.  Mi  •  cana  .  larthias  .  lanl.  (larthi?)  velchinei .  sai  . .  cc. 

Lanzi  H.  466. 
Stillt  statua  (?)   Larthiae,    Larthia  (?)  Velchinia  sa- 
craeit  (?). 

36.  Larthi .  cvelnes .  ta .  suthi  manel .  c.     Lanzi  IL  392. 
Larthia  Cilnia  hoc  munus  dabat  (?)  ex  voto. 

37.  Larth  .  vete  .  arnthal .  vipinal .  c.     Lanzi  IL  292. 
Larthius   Vettius  Aruntis  et  Vibenniae  fil,  totum. 

38.  Larthi .  nuel .  cla.     Janfsen  no.  17  b  et  c. 
Larthia  Novilia^  notum. 
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39.  Aplu .  tikesnu  .  clan.     BuU.  archeol.  1843  p.  87. 
Apollini^  Ticenii  votum. 

40.  Larthi .  vlus .  clauces .  puia.     LaDzi  IL  239. 
Larthia  Velii  et  Glaucae  filia. 

41»   Larthia  .  upneia  .  puia .  pestus .  thepriois.     Conebtabile 
11.  p.  271. 
Larthia  Upnia  filia  Festi  Theprini  uxor? 

42.  Arnthus  .  velcial  .  veices  .  arnthal .  larthial .  vetena .  se- 

thres  .  cuthnas .  puia.     Lanzi  II.  246. 
Arunti  (?)   Velcii  et  Velcae  filio,  Aruntis  nepotij  Lar- 
thii  pronepotij    Vettinia  Sexti  (Sethri)  et  Cuthnae 
filia. 

43.  Thana .  ukalnei .  larisal .  cetes .  puia.     Lanzi  IL  293. 
Thana  Ucalnia  Laris  et  Cetae  filia, 

44.  Arnth  .  caes  .  anes    ca  .  • . .  clan  puiac.  Janfseu  no.  20. 
Arunti  Ca£sio  Annii  et  Cajae  (?)  fil.  votum  a  filia. 

45.  Arnth .  yipis .  serturis .  puiac  mutainei.    Conestabile  no. 

113  p.  98. 
Arunti  Vibio  Serturio  a  filia  Mutaina. 

46.  Lth  .  maricane  .  via.     Lanzi  11.  351. 
Larthia  Maricanae  filia  (?). 

47.  Tannia  .  anainia  .  comeniai  .  fia.     Lanzi  ib.   (NB.   mit 
lateinischer  schrift). 

Tannia  Anainia  Conteniae  filia. 

48.  Mi .  kalairu  .  ^uius.     Lanzi  IL  323. 
Sum  Calairi  filii. 

49.  Larthi .  vipi .  puia .  tites  •  satnas .  vatinial .  sec. . .  Bullet. 

archeol.  1853  p.  64. 
Larthia  Vibia  filia  Tili  et  Satiniae  Vatinia  natae  sa- 
cravit  (?). 

50.  Laris  .  vete  .  thui.     Lanzi  iL  292. 
Laris  Vettius  &vbi. 

51.  Larth  .  vete  .  arnthalisa .  thui .  larth  .  vete .  line.     Lan^i 

n.  293. 
Larthius   Vettius  Aruntiae  fil.  \9vai,    Larthius  Vettius 
fedt  (?). 
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52.  Thui  •  arnth  •  atini .  laatn  .  eteri.    Lanzi  IL  385. 
Qvu  Aruns  Atinius  memoriae  (?)  sacrum  (?). 

53.  Arnth .  musciena .  lartbal .  lautn  .  eteri.    Conestabile  no. 

146.    Lanzi  IL  361. 
Aruns  Musciena  Larthia  natus  memoriae  (?)  sacrum  (?)• 

54.  Aules .  cecias .  arnthial .  etera.  Bullet,  arch.  1841  p.  70. 
Aulo  Caecii  et  Aruntiae  fiL  sacra  (?). 

55.  Aule .  tites .  petruni .  velus  etera.     Bull.  1845  p.  107. 
Aulo  (?)  Tili  Petronii  et  Veliae  fil.  sacra  (?). 

56.  Hatisal .  puia .  larthi .  asrutenei .  aural .  clan  .  line.     Co- 

nestabile no.  1 .    Lanzi  U.  294. 
Hatisali  ßlia  Larthia  Asrutenia  Aura  naia  voium  ,  fecit. 

57.  Ls .  tite .  petruni .  vetus  •  clantial.    Bullet.  1845  p.  107. 
Laris  Titius  fil.  Petronii  et  Vettiae  Clantii  ßliae. 

58.  Suthi  •  etvea  •  velus  .  aneis ....  tinates.  Bull.  1841.  p.  68. 
Munus  .  •  •  •  Velii  Annii  Sentinatis? 

59.  Eca .  ersce .  nac .  achrum  .  flerthrce.  Bullet.  1847  p.  82. 
Hoc donum  dicavit. 

60.  Ta .  suti .  naucetis  •  cneunas .  lautunis.  Bullet.  1830  p.  28. 
Hoc  munus  Mucetii  Cneuni  et  Lautuniae  fiL 

61  •  Fleres  •  xec .  sansl  •  cver.    Lan  d  IL  455. 

Donum .  •  •  sacrabat  Curius. 
62*    Sa  (ta?)  suthi .  rere  (al.  reri)  amcie .  titial .  caiv .  restias 
caiea  (al.  caica)  rathle  (al.  rathsie)  aperuce  • . .  ica  • 
thui .  ceisu .  (al.  esu)  usvereivaca  (al.  useereteacai) . . 
urane .  cares .  carathsecv  (al.  careiths . .  e) . .  u.  Lanzi 
IL  435. 
Hoc  munus   legavit  (?)  Amicius  Tili  Ccyaeque  Restiae 
fiL     Caja  Rutilia  posuit 

63.  Cais .  paia .  variens .  iupetal .  sesure.    Lanzi  11.  451. 
Caesius  (?)  ...   Variens  Jovi  (?)  sacraeit. 

63*.  Au .  afuna .  ealu.     Conestabile  p.  261. 
Aula  Afuna  Galli  filia. 

64.  Fastia  •  afunei .  viscusnisa.    ib. 
Fastia  Afuna  Visci  uxor. 

65.  Nevile .  papa .  aivil  IIXX.     Lanzi  11.  386. 
Obiit  (?)  Papa  aetate  XXII  (annorum). 
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66.  Tha .  leivai .  macras  .  avil  IIIIXXX.    Lanzi  II.  387. 
Thana  Licia  Macrae  filia  cteiaie  XXXTTTI. 

67.  S .  svetiu .  l(eine?)avil .  ril .  AXT.    LaDzi  IL  387. 
Sextus  Suelius  eixit  (?)  aetatem  annorum  LXY. 

68.  Thana .  cainei .  ril  •  loine .  T .    Lanzi  ü.  387. 
Thana  Caenia  annos  eixit  L. 

69.  Laris  •  sethres .  cracnua .  rils.  III AXX.  BuU.  1849  p.26. 
Laris  Sethri  fil annos  XXVIII. 

70.  Vipinans  .  sethre  .  velthur  ....  meclasial .  thancbvilu . 

avils .  eis .  cealchs.     Bullet.  1836  p.  147. 
Vibinianus   Sethrius  Velthurius  .  .  .  Meclasie  et  Tand- 
quilis  ßl  aetatis  quinquaginta  (?)  quinque  (?)• 

71.  A .  tite .  a .  cale  .  clan  •  tlapunas  .  ril  XEQXX.  Conesta- 

bile  p.  264. 
Aultis  Titus  (et)  Aulus  Gallus  votum  Tlabonii  (i.  e.  pro 
Tlaboniö)  annos  XXTTTX. 

72.  Ramtbn  .  matuinvi  .  sech  •  marces  .  mutiilm  . .  puiam  . 

amce .  sethreseis  .  cisum  .  tarne . . .  u . . .  laf  . . .  nasc . 

matulnasc .  clalum  .  ce  .  •  s  .  •  •  ciclenar .  m. 
A  •  avence .  lupum  .  avils  . . .  achs .  me  .  Ichlsc  .  eityapla 

nie  .  •  •  •    Lanzi  II.  395. 
Ramtha  Matulnia .  Sexti  et  Marcae  filia 

73.  Cehen .  suthi .  hintbiu  .  thues .  sains  etve .  tbaure  .  lautn- 

escle  .  caresri  .  aules  .  larthial  •  precu .  tbarasi .  lar- 
tbialisle .  cestanal .  clenarasi  •  etb  .  fanu  .  lautn  .  pre- 
cus .  ipa .  murxva .  cerurum  .  ein  .  becxri .  tunur  .  du- 
tiva .  xblur  (ys  cetive)  r.  apas.  Bevue  arcbeol.  1858 
p.  715. 
Hoc  munus 

74.  Laris  .  pumpus .  arnthal .  clan  .  cecbase.   Bullet,  arcbeol. 

1833. 
Laris  Pompi  et  Aruntiae  fiL  eotum  sohlt, 

75.  Tbana .  ivtbne  .  cata  •  centbual .  sece.     Lanzi  11.  376. 
Thana Centii  fiL  sacravit. 

76.  Lartbi  •  pumpus  .  setetial .  sec.    ib. 
Larthia  Pompi  et  Setetiae  fil  sacro/oit. 
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77.  Tular  rasnal.    Lanzi  II.  388. 
Sepulcrum  (?)  RasncUis, 

78.  Petrnter  .  tular.    ib.  ü.  390. 
Petronii  sepulcrum? 

79.  Larth  .  churcfales .  arnthal .  churchles .  thanchvilusv .  cra- 

cial .  clan  .  avils  .  ciemv  (?)  throris  .  lupu.     Bullet, 
archtol.  1853  p.  184. 
Larthii  Cur  diu  j  Aruntis  Curdlii  et  Tanaquilis  Cracii 
filiae  nati  votum\  aetaüs  V  et  XXX .  ? 

80.  Amth  •  churcles  .  larthal .  clan  .  ramthas  .  pev. .  ial .  vilc. 

parchis  .  amce  .  marunuch  .  spurana  .  cepen  •  tenu . 
avils  .  machs  .  sem^alchls  .  lupu.     ib.  p.  183. 
Aruntis  Curcilii  Larthis  ßL  eotum 

81.  Cives .  ana .  matves .  icale  sece  .  eurasvclesvas .  festhich  • 

yacha.    Bullet,  arch.  1833  in  tabula. 
....  Annia  (?)  Mattii  fil.  .  .  .  sacravit ....... 

82.  Inschrift  von  Perugia.     Vorseite: 

Eulat  .  tanna  .  larexul .  amevachr  .  lautn  .  velthinas  • 
est .  la .  afunas .  slel .  eth  .  caru .  texan  .  fiisleri  .  tesns. 
teis  •  rasnes  .  ipa  .  ama  •  hen  .  naper  Xu.  velthina. 
thuras .  aras  .  peras .  cemulmlescul .  xuci .  enesci .  epl . 
tularu  .  aulesi .  velthinas .  arxnal .  clensi  .  thii .  thils  . 
cuna .  cenu  •  eplc  .  felic .  larthals  .  afunes .  den  .  thun- 
chulthe  .  falas .  chiem  .  fusle .  velthina  •  hintha .  cape. 
mnniclet .  masu  .  naper .  sranxl .  thii .  falsti .  velthina. 
hat .  naper  •  penexs  .  masu .  acnina .  clel .  afiina  .  vel- 
thinam  .  lerxinia  .  intemamer  .  cnl  .  velthina  .  xias  . 
atene  .  tesne  .  eca  .  velthina  .  thuras .  thaura .  helu  . 
tesne .  rasne  .  cei .  tesns .  teis  .  rasnes  .  chimths  .  pel  • 
thutas  .  cuna  .  afunam  .  ena .  hen  .  naper  .  cicnl .  har- 
cutuse.  (Hintere  seite): 

Velthinas  •  atena  .  xuci .  enesci .  ipa .  spelanethi .  fu- 
lumchva .  spelthi .  renethi. est. ac. velthina  .ac.ilune . 
turunesc .  unexea .  xuci .  enesci .  ath .  umics .  afunas  . 
penthna  •  ama  .  velthina  .  afun  .  thuruni  .  ein  •  xeri- 
unac .  cha  •  thii .  thunchulthl .  ich  •  cace  •  chaxi .  chu- 
che.    MOUer,  die  Etrusker  L  61. 
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Wörterverzeichnifs 
mit  ausschlufs  der  eigennameD. 


Ac  no.  82. 
acnina  82. 
acnaice  32* 
acfarum.  59« 
alpan.  15.  16. 
ama.  82.  2x. 
amefachr.  82. 
amce.  72.  80. 
anasses.  22. 
aputace.  33. 
aperuce.  62. 
aras.  82. 
atena.  82. 
atene.  82. 
ath  82. 
avence  72. 
avil.  5.  66.  67. 
aiyil  65. 
avils.  7«.  72.  79. 

80. 
cace  82. 
calus.  21. 
cana.  24.  35. 
canthce  21. 
cape.  82. 
carathsecv.  62. 
cares  62. 
caresri.  73. 
caru.  82. 
cealchs  70. 
cehen.  73. 
cei  82. 
ceisQ  62. 
ceca  17. 


cecba.  16. 
cechase.  74. 
cemulmlescul.  82. 
cen  20. 
cenu  82. 
cepen  80. 
cerurum  73. 
eis.  70. 
cisum.  72. 
cicnl.  82. 
cicienar  72. 
ciemv  79. 
cixi.  21. 
c(Ian)  36.  37. 
cla(n)  38. 


eitvapla  72- 
enesci  82,  3  mal. 
ena  82. 
epl.  82. 
eplc  82. 
ersce  59. 
escle?  73. 
est  82, 2  mal. 
etera.  54.  55. 
eteri  52.  53. 
etve.  73. 
etvea.  58. 
eth.  73.  82. 
eulat.  82. 
falas.  82. 


Clan  21.  24.  39.44.  falsti.  82. 

56.  71.  79.  80.    fanu.  73. 

klan  22. 

den.  16.  17.  82. 
clensi  20.  82. 


clenarasi  73. 
clalum  72. 
clel  82. 
clutiva.  73. 
cnl.  82. 
cuna  82. 
GUS   15. 
cha.  82. 
chaxi.  82. 
chiem  82. 
chimths  82. 
chuche  82. 
eca.  26.  27.  59.  82. 
ein  73.  82. 


felic  82. 
festhich  81. 
fia.  47. 
fler.  59. 

fleres.  12.17.20.61. 
fulumchva.  82. 
fasle.  82. 
fusleri.  82. 
harcutuse  82. 
hecxri.  73. 
helu  82. 
hen,  82,  2  mal. 
hintha  82. 
hinthiu  73. 
hut.  82. 
ich.  82. 
ilune  82. 
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intemamer.  82. 
ipa-  73.  82. 
la.  82. 

laucinmiu  24. 
lautn.    52.  53.  73. 

82. 
l(eiDe)  67. 
leine  68. 
lerxinia  82. 
line  51.  56. 
lupu.  21.  79.  80. 
lupum.  72. 
ma.  29.  30. 
machs.  80. 
manel  (?)  36. 
marunueh.  80. 
masu.  82. 
meani  20. 
methlm.  21. 
mi  17.22.23.24.25. 

28.29.30.31.35. 

48. 
munieleth.  21. 
maniciet  82. 
murxva  73. 
nac  (?)  59. 
naper  82.  4x. 
nesl.  26.  27. 
nevile  65. 
Dupthxi.  21. 
parchis  80. 
pel.  82. 
penexs.  82. 
penthna  82. 
peras  82. 
precu.  73. 


precus  73. 

puia.  40.  41. 42. 43. 

49.  56. 
puiac.  44.  45. 
puiam  72. 
rasne  82. 
rasnes.  82.  2  mal. 
renethi.  82. 
rere,  reri.  62. 
ril.  67.  6a  71. 
rils  69. 
sai  •  • .  ce.  %jOa 
sains  73. 
sansl.  20.  61. 
sec.  49.  76. 
sece.  75.  81. 
sem^alchls.  80. 
sesure.  63. 
siel.  82. 
spelanethi  82. 
spelthi  82. 
sranxl.  82. 
suti.  60. 
suthi  25. 26. 28. 36. 

58.  62.  73. 
suthur.  12. 
ta.  36.  60. 
tarne.  72. 
tanna  82. 
tece.  20. 
teis  82.  2x. 
tenine  20. 
tenu  80. 
tesne  82. 
tesüs  82. 
texan  82. 


tlenacheis  16. 
tular.  77.  78. 
tularu  82. 
tunur.  73. 
turce.  12.14.15.17. 

18.  28. 
turuce.  13. 
turunesc.  82. 
tuthines.  16.  20. 
tbaura.  82. 
tbaure.  73. 
thii.  82.  2  mal. 
thil.  82. 
thils  82. 

thrce  (turce)  59. 
thues  73. 

thui.50.51.52.  62. 
tbura.  28. 
thurasi.  73. 
thuras  82.  2x. 
tbuDchulthe.  82. 
thuDchultbl.  82. 
thuruni  82. 
tbutas.  82. 
umics  82. 
unexca.  82. 
yacha  81. 
usvereivaca.  62. 
via.  46. 
^uius.  48. 
xec.  62. 
xhlur  (?)  73. 
xias  82. 
xilachnce.  21. 
xuci  82.  3x. 
xerianac.  82. 
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Erläuterangen. 

1.  TinscuiL  Prof.  Stickel  deutet  aus  dem  semitischeo : 
9 du  beifsest  schrecklich^;  mir  scheint  es  blofs  eine 
nebenform  von  Tanaquil  zu  sein,  wie  man  ja  auch 
Tinnius  und  Tannia  findet. 

12.  turce,  Lanzi  hielt  es  fQr  ein  perfectum  von  Sasgeva} 
nnd  er  mag  wohl  recht  haben;  ich  übersetze  aber  dt* 
cavitj  weil  es  weihgeschenke  betrifft.  Fleres  scheint 
mir  mit  dem  lateinischen  phalercLe  nicht  verwandt. 

13.  hermenas.  Es  könnte  vielleicht  wie  tupUhas  ein  ört- 
liches adjectiv  sein.  Die  gewöhnliche  endung  dieser 
ist  zwar  im  etrusk.  ate,  doch  konnten  leicht,  wie  im 
lateinischen^  beide  formen  neben  einander  bestehen. 
Vgl.  23  Vinucenas. 

15.  CU9.  Man  hat  dieses  zum  vorigen  worte  gezogen,  und 
es  Yeliscus  übersetzt.  Die  endung  us  ist  aber  im 
etruskischen  zu  e  abgenutzt,  ebenso  wie  später  im  fran- 
zösischen, es  kann  also  kein  eigenname  im  nominativ 
sein.  Civis^  wenn  man  es  nicht  von  cio  ableiten  will, 
„die  gerufenen^,  hat  im  lateinischen  keine  wurzel, 
kommt  aber  auch  im  oskischen  als  cecs  vor«  Da  die 
stadteeinrichtung  in  Etrurien  uralt  ist,  mag  das  wort 
von  dorther  nach  Rom  gekommen  sein;  steht  aber 
diese  deutung  fest,  so  ist  auch  die  auffassung  des  fol- 
genden thupUhas  als  ortsadjectiv  gerechtfertigt.  Ob 
es  aber  ein  Tolentiner  gewesen,  lasse  ich  dahin  ge- 
stellt. Alpan  kann  schwerlich  ein  accusativ  sein,  da 
würde  es  eher  alpam  lauten,  deshalb  und  mit  berück- 
sichtigung  der  bekannten  römischen  formel,  deute  ich 
es  als  adjectivum  in  participialform. 

16.  Clen  cecha,  in  17  den  ceca^  21  clan  cixi;  eine  allite- 
rirende  formel.  Clen  mufs  ein  nomen  sein,  weil  noch 
ein  anderer  casus  clensi  20  vorkommt,  den  ich  des- 
halb ex^  eoto  übersetze.  Ceca  scheint  mir  ein  partic. 
praesens  mit  abwerfung  des  n,  was  in  alpan  erhalten 
ist    Dazu  stimmt  auch  dafs  74  die  form  cechMc  als 
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perf.  indio.  vorkommt,  tuthines  tlenacheis  ist  wohl  ein 
nom.  plur.  und  die  partikel  et  {fe  oder  ve?)  wegge- 
lassen, wie  in  20.  Die  deutung  ist  aber  noch  zwei- 
felhaft. 

20.  Eine  lateinische  inschrift  im  BuUetino  delV  instit,  ar~ 
cheol.  1841  s.  14  hat  fast  ebenso:  P.  Volumnio  IL 
Violenti  IUI  vir,  II  vir.  municipes  et  incolae  ex  com- 
modo.  Bei  einem  Meteller  darf  es  nicht  auffallen, 
wenn  die  einwohner  einer  stadt  sich  seinen  freunden 
anschliefsen ,  um  ihm  ein  denkmal  zu  errichten.  Tc- 
nine  als  decurio  ist  nur  conjectur;  über  sansl  näheres 
bei  der  grammatik.  ChisuHcs  möchte  Lanzi  Pitulani 
übersetzen.   Die  statue  wurde  bei  Pila  entdeckt. 

21.  Das  wort  lupu  kommt  häufig  vor,  bleibt  aber  noch 
immer  dunkel. 

22.  anasses  habe  ich  principis  übersetzt  nach  dem  grie- 
chischen äva^'j  es  liefse  sich  auch  als  eigenname 
denken,  wenn  es  nur  kein  unicum  wäre. 

24.  laucinmiu,  Lanzi  hat  iaucin  miu.  Ich  halte  es  fär 
eine  genitivform  mit  abwerfung  des  s.  etrusk.  au  == 
latein.  u:  Laucinei  =  Lucinia.  Lanzi  U.  328  theilt 
eine  inschrift  mit:  lautme  oder  lauchme^  und  deutet  es 
ebenso  lucumo. 

26.  ticsl  ist  das  einzige  wort,  was  den  sinn  verbindet, 
mufs  also  ein  verbum  sein.     Vgl.  32.  33.  36. 

28.  thura  mufs  nothwendig  ein  nomen  sein,  weil  es  decli- 
nirt  wird.  S.  73  und  82  und  an  letzterer  stelle  scheint 
es  adjectivum  oder  pronomen  zu  sein,  da  es  mit  einem 
substantivum  verbunden  wird.  Vgl.  weiter  unten  §.  5 
am  ende. 

29.  ma  vielleicht  abkörzung  von  maani  wird  monumentum, 
donum  oder  etwas  ähnliches  ausdrücken^ 

32.  acnaice.  Meine  Übersetzung  ist  im  allgemeinen  wahr, 
vielleicht  gelingt  es  aber  in  der  folge  die  deutung  noch 
genauer  zu  bestimmen. 

36.  manel.  Das  m  ist  undeutlich,  man  könnte  daher  auch 
sanel  lesen,  immer  aber  bleibt  es  ein  verbum. 
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^9.    Meine  übersetzuDg  ist  vielleicht  uogenaa.     Wenn  ein 
Apollotempel  zu  Ticinum  nachzuweisen  wäre,    würde 
ich   es   Apollini   Ticinensi   deuten;    oder  könnte  Aplu 
vielleicht  ein  genitiv  sein,  als  mannsname  zn  deuten,. 
Apellis  Ticenii  votum? 

40.  puia,  C.  O.  Müller  hat  Lanzis  deutung,  „filia^,  be- 
zweifelt, diese  stelle  aber  erhebt  sie,  wenn  ich  nicht 
irre,  zur  gewifsheit.  Larthia  steht  in  gleicher  bezie- 
hung  zu  Velius  und  Glaüca,  die  mau  sich  nur  als  ehe- 
gatten  denken  kann.  Sie  mufs  also  wohl  ihre  tochter 
sein,  denn  weder  mutier  noch  Schwester  können  bei- 
den angehören.  Diese  deutung  pafst  denn  auch  voll- 
kommen bei  den  folgenden  inschriften. 

41.  theprinis.     Wahrscheinlich  anstatt  Theprinisa. 

48.  (puius.  Wahrscheinlich  ein  dem  griechischen  entlehn- 
tes wort,  so  gut  wie  via  und  fia.  Es  scheint  mir  aber 
eher  ein  etruskischer  genitiv  in  us^  da  die  inschrift, 
mit  ausnähme  des  0,  in  etrusk.  schrift  abgefafst  ist. 

49.  «cc,  abkürzung  von  sece^  was  75  und  81  vollständig 
geschrieben  ist. 

51.  line.  Nicht  zu  verwechseln  mit  leine  ^  ich  übersetze 
muthmafslich  fecit. 

52.  l(mtn  eteri.  Die  früheren  ausleger  fafsten  es  als  eigen- 
name  auf,  Lautneteria.  Das  heifst  sich  die  sache  be- 
quem machen.  Es  ist  eine  stehende  formel,  die  häufig 
wiederkehrt;  eteri  mufs  wohl  ein  adjectiv  sein,  da  sich 
auch  die  weibliche  form  etera  findet  z.  b.  54.  55.  Dort 
steht  es  allein  als  schlufswort,  wie  das  lateinische  sa- 
crum;  und  so  läfst  sich  lautn  als  memoria  vermuthen. 
Uebrigens  werden  von  lautn  wie  von  clan  eigennamen 
abgeleitet,  und  ebenso  im  lateinischen  Votenniana  von 
votum. 

59.   fierthrce.     Eine  fehlerhafte  Schreibung  für  fleres  turce. 

62.  Der  text  ist  sehr  verderbt  und  schwer  herzustellen; 
doch  würde  ich  die  lesarten  rere^  ruthle  und  usverei- 
vaca  vorziehen.  Sa  ist  in  ta  zu  verbessern;  und  ceisu 
in  esü  zu  ändern;  carathsece  könnte  carathsec.v  sein 
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•  .  •  .  sacrayit  et ...  •  Wir  tappen  aber  hier  noch  im 
dunkeln. 

63.  fupetal  könnte  vielleicht  ein  patronymicum  sein,  Ju- 
peti  filias. 

67.    I  ergänze  ich  leine  und  deute  es  vixit,  wie  in  68. 

70.  Lepsius  im  Bullet,  archöol.  deutet  es  ebenso,  nur  hat 
er  die  beiden  Wörter  eis .  cealchs  unberührt  gelassen. 
Man  mufs  hier  ein  zahlwort  erwarten  in  bucfastaben 
ausgedrückt;  nun  kommt  aber  der  etruskische  eigen- 
name  cuinte  vor,  der,  wofern  er  nicht  dem  lateini- 
schen nachgebildet  ist,  f&r  die  zahl  Y  auf  eine  c-form 
fbhrt. 

72.  Die  richtige  lesart  ist  gewifs  Ramtha  Matulnei,  und 
anstatt  muiulm,  matulniam;  das  übrige  ist  unver- 
ständlich. 

77.  tular,  Lanzi  deutet  es  oUarium,  aber  ohne  hinreichen- 
den grund.  Es  scheint  eine  grabstätte  zu  bezeichnen. 

79.  thancheilusv.  Thanchvilus  ist  die  volle  genitivform, 
ich  sehe  also  im  angehängten  v  das  lateinische  que. 
In  60  wird  es  dem  worte  sec  angehängt;  ciemc  hin- 
ter avils  scheint  wieder  ein  zahlwort  zu  sein,  vielleicht 
quintus.  Vergl.  70.  thrms  ebenfalls  ein  zahlwort, 
scheint  das  lateinische  triginta  zu  sein,  lupu  bleibt  mir 
dunkel. 

80.  Diese  inschrift  wage  ich  nicht  zu  tlbersetzen.  Vor 
avils  steht  tenu,  vielleicht  mit  tetUne  20  verwandt;  die 
zwei  Wörter  hinter  avils  sind  Zahlwörter. 

81.  Raoul  Rochette  (Journ.  des  Savans  1828  p.  83  sqq.) 
liest  die  inschrift  ganz  anders :  ivsias  •  ama  .  teesic . 
sesece .  ecrase  .  clesvas  .  fesihichvaia,  und  verbindet  sie 
mit  den  übrigen  inschriften  der  grotte  von  Corneto; 
seine  Übersetzung  scheint  mir  aber  sehr  willkürlich: 
„Cleophas  la  mere  a  achete  et  consacre  (ce  tombeau 
pour  les  membres  de  sa  famille,  savoir  pour)  Cleophas. 
Phettich  sa  fiUe,  epouse  de  Vetrannius  •  .  .  fils  d' Aruns, 
Titia  fiUe  d'Arunthina  (Epouse)  d^Aquilius  .  .  .  Lar- 
thia  la  mire,   bru  de  Lar  (Epouse)  d^Arunthillus .  •  . 
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Aquila  Veturia,  fille  de  Lar  Larthia*.  S.  no.  3  — 12 
oben. 
82.  Diese  inschrift  ist  die  ausfilbrlichste,  die  wir  besitzen. 
Sie  wurde  von  Tarquini  und  Stickel  aus  dem  semiti- 
schen gedeutet,  die  resultate  waren  aber  ganz  von 
einander  verschieden.  Ich  halte  beim  jetzigen  zustand 
der  Wissenschaft  eine  rationelle  erklärung  schlechter- 
dings ftkr  unmöglich;  neue  entdeckungen  werden  uns 
erst  helleres  licht  bringen  müssen.  Indessen  ist  sie 
immer  f&r  die  grammatik  wichtig  wegen  der  reineren 
Sprache  und  vollen  formen.  Die  meisten  Wörter  sind 
freilich  unbekannt,  jedoch  enthält  sie  wenigstens  14, 
die  auch  in  anderen  inschriften  uns  begegnen  bisweilen 
in  abweichender  form;  auch  der  eigenname  Afuna  ist 
schon  aus  63 ""  und  64  bekannt. 


II. 

Die  spräche. 

§.  1.     Character  der  spräche. 

Etrurien  stand  seit  alter  zeit  mit  Rom  im  engen  ver- 
kehr. Handel  und  industrie  zogen  fortwährend  etruskische 
kaufleute  nach  der  emporstrebenden  Stadt,  sogar  viele  an- 
gesehene familien  siedelten  sich  dort  an  und  wurden  rö* 
mische  bürger,  und  endlich  war  die  Wissenschaft  der  di- 
vination  ganz  in  den  bänden  der  etruskischen  haruspices. 
Dennoch  galt  ihre  spräche  den  Römern  als  eine  fremde, 
barbarische,  die  nur  geschäfte  wegen  erlernt  wurde,  bis 
das  land  allmählig  romanisirt  war  und  die  lateinische  sprä- 
che die  allgemeine  Italiens  geworden  war.  So  sank  das 
tuskische  erst  zum  blolsen  bauemdialect  und  starb  endlich 
ganz  aus.  Die  inschriften  wurden  lateinisch  abgefafst  und 
selbst  die  alten  ritual-  und.fulguralbücher  übersetzt,  weil 
die  Weissager  ihre  eigne  spräche  nicht  mehr  verstanden. 

Die  noch  vorhandenen  inschriften  stammen  grofsen- 
theils  aus  einer  zeit,  wo  das  tuskische  noch  die  allgemeine 
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landessprache  und  von  römischen  elementen  ziemlich  frei 
geblieben  war,  sie  liefern  uns  also  ein  treues  bild  ihrer 
ursprünglichen  gestalt,  wenigstens  wie  sie  damals  im  munde 
des  Volkes  fortlebte«  Wenn  wir  nun  diese  monumente  be- 
trachten, so  geben  sie  uns  den  eindruck  einer  durchaus 
Terwahrlosten  barbarischen  spräche,  die  nicht  blols  den 
Wörtern  nach  unverständlich,  sondern  auch  durch  häufung 
selbst  unverwandter  consonanten  und  mangel  grammatischer 
formen  in  grellem  Widerspruch  steht  zu  den  beiden  klassi- 
schen sprachen  und  keine  züge  einer  alten  Verwandtschaft 
ahnen  läTst.  Zuerst  zeigt  sich  ein  noch  dürftiges  aiphabet, 
das  der  laute  6,  d,  ^,  q  entbehrt  und  überhaupt  vorzugs- 
weise harte  consonanten  zu  wählen  scheint.  Auch  das  o 
der  Griechen  und  Römer  fällt  hier  mit  u  zusammen,  und 
sowohl  langes  als  kurzes  %  wird  mit  e  verwechselt.  Das 
digamma  hat  sich  zwar  erhalten,  wird  aber  zugleich  für  u 
gebraucht,  obgleich  ein  besonderer  buchstabe  für  diesen 
laut  vorhanden  ist,  gewöhnlich  ist  es  das  lateinische  «?,  wie 
aus  eigennaraen  erhellt. 

Die  Schreibweise  des  etruskischen  ist  ganz  verwahr- 
lost und  regellos.  Nicht  nur  kurze,  soudern  sogar  lange 
vokale  werden  bald  geschrieben  bald  weggelassen,  wie  Fe- 
thur  und  Vethr^  Leceineiei  und  Lecne,  Aranth  und  Amth^ 
turuce^  turce  und  thrce;  t  und  th  werden  häufig  verwech- 
selt: suthi^  suüy  thece^  tece^  municleth^  municletj  Tethnei^ 
Titnei^  seltener  f  und  r,  f  und  p.  Dazu  kommt  das  häu- 
fige weglassen  der  vocale,  wo  sie  zur  richtigen  ausspräche 
durchaus  nöthig  sind,  wodurch  die  spräche  ein  ganz  bar- 
barisches aussehn  erlangt,  indem  hierdurch  consonanten 
neben  einander  stehen,  deren  nacbbarschaft  wider  alle  gram- 
matische regeln  streitet;  Wörter  wie  Elchsntre  (Alexander) 
melchlsc^  sranxl^  cicnl^  fulumchta  u.  dgl.  fordern  unbedingt 
vocale  und  sind  auch  gewifs  in  der  ausspräche  damit  ver- 
sehen gewesen.  Theilweise  fällt  wohl  diese  Sorglosigkeit 
den  Steinhauern  zur  last,  indessen  mufs  sie  allgemein  ge- 
wesen sein,  da  auch  die  grofse  perusinische  inschrifl,  die 
noch  am  meisten  gewisse  grammatische  regeln  beobachtet, 
mehrere  beispiele  solcher  compositionen  darbietet. 
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Man  sieht  es  der  spräche  an,  dais  sie  viel  gesprochen 
warde,  ohüe  dafs  man  sich  um  das  wie  bekümmerte.  Spra- 
chen sind  wie  kleider,  res  fungibilesy  und  wenn  sie  sich 
nicht  den  gesetzen  der  grammatik  unterwerfen,  stumpfen 
die  flexionen  ab,  die  formen  fallen  zusammen  und  es  bleibt 
endlich  blofs  ein  bauerndialect  übrig,  unfähig  den  geisti«* 
gen  bedürfnissen  einer  gebildeten  nation  genüge  zu  leisten. 
Wären  die  griechischen  grammatiker  nicht  nach  Bom  ge« 
kommen,  das  lateinische  würde  vielleicht  ebenso  in  verfall 
gerathen  sein,  wie  die  älteren  inschriften  der  Römer  schon 
zeigen;  Etrurien  blieb  aber  sich  selbst  überlassen  ohne 
grammatiker,  die  sich  um  die  spräche  bemühten,  und  so 
blieb  sie  was  sie  einmal  war  und  stets  mehr  und  mehr  hin- 
ter der  gebildeten  römischen  zurück.  Die  Wörter  selbst 
gehören  noch  einer  frühen  Sprachperiode  an,  während  die 
formen  die  einer  späteren  zu  sein  scheinen.  So  ist  das 
griechische  bvq  und  og  und  das  lateinische  us  zw  e  abge- 
nutzt wie  im  französischen  und  a  nach  t  wird  häufig  weg- 
gelassen, und  ebenso  nach  8  z.  b.  Canxnas  statt  Canxnasa^ 
wodurch  die  deutung  sehr  erschwert  wird,  da  das  erste 
den  söhn  oder  die  tochter  eines  Canxna,  das  zweite  seine 
frau  anzeigt.  Auch  scheint  u  öfter  ßXr  us  und  us^  es  filr 
ti«t,  esi  zu  stehen,  so  dafs  genitiv  und  dativ  zusammen- 
fallen. 

Zu  allen  diesen  mangeln  kommen  nun  noch  die  deut- 
lichen Schreibfehler  der  steinhauer  und  die  vielen  unrich- 
tigen lesarten.  Ich  will  davon  einige  beispiele  aus  den 
Schriften  der  neuesten  herausgeber  anführen,  damit  man 
sieht  wie  verstümmelt  bisweilen  die  inschrift  ist,  die  man 
zu  deuten  sucht:  eteea  st.  etera)  amthia.l  st.  amthial; 
erte  %i.i>ete\  clantl .  apunas  st.  clan  .  tlapunaSy  rathsie  oder 
rathle  st.  ruthle;  fksameves  neben  flenama  und  fienamate  vgl. 
auch  no.  52,  wo  die  inschrift  von  Corneto  nach  Raoul  Ro- 
chette  und  dem  Bulletino  della  soc.  arch^ol.  von  1833  mit- 
getheilt  ist. 

Man  darf  also  bei  dieser  spräche  nicht  erwarten,  rei- 
che ausbeute  fbr  die  vergleichende  Sprachwissenschaft  zu 

Beitrftge  z.  vgl.  sprachf.  IV.  1.  2 
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gewinnen,  wie  aus  den  altparsischen  keilinschriften;  der 
einzige  vortheil,  den  die  betrachtung  des  etruskischen  zu 
gewähren  vermag,  ist  der,  dafs  man  sich  das  bild  einer 
barbarischen  spräche  aus  der  alten  weit  vorstellen  kann 
und  es  deutlicher  einsehen  lernt,  warum  diese  sprachen 
vor  dem  gebildeten  latein  verstummten;  denn  ohne  gram- 
matik  und  litteratur  kann  keine  spräche  unter  gebildeteq 
bestehen. 

§.  2. 
Yerhältnifs  zu  den  klassischen  sprachen. 

Es  thut.  sich  nun  eine  andre  frage  auf.  LäTst  sich 
das  etruskische  zu  den  sogenannten  indogermanischen  spra- 
chen zählen  und  wie  verhält  es  sich  besonders  zur  grie*- 
chischen  und  römischen?  Bei  der  behandlung  dieses  wich«- 
tigen  Problems  kann  man  nicht  vorsichtig  genug  verfah* 
ren.  Man  hat  das  etruskische  bald  aus  dem  semitischen, 
bald  aus  dem  celtischen,  bald  aus  dem  armenischen,  aber 
auch  aus  dem  lateinischen  zu  deuten  versucht,  und  alle 
diese  deutungen  scheiterten,  weil  man  alles  erklären  wollte, 
ohne  gehörige  kritik  und  ohne  zu  erkennen,  dafs  bis  jetzt 
unsere  hülfsmittel  zu  einer  völligen  lösung  dieser  frage 
zu  mangelhaft  sind.  Das  einzige,  was  sich  jetzt  noch  thun 
läfst,  ist  die  spräche  selbst  zu  untersuchen,  ihre  erschei- 
nungen  zu  sammeln  und  zu  erforschen,  und  diese  resultate 
mit  den  erscheinungeo  anderer  sprachen  zu  vergleichen, 
ohne  weder  zu  phantasieren  noch  eine  in  voraus  angenom- 
mene bypothese  verfechten  zu  wollen. 

Es  scheint  mir  gerathen,  die  Untersuchung  mit  den 
eigennamen  zu  beginnen  und  ich  glaube,  dafs  aus  diesen 
mehr  licht  zu  erwarten  ist  als  aus  den  sogenannten  in- 
scriptiones  bilingues,  von  welchen  viele  in  Wirklichkeit  nicht 
einmal  bilingues  sind.  Eigennamen  dagegen  sind  als  sol- 
che verhältnifsmäfsig  sicher  zu  erkennen,  ihre  flexion  und 
bildung  läfst  sich  noch  am  ersten  ermitteln  und  daraus  für 
das  übrige  eine  gewisse  norm  finden.     Auch  Carl  Ottfried 
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Müller  hat  in  seiner  trefflichen  schrifb  die  Etrusker  den 
eigennamen  besondere  aufmerksamkeit  gewidmet. 

Es  ist  wohl  kaum  zu  bezweifeln,  dafs  eine  jede  ur- 
sprüngliche nation  oder,  wenn  man  will,  jeder  ursprüng- 
liche volksstamm  seine  eigne  aus  der  Volkssprache  entspros- 
sene namen  hat.  Wir  finden  dieses  bei  den  Germanen, 
Gelten,  Puniern,  Aegyptern,  Persern  und  zahllosen  andern 
Völkern  bestätigt,  und  so  sollte  auch  die  tuskisehe  nation, 
wenn  sie,  wie  behauptet  wird,  einen  eignen  volksstamm 
bildete,  ihre  eigne  blofs  aus  der  landessprache  zu  erklä- 
rende eigennamen  haben.  Gewissermafsen  ist  dies  auch 
der  fall,  die  mannsnamen  Arnth^  Larthy  Laris^  Tins^  Tar- 
chun^  die  frauennamen  Thana^  Tanchvil^  Fastia^  Ramtha 
sind  nach  den  Zeugnissen  der  alten  selbst  acht  tuskisch, 
wozu  vielleicht  noch  einige  andre  kommen  mögen.  Von 
den  übrigen  aber,  die  uns  zu  hunderten  aus  den  grabin- 
sehriflen  vorliegen,  stimmen  die  meisten  (obwohl  mundart- 
lich verschieden)  mit  den  römischen  und  andern  italischen 
namen  überein;  sowohl  die  vor-  als  die  familiennamen.  Ist 
dieses  nicht  auffallend  bei  einer  nation,  die  was  sie  ver- 
ewigen wollte,  in  der  landessprache  aufschrieb,  und  wo  die 
adelsfamilien  so  fest  an  erbliche  namen  und  Stammbaum 
hielten?  Dafs  tuskisehe  familien,  die  sich  in  Rom  nieder- 
liefsen,  dort  auch  römische  namen  erlangten,  ist  ganz  na- 
türlich, auch  haben  die  ein  wohner  Etruriens  gewifs  etli- 
che namen  von  ihren  nachbarn  erborgt,  wie  ja  auch  die 
Römer  thaten;  dafs  aber  in  erbbegräbnissen  des  alttuski- 
schen  adels,  in  tuskisch  verfafsten  inschriften  so  viel  latei- 
nische oder,  wenn  man  will,  gemein  italische  namen  ange- 
troffen werden,  ist  eine  erscheinung,  die  wohl  geeignet  ist 
den  glauben  an  einen  von  den  übrigen  Völkern  Italiens  ver-;- 
schiedenen  volksstamm  zu  schwächen. 

Ich  will  auf  namen  wie  Cuinte^  Sech  und  Sethre, 
Sehtm,  Uhtave^  die  mehr  als  einmal  vorkommen,  kein  ge- 
wicht legen,  sie  mögen  allerdings  aus  Rom  herrühren,  wich- 
tiger fQr  unsre  Untersuchung  ist  aber  folgendes.  1 )  Viele 
etruskische  namen  stammen   von  lateinischen  Substantiven 

2* 
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und  adjectrven,  sind  also  aus  dieser  spräche  zu  erklären, 
wie  Larce^  lat.  largus^  Flate,  flavus,  Cale^  gallus,  Clauce^ 
glancus,  Caese,  caesus,  Ruthle^  rutilus,  Puple^  populus,  Nui- 
thi,  novus,  Salm^  salvus,  Crespe^  crispus,  Vamal%$la^  va- 
rius.  2)  Die  ausbildung  dieser  geschieht  wie  im  lateini- 
schen, wir  finden  die  nämlichen  bildungssilben  bei  beiden 
nationen  wieder.  Ich  habe  mir  die  folgenden  gemerkt,  die 
gewifs  noch  unvollständig  sind: 

an,  ArianaSj  Maricane^  Vipinans. 

ar,  Celarie, 

aifiy  Cainei^  Mutainet^  Anainia* 

e/,  Metelis. 

ily  Ruthlnis^  Suplu,  Nuel^  Puil,  Churohle. 

in,  Lecne^  Atini,  Ceisinis^  Vitmcenas^  Tetnie^  Velthina^ 
Vatinial. 

ul^  Matulnei. 

tin,  Afuna,  Tlapunas^  Peiruni,  Pumpuni^  Lautunis. 

umn^  Velimnia, 
Hierzu  kommen  noch  die  götternamen  Verturnntts  (nach 
Varro)  Voltumna^  Menerva^  Sethlans.  Dals  nun  diese  bil- 
dung  der  eigennamen  wirklich  lateinisch  war,  läfst  sich 
nicht  leugnen,  da  man  sie  auch  bei  gemeinen  Substantiven 
und  adjectiven  antrifft,  z.  b.  columna^  acereus,  protervus^ 
urbanus.  Nun  scheinen  aber  die  acht  etruskischen  eigen* 
namen  ebenso  wie  die  römischen  ausgebildet  zu  werden 
wie  Tlapunas  (genit.),  da  //  als  anlaut  im  lateinischen  nicht 
vorkommt,  das  dafär  tr  oder  /  hat,  obgleich  in  der  älteren 
spräche  auch  stl  üblich  war.  Vielleicht  sind  die  Wörter 
turunesCy  thuruni^  xeriunac,  marunuch^  ilune  ebenso  mit  tin, 
wie  acnina^  lerxinia  mit  in  gebildet,  obwohl  wir  die  pri- 
mitiva  nicht  belegen  können.  Eine  rein  etruskische  bil- 
dungssilbe  dagegen  war  al  oder  ta/,  wie  in  Larthal^  Lar~ 
thialj  Aruihal,  und  diese  wird  eben  so  gut  römischen  als 
tuskischen  namen  angepafst:  Latinialj  Curialj  Vatinial,  Pre- 
sential,  und  wie  die  Römer  von  Substantiven  und  adjecti- 
ven eigennamen  auf  in  und  an  bilden,  wie  z.  b.  von  eotum 
Votenniana,  so  auch  im  tuskischen  von  clan,  Clantial,  von 
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lautn^  Lautnialj  Yon  puia^  PuinüL  Wenn  es  also  erwiesen 
ist,  dafs  eine  grofse  menge  eigennamen  beiden  Völkern  gemein 
war,  ohne  dafs  man  darthun  könne,  dafs  sie  durch  romani- 
sirung  in  Etrurien  eingeführt  seien,  so  läfst  sich  doch  yer- 
mothen,  dafs  auch  die  sprachen  gegenseitig  einigen  einfluis 
aufeinander  ausgeübt  und  wenigstens  in  einigen  hinsichten 
Übereinstimmung  gezeigt  haben  werden.  Vergleicht  man 
das  etruskische  mit  dem  klassischen  latein,  so  ist  diese  Über- 
einstimmung unsichtbar,  aber  vielleicht  würde  sie  deutli- 
cher hervortreten,  wenn  wir  reichere  Überreste  der  älteren 
spräche  Roms  kennten.  Das  klassische  latein  ist  ja  eine 
oeugebildete  spräche,  die  selbst  zu  Ciceros  zeit  vielleicht 
noch  nicht  allgemein  durchgedrungen  war.  Glaubte  doch 
Crassus,  wenn  er  seine  Schwiegermutter  Laelia  sprechen 
hörte,  Plautus  oder  Naevius  zu  hören.  Wie  mufs  es  also 
wohl  zur  zeit  dieser  dichter  mit  der  Volkssprache  ausgese- 
hen haben?  So  waren  ja  auch  die  carmina  Saliaria  end- 
lich ganz  unverstandlich  geworden  und  Polybius  bemerkt 
mit  recht:  Trjkixavrr]  yaQ  tj  8ia(po(}a  yiyovs  r^g  Siakixrov 
xal  Ttaga  'P<a(iaioiq  rijg  vvv  nQog  tr^v  ctQ^ociav^  Sgt€  rovg 
cwBXfatarovg  'dvia  fjiokig  i^  imaTaaewg  diaxgcveiv. 

Ich  will  damit  nicht  behaupten,  dafs  beide  sprachen, 
die  lateinische  und  die  etruskische,  ursprünglich  nur  mund- 
artlich verschieden  waren,  sie  standen  gewifs  selbständig 
neben  einander,  man  würde  aber  im  altlateinischen  ebenso 
verwahrloste  formen  und  flexionen  und  häufung  von  con- 
sonanten  antreffen  wie  im  etruskischen  und  wahrscheinlich 
unter  den  vielen  jetzt  verlorenen  Wörtern,  wovon  die  gram- 
matiker  nur  einen  theil  gerettet  haben,  bekannte  aus  Etru- 
rien antreffen.  Man  hat  daher  auch  nicht  zu  grofses  ge- 
wicht zu  legen  auf  aussprüche  der  alten  über  den  charac- 
ter  fremder  sprachen.  Was  wir  jetzt  Sprachwissenschaft 
nennen,  war  damals  noch  ganz  unbekannt,  der  fremde  laut, 
die  ganz  verschiedene  ausspräche  waren  einem  Griechen 
oder  Römer  genug,  um  eine  spräche  für  fremd  und  mit 
der  ihrigen  gar  nicht  verwandt  zu  erklären^  ohne  dafs  sie 
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selbst  sich  die  mühe  gegeben  hätten,  die  grammatik  durch- 
zumachen  und  den  bau  der  spräche  zu  betrachten. 

Wir  wollen  daher,  ohne  uns  um  ein  nicht  niotivirtes 
urtheil  zu  bekümmern,  die  spräche  selbst  befragen,  und 
was  sie  mit  der  römischen  und  selbst  mit  der  griechischen 
gemein  hat,  jedesmal  bemerken.  Das  meiste  ist  noch  in 
dunkel  gehüllt,  und  so  lange  die  quellen  nicht  reichlicher 
fliefsen,  wird  unser  wissen  nur  Stückwerk  bleiben,  indessen 
läfst  sich,  wie  ich  glaube,  schon  manches  deutlicher  ma- 
chen durch  treue  Sammlung  und  vergleichung  des  materials. 

§.3. 
Classification  des  Sprachmaterials. 

Wir  haben  hier  also  eine  noch  ganz  unverständliche 
spräche  vor  uns,  von  der  wir  mit  Sicherheit  blofs  die  ei- 
gennamen  unterscheiden  können.  Das  erste,  was  wir  zu 
thun  haben,  um  nicht  ganz  im  dunkeln  herum  zu  tappen, 
ist  den  wortvorrath  in  einige  klassen  zu  ordnen,  die  wir 
dann  näher  ins  äuge  fassen  können. 

In  allen  sprachen  Europas  besteht  der  wertschätz  aus 
hauptwörtern  n.  nomina  und  verba,  und  aus  neben-  oder 
bindewörtern,  den  sogenannten  partikeln.  Die  ersten  wer- 
den in  der  regel  flectiert,  die  letzten  nur  ausnahmsweise. 
Wo  also  ein  wort  mit  verschiedener  endung  auftritt^  darf 
man  es  bis  auf  weiteres  zu  der  ersten  klasse,  die  mono- 
syllaba,  die  immer  dieselbe  form  zeigen,  dagegen  zur  letz- 
ten zählen.  Nun  müssen  aber  auch  die  nomina  von  den 
verbis  getrennt  werden.  Ein  hülfsmittel  hierzu  geben  uns 
die  eigennamen.  Ihre  flexiou  weicht  in  den  meisten  spra« 
chen  Europas  wenig  von  der  gewöhnlichen  declination  ab, 
man  darf  vermuthen,  dafs  es  in  der  etruskischen  spräche 
ebenso  sein  wird.  Diejenigen  Wörter,  die  mit  verschiede- 
nen endungen,  denen  der  eigennamen  ähnlich,  auftreten, 
kann  man  deswegen  wohl  als  nomina  betrachten,  die  übri- 
gen, die  andere  endungen  annehmen,  zu  den  Zeitwörtern 
zählen.  Dafs  man  sich  hier  irren  kann  und  irren  wird, 
ist  ganz  natürlich,  allmählig  aber  wird  man  durch  fortge- 
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setEtes  Studium  diese  fehler  zu  berichtigen  im  stände  sein, 
denn  auch  hier  ist  der  anfang  das  schwerste.  Auch  die 
substantiva  hat  man  von  den  adjectiven  und  pronomina  zu 
sondern.  Hierzu  kenne  ich  bis  jetzt  nur  ein  mittel.  Wenn 
nämlich  zwei  oder  drei  Wörter  neben  oder  in  der  nähe  von 
einander  stehen,  die  gleiche  casusendungen  zeigen,  ist  wohl 
eines  davon  zu  den  adjectiven  zu  rechnen  und  die  prono- 
mina lernt  man  bisweilen  aus  ihrer  Stellung  in  der  phrase 
erkennen.  So  in  der  grofsen  perusinischen  inschrift  ipa 
ama^  ihuras  aras  peras^  eplc  felic^  tesns  teis  rasnes,  tesne 
rasne^  wo  deutlich  adjective  mit  Substantiven  verbunden 
vorkommen.  Ein  pronomen  läfst  sich  aber  deutlich  erken- 
nen in  sa  suthi^  ta  suthi^  eca  suthi,  cehen  suthi.  Schade 
nur,  dafs  bei  vielen  nomina  die  flexion  schon  ganz  abge- 
stumpft zu  sein  scheint.  Die  adjective  sind  aber  noch  ei- 
ner andern  abänderung  fähig,  die  des  geschlechts.  Ich  kenne 
nur  ein  paar  beispiele  dafür  und  ich  gestehe,  dafs  sie  noch 
nicht  ganz  sicher  sind,  nämlich  eteri  und  etera^  kintha^  hin- 
ihiuj  indefs  hat  man  in  den  kurzen  inschriften  wenig  da- 
mit zu  schaffen. 

Zu  den  partikeln  darf  man  wohl  in  der  perusinischen 
Inschrift  die  monosyllaba  to,  pel,  ac^  atk  und  ein  rechnen, 
das  genaue  verständnifs  dieser  worter  ist  uns  indessen  bis 
jetzt  noch  verschlossen. 

§.  4. 
Zur  lautlehre. 

Eigentlich  kann  bei  einer  spräche,  wie  diese,  deren 
Ursprung  und  Verwandtschaft  noch  nicht  festgestellt  ist, 
von  lautlehre  kaum  die  rede  sein;  das  einzige,  was  mit 
dem  lateinischen  und  griechischen  verglichen  zu  werden 
verdient,  sind  die  eigennamen.  Aber  selbst  bei  diesen  fehlt 
es  an  festen  halt,  theils  wegen  des  mangelhaften  alphabets, 
das  f&r  6,  d^  g  keine  schriftzeichen  kennt,  theils  auch  we- 
gen der  schwankenden  Schreibart.  Im  allgemeinen  kann 
man  behaupten,  dafs  in  eigennamen  die  spräche  wenig  von 
der  lateinischen  absteht;    so  bleibt  das  P  der  lateinischen 
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Qamen  im  etruskischen  bestehen,  und  auch  das  griech,  7i 
wird  meist  mit  p  wiedergegeben  llekevg^  Pele,  flokvösvHfig^ 
PuUucey  dagegen  für  Ilsgaevg  cperse  (mit  dem  bucbstaben 
a>)  und  fQr  IIoXtfV6ixf]gy  (pulnikes;  dieses  scheint  aber  spä- 
tere entartung.  zu  sein  oder  die  spräche  ist  nicht  rein  etrus- 
kisch,  wie  man  aus  der  scbrift  sehen  kann,  bei  Lanzi  IL 
117. —  Auch  das  etruskische  c  ist  in  eigennamen  dem  la- 
teinischen gleich,  und  wenn  man  auf  den  tuskischen  Ur- 
sprung des  namens  cvinte  (lat.  Quintus)  sich  verlassen  könnte 
und  wenn  es  erwiesen  wäre,  das  d^  wie  Conestabile  be^ 
hauptet  *),  oder  eis  in  no.  70  ftknf  bedeute ,  so  stände  das 
tuskische  in  dieser  hinsieht  dem  latein  näher  als  das  oski- 
sehe,  das  stets  p  zeigt. 

Von  den  vokalen  ist  fast  noch  weniger  zu  sagen.  Nur 
mufs  ich  die  Schreibung  Ceelne  (falsch  Cvenle)  hervorhe-* 
ben,  weil  sie  von  dem  neulateinischen  Cilnius  zwar  ab* 
weicht,  mit  dem  altlateinischen  aber  näher  übereinstimmt, 
da  in  dieser  spräche  i  in  der  declination  meist  aus  oi  (oe) 
entsprossen  ist  durch  Vernachlässigung  des  t?,  daher  auch 
der  griech.  plur.  ot  bei  den  Römern  i  ward ;  auch  für  u  liebte 
die  ältere  spräche  oe  z.  b.  ploirume  in  einer  scipionischen 
grabschrifl.  So  hat  das  etruskische  noch  für  Curius,  Ct>er. 
Das  lange  u  der  Römer  scheint  auch  öfters  in  au  überzu- 
gehen Laucino^  Lauchumes  (Conestabile  11.  p.  122)  Raufe^ 
Raufnei  (ibid.  p.  88,  175),  gewöhnlicher  stimmen  aber  beide 
sprachen  im  gebrauch  des  u  und  au  überein. 

Bei  diesen  unbedeutenden  bemerkungen  will  ich  es  be- 
wenden lassen.  Lanzi  hat  weitläufig  genug  den  tuskischen 
Sprachgebrauch  zu  erörtern  versucht,  ist  aber  zu  keinen  er- 
heblichen resultaten  gelangt,  bei  dem  jetzigen  material 
scheint  mir  keine  reichere  ausbeute  möglich. 

§.  5.         - 
Die  declination. 
Dafs  man  bei  betrachtung  der  declination  schon   zu 


*)  Monnmenti  etrusci   e    rom.  della  necropoli  del  Palazzone  in  Perugia 
p.  12. 
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bessern  resnitaten  gelangt,  hat  man  der  menge  der  eigen- 
namen,  die  in  den  inschriflen  vorkommen,  zu  verdanken. 
Dennoch  ist  das  resultat  nicht  befriedigend  wegen  der  ein- 
förmigen inschriften,  die  nur  wenige  caiüsendungen  erge« 
ben,  wozu  noch  kommt,  dafs  viele  Substantive  die  flezion 
ganz  eingebüfst  haben  oder  auch  in  abgekürzter  form  vor- 
kommen, wie  ja  auch  in  lateinischen  monumenten  der  fall 
ist,  z.  b.  fil .  aed .  tr  •  mil  u.  dgl.  Aber  dort  können  wir  es 
mit  Sicherheit  ergänzen,  während  wir  im  etruskischen  bei 
vermnthungen  stehen  bleiben. 

Ein  regelmäfsiges  declinationssystem  darf  man  hier 
nicht  erwarten;  das  etruskische  steht  bierin  selbst  dem  alt- 
lateiniscben  nach.  Wir  können  nur  beispiele  sammeln  und 
daraus  einige  regeln  deduciren;  die  eigennamen  sind  na- 
türlich auch  hier  die  ergiebigsten  quellen,  ich  werde  aber 
zeigen,  dafs  auch  gewöhnliche  substantiva  dieser  flexion 
folgen;  der  plural  ist  indessen  nur  sehr  dürftig  zu  belegen. 

Wir  sehen  aus  den  monumenten,  dafs  der  nom.  sing, 
sowohl  auf  einen  consonanten  auslautet  Arnth^  Larth,  La- 
ris^  Vel  oder  Vels^  clan,  aeil,  rt/,  tular^  Tanchvil^  als  auf 
einen  vokal  Aule,  Ane,  Cae,  Tite,  Flave,  Papa,  Afuna,  YeU 
thina^  Thana,  Bximiha,  puia  (verkürzt  put),  thura,  tesne, 
rasne^  suthi^  cana^  ama.  Beide  klassen  geben  sowohl  fe- 
minina  als  masculina,  wie  auch  im  lateinischen  a  nicht 
nothwendig  weibliche  substantiva  erfordert,  auriga  und 
scriba  sind  masculina. 

Die  meisten  Wörter,  die  im  tuskischen  auf  einen  con- 
sonanten oder  auch  auf  e  auslauten,  haben  im  lateinischen 
die  endnng  is  oder  us  behalten.  Ich  zweifle  aber  sehr,  ob 
dieses  s  in  der  regel  auch  gesprochen  wurde  und  glaube, 
dafs  im  italiänischen  die  alte  ausspräche  o  oder  u  in  der 
Schreibung  gefolgt  ist*).   Auch  wird  es  in  einigen  Wörtern 


*)  Es  fragt  sich,  ob  der  nominativ  auch  auf  u  auslauten  koone;  ich 
glaube  ja,  obwohl  ich  dessen  noch  nicht  ganz  sicher  bin.  Eine  inschrift  bei 
Conestabile  lautet  Tlapu .  IcMtni .  capxnas^  wo  Tlapu  doch  mehr  das  ansehn 
eines  nominativs  als  eines  genitivs  hat.  In  no.  27  scheint  SveÜu  ebenfalls 
nominativ  zu  sein.     In  no.  73  ist  eikfanu  yieUeicht  id  fanum  zu  ttbersetzen, 
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vermifst,  die  aus  der  alten  Volkssprache  in  die  schriftsp 
€he  gekommen  sind,  wie  mehercle^  ni-hil,  facultas  von  fa- 
cul  und  bei  Verbalsubstantiven  hat  selbst  das  neuere  latein 
die  nackte  wurzel  behalten,  consul:  Nihil  (d.  i.  ne  hilum 
quidem)  stimmt  also  in  der  form  zu  ril. 

Die  endung  des  genitivs  ist  im  tuskisehen  «,  as,  es 
und  US.  Obwohl  die  meisten  ausleger  jetzt  darüber  einig 
sind,  wird  es  nicht  überflüssig  sein  beweise  dafür  beizu- 
bringen. No.  40  hat  Larthi  .  Vlus  .  Clauces  •  puia.  Das 
letzte  wort  „puia^  wird  declinirt,  ist  also  ein  nomen,  und 
Larthi  statt  Larthia  der  nominativ.  puia  zeigt  also  die 
beziehung  an,  in  welcher  Vel  und  Clauce  zu  Larthia  ste- 
hen, erstes  ist  ein  manns-  letzteres  ein  frauenname,  so  dafs 
der  sinn  ist:  Larthia  Veli  et  Glaucae . . .  und  wer  kann 
beiden  (wenn  sie  wenigstens  eheleute  sind)  zugleich  ange- 
hören als  das  kind,  die  tochter?  Ebenso  in  einer  anderen 
inschrifb  Pui  .  spuites  *)•  —  Arth  .  Pupus  .  Snutes  .  puia  .  Ce- 
larie**) .  Caia .  puia .  Lachus  ***).  —  No.  22  Mi .  Larus  .  Aria-- 
nas .  anasfes .  klan.  Mi  wird  einstimmig  für  das  verbum 
subst.  erkannt,  sutn^  das  folgende  mufs  also  im  genit.  ste- 
hen, wie  in  einer  altgriechischen  inschrift  bei  Lanzi  I,  80 
<U€cvo8iKo  (statt  ov)  si^u  ro  He^uoxQatog;  ebenso  no.  30 
i .  ma .  Laris  .  Suplu .  Sum  • . .  Laris  Supilii,  und  wenn  ich 


imd  «benso  in  «Iner  merkwürdigen  ab«r  leider  verstümmelten  ioechrift  im 
Bulletino  von  1S33,  die  nach  dem  davon  gegebenen  facsimile  so  lautet: 
Eith  ^fanu « smthee .  lautn  .  pumpus  ,  sctintu ,  tnthi .  ip  .  inßenxna .  (?)  teiarUcacal , 
ipa  *  maani .  tineri « stisus  .  n€uutne  .  ipa  .  ^r  . . . .  niclte  .flesxneves .  /  .  cc  .  . .  .  tan 

.  erce  .  athis  .  thnam  .  flenxnate ata  .  enac  ,  eli cecasin .  thunchu,. ,.s  . 

enac  .  ckm  . . . » .  ver  .  cal  . . .  {a)mthal  .  la{rika)  lisla  ,ch  . . ,  ßr , , .  as  ,  c„ , 
ena  «  scuna «  ( ?  )•  Der  anfang  wäre  vielleicht  zu  übersetzen :  Id  fanum  erexit 
memoriae  Pumpi  Scuni ,  donnm  ....  Flenxna  Tcsnicii  fil. ,  es  ist  aber  wohl 
zu  gewagt.  Wäre  einmal  die  endung  u  für  u«  und  um  im  nominativ  erwie« 
sen,  80  würde  die  declination  der  lateinischen  ganz  nahe  stehen.  Müller 
scheint  auch  dieser  ansieht  zu  sein  (s.  die  Etrnsker  I,  61)  und  führt  eine 
stelle  an  ans  dem  grammatiker  Agretius  de  Orthogr.  p.  2269  ed.  Putsch., 
woraus  erhellt,  dafs  die  Tnsker  „natura  linguae  suae  S  literam  raro  expri- 
munt".  Endlich  giebt  Festus  falandum  als  ein  etruskisches  wort  für  coelum, 
und  lupu  scheint  auch  bisweilen  im  nominativ  zu  stehen. 

*)  Conestabile  Monum.  del  Palazzone  p.  85. 

♦♦)  ib.  p.  68.  ***)  ib.  p.  178. 


rmmf 


beitrage  zur  dentang  der  etniskischen  inBchriften.  27 

richtig  deute,  auf  einer  grabume  Tlapu  .  lautni ,  Capxnas^ 
TIabonias  in  memoriam  (memoriae)  Capznae^).  Beiläufig 
bemerke  ich,  dafs  auf  einer  andern  urne  (Conestabile  Mon. 
del  PaL  p.  90)  das  einzelne  wort  lautn  steht,  was  aller- 
dings zu  meiner  deutung  stimmt. 

Die  genitivendung  ist,  wie  gesagt,  «,  as^  e«,  us.  Ob 
sie  aber  ohne  unterschied  für  alle  nomina  gelten  oder  nur 
gewissen  klassen  zustehen,  bleibt  mir  noch  zweifelhaft;  s 
finde  ich  in  rilsj  avilSj  (Aib,  LarthalSj  TetalSj  also  yor«- 
züglich  bei  der  endung  /,  dennoch  hat  man  von  Vel  oder 
YeU  den  genitiv  Velus  und  von  Tanchvily  Tanchvilus.  — 
Die  endung  as  findet  sich  in  der  regel,  wo  der  nominativ 
a  hat:  Afunüy  Afunas^  Larthi{a)^  LarthiaSy  Papa^  PapaSj 
Velthina^  Velthinas^  thura^  ihuras  .  Marcna^  Marcnas^  Satna^ 
Sainas^  aber  auch  Senfta,  Senties  und  wieder  SentniOy 
Sentnias^  wie  im  griechischen  iijg  (z.  b.  bei  Herodotus)  und 
iag.  Auch  das  latein  hat  as  in  paterfamilias.  —  Die  Wör- 
ter, die  auf  e  auslauten,  bilden  den  genitiv  auf  es.  Belege 
sind  Apurihe^  Aprlhes,  Aule^  AuleSj  Cae^  Caes^  Ane^  Anes^ 
Cale^  CaleSy  Cvelne^  Ceelnes^  rasne,  rasnes,  Sethre^  Seihres^ 
tesnej  iesnsj  Tite^  Tites^  Vete^  Vetes  und  Vetus;  rasnes 
und  tesns  können  aber  auch  nominative  des  plurals  sein. 
Diese  namen  auf  e,  soweit  sie  vornamen  und  aber  auch 
viele  familiennamen  sind  in  der  regel  männliche,  und  die 
auf  a  und  i  statt  ia  weibliche.  Familiennamen  giebt  es 
aber  auch  genug  auf  a,  die  männlich  oder  communis  ge* 
neris  sind,  wie  Canxna.  Diese  klasse  gleicht  übrigens  der 
griechischen  declination  auf  77,  genit.  ijg.  —  Endlich  hat 
man  noch  die  termination  m,  i«,  woftkr  ich  keine  regel 
finde,  da  ich  die  nominative  vieler  namen  nicht  gehörig 
belegen  kann;  es  kommen  vor  Amth,  Amthus^  Fe/,  Velns, 
Laris^  Larus  und  Laris^  Tanchvil^  Tanchtilus,  und  die  ge- 
nitive  VeneruSj  Muthikus^  Fanurus^  Aufarus^  Pupus^  Petrus^ 
Lachus  auch  precuSj  Serturus  und  Serturis^  Cais.  Im  la- 
teinischen hat  man  auf  inschriften  gleichfalls  t««  fbrt«:   Fe- 


*)  Conestabile  il  sepolcro  dei  Yolanni.  Aggiant  p.  8. 
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nerus^  Cererus^  aedes  Honorus.  Es  scheint  mir  als  ob 
diese  enduog  bisweilen  in  u  abgestumpft  sei,  so  in  einer 
bilinguis  Cvemilu  .  papa .  aif>  .  IIXX  Guegilii  Papii  aetatis 
XXII*)   in    einer    inschrifl    im  Bullet,  arch^ol.  für    1836 

p.  147,    Vipinans  •  Sethre .  V elthur tneclasial .  Thanch^ 

mlu  .  atils  .  ins  .  cealchs^  wo  Lepsius  übersetzt:  Vibinia- 
nus  Sethrius  Velturius  ....  meclasii  filius  Tanaquile  natus, 

aetatis endlich    in  einer  bei  Conestabile  Iscriz.  etr. 

p.  259  Mi  .  tna  •  Laris  .  suplu  .  Sum  ....  Laris  Supilii.  Der 
dativ  ist  weniger  leicht  zu  bestimmen,  theils  weil  man 
nicht  immer  sicher  ist,  ob  man  die  volle  form  vor  sich 
hat,  theils  auch  weil  die  deutung  noch  bei  vielen  inschrif- 
tcn  schwierig  ist.  Ich  glaube  daftkr  annehmen  zu  kön- 
nen ei,  i  und  «t,  das  aber  häufig  abgekürzt  wird,  wie 
oben  bemerkt  ist.  AU  belege  kann  ich  nur  aufser  no.  17 
und  20  folgende  inschriften  anführen:  Tlapu .  lautni  Capxnas 
.  T  .  memoriae  C.  —  La.  Velus  .  Tins  .  lautni.  Conestabile 
Iscriz.  del  Palazzone  p.  135  Aranth .  Leceineiei.  Ich  ge- 
stehe aber  gern,  dafs  diese  gründe  nicht  genügend  sind; 
nur  lautni  scheint  eine  deutliche  dativendung  von  lautn  zu 
sein,  wie  Aulesi  von  Aule, 

Besser  wäre  schon  der  accusativ  zu  unterscheiden,  wenn 
nur  viele  Substantive  ihre  flexion  nicht  eingebüfst  hätten, 
so  dafs  dieser  casus  mit  dem  nominativ  gleichlautend  wird. 
Wo  dieses  nicht  der  fall  ist,  hat  der  accusativ  die  endung 
m«  Ich  habe  zwar  nur  drei  beispiele  beizubringen,  sie  wer- 
den aber  doch  genügen.  Das  erste  ist  aus  no.  72,  wo  ich 
den  tezt  folgendermafsen  verbessere :  Ramtha .  Matulnei  . 
Sech  •  Marcas  .  Matulniam  puiatn  amce.  u.  s.  f.,  was  auch 
schon  Lanzi  vorschlug.  Amce  ist  der  form  nach  ein  ver- 
bum,  wie  ich  später  zeigen  werde,  und  man  kann  über- 
setzen: Ramtha  Matulnia  Sexti  et  Marciae  filia  Matulniam 
filiam  amisit  (oder  wie  man  sonst  das  wort  deuten  will). 
Die  zwei  audern  beispiele  sind  aus  der  grofsen  inschrift 
von  Perugia,    wo  die  formen  der  eigennamen  Afuna^  Afu- 


*)  Muller  (2»e  Etrusher  I,  64  nach  Venniglioli. 
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itant,  Velthina,  Velthinam  vorkommen.  Diese  drei  Wörter 
haben  den  nominativ  a,  man  erwartet  also  vom  nominativ 
e  den  accusativ  em;  dieser  aber  ist  bisher  nicht  vorgekom» 
men,  dagegen  kann  vielleicht  später  ein  accusativ  nach- 
gewiesen werden  in  formen  wie  lupum  (no.  72),  das  auch 
als  lupu  wiederholt  in  grabschriften  steht,  und  ebendaselbst 
cisum^  clalum^  und  in  der  Inschrift  von  S.  Manno  cerurum. 
Ob  fanu^  das  in  einer  grofsen  inscbrift  in  Bullet.  1833 
steht,  etwa  eine  abgestumpfte  form  sei,  wage  ich  noch  nicht 
zu  entscheiden. 

Endlich  kommen  noch  die  endungen  c  und  sc  vor. 
Puiac  steht  no.  44  und  45  und  ich  habe  es  als  ablativ  auf- 
gefafst.  Ein  drittes  beispiel  ist:  Aule .  Petrui  .  Casnis .  puiac 
Lethi.  Aulus  Petri  et  Casiniae  fil.  a  filia  Letia.  Conesta* 
bile  mon.  del  Palazz.  p.  37.  Vielleicht  gehört  dazu  xe- 
riunac  auf  der  grofsen  perusinischen  tafel,  dagegen  steht  c 
bisweilen  hinter  eigennamen,  wo  es  blofs  clan  zu  deuten 
ist,  wie  in  no.  36  und  37.  Die  endung  sc  findet  sich  no. 
72  beim  eigennamen  Matulnei,  wo  Lanzi  v. .  .laf. ,  .nasc  . 
matulnasc  liest,  es  kann  also  nicht  zum  plural  gehören. 
Ein  zweites  beispiel  ist  turunesc  in  der  perusinischen  in- 
scbrift, vielleicht  von  thuruni  ebendaselbst,  da  t  und  th 
häufig  verwechselt  werden;  es  scheint  wohl  ein  ablativ  oder 
instrumentalis  zu  sein.  Auch  in  der  endung  «t,  die  sonst 
zum  dativ  gehört,  könnte  ein  ablativ  stecken  im  worte 
clensi  von  clan  oder  den,  das  no.  20  steht  und  in  einer 
inscbrift  bei  Conestabile  op.  laud.  p.  167  Fasti.  ceinti .  sales  . 
clens  .  puia.  Fasti a  Quintia  Sali  fil.  ex  voto  filia.  Im  la- 
teinischen fallen  ja  auch  theilweise  dativ  und  ablativ  zu- 
sammen. 

Ich  komme  jetzt  zum  plural.  Da  die  meisten  monu- 
mente  aus  grabschriften  und  votivgeschenken  bestehen, 
mit  eigennamen  angefüllt,  ist  dieser  natürlicherweise  nur 
sehr  sparsam .  vertreten.  Auch  ist  nur  der  nominativ  mit 
Sicherheit  zu  belegen.  Im  Bull,  archeol.  1857  p.  119  wird 
ein  Wandgemälde  beschrieben,  das  einen  krieger  in  voller 
rüstung  darstellt   mit  der  beischrift  Aivas  *  Yilatas  ^    d.i. 
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Aiax  Oileus  und  daneben  einige  gefangene,  wobei  das  wort 
TruiaJs,  Trojaner.  Der  nominativ  lautet  also  s.  Dieses 
berechtigt  mich  auch  in  no.  16  und  20  die  ausdrücke  tu* 
thines  tlenacheis  und  tuthines  chiselicsy  die  nicht  im  genitiv 
stehen  können,  als  nom.  plur.  zu  deuten.  Tesns  teis  rasnes 
neben  tesne  ra$ne  in  der  grofsen  perusinischen  inschrift 
mag  auch  vielleicht  ein  plural  sein.  Ob  die  neutra  die 
endang  a  haben,  ist  bis  jetzt  nicht  zu  entscheiden. 

Genitiv  und  dativ  sind  noch  ganz  unbekannt,  die  Wör- 
ter marunuch  in  no.  80  und  festhich  in  der  grabschrifl  von 
Cometo  gestatten  noch  keine  erklärung.  Dafs  der  accusa- 
tiv  gewöhnlich  dem  nominativ  gleich  war,  schliefse  ich  aus 
dem  Worte  rils  vor  einer  Jahreszahl,  wo  im  lateinischen 
immer  annos  steht. 

Endlich  sind  mir  die  formen  caru^  cares^  caresfi,  ftiskj 
fmleri  und  tusurthi^  tusurthir  begegnet,  die  mir  dunkel 
bleiben.  Letzteres  in  zwei  inschriften  auf  urnen  bei  Co- 
nestabile  Monum.  del  Pallazz.  p.  14,  deren  erste  so  lautet: 
La  .  Ute  .  petruni .  ve  •  clantial .  fasH .  capxnei .  ve .  tarchisa  . 
chvestnal ,  tusurthir.  Die  andere  Veti .  petruni .  ee .  aneinal . 
spurinal .  clan .  teilia .  clanti .  arxnal .  und  auf  dem  rand  des 
deckeis  das  wort  tusurthi. 

Ich  glaube  also  für  die  declination  im  allgemeinen  fol- 
gendes paradigma  aufstellen  zu  können: 

Singular: 

Nomin.  a,  ta  (i)  e  oder  ein  consonant. 
Genit.  «,  as^  ias^  e«,  ieSj  us  (t<),  is, 
Dativ  et,  t,  si  (s). 

Accus,  am,  um^  oder  dem  nominativ  gleich. 
Ablat.  ac^  ic,  asc^  esc. 

Plural: 

Nomin.  «,  es^  eis. 
Genitiv  und  dativ .  • . .  ? 
Accusativ  wie  der  nominativ« 
Ablativ  .  .  .  .  ? 
Es  läfst  sich  im  etruskischen  bis  jetzt  nur  starke  de- 
clination nachweisen,  wenn  man  wenigstens  die  consonan- 
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tische  nicht  theilweise  zur  schwachen  rechnen  will.  Nun 
stelle  man  aber  diese  zur  altlateinischen  und  ich  glaube 
die  ähnlicbkeit  wird  unverkennbar  sein. 

Sing.: 

Nom.  a,  la,  us  {os)^  um,  is  oder  ein  consonant. 
Genit.  as^  at,  t,  t«,  us, 
Dativ  ai^  et,  o. 
Accus,  am,  um^  em. 
Ablat.  ad,  ed,  td,  od,  ud. 

Plaral: 

Nom.  a%^  t,  e«,  eis  (neutr.  a). 

Genit.  anim,  orum^  um^  tum, 

Dativ  afru^,  obus^  ibus  (contr.  is\  ebus. 

Accus,  asy  os^  es^  eis. 

Ablat.  abus^  obusj  ibus,  ebus. 

Adjectiva: 

Von  den  adjectiven  wissen  wir  nur  wenig.  Ihre  de- 
clination  scheint  aber  mit  der  substantivischen  übereinzu- 
stimmen. Von  eter  (Lanzi  II,  p.  338.  339)  hat  man  eteri*), 
etera,  eteras  (Conestabile  Iscriz.  etr.  p.  241)  und  zweimal 
kommt  ein  nomin.  plur.  tuthines  vor;  ipa  bald  dem  subst. 
ama,  bald  maani,  bald  murxa  oder  murxva  zugesellt,  könnte 
adjectivum  oder  pronomen  sein.  In  der  perusinischen  In- 
schrift scheinen  noch  ein  paar  adjective  zu  stecken  in  eplc 
feliCy  ihuras  aras  peras  und  vielleicht  noch  mehrere. 

Zahlwörter. 

Von  diesen  hat  man  bisher  nichts  geahnt.  Ich  bin  aber 
überzeugt,  dafs  sie  in  mehreren  grabschriften  vorkommen, 
wo  man  sie  nur  nicht  als  solche  erkannt  hat.  Das  wort 
avil  oder  aivil  wird  jetzt  allgemein  als  aetas  gedeutet  und 
wirklich  in  einer  oben  angeführten  bilinguis  aetas  über- 
setzt.  Es  steht  vor  zahlen,  wie  avil  oder  avils  XX .  XXX 


*)  Die  endung  t  ist  nicht  ganz  deutlich,  man  würde  im  masc.  etere  er- 
warten, oder  ist  es  vielleicht  endung  des  neutrums? 
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u.  dgl.  Nun  giebt  es  aber  grabschriften,  wo  anstatt  dieser 
zahlen  einige  Wörter  stehen ,  die  nothwendig  Zahlwörter*) 
sein  müssen,  wie  avils  .  cis.cealchs.  (s.  oben)  —  avils , 
ciemt)  (oder  ciemc.)  thrms.  —  amls  .  machs  .  semcpalchh  (no. 
79.80)  —  avils  {m)ach8  ,  melchlsc ,  (no.  72).  Cis  scheint 
mir  das  lateinische  quinque  und  cealchs  quinquaginta  zu 
sein.  Ciemc  oder  cieme  (der  text  hat  hier  C)  dOrfle  quin- 
tus  zu  deuten  sein  und  thrms  vielleicht  triginta.  Das  übrige 
ist  mir  dunkel.  Wenn  man  in  semcpalchs  das  <t>  als  0  auf- 
fafst,  wäre  wohl  an  septuaginta  zu  denken,  ich  lasse  es 
aber  dahingestellt.  Man  vergl.  damit  die  oben  angeführ- 
ten eigennamen  Cuinte^  Sech  u.  s.  w. 

Pronomina. 

Die  f&rwörter  verrathen  sich  gewöhnlich  durch  die 
Stellung,  die  sie  im  satz  einnehmen,  vorzüglich  die  demon- 
strativa.  Im  etruskischen  darf  man  als  solche  betrachten 
ta,  sa  (wenn  die  lesart  richtig  ist),  eca,  cen  oder  cehen  und 
vielleicht  eith  oder  eth*),  wie  schon  oben  angedeutet  ist. 
Sie  stehen  stets  vor  dem  Substantiv:  ta  suthi.sa  suthi  . 
cehen  suthi .  cen  fleres .  eca  suthi.  Einmal  scheint  ta  vor 
einem  verbum  zu  stehen  in  einer  lateinisch  geschriebenen 
inschrift  Thania .  sudefnia  ,ar,f.ta.  sarnai,  wo  eine  an- 
dere blofs  Tania .  sudernia ,  samal .  hat,  bei  Lanzi  I^  133. 
Die  deutung  ist  aber  noch  zweifelhaft.  Ich  vermuthe,  dafs 
der  plural  teis  laute  in  der  phrase  tesns  teis  rasnes.  Ob 
eca  mit  dem  lat.  hie,  haec,  hoc  das  anomalum  ist  oder 
etwa  mit  ecca,  ecce  verwandt  sei,  lasse  ich  unentschieden. 


*)  Vor  etwa  zehn  jähren  wurden,  irre  ich  nicht,  im  Bullet,  archeol.  die 
auf  den  sechs  selten  eines  etruskischen  Würfels  stehenden  worte  veröffentlicht, 
die  wahrscheinlich  ebenfalls  zahl  worte  oder  ab  Kürzungen  derselben  sind.  Lei> 
der  vermag  ich  im  angenblicke  meine  aufzeichnungen  hierüber  nicht  aufzu- 
finden.        Aug.  Schleicher. 

**)  Dafs  eith  wirklich  ein  pron.  demonstr.  ist,  zeigen,  aufser  den  zwei 
oben  angeführten  beispielen  und  eth  caru  in  no.  82  noch  eine  kurze  inachrift 
auf  einer  Statuette  bei  Conestabile  Monnm.  del  Palazz.  p.  54:  Eit,piscri. 
iure  .  amth  .  antle  .  pwnptu.  Id  .  .  .  •  dicat  Aruns  Antilius  Pompi  filius.  Türe 
ist  wahrscheinlich  das  nämliche  verbum,  das  im  perfectam  turce  hat. 
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Die  übrigen  pronomina  entgehen  uns,  nur  schien  mir  früher 
das  wort  thura^  das  auch  in  der  form  thuras  und  thurasi 
vorkommt,  ein  relativ.  Es  steht  zweimal  in  der  perusinischen 
Inschrift,  auch  in  no.  28  und  73  und  in  zwei  grabschriften 
bei  Conestabile  (Mon.  del  Pal.  p.  81) .  (I.)  «  .  etianeithuras  . 
und  Larth .  vetianeithura.  Weil  das  wort  declinirt  wird, 
mufs  es  wohl  ein  nomen  sein.  In  no.  28  hatte  ich  es  quod 
übersetzt,  weil  der  sinn  ein  relativum  zu  verlangen  schien. 
Ist  aber  auch  in  beiden  letzteren  inschriften  das  nämliche 

« 

wort  enthalten,  wie  es  den  schein  hat,  so  mufs  man  diese 
deutang  aufgeben,  und  man  könnte  es  eher,  wie  Campanari 
will^  für  ein  adj.  sacrum  halten. 

§.  6. 
Die  conjugation. 

Wenn  von  conjugation  die  rede  ist,  mufs  man  sich 
erinnern,  dafs  wir  unsre  kenntnifs  der  etruskischen  spräche 
blofs  aus  grabmonumenten  und  weihgeschenken  herholen 
können,  bei  denen  eine  person  den  göttem  oder  dem  an- 
denken irgend  eines  ihrer  freunde  ein  geschenk  weihet. 
Es  liegt  am  tage  und  wird  auch  durch  die  römischen  In- 
schriften bestätigt,  dafs  solche  quellen  nur  dürftige  auf- 
schlüsse  geben,  und  dafs  in  der  conjugation  gewöhnlich  nur 
die  dritte  pers.  sing,  des  praesens  oder  praeteriti  vertreten 
ist.  Was  wir  mehr  finden  ist  zufall,  und  deswegen  wird, 
man  hier  kein  vollständiges  paradigma  verlangen. 

Vom  praesens  indicativi  sind  uns  zwei  personen  vor- 
gekommen. Zuerst  bemerken  wir  das  wort  9?it,  das  jetzt 
einstimmig  als  sum  gedeutet  vrird.  Es  hat  stets  den  eigen- 
namen  im  genitiv  hinter  sich  und  wurde  deswegen  von  ei- 
nigen für  das  pronomen  der  ersten  pers.  ego  gehalten,  was 
aber  auch  darum  unwahrscheinlich  ist,  weil  in  allen  ver- 
wandten sprachen  damaliger  zeit,  soviel  ich  weifs,  kein  m 
im  nominativ  auftritt.  Aufserdem  haben  griechische  in- 
schriften, wie  ich  oben  dargethan  habe,  ebenso  üf^il  mit 
dem  genitiv. 

Für  die  dritte  pers.  sing,  finde  ich  zwei  beispiele,  näm- 

Beitrftge  z.  vgl.  sprachf.  lY.  1.  3 
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lieh  suihina  und  thui*).  Ersteres  steht  in  einer  inschrift 
aus  Bolsena,  veröffentlicht  im  Bulletino  von  1857,  p.  35. 
Sie  lautet  Larisal .  harenies  .  suthina  .  Larisal  Harenii  fil . 
donat.  Suthina  ist  deutlich  abgeleitet  von  suthi^  wie  im 
lateinischen  z.  b.  regnare  von  rex,  regere.  Das  auslautende 
t  ist  weggefallen,  wie  in  der  gr.  conjugation  auf  o),  wäh- 
rend es  im  lateinischen  erhalten  ist.  Das  zweite  wort  thui 
hielt  Lanzi  ftir  das  gr.  vtog  und  übersetzte  filius  oder  filia, 
wogegen  sich  schon  Müller  mit  recht  erklärt  hat.  Es  steht 
überall,  wo  in  ähnlichen  inschriften  ein  anderes  verbum 
vorkommt,  so  bei  Lanzi  IL  239.  Larti  •  cais  .  thui  —  Laris . 
eete  .  thui  (no.  50).  —  Larth  .  vete  •  amthaUsa  .  thui  (no.  57). 
Ebenso  Larce  .  lecne .  turce  —  Ane .  cae .  vetus  .  acnaice  und 
dergl.  Die  form  stimmt  zu  suthina^  nur  dafs  jenes  zum  a-, 
dieses  zum  i-stamme  gehört;  es  mag  wohl  mit  dem  griech. 
&V61V  verwandt  sein. 

Wie  in  den  lateinischen,  so  ist  auch  in  den  etruski- 
sehen  Inschriften  das  perfectum  viel  gewöhnlicher  als  das 
praesens.  In  jenen  heifst  es  dedit,  dicavit,  posuit  und 
ebenso  auf  unsern  monumenten.  Schon  Lanzi  sah  in  denoi 
häufig  vorkommenden  turce  oder  turuce  ein  verbum,  das 
er  vom  gr.  doogeo),  diogsvco  ableitete  und  Müller  stimmte 
ihm  bei;  es  ist  ja  oft  das  einzige  wort  im  ganzen  satz, 
welches  man  als  verbum  deuten  kann.  Desto  auffallender 
ist,  dafs  die  ausleger  sich  damit  begnügten,  und  die  vielen 
verba,  die  in  den  inschriften  vorkommen,  gar.  nicht  bemerkt 
zu  haben  scheinen.  Dennoch  verrathen  sie  sich  meistens 
durch  ihre  form,  da  hier  die  endung  ce  sehr  häufig  ist. 
Als  solche  perfecta  (3.  ps.  sg.)  sind  mir  folgende  begegnet; 
turce  oder  turuce^  tece  oder  thece,  aputace,  sathec  acnaice^ 
sece  (abgekürzt  sec)^  amce^  avence^  aperuce^  penache^  xi- 
lachnce^  canthce^  sai...ce  (ein  verstümmeltes  wort).  Im 
griechischen  hat  man  diese  endung  ebenso,  z.  b.  nenoii^xB, 
Wie  aber  dort  auch  andere  endungen  vorkommen,  und  nur 


*)  Wahrscheinlich  auch  tore,   wenn  es  wenigstens  nicht  verlesen  ist  fiir 
turce. 


beitrage  zur  deutoog  der  etruskischen  inschriften.  36 

der  auslautende  vocal  8  feststeht,  so  auch  im  tuskischen; 
daher  wird  man,  glaube  ich,  nicht  anstehen,  perfecta  zu 
erkennen  in  sesure^  harcutuse^  cechase^  leine  ^  line^  nemle, 
rerCj  da  der  sinn  hier  überall  ein  verbum  verlangt.  Ich 
will  ein  paar  beispiele  geben;  no.  62  hebt  an:  Sa  .  suthi 
rere .  amcie .  titial .  caiv .  resHas  .  caiea ,  rathle  (1.  ruthle)  ape- 

ruce  etc.  d.i.  Hoc  munus Amicius  Titi  Cajaeque  Restiae 

fil .  Caia  ßutilia Ist  es  nicht  deutlich,  dafs  die  bei- 
den Ton  mir  nicht  übersetzten  Wörter  rere  und  aperuce 
verba  sein  müssen,  weil  sonst  der  satz  keinen  Zusammen- 
hang hat?  In  no.  57  heifst  es:  Larih .  vete .  arnthalisa  •  tkui 
•  iarth  .  vete  .  line,  Larthius  Vettius  Aruntia  natus  &V6i^  Lar- 
thius  Vettius  fecit  (?),  fast  wie  in  einer  alten  römischen 
inschrift  bei  Lanzi  I.  122.  Novios  Plautios  med  (i.  e.  me) 
Bomai  fecid  Dindia  Macolnia  filea  dedit.  —  No.  68  hat 
Thana  .  cainei .  ril .  leine  LY.  Thane  Cainia  annos  vixit  LV., 
wie  hundertmal  im  lateinischen.  Einige  dieser  formen  ver- 
dienen noch  näher  betrachtet  zu  werden;  sesure  hat  den 
schein  einer  reduplication,  harcutuse  und  cechase  haben 
(iie  endung  se  wie  der  aorist  iTioifjGSy  das  letzte  ist  wohl 
verwandt  mit  cecasin  im  Bull,  von  1833  (s.  oben)  und,  dies 
scheint  wohl  ein  plural,  wie  auch  mit  ceca^  was  ein  sehr 
bekanntes  wort  ist,  tece  oder  thece  scheint  dem  gr.  H&tjxs 
nachgebildet,  ebenso  aputace^  wo  aber  im  gr  .avi&rjXB  ste- 
hen würde. 

Das  verbum  zeigt  sich  noch  in  einer  andern  form,  die 
ich  f&r  ein  imperfectum  oder  aorist  halten  möchte,  nämlich 
nüt  der  endung  /.  Ich  kenne  dafür  folgende  beispiele:  samal^ 
manel,  larexul^  cemulmlesculj  nesl^  sansl^  sranxl  und  viel- 
leicht iunchulthl.  Das  letzte  aus  der  perusinischen  inschrift 
üodet  sich  ebendaselbst  auch  in  der  form  thunchulthe  und 
eine  andere  sehr  verstümmelte  inschrift  im  Bulletino  1833 
hat  thunchu .  ,,s.  Diese  endung  ist  den  Griechen  und  Rö- 
mern unbekannt,  beweist  aber  nicht  gegen  die  Verwandt- 
schaft, ebensowenig  wie  die  slavische  endung '{  des  part. 
praeter.,  z.  b.  im  böhmischen  byl^  nesL  Dafs  diese  Wörter 
wirklich  verba  sind  leuchtet  ein,  wenn  man  die  kleineren 

3* 
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inschriften  vornimmt ,  z.  b.  eea  .  suthi .  nesl .  tetnie.  Hoc 
muDus ....  Titinius,  wo  nothwendig  ein  verbum  sieben  mufs, 
Larthi  .  Ceelnes  .  ta  .  suthi  .  manel .  c  .  .  .  Larthia  Cilnii  fil. 

(oder  uxor)  hoc  munus ex  voto. —  Fleres ,  xec .  {?)  sansl , 

euer.     Hoc  (?)  donum  ....  Curius. 

Betrachtet  man  alle  diese  formen,  so  wird  man,  wie 
ich  glaube,  im  tuskischen  verbum  wohl  a-,  e-,  t-  und  u- 
Stämme  anzunehmen  geneigt  sein,  und  im  perf.  die  Über- 
einstimmung theilweise  mit  dem  griechischen  nicht  verken- 
nen, vorzüglich  scheint  mir  die  form  sesure  (h&nzi  IL  45i) 
wichtig,  wenn  sie  wenigstens  rein  etruskisch  ist.  Dafs  aber 
die  spräche  ihre  eigne  wege  ging  und  vielfach  von  der  la- 
teinischen abweicht,  leuchtet  auch  hier  ein.  Von  den  übri- 
gen modi  und  tempora  sind  mir  keine  beispiele  begegnet, 
selbst  der  infinitiv  ist  nicht  zu  belegen  *),  Nur  vom  par- 
ticipium  glaube  ich  ein  paar  beispiele  vorlegen  zu  können, 
wiewohl  in  adjectiver  bedeutung.  Es  sind  die  formen  al- 
pan,  texan  und  ceca^  cecha.  Ersteres  kommt  viermal  vor 
no.  15,  16  alpan  turce^  alpan  penache  und  im  Bullet.  1857 
p.  174.  V.  cvinti  .  amtias  .  culpiansi  (culpiansl?)  alpan  . 
turce.  —  V .  cvinti .  amtas  .  selansl .  tex .  alpan .  turce.  Das 
wort  tex  ist  hier  eine  abkürzung  von  texan,  was  vollständig 
in  der  perusinischen  inschrift  gelesen  wird.  Alpan  vor  das 
verbum  gestellt  scheint  ein  adj.  oder  adverbium  zu  sein  und 
verglichen  mit  ähnlichen  römischen  inschriften  lubens  zu 
bedeuten,  was  ebenfalls  eigentlich  ein  participium  ist.  Für 
texan  alpan  würden  lateinische  denkmäler  laetus  lubens  oder 
lubens  merito  geben ;  die  tuskische  formel  mag  gleicher  art 
sein.  Ceca  scheint  mir  eine  abgestumpfte  form  statt  cecan, 
eine  3.  pers.  praes.  kann  es  deshalb  nicht  sein,  weil  schon 
ein  verbum  dabei  steht,  wie  no.  16,  17,  21  und  aus  cechase, 
cecasin  spürt  man,  dafs  es  dennoch  zum  verbum  gehört; 
der  sinn  scheint  ein  partic.  praes.  zu  verlangen.     Die  aus- 


*)  lieber  den  imper.  arte  verse^  averte  ignem  bei  Festas,  s.  MttUer  I.  64., 
arae  ist  vielleicht  mit  dem  lateinischen  ardere  verwandt,  wiewohl  Festus  arse 
für  den  imper.  httlt. 
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drücke  alpan  turce^  clen  ceca,  lautn  eteri  scheinen  stehende 
formein  zu  sein,  den  römischen  vergleichbar. 

Endlich  mufs  ich  noch  der  formen  spelanetkij  spelthi 
und  renethi  in  der  perusinischen  inschrift  gedenken,  die 
Tieileicht  später  als  partic.  praeterita  nachgewiesen  werden 
können.     Bis  jetzt  sind  sie  mir  unverständlich. 

Was  die  deutung  der  verba  im  allgemeinen  betrifft, 
so  läfst  sich  allerdings,  wenn  man  die  übrigen  Wörter  ver- 
steht, ihre  bedeutung  leicht  errathen,  die  genauere  bestim- 
mang  aber  als  dedit^  dicavit^  erexit^  posuit  und  dergl.  ist 
späterer  focschung  vorbehalten. 

§•  7. 
Adverbia  und  partikeln. 

Von  diesen  habe  ich  eigentlich  nichts  zu  sagen,  nur 
will  ich  ein  paar  monumente  mittheilen,  in  welchen  ein  ad- 
verbium  aufzutreten  scheint,  weil  ich  glaube,  dafs  Cones- 
tabile  mit  unrecht  die  lesart  geändert  hat.  Die  eine  bei 
Lanzi  IL  281  lautet:  Titi .  f)elimnias  .  acril .  «ec,  die  andere 
bei  Conestabile  (il  sepolcro  dei  Vol.  p.  9) :  Amth .  larth . 
velimnas  .  artmeal .  thusiur  .  sutki .  acil .  thece^  wo  dieser  da- 
ftr  avil  emendiert,  was  aber  gar  keinen  sinn  giebt.  Ein 
drittes  beispiel  scheint  die  lesart  acril  zu  bestätigen,  es 
steht  bei  Lanzi  IL  287:  Tha  .  atusal .  acr  ....  Ich  würde 
es  pie  oder  debite  deuten,  obwohl  ich  nicht  leugne,  dafs 
man  es  auch  als  substant.  nehmen  kann.  Es  wäre  also 
wieder  eine  gewöhnliche  weiheformel. 

Eine  andere  häufig  vorkommende  formel  ist  „tn  me- 
moriam^  oder  y^memoriae^^  die  aber  bisher  immer  falsch 
gedeutet  oder  als  eigenname  aufgefafst  ist,  sie  heifst  lautni^ 
und  ich  will  hier  nachholen,  was  ich  schon  früher  über 
dieses  wort  hätte  bemerken  sollen.  Der  nominat.  ist  lautn^ 
dessen  dativ  lautni^  häufig  mit  eteri  oder  etera  (sacrum) 
verbunden,  es  steht  aber  noch  in  anderer  form.  Eine  grab- 
ume  bei  Conestabile  (Mon.  del  Pal.  p.  12)  hat  Larthi  . 
lutni  .  ceisis^  Larthia  memoriae  Caesii.  Ein  ziegel  bei 
Lanzi  11.270  hat  zweimal  Larthi  .lautnitha  .presnts^  d.  i« 
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Larthia  memoriae  Praesentis.  Eine  urne  ibid.  11.  361: 
Setria  •  eelcitial  •  lautnita.  Ein  ziegel  ibid.  Velia  .  tutnal  . 
lautnitas.  Das  ta  oder  tas  hinter  lautni  ist  vielleicht  eine 
postposition,  soviel  als  memoriae  causa.  Wenn  diese  deu- 
tung  sich  bewährt,  so  kann  die  zahlreiche  familie  der 
Lautnidiae  und  Laiitneteriae  ruhig  wieder  einschlafen. 

Zu  den  partikeln  bemerke  ich,  dafs  bisweilen  einem 
Worte  ein  v  angehängt  wird,  wie  no.  62  und  79  caiv  tanch- 
vilusv;  wahrscheinlich  ist  es  das  lateinische  que,  gewöhn- 
lich scheint  aber  das  tuskische  wenigstens  im  lapidarstil 
diese  partikel  zu  verschweigen,  wie  auch  andere  partikeln 
nur  sparsam  vorkommen,  am  meisten  noch  in  der  tabula 
perusina,  ohne  dafs  man  jedoch  ihre  bedeutung  errathen 
könne,  pel  ist  vielleicht  eine  praeposition,  ac^  est^  ein  mö- 
gen conjunctionen  sein,  doch  ist  alles  hier  noch  ganz  dunkel. 

§.8. 
Patronymica,  matronymica  und  dergleichen. 

Es  ist  etwas  ganz  eignes  in  der  etruskischen  spräche, 
dafs  die  verwandtschaftsbeziehungen  durch  sylben,  die  den 
eigennamen  jedesmal  angehängt  werden,  sich  erkennen 
lassen,  was  weder  im  lateinischen  noch  im  griechischen 
üblich  war.  Carl  Otfried  Müller  hat  diese  sitte  weitläufig 
besprochen^)  und  ich  brauche  es  defshalb  hier  nicht  zu 
wiederholen;  ich  werde  nur  kurz  die  ergebnisse  seiner  for- 
schungen  andeuten  und  daran  knüpfen  was  mir  noch  sonst 
darüber  bemerkenswerthes  vorgekommen  ist. 

Der  gemeine  mann  in  Etrurien  scheint  blofs  einen 
Vornamen,  die  ansehnlichen  aber  daneben  einen  familien- 
namen  geführt  zu  haben.  In  den  sepulcralinscbriften  wird 
gewöhnlich  der  name  der  altern  beigefügt  mit  anhän- 
gung der  sylbe  al,  z.  b.  Amth  Ceicna  Lartkal  Vipinal  ist 
A.  Caecina  söhn  des  Larth  Caecina  und  einer  gebornen 
Vibia;  das  al  knüpft  sich  nämlich  an  vornamen  bei  dem 
vater,   an  familiennamen  bei  der  mutter,  wenigstens  wenn 


♦)  Die  Etnwker  I.  434  ff. 
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sie  nicht  zu  einer  und  derselben  familie  gehörten.  Bis- 
weilen aber  steht  nur  ein  name  hinter  dem  namen  der 
hauptperson  und  mit  der  endung  des  genitivs,  wo  es  dann 
wahrscheinlich  dessen  vater  bezeichnet,  z.  b.  Larti.cais, 
ffttii,  Lartia  Caji  filia  &vsi,  Soll  der  muttername  ange- 
deutet werden,  so  wird  oft  die  sylbe  isa  oder  isla  ange- 
hängt, wie  Larth .  Canama ,  Vamalisla^  eine  deutung,  die 
aber  noch  nicht  ganz  fest  steht.  J^isweilen  geht  der  Stamm- 
baum noch  weiter  zurück,  wie  aus  no.  42  zu  folgen  scheint» 
und  wird  auch  wohl  der  vatername  der  mutter  erwähnt. 
Verheirathete  frauen  behielten  ihren  familiennamen ,  fügten 
aber  den  namen  ihres  gatten  hinzu  mit  anhängung  der  sylbe 
sa;  folglich  bedeutet  Lecnesa  die  frau  eines  Lecne  und 
Larthi  Titnei  Mususa  ist  eine  geborne  Titinia,  die  einen 
Musu  oder  Muse  geheirathet  hat.  Da  aber,  wie  schon 
oben  bemerkt  ist,  das  auslautende  a  häufig  weggelassen 
wird,  ist  die  deutung  frau  oder  tochter  oft  nur  aus  andern 
umständen  zu  ermitteln  und  bleibt  auch  wohl  ungewifs. 

Es  ist  auffallend,  dafs  auf  den  grabmonumenten  bis 
jetzt  blofs  die  puia  als  stifterin  des  denkmals  genannt 
wird;  weder  frau  noch  mutter  (wenn  man  wenigstens  nicht 
das  wort  ama  als  mutter  deuten  will,  wie  Kaoul  Rochette 
gethan),  noch  ein  männlicher  verwandter  treten  jemals  als 
solche  auf,  oder  wenn  sie  die  Stifter  sind,  geben  sie  nie 
ihre  verwandtschaftliche  Stellung  an,  daher  uns  die  tuski- 
schen  benennungen  für  vater,  mutter,  gatte,  gattinn,  söhn, 
bruder  und  Schwester  unbekannt  bleiben.  Ich  weifs  mir 
diese  erscheinung  bis  jetzt  nicht  zu  erklären. 

Schlufs. 

Es  fragt  sich  nun  endlich,  zu  welchen  resultaten  für 
die  tiiskische  sprachkenntnifs  diese  Untersuchung  geführt 
hat,  und  was  daraus  für  eine  Verwandtschaft  mit  den  indo- 
germanischen sprachen,  insbesondere  aber  mit  dem  lateini- 
schen, zu  folgern  ist.  Was  den  ersten  punkt  betrifit,  so 
glaube  ich  allerdings,  dafs  diese  untersuchnng  die  kennt- 
nife  der  spräche  erweitert.   Verschiedene  Wörter,  die  bisher 
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als  eigennamen  aofgefafst  wurden,  sind  hier  als  gewöhn- 
liche Wörter  gedeutet  worden,  wodurch  man  einen  satz 
bekommt,  wo  man  früher  ein  blofses  namensverzeichniis 
zu  finden  glaubte.  Die  flexion  der  nomina  und  verba  ist 
theilweise  festgestellt,  was  weiter  führen  kann,  wenn  diese 
deutung  nicht  als  unrichtig  erwiesen  wird;  endlich  ist  durch 
Sammlung  und  gegenseitige  vergleichung  von  Wörtern  und 
ausdrücken  die  bedeutung  vieler  Wörter  mehr  oder  weniger 
klar  geworden  und  der  weg  zu  weiteren  forschungen  geöffiiet. 
Für  den  zweiten  punkt  sind  die  ergebnisse  im  allge- 
meinen diese:  1)  dafs  viele  tuskische  eigennamen  nicht  blpls 
zugleich  italisch  oder  lateinisch  sind,  sondern  dieselbe  bil- 
dung  zeigen  und  aus  lateinischen  Substantiven  und  adjec- 
jiven  abzuleiten  sind,  was  allerdings  auf  eine  gewisse  ver* 
wandtschafl  zwischen  beiden  sprachen  schliefsen  läfst.  2) 
dafs  die  declination  Übereinstimmung  zeigt  mit  dem  altla- 
teinischen, vorzüglich  im  genitiv  und  accusativ  des  sing, 
und  im  nominativ  des  plurals.  3)  dafs  die  conjugation  im 
praesens  und  perfectum  des  indicativs  sich  dem  griechi- 
schen nähert,  und  von  der  lateinischen  abweicht,  dafs  aber 
das  imperf.  einen  eignen  Charakter  hat,  während  das  übrige 
uns  noch  ganz  unbekannt  ist.  4)  dafs  die  formein  auf  den 
monumenten  den  lateinischen  ähnlich  zu  sein  scheinen  und 
spuren  von  alliteration  zeigen.  Dafs  dagegen  die  bildung 
der  patronymica  und  ähnlicher  Wörter  ganz  ursprünglich 
ist;  dafs  endlich  das  tuskische  eine  grammatisch  verwahr- 
loste und  wenig  gebildete  spräche  ist,  die  von  allen  sprachen 
Italiens  am  weitesten  sich  von  der  lateinischen  entfernt? 
ohne  dafs  wir  aber  berechtigt  sind  sie  von  dem  stamm 
der  indogermanischen  sprachen  .  mit  Sicherheit  auszu- 
schliefsen. 

Dr.  Lorenz. 
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Kävya-Üganas  und  Kava  üga. 

Eine  so  junge  wi&senschafb,  wie  die  vergleichende  my- 
thologie  zur  zeit  noch  ist,  wird  gut  thun  darauf  bedacht 
zu  nehmen,  dafs  sie  nicht  blofs  neues  und  interessantes, 
sondern  auch  möglichst  sichere  ergebnisse  zu  tage  fördere. 
Das  wird  aber  nur  geschehen  können,  wenn  sie  sich  nicht 
nur  ihrer  zwecke  klar  bewufst  ist,  sondern  sich  auch  im 
besitze  einer  sicheren,  möglichst  objectiven  methode  weifs. 
Man  wird  es  daher  in  der  Ordnung  finden,  wenn  der  Ver- 
fasser dieser  abhandlung  neben  der  Untersuchung  des  ge- 
genständes, dem  diese  blätter  gewidmet  sind,  auch  immer 
noch  genau  den  Standpunkt  bezeichnet,  von  dem  aus  er 
seine  Untersuchungen  zu  führen  gedenkt.  Was  nun  die 
allgemeinen  gesichtspunkte  betrifft,  nach  welchen  cultur* 
historische  und  mythologische  forschungen  über  die  indo- 
germanische Urzeit  anzustellen  sind,  so  wird  hierüber  kaum 
eine  Verschiedenheit  der  ansieht  bestehen,  und  es  mag  darum 
genügen  an  bekanntes  kurz  zu  erinnern.  Einer  der  heraus- 
geber  dieser  Zeitschrift  hat  früher  schon  (cf.  Zeitschrift  für 
vergl.  Sprachforschung  IV,  81  f )  ausführlicher  über  die 
zu  befolgende  methode  gesprochen.  Um  zu  erweisen,  dafs 
irgend  ein  begrifft  schon  in  der  urzeit  dem  ganzen  indoger- 
manischen stamme  bekannt  war,  mufs  gezeigt  werden,  dafs. 
derselbe  bei  allen  oder  doch  den  meisten  indogermanischen 
Stämmen  mit  demselben  worte  bezeichnet  wurde  und  dafs 
dieses  wort  überall  dasselbe  ist,  nicht  blofs  der  wurzel 
sondern  auch  dem  suffixe  nach.  Was  nun  den  nachweis 
der  tlbereinstimmung  eines  mythologischen  begriffes  bei  den 
lodogermanen  betrifft,  so  hat  Kuhn  (1.  c.  III,  332)  gleich- 
falls schon  gezeigt,  dafs  man  diesen  am  sichersten  dadurch 
suche,  dafs  man  denselben  namen  eines  gottes  bei  den  ver- 
schiedenen indogermanischen  Völkern  nachweist.  Doch  kann 
dies  auch  geschehen,  indem  man  gleichartige  züge  aufzeigt, 
die  sich  bei  mehreren  Völkern  desselben  Stammes  wieder- 
finden, es  mufs  dann  begründet  werden,  dafs  die  züge  nicht 
blofs  gleichartig,  sondern  identisch  seien.  Diesen  andichten 
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stimme  ich  vollkommen  bei,  und  namentlich  solange  ein 
mythologischer  Zusammenhang  zwischen  einer  reihe  von  Völ- 
kern noch  nicht  vollkommen  erwiesen  ist,  wird  man  die  oben 
aufgestellten  sätze  in  aller  strenge  festhalten  mfissen.  Ist 
aber  einmal  ein  solcher  Zusammenhang  durch  eine  anzahl 
unwiderleglicher  beispiele  festgestellt,  so  wird  man,  ohne 
der  gründlichkeit  eintrag  zu  thun,  auch  weniger  schlagende 
beispiele  zulassen  dürfen.  Es  ist  möglich,  dafs  derselbe 
namen  eines  gottes  bei  verschiedenen  Völkern  existirt,  und 
das  wesen  desselben  bei  dem  einen  oder  andern  volke  ganz 
verändert  ist,  sei  es,  dals  man  die  alten  mythen  fallen  liefs 
und  neue  an  deren  stelle  setzte,  oder  dafs  man  alte  mythen 
an  eine  persönlichkeit  anschlofs,  fiir  die  sie  nicht  ursprQng- 
lieh  bestimmt  waren.  Umgekehrt  kann  auch  der  name 
verloren  gegangen  sein,  während  der  mythus  erhalten  blieb. 

Uebrigens  versteht  es  sich  von  selbst,  dafs  die  thätig- 
keit  der  vergleichenden  mythologie  nicht  darauf  beschränkt 
ist,  dieselben  mythen  bei  allen  indogermanischen  Völkern 
nachzuweisen.  Es  bildet  jene  urzeit,  in  welcher  alle  Indo- 
germanen  noch  nicht  gesondert  waren,  zwar  die  älteste 
und  darum  wichtigste  der  perioden,  welche  die  vergleichende 
mythologie  zu  behandeln  hat,  ihr  gehört  aber  auch  noch 
eine  zweite,  kaum  weniger  wichtige  an^  diejenige  nämlich, 
wo  sich  zwar  die  Indogermanen  als  volk  schon  getrennt 
hatten,  wo  aber  noch  einzelne  Völkerstämme  derselben  un- 
getrennt beisammen  lebten,  die  nun  folglich  theils  neue  my- 
then erfinden,  theils  frohere  in  eigenthümlicher  weise  weiter- 
bilden konnten.  Nirgends  ist  ein  solcher  verlängerter  Zu- 
sammenhang deutlicher  und  allgemeiner  anerkannt  als  bei 
den  Indern  und  Eräniern  oder  den  Ariern,  wie  man  sie 
zusammenfassend  auch  genannt  hat.  Nicht  nur  sind  sie 
allein  von  der  ganzen  Völkermasse  der  Indogermanen  in 
Asien  zurückgeblieben,  sondern  sie  haben  auch  dort  eine 
bestimmte  gemeinsame  entwicklung  durchgemacht,  an  wel- 
cher die  übrigen  verwandten  Völker  nicht  theil  genommen 
haben.  Von  dieser  gemeinsamen  entwicklung  legt  auch  der 
mythus  zeugnifs  ab,  von  dem  wir  jetzt  genauer  reden  wollen. 
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Wenn  es  darauf  ankommen  würde,  den  nachwels  eines 
innigeren  Zusammenhanges  zwischen  Indern  und  Bräniem 
noch  zu  begründen,  so  würde  ich  nicht  wagen,  die  in  der 
Überschrift  genannten  persönlichkeiten  zum  beweis  anzu- 
führen, denn  die  identität  ist  nach  den  oben  aufgestellten 
strengen  regeln  nicht  herzustellen.  Allein  da  einmal  ein 
genauer  Zusammenhang  zwischen  beiden  Völkern  bereits 
nachgewiesen  ist,  so  dürfen  wir  kaum  die  auch  hier  noch 
nachweisbaren  beziehungen  übersehen,  mögen  sie  auch  et- 
was verwischt  sein.  Was  zuerst  die  namen  betrifft;,  so 
sieht  jeder  kenner  der  arischen  sprachen  leicht  ein,  dafs 
Kava  U9  oder  Kava  üpa  und  Kävya  U^änas  nicht  blofs 
dem  Klange,  sondern  auch  ihrer  etymologie  nach  mit  ein- 
ander verwandt  sind,  aber  identisch  sind  sie  nicht.  U^änas 
stammt  von  der  wnrzel  vap,  wollen,  und  Aufrecht  (zeitschr- 
n,  147.)  theilt  das  wort,  wie  ich  glaube,  vollkommen  richtig 
in  ü^-anas  ab,  ebenso  stimme  ich  ihm  darin  bei,  dafs  wir 
in  anas  eine  Zusammensetzung  der  suffixe  an  und  as  zu 
sehen  haben.  U^anas  wird  also  ursprünglich  der  wollende, 
verlangende  heifsen,  in  übertragener  bedeutung  könnte  es 
vielleicht  der  weise  heifsen,  wie  Sayana  das  von  derselben 
warzel  stammende  u^ij  mit  medhävin  übersetzt  (cf.  Weber 
Väjasaneya-samh.  spec.  11,  67).  Kävy4  als  adjectivum  heifst 
aber:  von  einem  Kavi  abstammend  und  Kavi  heifst,  wie 
bekannt,  ursprünglich  der  weise.  Die  altbaktrischen  formen 
verhalten  sich  zu  den  beiden  sanskritischen  wie  die  Stamm- 
worts zu  ihren  ableitungen.  Für  U^anas  bietet  sich  hier 
Up  und  U^a,  denn  beide  formen  sind  durch  die  hand- 
scbriflen  beglaubigt,  die  letztere  form  jedoch  besser  als  die 
eretere.  Ueber  dieses  wort  hat  schon  Burnouf  (Yapna 
p.  436  not.)  gesprochen  und  trotzdem,  dafs  er  anerkennt, 
dafs  man  sich  für  die  coexistenz  der  formen  U^,  U(;a  und 
U^i  entscheiden  könne,  giebt  er  der  lesart  U9  doch  den 
Vorzug.  Ich  kann  mich  indefs  nicht  überzeugen,  dafs  das 
altb.  ushi,  verstand,  von  vap  stamme,  wie  Burnouf  (1.  0.  p. 
399 ff*.)  darzuthun  sucht,  ich  stelle  ushi,  aosho  ebenso  wie 
ushagb    zur   wurzel   usb   und  ziehe  mit  Westergaard  die 
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iesart  Upa  vor,  die  ich  als  regelmäfsiges  participium  praes. 
von  va^,  ohne  Verdunklung  des  schlufsvocals  nach  abfall 
des  n,  erkläre.  Dafür  sprechen  auch  die  neuen  sprachen, 
welche  Käho9,  Käup  schreiben,  dagegqn  hös,  verstand,  le- 
benshauch;  Upa  wäre  demnach  der  wollende,  verlangende, 
ganz  wie  Upanas,  nur  mit  einem  einfachen  sufBxe.  Für  das 
abgeleitete  Kävyä  steht  im  altbaktrischen  das  ursprüngliche 
Kava  oder  Kavi  (man  wird  nicht  umhin  können  der  einen 
wie  der  anderen  form  das  recht  der  existenz  zuzusprechen, 
allein  dieses  wort  bedeutet  nicht  mehr  weiser,  wie  im  Sans- 
krit, sondern  könig,  wie  auch  das  neuere  kai  sammt  seiner 
derivation  bestätigt.  Das  davon  abgeleitete  adjectiv  kavaya 
heifst  auch  im  altbaktrischen  nur  „köoiglich.^  Meine  an- 
sieht über  die  etymologie  des  wortes  habe  ich  schon  früher 
in  diesen  beitragen  (11,  260  ff.)  ausgesprochen.  Wie  man 
sieht  sind  die  formen  Kavya  U9anas  und  Kava  Upa  nahe 
genug  verwandt,  allein  identisch  sind  sie  nicht.  Der  ab- 
stand vergröfsert  sich  noch  wenn  man  die  worte  zu  Über- 
setzen versucht.  Kävya  U^anas  kann  kaum  etwas  anderes 
heifsen  als:  der  von  einem  weisen  stammende  wollende, 
Kava  U^a  dagegen:  der  wollende  könig.  Was  im  sans- 
krit  adjectiv  war  ist  hier  Substantiv  geworden  und  umge- 
kehrt. Noch  mag  bemerkt  werden,  dafs  an  zwei  stellen 
des  avesta  (Yt.  13,  132.  19,71.)  für  U^a  die  etwas  auffäl- 
lige nebenform  U^adhan  vorkommt,  übrigens  unter  um- 
ständen, die  nicht  daran  zweifeln  lassen,  dafs  damit  die- 
selbe person  gemeint  sei  wie  mit  Upa.  Trotz  aller  dieser 
Verschiedenheiten  der  form  glaube  ich  doch  nicht,  dafs 
man  die  identität  beider  persönlichkeiten  bezweifeln  mufs. 
Der  grundgedanke  ist  offenbar  derselbe,  und  der  abstand 
der  formen  ist  kaum  so  grofs  als  der  zwischen  Trita  und 
Thraetaona,  an  deren  identität  doch  wohl  niemand  zweifelt. 
Es  fragt  sich  aber  nun,  ob  sich  in  den  sagen  beider  Völker 
auch  anhaltspunkte  finden  lassen,  welche  uns  erlauben  diese 
persönlichkeiten  näher  zu  verbinden.  Hier  wird  es  nöthig 
sein  zuerst  das  gesaromte  material,  soweit  es  mir  bekannt 
ist,  dem  leser  zur  beurtheilung  vorzulegen. 
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Ich  beginne  mit  den  indischen  nachrichten  über  Kävya 
Upanas  und  zwar  mit  den  späteren,  weil  diese  noch  immer 
am  reichlichsten  fliefsen.  Kävya  Upauas  ist  ein  söhn  des 
Bhrigu  (cf.  Räm.  I,  27.  20.  Schi.  Wilson  zum  Vishnupuräna 
p.  82.  not.),  seine  mutter  hiefs,  nach  dem  Väyupuräna,  Pau- 
lernt.  Nach  allgemeiner  ansieht  gilt  er  als  lehrer  der  Asnras 
und  Ober  ihn  wird  am  ausführlichsten  im  Mahäbhäräta  (I, 
3185  ff.)  geredet.  Zwischen  den  göttern  und  Asuras  war 
krieg  entstanden,  die  götter  wählten  zu  ihrem  geistlichen 
f&hrer  der  Angirasiden  Brhaspati,  die  Asuras  aber  den 
Kävya  U^anas,  dies  waren  zwei  aufeinander  sehr  eifersüch- 
tige brahmanen.  Kävya  U^anas  war  der  mächtigere,  er 
machte  die  im  kämpfe  erschlagenen  Asuras  wieder  lebendig, 
Brihaspati  aber  vermochte  dies  nicht  zu  thun.  Es  war  klar, 
dafs  denmach  die  götter  ihrer  endlichen  Vernichtung  ent- 
gegengingen, wenn  es  nicht  ihrem  geistlichen  lehrer  gelang 
sich  die  belebungswissenschaf);  (samjivani  vidyä)  gleichfalls 
zu  verschaffen.  Kaca,  der  söhn  Brhaspatis  begab  sich  zu 
dem  ende  als  schüler  zu  Kävya  U^anas  und  wufste  sich 
sowohl  bei  diesem  selbst,  als  auch  bei  dessen  tochter  De- 
vayäni  beliebt  zu  machen.  Nachdem  er  schon  geraume 
zeit  bei  Kävya  U9anas  verweilt  hatte,  wurde  er  einstmals, 
als  er  im  walde  kühe  hütete,  von  dem  Asuras  betroffen 
und  getödtet,  seinen  leichnam  frafsen  die  Schakale.  Auf 
bitten  der  Devayäni  wird  er  aber  von  Kävya  U^anas  wieder 
ins  leben  gerufen,  die  einzelnen  stücke  seines  leibes  kommen 
aus  den  leibern  der  schakale  wieder  hervor  und  fügen  sich 
zusammen.  Allein  den  Asuras  gelingt  es  zum  zweiten  mal 
den  Kaca  zu  tödten  und,  um  jeden  Wiederbelebungsversuch 
ZQ  verhindern,  zerstampfen  sie  den  leichnam  und  mischen 
ihn  dem  Kävya  Tiranas  in  das  getränk.  U9anas,  wieder* 
holt  am  die  Wiederbelebung  des  Kaca  angegangen,  befindet 
sich  in  grofser  Verlegenheit,  denn  er  kann  diese  bitte  nicht 
gewähren,  ohne  sich  selbst  sofort  zu  tödten.  Es  bleibt  nichts 
übrig,  als  dem  Kaca  zuerst  die  belebungswissenschaft  mit* 
zutheilen,  um  sich  später  von  ihm  wieder  beleben  zu  lassen. 
So  geschieht  es :  Kaca  tödtet  den  Upanas  bei  dem  hervor* 
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brechen  aus  dessen  leibe,  belebt  ihn  dann  aber  wieder  und 
kehrt  später  mit  der  gewonnenen  Wissenschaft  zu  seinem 
vater  zurück.  Devayäni  wird  nicht  die  frau  des  Kaca,  er 
verflucht  vielmehr  dieselbe  (Mahäbh.  I,  3270  flg.),  eine  ge- 
schichte,  die  mir  lediglich  erfunden  zu  sein  scheint,  um  zu 
erklären  wie  die  tochter  eines  Brahmanen  die  frau  eines 
kriegers  werden  konnte,  denn  sie  heirathet  den  könig  Ya^ 
yati,  einen  nachkommen  des  Manu  Vaivasvata.  Dieser 
erzeugt  mit  ihr  zwei  söhne,  den  Yadu  und  Turvasu,  mit 
einer  dienerin  derselben,  Qarmishta,  drei  andere  söhne: 
Druhyu,  Ann  und  Puru.  Wegen  dieses  Verhältnisses  zu 
^armishtä  wird  Yayäti  von  Kävya  Upanas  verflucht  vor 
der  zeit  alt  zu  werden,  auf  sein  bitten  erlangt  er  jedoch 
die  erlaubnifs  sein  alter  gegen  die  Jugend  eines  seiner  söhne 
zu  vertauschen,  falls  sich  einer  derselben  zu  dem  unglei- 
chen tausche  bereit  finden  sollte,  und  diesem  darf  er  dann 
die  nachfolge  in  der  herrschafb  zusichern.  Yayäti  unter- 
handelt nun  mit  seinen  söhnen :  sie  sollen  sein  alter  sammt 
Sünde  übernehmen,  er  will  ihnen  ihre  Jugend  nach  1000 
Jahren  wieder  zurückgeben  und  alter  und  Sünde  wieder 
übernehmen.  Allein  nur  der  jüngste  söhn,  Puru,  ist  zu 
dem  tausche  bereit,  worauf  ihm  Yayäti  die  anwartschaft 
auf  das  reich  zusichert,  die  übrigen  söhne  aber  verflucht. 
Yadu  soll  keinen  theil  an  der  herrschaft  haben,  Turvasu 
über  unreine  herrschen,  Druhyu  dort  seinen  wohnsitz  ha- 
ben, wo  weder  rosse,  elephanten,  esel  u.  s.  w.  ihren  weg 
finden,  sondern  blos  schiffe  gebraucht  werden  können,  Anus 
kinder  sollen  jung  sterben.  Auch  die  unterthanen  des  Ya- 
yäti sind  mit  dieser  Zurücksetzung  der  älteren  söhne  zu 
gunsten  des  jüngsten  einverstanden,  denn  nur  der  gehor- 
same söhn  verdient  es  der  nachfolger  zu  werden.  Puru 
erhält  hiernach  (cf.  Mahäbh.  I,  3555)  die  herrschaft  in  der 
mitte  der  erde,  im  lande  zwischen  der  Gangä  und  Yamunä, 
die  übrigen  brüder  regieren  an  den  enden  der  erde.  Von 
Yadu  stammen  die  Yädavas,  von  Turvasu  die  Yavanas, 
von  Druhyu  die  Bhojas  (oder  Vaibhojas),  von  Ann  die 
Mlecchas«    Mit  dieser  erzählung  des  Mahäbhärata  sind  die 
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Puränas  in  allen  wesentlichen  punkten  einverstanden,  wie 
man  aus  Wilson's  Visbnupürana  p.  413  flg.  ersehen  kann. 
Das  genannte  Purana  vertheilt  auch  die  herrschaft  der  brü- 
der  nach  den  verschiedenen  himmelsgegenden :  Yadu  re- 
giert im  Süden,  Anu  im  norden,  Druhyu  im  westen,  Tur- 
vasu im  Südosten.  Mit  dieser  eintheilung  stimmen  die  übri- 
gen Puränas  nicht  ganz  überein,  nach  Wilsons  angäbe 
stellt  sich  die  sache  folgendermafsen  dar: 

Vayu  und  Padmap.       Brahmap.  u.  Harivaip9a.      Bhägavata. 

Südost  Westen 

Westen  Südosten 

Süden  Süden 

Norden  Norden. 

Eine  ganz  feste  tradition  scheint  danach  bei  den  Indern 
der  spätem  zeit  über  diese  vertheilung  nicht  vorhanden 
gewesen  zu  sein. 

Das  Mahäbhärata  führt  übrigens   die  geschichte   des 
Yayäti  noch  weiter.     Nachdem   dieser  fromme  könig  allen 
pflichten  eines  herrschers  genügt  hat,    steigt  er  zu  dem 
bimmel  Indras    empor,    wo    er   lange   zeit  in  freude   und 
glückseligkeit  lebte,    bis  er  endlich  wegen  seines  hochmu- 
thes,  mit  dem  er  sich  -über  alle  anderen  überhebt,  aus  dem 
himmel  wieder  verstofseu   und  auf  die  erde  herabgeworfen 
wird.     Er  hat  indefs   die  vorsieht   den  wünsch  auszuspre- 
chen, dafs  er  unter  gute  fallen  möge  und  fällt  demgemäfs 
unter    seine    nachkommen:    Vasumanas,    Pratardana,  Qivi 
und    Ashtaka  (über    sie  vgl.  Mahäbh.  V,  389  flg.))    die  im 
Naimischawalde  eben  mit  einem  opfer  beschäftigt  sind  und 
die  durch  Übertragung  ihrer  eigenen  Verdienste  auf  ihren 
almherrn   diesem   wieder  in  den  himmel  verhelfen  und  zu- 
gleich mit  ihm  dahin  wandern. 

Sehen  wir  uns  nach  den  im  epos  genannten  personen 
in  den  vedas  um,  so  begegnen  wir  den  meisten  der  hier 
genannten  personen  wieder,  wenn  auch  nicht  immer  ganz 
unter  denselben  Verhältnissen.  Was  zuerst  die  wichtigste 
unter  diesen  persönlichkeiten,  die  des  Kävya  U^anas  be- 
triffi;,    so  setze  ich  die  stellen  des  veda,   welche  ihn  nen- 
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nen,    deren  mittbeilung  ich   der  freuodlicbkeit  A.  Webers 
verdanke,  vollständig  ber  und  fQge   die  Übersetzung  Wil- 
sons oder,    wo  diese   entweder   nicht  vorhanden  oder  mir 
nicht  zugänglich  ist,  die  von  Roden  und  Langlois  bei. 
Rgv.  I,  51.10: 
taxad  jkd   ta  u^&nä  sdbasä  säho  vi  rödasi  majmÄnä  bä- 

dhate  ^avah  | 
a  tvä  vatasya  nrimano   manoyüja   ä  ptlryamänam    ava- 

bann  abhi  ^ravah  || 
Rosen:    Si   exacuit  U^anas  sua  vi  vim  tuam  (Indra) 
coehim  terramque  impetu  fugat  vigor  tuus:  te,  bominibus 
favens!  aurae  equi  mentejugati,  robore  repletum  vehunto 
ad  cibum  sacrificalem. 
Rgv.  I,  83.  5: 
yajnair  ätharvä  prathamah  pathäs  täte  t4tah  säryo  vra- 

tapä  Vena  äjani  | 
ä  gä  äjad  u^änä  Kävyah  sacä  yamäsya  jät4m  amptam 

yajämahe  || 
Rosen:    Sacrificiis  Atharvan  primus  vias  vaccarum 
paraverat:    deinde   sol,    sacrornm  protector  amatus,   ortus 
est:  Atharvan  vaccas  obtinuit,  Usanas,  Kavis  filius,   co- 
ram  opitulaturus  aderat;  Asurarum  cohibendi  caussa 
natum  Indram  immortalem  veneramur. 
Rgv.  I,  121.  12: 
tväm  indra  naryo   yän  avo  n/in  tishthä  vatasya  suyüjo 

vähishthän  | 
yäm  te  Eävya  u^anä  mandinam  dM  vritrahänam  päryam 

tataxa  vajram  || 

Rosen:   Tu,  Indra!   viris  favens,    quos  servas  equos, 

eos  conscende,  venti  instar  rapides,  bene  junctos,  vec- 

tores  optimos:  Iquam  tibi  Usanas,  Kavis  filius,  laetificam 

sagittam  dedit,  eam  Vritrae  letalem  atque  victricem  fecisti. 

Rgv.  1,130.  9: 

Sürap  cakrÄm  pra  vribaj  jätä  öjasä  prapitv6  väcam  aranö 

mushäyattpänä  a  mushäyati  | 
U^änä  yat  par&v&tö  s  jagann  fttäye  Kave  | 
sumnani  vipvä  mänusheva  turvdnir   äbä  vipveva    turvÄ- 

?it|| 
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Wilson:  Endo wed  with  augmented  vigour,  he  hurled 
(against  the  foes)  the  wheel  (of  the  chariot)  of  tbe  son; 
and,  ruddy  of  hue,  deprived  them  of  existence;  he,  the 
sovereign  lord,  deprived  them  of  existence.  As  tbou,  sage 
Indra,  comest  from  afar  to  the  suecour  of  U^anas,  so  do 
thou  come  quickly,  bearing  all  good  things  (to  us),  as 
thou  bearest  to  (other)  men;  come  quickly  (to  us)  every  day. 
Rgv.IV,  16.  2: 
äva  sya  püradhyano  nänte  'smin  no   adya  sävane  man- 

dadhyai  | 
^ämsäty    uktham  U9aneya    vedhä^    cikitüshe    asuryä'ya 

manma  | 
Wilson:  Hero,  Indra,  set  us  free  to  day  to  give  thee 
eihilaration  at  this  sacrifice,  as  (they  let  loose  a  horse) 
at  the  end  of  the  road.     May  the  worshipper,  like  ü^a- 
Das,  repeat  an  acceptable  prayer  to  thee,  the  knower  (of 
all  things)   the  destroyer  of  the  Äsuras. 
Rgv.  IV,  26.  1 : 
aham  kütsam  ärjuneyamnyrinje  'ham  kavir  Upana  pa^- 

yata  mä  | 
Wilson:    I  have   befriended  Kutsa  the  son  of  Arjuni: 
I  am  the  far  seeing  Upanas;  so  behold  me. 
Rgv.  T,  29.  9.  10: 
üpanä  yät  sahasyair  äyätam  griham  indra  jüjuvänebhir 

apvaih  | 
vanvanö    aträ  saratham  yayätha  kütsena  devair  avanor 

ha  püshnam  || 
prSny4c  cakram  avrihah  silryasya  kütsäyänyäd  v&rivo  yS- 

tave  'kah  | 
an&o  dasyünr  amrino  vadh^aa  ni  duryon&  ävrinaü  mri- 

dhravacah  || 
Wilson:  When,  Indra,  thou  and  U^anas,  with  vigo- 
rous  and  rapid  coursers  went  to  the  dwelling  of  Kutsa, 
then  destroying  bis  foes,  you  went  in  one  chariot  with 
Kutsa  and  the  gods  and  verily  thou  hast  slain  Qushna. — 
Thou  hast  formerly  detached  one  wheel  (of  the  car)  of 
Sürya:    another  thou  hast  given   to  Kutsa  wherewith  to 

Beitrüge  z.  vgl.  spraehf.  IV.  1.  4 
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to  acquife.  wealth:    witb  the   thunderbolt  tbou  hast   con- 

foufided  the  voicelese  Dasyus,  thou  hast  destroyed  in  battle 

the  speech-bereft  (foes), 

Rgv.  V,  31.8— 11: 

tväin  apö  jadave  turva^äyäramayah  sudüghäh  pari  indra  { 

ugram  ayatatn  ävabo  ha  kütsam  sam  ha  yad  yäm  u^anä- 

ranta  deväh  || 
indräkutsä    väbamänä  rathenä  vam   atyä  äpi    karne    va- 

bantit  I 
nish  shirn  adbhyo  dhamatho    nish  shadhästbän  maghono 

hndö  varathas  tamämsi  || 
yätasya  yuktant  suyüja^cid  äpvaQ  kavipcid  eshö  ajagann 

avasyüh  | 
vipve  te  ätra  marütah  säkbaya  indra  brähmani  tävisluiii 

avarddhan  || 
sürapcid   ratham   päritakmyäyäm   pürvam  karad  üparam 

jüjuvämsam  | 
bharac  cakräni  eta^ah  sam  rinäti  purö  dadhat  sanishyati 

kraturn  nah  || 
Wilson:  Thou,  Indra,  (abiding  on  the  further  bank) 
hast  rendered  the  fertilizing  waters  agreable  to  Yadu  and 
Turvasu:  you  two,  (Indra  and  Kutsa),  have  assaiied  the 
fierce  (Qushna)  and  (baving  slain  him),  thou  hast  conveyed 
Kutsa  (to  bis  dwelling)  and  Upanas  and  the  gods  have 
therefore  honoured  you  both.  —  May  your  steeds  bring 
you  both,  Indra  and  Kutsa,  riding  in  one  chariot,  to  the 
worshipper:  you  have  expelled  him  (^ushna)  from  the  wa- 
ters, fipom  hiß  proper  abode:  you  have  driven  the  glooms 
(of  ignorance)  from  the  heart  of  the  affluent  (adorer).  — 
The  sage  Avasyu  has  obtained  docile  horses,  endowed 
(with  the  speed)  of  the  wind:  all  thine  adorers,  Indra,  in 
this  World,  thy  friends,  augment  thy  vigour  by  their  prai- 
ses.  —  He  (Indra)  has  formerly  arrested  in  battle  the  ra- 
pid chariot  of  the  sun:  Etasa  has  bome  away  the  wheel, 
and  (with  it  Indra)  demolishes  (bis  foes):  may  he,  giving 
US  precedence,  be  propitiated  by  our  rite. 
Rgv.  V,  34.  2: 
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a  yäh  somena  jathäram  äpipratamandata  magbävä  m4dhvo 

andhasah  | 
yad   im   mrigaya  häntave  mahävadhah    sahasrabhrisbtim 

üpanä  vadham  jämai  \\ 
Wilson :  MagbavaD,  wbo  fills  bis  belly  witb  the  soma, 
is  cxhilarated  (by  drinking)  of  tbe  sweet-savoured  beverage, 
wbereupoo  he  has  lifled  up  bis  destructive  tbousand-edged 
weapon,  desiring  to  slay  (tbe  Asura)  Mriga  (Säyana  erklärt 
C^anä  ==  Kämayamänah  ^atrum  yadvä  u^anasä  saha). 
Rgv.  VI,  20.  10—11: 
sanema  te  Vasä  nävya  indra  pra  püräva  stavanta  ena 

yajnaih  | 
sapta  yat  pürab   ^irma  9aradir  dard   dban   däsih  puru- 

kütsaya  ^ixan  || 
tvam  vridbä  indra  pürvyo  bbür  varivasyänn  U^ane  Kä- 

vyäya  | 
pdrä  navavästvam  anudeyam  mabe  pitre  dadbatha  sväm 

näpatam  || 
Wilson:  (Pavoured)  by  tby  protection,  Indra,  we  sol- 
licit  new  (wealtb):  by  tbis  adoration  men  glorify  tbee  at 
sacrifices,  for  tbat  tbou  bast  sbattered  witb  tby  bolt  tbe 
seven  cities  of  Qarat,  killing  tbe  opponents  (of  sacred 
fites)  and  giving  (tbeir  spoils)  to  Purukutsa.  —  Desirous  of 
opulence,  tbou,  Indra,  bast  been  an  ancient  benefactor  of 
Upanas  tbe  son  of  Kavi:  baving  slain  Navavästya^  tbou 
hast  given  back  bis  own  grandson,  wbo  was  (fit)  to  be 
restored  to  tbe  grandfather.  —  Sayana  bemerkt  zu  napä- 
tarn:  yuddbe  ^atrubbir  gribitam. 
Rgv.  Vni,  7.  26 : 

U9anä  y4t  paravata  uxno  rändbram  äyätana  | 
dyaur  u&  cakradad  bbiyä  || . 
Langlois:   Quaod  vous   arrivez   de  la  region  lointaine, 
vous  pr^cipitant  ä  travers  l'espace  des  airs,  le  ciel  pousse 
des  cris  de  peur  comme  ä  la  vue  d'Ousanas. 
lüg.  VIII,  23.  17: 

U^anä  Kavyas   tvä  ni  botäram  asädayat  | 
ayajini  tva  mänave  jätavedasam  || 

4* 
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Langlois:    Ousanas,  fils  de  Cavi  (o  Agni)  possesseur 
de  tous  les  biens,  t^a  etabli  pour  etre  pretre  et  sacrificateur 
en  faveur  de  Manou. 
Rgv.  IX,  87.  3  : 
Rishir    viprah     puraet^   janänäm    ribhür    dhfra    Upänä 

Kävyena  | 
säcid   viveda  nihitam   yad  äsäm  apicyäm  gühyam  naima 

gonäm  II 
Langlois:    Bichi  prudent,  maitre  sage,  chef  des  peu- 
ples  Ousanas,  par  le  moyen  de  Poeuvre  sainte,  a  connu  le 
nom  myst^rieux  et  secret  de  ces  vaches  (du  sacrifice). 
Rgv.  IX,  97.  7  : 
pr&   kävyam    U^aneva    bruväno    devö    devanäm  janimä 

vivakti  | 
mähivratah  ^üeibandhuh   pävakäh  pada  yaräh6  abhy  eti 

rebhan  || 
Langlois:  Aussi  bien  qu'  Ousanas,  il  chante  Fhymne 
du  poete;  il  annonce  la  naissance  des  dieux.  Orne  de  ra- 
yons  brillants,  (maitre)  puriliant  et  auteur  de  grandes  Oeu- 
vres, comme  le  sanglier  (Celeste)  il  s'annonce  par  le  bruit 
de  ses  pas. 

Rgv.  X,  32.  6 : 
•    adha  gmänto^änä  pricbate  väm  kädartbä  na  ä  grihäm  | 
ä  jagmathuh  paräkäd  diväpca  gma^ca  märtyam  jj 

Langlois:    En  vous  voyant  courir  (6  chevaux  de  Vä- 

you)  Ousanas  vous  demande:  que  venez-vous  faire  dans  la 

maison   d'un  mortel?   Pourquoi  arrivez-vous  de  loin  ä  tra- 

vers  le  ciel  et  la  terre? 

Rgv.  X,  40.  7: 

yuväm  ha  bhujyüm  yuv&m  a^vinä  vä^am  yuväm  ^ifijä- 

ram  u^änäm  üpärathuh  | 
yuvo  rärävä  pari  sakhyam  äsate  yuvör  aham  avasä  sum- 

näm  ä  cake 
Langlois :  O  Asvins,  vous  avez  sauvö  Bhoudjyou,  Vasa 
et  votre  chantre  Sindjära.     Le  sacrificateur,    par  ses  pre- 
sents,  capto  votre  amitie.    J'implore  votre  secours  et   vo- 
tre bienfaisance. 
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Eine  ausführliche  besprechung  aller  dieser  stellen  würde 
uns  zu  weit  von  unserm  zwecke  abführen,  es  werden  einige 
bemerkungen  genügen.   Nicht  an  allen  stellen,  wo  das  wort 
Up4nah  vorkommt,  ist  es  eigenname,  an  einer  stelle  (Rgv. 
V,  34.  2.)  fafst  es  Säyana  selbst  als  adjectiv:  wollend,  willig; 
die   Verfasser  des   petersb.  lexicons  auch  an  den  folgenden 
stellen :  Rgv. 1, 1 30. 9 ;  V, 29. 9 ,•  3 1 ,8;  34, 2  zu  denen  ich  auch 
noch  Kgv.  Vm,  7.  2G  hinzufügen  möchte.   Nach  abzug  die- 
ser stellen  bleibt  doch  immer  noch  eine  gute  zahl  übrig,  wo 
Kävya  U^anas  wirklich  genannt  ist,  und  erfahren  wir  aus 
denselben  auch  nicht  gerade  viel,  so  erfahren  wir  doch  eini- 
ges, dafs  nämlich  Kävya  U9anas  dem  Indra  ein  geschofs  ver- 
fertigt bat  (1,121.  12.),  dafs  er  dem  Manu  den  Agni  als 
priester  verschaffte,  dafs  er  ein  weiser  mann  und  ein  sänger 
war,  nach  IX,  87.  3  scheint  er  auch  könig  gewesen  zu  sein. 
Von  Indra  geniefst  er  schütz  und  dieser  verschaffl;  ihm  den 
geraubten  enkel  wieder.     Er  ist  also  ein  weiser  mann  und 
in  verschiedenen  künsten  wohl  erfahrep. 

Wie  Kävya  U9anas  so  ist  auch  sein  Schwiegersohn 
Yayäti  den  vedas  schon  bekannt,  wenn  er  auch  nicht  mit 
ihm  in  Verbindung  gesetzt  wird.  Ich  kenne  überhaupt  nur 
eine  einzige  stelle,  wo  der  Yayäti  erwähnt  wird. 

Bgv.  I,  31.  17: 
Manushväd    agne   angirasvad    angiro    yayativäd   sädane 

pürvaväc  chuce  | 
acba    yähy    a  vahä  daivyam  jänam    ä    sädaya    barhishi 

yäxi  ca  priyäm  || 

Kosen:  Homo  veluti,  Agnisl  Angiras  veluti,  AngirasI 
Yayätis  veluti,  prisci  homines  veluti,  ad  locum  sacrificalem, 
purel  huc  veni;  advehe  divam  cohortem,  fac  ut  considant 
io  stragulo  atque  offer  exoptatum  sacrificium. 

Eine  andere  stelle  ist  mir  im  grundtexte  nicht  zu- 
gänglich, ich  setze  sie  aus  Langlois^  Übersetzung  her  (Bd. 
IV,  277.).  Que  les  Dicux,  enfants  de  Vivaswän,  amis  et 
parens  de  Manou,  qui  viennent  de  loin  s'asseoir  sur  le  gazon 
d'Yayäti,  fils  de  Nahoucha,  daignent  nous  etre  favorables. 

Aus  diesen  stellen  geht  nun  soviel  hervor,  dafs  Yayäti 
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schon  als  diese  hymnen  verfafst  wurden  für  den  söhn  des 
Nahusha  galt  und  dafs  er  in  die  älteste  zeit,  nicht  sehr 
entfernt  von  Manu,  gesetzt  wurde,  in  dessen  zeit  auch,  wie 
die  oben  angeführte  stelle  Rgv.  VIII,  23. 17.  zeigt,  Kävya 
Tiranas  fallen  mufs. 

Wie  Yayäti  so  finden  sich  auch  seine  söhne  oft  im 
veda  genannt,  besonders  Yadu  und  Turva^a  (dies  ist  die 
vedische  form  des  namens),  die  meistens  zusammenstehen. 
Es  würde  aber  zu  weit  führen,  alle  die  zahlreichen  stellen 
hier  mitzutheilen,  zumal  die  geschichte  dieser  söhne  fßr 
unsere  Untersuchung  nicht  wesentlich  ist.  Auch  sie  werden 
meist  von  Indra  beschützt,  doch  erscheint  Turvapa  auch 
als  ein  gegner  dieses  gottes.  Es  sei  mir  nur  erlaubt  eine 
stelle  auszuheben,  welche  die  kinder  Yayätis  zusammen 
nennt  und  uns  also  zeigt,  dafs  man  diese  namen  schon  da- 
mals in  Verbindung  setzte. 

Rgv.  I,  108,  8: 
yad  indragni  y4dushu  turväf^esbu  yäd  druhyüshv  änushu 

pürüshu  sthah  | 
&tah  pari  vrishänäv   a  hi  yatäm  äthä  sömasya  pibatam 

sutäsya  || 

Nach  Lassens  gewifs  richtiger  Übersetzung  heifsen 
diese  verse:  „Wenn  ihr,  Indra  und  Agni,  unter  den  Yadu, 
Turva^a,  Druhyu,  Anu  und  Puru  seid,  so  kommet,  ihr 
Spender,  herbei,  geniefset  von  dem  geprefsten  soma.*  Die 
fassung  des  scholiasten,  der  in  allen  diesen  eigennamen  ad- 
jective  sieht,  ist  gewifs  unrichtig.  Dafs  man  auch  damals 
schon  diese  stamme  in  verschiedenen  himmelsgegenden  woh- 
nend dachte,  scheinen  mir  folgende  stellen  zu  beweisen. 

Rgv.  VIII,   10.5: 
yäd  ady£{$vinäv  apäg  jät  prak  stho  vajintvasü, 
yad   druhyävy  4navi   turvä^e  yädau  huv6  väm  ätha  mä 

gatam  || 

Langlois:  O  Aswins,  trösor  d'abondance,  que  vous 
soyez  k  l'occident  ou  ä  l'orient,  je  vous  invoque.  (Faites 
pour  nous)  comme  pour  Drouhyou,  Anou,  Tourvasa,  Yadou. 
Ainsi  venez  k  moi.  Ich  möchte  lieber  übersetzen:  „Moget 
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ihr,  Alwins,   westlich,   möget  ihr  östlich,  möget  ihr  bei 
Druhyu,   Anu,  Turvasa  oder  Yadu   sein,   ich  nife  euch, 
kommt  zu  mir.     Aehnlich  ist  auch  die  folgende  stelle. 
Rgv.  VIII,  4.  1  : 
yäd  indra  präg  äpag  üdan  nyäg  vä  hüyase  nribhih  | 
simä  purit  nrishüto  asy  änave  'si  pra^ardha  turva^e  || 
Lianglois:   O  Indra!  las  pretres  t^appellent  de  Torient, 
de  roccident,   du  nord,  du  midi.     Source  de  puissance  et 
debonte,  ils  t^ont  d^jä  invoquä  en  faveur  de  l'enfant  d'Anou, 
en  faveur  de  Tourvasa. 

Aus  allen  den  angefahrten  stellen  glaube  ich  nun  den 
schkirs  ziehen  zii  dürfen,  dafs  Uganas  als  ein  in  der  zeit 
des  Manu  lebender  weiser  und  künstler  schon  in  der  in- 
dischen zeit  bekannt  war,  ebenso  Yayäti,  der  söhn  des  Na- 
hascha,  als  einer  der  früheren  menschen  und  könige.  Dafs 
Yadu,  Turvasa,  Druhyu,  Anu  und  Puru  seine  kinder  sind, 
wird  nirgends  gesagt,  wie  denn  auch  die  späteren  gemah- 
linnen  des  Yayati  meines  wissens  im  veda  nicht  vorkommen. 
Allein  es  findet  sich  auch  nirgends  eine  stelle,  welche  es 
unmöglich  machte,  die  ansieht  des  epos  schon  für  die  ältere 
zeit  zuzugeben. 

Es  ist  zeit,  dafs  wir  uns  nun  von  der  indischen  sage 
zu  der  eränischen  wenden.  Wir  beginnen  auch  hier  mit 
der  späteren  ausführlicheren  form  der  sage.  Nach  den 
übereinstimmenden  berichten  ist  Kai-Eäu9  (so  lautet  die 
neuere  form  des  namens)  könig  von  Eran,  der  zweite  aus 
der  dynastie  der  Eayäniden.  Nach  dem  Schah -näme  (p. 
229.  ed.  Macan)  ist  er  der  älteste  von  den  vier  söhnen 
Kai-Kobäd's,  seine  nachgeborenen  brüder  sind  Kai^Arish, 
Kai-Pishin  und  Kai-Armin.  Damit  stimmt  auch  der  Ver- 
fasser des  Mujmil  ut^tewärich  überein,  obwohl  er  angiebt, 
dafs  Käu9  nach  einer  andern  tradition  enkel  des  Kai-Kobad 
und  söhn  des  Kai-Afrab  sei.  Der  Stammvater  der  Kayä- 
niden  wird  zwar  zu  einem  söhne  Zaw^s  und  dadurch  zu 
einem  söhne  Minocehr^s  gemacht,  allein  seine  thronbestei- 
gung  findet  unter  so  eigenthümlichen,  fabelhaften  umständen 
statt,  dafs  man  sich  geneigt  fühlen  mufs,  diese  Verknüpfung 
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nicht  für  ganz  ursprünglich  gelten  zu  lassen.  Die  Charak- 
teristik des  Kau^  ist  Firdosi  trefflich  gelungen.  Unbedacht- 
sam und  waghalsig  geht  er  mit  niemand  zu  rath  und  ist 
eigensinnig  (^1^  ^^9-^)9  seine  Unternehmungen  stehen  meist 
im  mifsverhältnisse  zu  seinen  kräften.  Gleich  den  anfang 
seiner  regierung  bezeichnet  eine  solche  unreife  that.  „Wer 
ist  in  der  weit  wie  ich,  so  denkt  und  spricht  er,  wer  ver- 
mag sich  in  einen  kämpf  mit  mir  einzulassen P'^  So  hatte 
vor  ihm  auch  Yima  gesprochen  und  mit  seinem  stürze  diese 
Selbstüberhebung  büfsen  müssen.  Auch  für  Kai-Käup  bleibt 
die  Versuchung  der  Devs,  die  nun  macht  über  ihn  gewon- 
nen, haben,  nicht  aus.  Als  lautenspieler  angethan  tritt  einer 
aus  ihrer  mitte  vor  ihn  hin  und  besingt  die  Schönheiten  des 
landes  Mazenderän.  Kai-Käu^  hört  dem  gesange  zu  und 
in  seiner  ruhmgierigen  seele  reift  alsbald  der  entsehlufs,  dieses 
land  sich  zu  erobern.  Vergeblich  bleiben  die  Warnungen 
aller  seiner  grofsen  und  selbst  ZäPs,  die  ihm  die  gröfse 
des  Unternehmens  vorstellen,  an  das  sich  keiner  seiner  vor- 
fahren gewagt  habe.  Der  könig  beharrt  bei  seinem  ent- 
schlusse  und  die  vasalleu  müssen  ihm  gehorchen.  Das  kriegs- 
heer,  von  Kai-Eäuß  selbst  angeführt,  bricht  nach  Mazen- 
derän  auf. 

Die  ganze  südliche  küste  des  kaspischen  meeres,  zu 
deren  gebiet  auch  Mazenderan  gehört,  bildet  eine  klima- 
tisch vom  übrigen  Er^  sehr  verschiedene  abtheil  ung.  Im 
gegensatze  gegen  das  dürre  und  trockene  Erän  ist  das  land 
sehr  reich  an  regen,  da  die  hohen  berge  des  Alburzgebirges 
den  wölken  den  abzug  nach  süden  versperren  und  sie  zwin- 
gen ihre  wassermassen  dort  zu  entleeren.  Im  sommer  heifs 
und  tropisch,  ist  es  im  winter  empfindlich  kalt,  weil  die 
nordwinde  ungehindert  aus  den  nördlichen  steppen  dahin 
vordringen  können.  Bei  grofser  fruchtbarkeit  hat  das  land 
grofse  Schattenseiten,  namentlich  sind  die  durch  allzu  häu- 
fige regen  erzeugten  fieber  jedem  fremden  gefahrlich.  Diese 
umstände  haben  den  einwohnern  des  landes  eine  gewisse 
Unabhängigkeit  lange  bewahrt.  Die  gebirgige  natur  des 
landes  macht  es  möglich  den  feind  unversehens  zu  über- 
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fallen  und  empfindliche  Verluste  beizubringen,  vor  allem  aber 
den  krieg  in  die  länge  zu  ziehen,  wo  sich  dann  die  fieber  als 
willkommne  bundesgenossen  einstellen.  Darum  giebt  uns  die 
gesebichte  EiTans,  von  der  zeit  der  Achämeniden  an,  häufige 
beispiele  von  unglücklichen  feldzügen  in  jene  länder  und  es 
kann  uns  schon  darum  nicht  wundern,  wenn  auch  die  erä- 
nische  mythe  von  den  Schwierigkeiten  einer  solchen  Unter- 
nehmung zu  erzählen  weifs.  Es  ist  immerhin  beachtens- 
werth,  dafs  Mazenderän  nicht  blofs  bei  Firdosi  sondern 
auch  im  Bundehesb  als  ein  streng  genommen  nicht  zu 
£ran  gehöriges  land  geschildert  wird,  nach  dem  letztge- 
nannten bache  (cf.  B.  38,2.)  stammen  die  bewohner  Ma- 
zenderäns  von  einem  andern  menscbenpaare  ab  als  die 
Eränier. 

Der  zug  des  Kai*Käu9  geht  anfangs  glücklich  von 
statten.    Am  berge  I^proz  macht  er  zuerst  halt  und  sendet 
seine   beiden   auf  raubzüge  aus,  die  auch  gelingen.     Bald 
aber  wird  der  könig  vor  Mazenderän  aufmerksam  und  be- 
amftragt  den  weifsen  Dev  ((Aa^j^^>)  den  einfall  zu  rächen 
und   die  gegend  zu  vertheidigen.     Nach  der  art  der  Devs 
beginnt  der  böse  geist  seine  Wirksamkeit  in  der  nacht:   er 
l&fst  die  ganze  nacht  hindurch  steine  regnen,  und  als  end- 
lich der  morgen  kommt,  da  ist  Eai-Eäup  mit  zwei  dritteln 
seines  heeres  blind  geworden.    In  diesem  zustande  werden 
sie   ihrer  schätze  beraubt  und  dem  befehlshaber  Mazende- 
räns,   den   Arzhang,   übergeben,  ihr  leben   wird  geschont 
wegen  eines  Vertrages,  den  früher  Kere^äspa  mit  dem  wei- 
fsen  dämon  abgeschlossen   hatte.     Kai-Käu^  findet  indefs 
mittel  und  wege  dem  Zal  seine  bedrängnifs  wissen  zu  lassen. 
Dieser,  der  mächtigste  und  treueste  vasalle  seines  königs, 
hat  seinen  wohnsitz  in   Segestan  und  ist  bei  empfang  der 
schlimmen  nachricht  ganz  untröstlich.    Er  sieht  keinen  an> 
dem   ausweg  als  seinen  söhn,   den  starken  Ruptem,  selbst 
dabin   abzusenden   um   zu  sehen,   was  er  auszurichten  ver- 
möge.    Getreu    den    väterlichen    befehlen    macht   sich   der 
held  sofort  auf  den  weg,  nicht  ohne  das  bewufstsein  einem 
kämpfe  entgegen  zu  gehen,  den  keiner  der  frühern  helden 
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gewagt  habe.  Mazenderän  wird  geradezu  als  die  höile  be- 
zeichnet, dorthin  ist  noch  niemand  vorgedrungen,  um  mit 
den  Devs  in  ihrer  eignen  wobnung  anzubinden.  Indefs 
der  tapferkeit  des  Ruptem  gelingt  dieses  wagsttick  voll- 
kommen. Er  besingt  den  Arzhang  und  dringt  zu  dem 
orte  vor,  wo  Kai-Käu^  mit  seinem  beere  gefangen  sitzt. 
Er  besiegt  auch  den  weifsen  Dev,  der  auf  die  nachricht 
von  dem  herannahen  der  neuen  kämpen  zum  kämpfe  her- 
beieilt. Mit  dem  herzblute  dieses  dämons  werden  die  äu- 
gen der  blinden  beiden  bestrichen,  und  sie  werden  wieder 
sehend.  Später  wird  auch  der  könig  Mazenderäns  besiegt 
und  Kai-Käu9  kehrt  nach  erreichung  seines  Zweckes  nach 
Eran  zurück. 

Ganz  in  ähnlicher  weise  verläuft  der  zug  des  Kai-Käu^ 
nach  Hämaverän,  wohin  ihn  die  list  des  dortigen  königs 
gelockt  hat,  auch  dort  wird  er  gefangen  gehalten,  bis  Rup- 
tem  ihn  befreit.  Wichtiger  ist  das  folgende.  Nach  seiner 
rückkehr  aus  Hämaverän  lebt  Kai-Käup  in  grofser  pracht 
und  erbaut  sich  herrliche  paläste  am  Albordj  von  stein 
und  von  glas  mit  edelsteinen  reich  verziert.  Die  Tage 
nahmen  dort  nicht  zu,  die  nachte  nicht  ab,  es  gab  keinen 
winter  oder  frQhüug,  immerfort  herrchte  da  di0  herrlichste 
Witterung.  Ueber  dieses  glQck  des  königs  werden  die  Devs 
neidisch  und  verleiten  ihn  zu  neuem  übermuth.  Auf  der 
erde  ist  alles  sein:  menschen  und  Devs  sind  ihm  unterthan, 
es  bleibt  ihm  blos  noch  übrig,  in  den  himmel  zu  dringen 
und  durch  die  Vorspieglung  der  bösen  geister  überredet  er 
sich,  dafs  dies  möglich  sei.  Es  werden  junge  adler  gefan- 
gen und  aufgezogen,  dann  wird  ein  thron  gefertigt,  an 
dessen  vier  füfsen  je  zwei  adler  festgebunden  werden,  nach- 
dem sie  erwachsen  sind.  Kai-Käup  besteigt  den  thron  und 
die  adler  trägen  ihn  gegen  den  himmel  empor,  nachdem 
sie  aber  müde  geworden  sind,  senken  sie  sich  herab  und 
werfen  ihn  bei  der  Stadt  Amol  in  Taberistän  auf  die  erde. 
Dort  fanden  die  grofsen  des  reiches  den  beschämten  könig 
und  machen  ihm  heftige  vorwürfe  wegen  seines  übermuthes. 
Kai-Käu9  ist  ganz  zerknirscht  und  thut  lange  bufse,  zuletzt 
wird  er  wieder  zu  gnaden  angenommen. 
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In  denjeDigen  parsenschriften ,  die  uns  aus  der  zeit 
erhalten  sind,  welche  zwischen  Firdosi  und  der  redaction 
des  Avesta  in  der  mitte  liegt,  wird  Kai-Kau^  einige  male 
genannt.  So  Vd.  XX,  1.  2  wer  war  der  erste  der  glänzenden 
menschen  (oder,  wie  die  tradition  die  worte  fafst,  der  han- 
delnden, weisen)  bemerkt  die  glosse  der  Huzvaresch- Über- 
setzung: „wie  Käu^.^  In  derselben  Übersetzung  heifst  es 
in  einer  glosse  zu  Yd.  11,  16.  u.  a.  „Yima  und  Kaup  waren 
beide  unsterblich  geschaffen,  sie  sind  ihrer  übelthaten  we- 
gen sterblich  geworden.'^  Diese  nachricht  wird  durch  eine 
stelle  des  Minokhired  bestätigt,  p.  133  ci  peda  .  ku  .  hör- 
mezd  .  Jim  .  fredün  .  kaho^  .  akhos  .  dät .  hend  .  u  .  äharman  . 
edün  .  vardinit .  cün  .  äsnä .  u  .  äharman  .  baevarä^pa  .  u  .  frä-^ 
pyäk  .  u  .  arapangar .  edum  .  siha^t  .  ku  .  anaosa  .  hend,  d.  i. 
„denn  es  ist  offenbar,  dafs  von  Ormazd  Jem,  Fredün,  Kaho^ 
unsterblich  geschaffen  wurden  und  Ahriman  hat  es  so  ge- 
wendet, wie  es  bekannt  ist.  Und  Ahriman  wünschte  den 
Ba^evaräpp  (Dahäka),  den  Frä^yäk  und  Ara^angar  so,  dafs 
sie  unsterblich  sein  möchten.'^  Unter  Arapangar  kann  wohl 
nur  der  Arzheng  des  Schähnäme  gemeint  sein.  An  einer 
andern  stelle  des  Minokhired,  die  ich  in  meiner  pärsigram- 
matik  gegeben  habe,  wird  Kai-Käu^  an  seiner  gewöhnlichen 
stelle  hinter  Kai-Kawät  genannt,  allein  nichts  von  bedeu- 
tung  von  ihnen  ausgesagt.  Der  Bundehesh  fafst  sich  kurz 
über  ihn,  in  der  königsliste,  welche  das  letzte  kapitel  giebt 
(p.  81,  13.  ed.  W.),  heifst  es  blofs:  er  habe  75  jähre  regiert 
ehe  er  in  den  himmel  gefahren  sei,  150  Jahre  im  ganzen. 

Das  Avesta  ist  mit  allen  diesen  nachrichten  der  spä- 
teren zeit  in  volikommnem  einklange.  Nach  Yt.  13,  132. 
19,71.  erscheint  Kava  Upa  als  söhn  des  Kavi  Kaväta  oder 
Kai-Kobäd  mit  seinen  brüdern,  die  hier  Kavi  Arshan,  Kavi 
Pishinagha  und  Aipivohu  heifsen.  Nach  Yt.  5,  45  wünscht 
er  sich  über  alle  Dämonen  und  bösen  wesen  zu  herrschen, 
ein  wünsch  der  ihm  erfüllt  wird,  auch  nach  dem  Schäh- 
näme. Yt.  14,39  wird  er  mit  Verethraghna,  Yt.  19,71 
mit  der  königlichen  majestät  in  Verbindung  gesetzt.  Im 
Aferin  des   Zoroaster  (§.  2)  heifst  er  sehr  glänzend  (wie 


60  Spiegel 

Vd.  XX,2,  wo  die  glosse  wohl  aus  rücksicht  auf  diese 
stelle  entstanden  ist).  Es  ist  eine  gar  nicht  kühne  annähme, 
wenn  wir  voraussetzen,  dafs  das  Avesta  ganz  auf  denselben 
Sagenkreis  anspielt,  den  wir  in  spätem  büchern  vor  uns 
haben.  Die  erzählungen  von  den  übrigen  konigen  des  Schah- 
näme  beweisen  dies  auf  bündigste. 

Nachdem  wir  nun  sowohl  das  indische  als  das  er&ni- 
sehe  material  über  Kävya-Ufanas  und  Kava  U^a  ausführ-« 
lieb  mitgetheilt  haben,  gehen  wir  nun  an  unsere  eigentliche 
aufgäbe:  an  die  vergleichung  derjenigen  punkte,  die  sich 
in  beiden  mythenkreisen  als  identisch  erkennen  lassen.  Hier 
müssen  wir  nun  mit  einer  mythe  beginnen,  welche  mit  Kävya 
Upanas  nichts  zu  thun  hat,  deren  identität  mit  einer  erani- 
schen  aber  nicht  bezweifelt  werden  wird.  Wie  Yayäti  die  erde 
unter  seine  filnf  söhne  vertheilt,  so  vertheilt  in  Eran  Thrae- 
taona  oder  Fredun  dieselbe  unter  seine  drei  söhne  ^Im, 
Tür  und  Eraj.  Wie  Yayäti  das  gesegnete  land  der  mitte 
dem  jüngsten  söhne  zutheilt,  so  auch  Fredun  das  bevor- 
zugte Erän  dem  letztgeborenen.  Die  indischen  Druhyus, 
Anus  u.  s.  w.  waren  ursprünglich  Völkerstämme  (cf.  Weber, 
ind.  Studien  I,  200),  später  wurden  die  plurale  anavah  dru- 
hyavah  puravab,  yadavab,  turva^äh  als  synonyme  ftkr  men- 
schen überhaupt  gebraucht  Der  inder  macht  die  umlie-* 
genden  Völker  zu  seinen  brüdern,  aber  zu  den  mit  recht 
zurückgesetzten  brüdern,  weil  sie  dem  willen  des  vaters 
nicht  folge  geleistet  haben.  Ganz  ebenso  in  Erän.  Von 
Tür  stammen  die  Turanier,  von  Qelm,  Qairima  wie  der 
name  im  Avesta  gelautet  haben  mufs,  die  ^airimischen 
gegenden,  die  länder  im  westen.  Gegen  süden^  wo  Erän 
an  das  meer  gränzte,  bedurfte  es  natürlich  keines  weiteren 
erben,  auffallen  aber  mufs  es,  dafs  nicht  gegen  osten  ein 
weiterer  söhn  die  herrschaft  erhält.  Will  man  indefs  einen 
nachdruck  darauf  legen,  dafs  Yt.  13,  143.144.  nicht  blofs 
die  eränischen,  pairimischen  und  turänischen,  sondern  auch 
noch  die  panischen  und  die  dähischen  gegenden  genannt 
werden,  so  würde  auch  hier  eine  fünfzahl  gefunden  sein« 
Dafs  jeder  der  beiden   völkerstämme  andere  namen  nennt 
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versteht  sich  exgentlicb  von  selbst ,  da  jeder  andere  Nach- 
barn hatte. 

Es  scheint  mir  klar,  dafs  hier  ein  dem  arischen  stamme 
gemeinsamer  mythus  verliegt,  und  dafs  er  in  beiden  glau- 
benskreisen    dahin    zu   setzen  ist,    wo  die  geschichte  der 
weit  sich  zur  vaterlandsgeschichte  einengt,   die  allgemeine 
geschichte    der    menscbheit  zur  besondern   geschichte  des 
Taterlandes  und   der  vaterländischen    dynastie    wird.     Die 
geschichte  der  übrigen   Völker  wird  von   da  ab  nur  dann 
erwähnt,  wenn  sie  in  die  vaterländische  irgendwie  bestim- 
mend eingreift.   Am  deutlichsten  ist  dies  bei  der  indischen 
mjthe.    Von  Yayäti  abwärts  werden  nur  die  nachkommen 
des  Puru  mehr  berücksichtigt,  gehen  wir  aber  von  Yayati 
ans  rückwärts,  so  kommen  wir  in  wenig  geschlechtern  bei 
dem   Stammvater  Manu   ftn.     Bei   den  eränischen  ist  klar, 
dafs  abwärts  dasselbe  verfahren  befolgt  wird,  von  Eraj  an 
werden  die  nachkommen  des  Qelm  und  Tür  nur  dann  be> 
rfkcksichtigt,   wenn   sie  in  die  geschichte  Eräns  eingreifen, 
n^ogegen  der  Stammbaum  der  iranischen  könige  vollständig 
aufgezählt  wird.     Rückwärts  von  Eraj  ist  nun  die  königs«- 
liste    durch   eingeschobene   speciell  eränische  gebilde  sehr 
erweitert  worden.    Gayo-Maratan  (Gayumard)  Haoshyagha 
(Huscheng),    Takhma  urupa  (Tahmuraf)  sind  ebenso  wie 
Meshia  und  Meshiana  und   die  von  ihnen   abstammenden 
paare  rein  eränisch,  und  erst  mitVivaghäo,  den  vater  des 
Yima,  befinden  wir  uns  auf  den  boden  der  altindogermani- 
schen sage.   Ueber  Vivagbäo  und  Yima  weitläufig  zu  reden 
halte  ich  nach  R.  Roths  darlegung  (Zeitschrift  der  deutschen 
morgenl.  gesellsch.  IV.,  420 ff.)  f&r  überflüssig,  es  ist  be- 
kannt, dafs  Yima  ursprünglich  der  erste  mensch  und  ei- 
gentlich  mit  Manu  identisch  ist.     Dies  mufs  die  ansieht 
der  arischen  vorzeit  gewesen  sein;  dafs  sie  auch  den  Erä- 
niern  früher  nicht  fremd  war,  beweisen  noch  deutliche  spu- 
ren;  aber  im   Avesta  ist  nicht  minder  als  in  den  späteren 
Urkunden  dieser  ursprüngliche  zustand  schon  verwischt,  und 
Yima  ist  ein  könig  von  Erän,  ganz  wie  im  Sch&hnäme. 
Nicht   anders  ist  es  mit  seinen  nachfolgem  Dah&ka  und 
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Thraetaona.  Wer  sich,  för  diese  Studien  interessirt,  der 
weifs  auch  aus  den  nach  Weisungen  R.  Roths  (zeitschr.  der 
deutschen  morgenl.  gesellsch.  II,  216ff.)  und  Westergaards 
(indische  Studien  III,  416  ff.),  dafs  der  kämpf  dieser  beiden 
wesen  ursprünglich  gar  nicht  der  -erde  angehört,  sondern 
der  luft,  und  den  kämpf  des  blitzes  mit  den  wölken  dar- 
stellt. So  berieitwiiirg  wir  diese  Vorstellung  fOr  die  arische 
urzeit  zugeben,  so  gewifs  ist  es  auch  andrerseits,  dafs  sie 
nicht  mehr  die  des  Avesta  ist.  Es  ist  nicht  genug  zu 
sagen,  der  ursprünglich  physische  kämpf  sei  in  Erän  in 
einen  ethischen  verwandelt  worden,  man  mufs  auch  noch 
einen  schritt  weitergehen  und  zugeben,  dafs  die  ursprüng- 
lich mythischen  wesen  nach  euhemeristischer  weise  in 
menschliche  könige  verwandelt  worden  sind.  Diese  an- 
sieht ist  so  alt  als  das  zarathustrische  System,  in  der  ge- 
stalt  wie  wir  es  kennen,  es  läfst  sich  weder  an  der  königs- 
reihe,  noch  an  den  zahlen  eine  änderung  vornehmen,  beides 
gehört  eben  so  gut  zum  Systeme  als  die  könige  selbst. 
Dahäka  und  Thraetaono  sind  nun  an  die  stelle  getreten, 
wo  in  dem  ursprünglich  vorzarathustrischen  Systeme  Manu 
gestanden  haben  mufs.  Auf  Thraetaona  ist  deswegen  die 
mythe  von  der  vertheilung  der  erde  unter  seine  söhne 
übertragen  worden,  ursprünglich  mufs  sie  von  Manu  oder 
einem  seiner  nachfolger  erzählt  worden  sein.  Dies  will  ich 
noch  näher  zu  erweisen  suchen. 

Die  frage,  ob  denn  die  Eranier  überhaupt  einen  Manus 
gekannt  haben,  läfst  sich  unbedingt  bejahen,  denn  wir  ha- 
ben ja  einen  Manuscithra,  d.  i.  nachkommen  des  Manu. 
Dnrcb  diesen  namen  wird  uns  die  gränze  bestimmt,  über 
die  wir  den  Manu  nicht  hinabrücken  dürfen,  andrerseits 
bestimmt  uns  Yima  die  äufserste  gränze  nach  oben,  über 
die  er  nicht  hinaufgerückt  werden  kann.  Zwischen  Eraj 
und  Manuscithra  nennt  der  Bundehesh  (p.  78,  12ff.  ed.  W.) 
noch  einen  Manus-qarset  und  seine  Schwester  Manus-qarnar, 
wir  werden  dadurch  genötbigt  den  Manus  selbst  noch  hö- 
her hinaufzusetzen,  jedenfalls  vor  Eraj,  da  dieser  schon 
einen  speciellen  volksstamm  repräsentirt.     So   bleibt  denn 
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kaum  etwas  übrig,  als  den  Manus  zu  Thraetaona  zu  ge- 
sellen. 

Unter  der  herrschaft  des  Thraetaona  tritt  nun  auch 
zuerst  eine  andere  uns  hier  angehende  persönlichkeit  auf: 
der  eisenschraied  Käve,  von  dem  auch  schon  Roth  (zeit- 
Schrift  der  deutschen  morgenl.  gesellsch.  II,  227)  gehan- 
delt bat.  Ich  kann  mich  nicht  dazu  entschliefsen  in  dem 
bruder  des  Thraetaona,  der  Kayanus  genannt  wird,  den 
Kavya-U^anas  zu  sehen,  ich  möchte  vielmehr  in  unserem 
Käve  den  Stammvater  des  Kava  Upa  und  andere  Kavas 
vermuthen.  Dieser  Käve  ist  ein  schmied,  d.  h.  ein  künst- 
ier,  dessen  siebzehn  söhne  den  schlangen  Dahäks  zum  opfer 
gefallen  sind  und  dem  man  auch  den  letzten  noch  nehmen 
will,  um  ihn  den  schlangen  vorzuwerfen.  Während  alle  gro- 
fsen  des  reiches  aus  feigheit  ein  Vertrauensvotum  für  Dahäk 
unterschrieben  haben,  wagt  Käve  hervorzutreten  und  mit 
dem  Tyrannen  zu  rechten,  ihm  offen  seine  schandthaten 
vorzuhalten.  Obwohl  man  ihm  das  leben  seines  sohnes 
schenkt  und  zu  begütigen  sucht,  läfst  er  sich  doch  nicht 
zur  beistimmung  verlocken.  Das  feil,  in  welches  die  schmiede 
den  obertheil  des  fufses  hüllen,  zur  zeit  des  Schlages  des 
hammers,  mufs  ihm  zum  panier  dienen,  um  das  alle  gut- 
gesinnten sich  schaaren  und  mit  ihm  zu  Thraetaona  zie- 
hen. Von  diesem  wird  er  freundlich  aufgenommen,  und 
seine  fahne  wird  zum  reichspanier  erhoben.  Die  eisen- 
schmiede  sind  es  auch,  welche  dem  Thraetaono  eine  wunder- 
bare keole  verfertigen,  mit  der  es  ihm  gelingt  den  Dahäka 
zu  tödten.  Wenn  ich  nicht  irre,  haben  wir  hier  eine  künst- 
lerfamilie,  welche  den  ersten  königen  helfend  zur  seite  stand, 
me  wir  den  Dädaius  bei  Minos  finden. 

In  Verbindung  mit  diesem  Käve  möchte  ich  nun  auch 
den  Kava  U^a  setzen.  Nach  dem  zarathustrischen  Systeme 
ist  dies  nicht  möglich,  von  diesem  müssen  wir  aber  ganz 
absehen  und  uns  in  eine  weit  frühere  zeit  versetzen.  Die 
rolle,  welche  Kava  U^a  als  könig  spielt,  ist  auch  nach  den 
iranischen  sagen  eine  unbedeutende,  seine  sieg^  verdankt 
er  fremden  kr&ften.   Aber  als  künstler  ist  er  selbstständiger^ 
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er  erbaute  seine  prächtigen  palftste  selbst,  wenn  auch  nicht 
allein,  sondern  mit  hülfe  der  ihm  unterworfenen  bösen  gei* 
ster.  Auch  das  indische  gegenbild  des  Kava  Upa  wird 
mit  den  Asuras  in  Verbindung  gesetzt,  aber  dort  ist  Tiranas 
der  lehrer,  welcher  die  verborgenen  Wissenschaften  kennt. 
Es  ist  schwer  bei  diesen  palästen  des  Kava  Upa  nicht  an 
das  labyrinth  zu  denken,  in  welchem  Dädalus  eingeschlossen 
ist.  Was  die  ähnlichkeit  noch  verstärkt  ist  die  himmel- 
fahrt,  welche  Kava  Upa  von  diesen  palästen  aus  unter- 
nimmt, und  die  mit  ähnlichen  fahrten  des  Dädalus  und 
Wielants  in  Verbindung  gesetzt  werden  mufs.  Auch  die 
himmelfahrt  und  der  fall  Yayatis  gehört  hierher.  Auf  die 
ganze  phantastische  erzählung  der  Inder  würde  ich  kein 
gewicht  legen,  wenn  nicht  Yayäti  mit  der  familie  des  U^anas 
in  Verbindung  wäre,  unter  diesen  umständen  aber  glaube 
ich  sie  nicht  übersehen  zu  dürfen.  Was  die  indische  und 
eränische  sage  besonders  verbindet,  ist,  dafs  in  beiden  der 
fall  als  eine  strafe  des  übermuthes  angesehen  wird.  Be- 
kanntlich ist  es  auch  in  anderen  Sagenkreisen  nicht  der  er- 
finder  der  flügel  allein,  der  von  der  erfindung  gebraucht 
macht,  sondern  auch  andere  ihm  nahe  stehende  personen. 
So  angesehen  dürfte  auch  die  vermuthung  an  Wahr- 
scheinlichkeit gewinnen,  dafs  der  zug  des  Kava  Upa  nach 
Mazenderän  ursprünglich  eine  andere  bedeutung  gehabt 
habe  als  jetzt.  Es  war  wohl  weniger  ein  zug  um  das 
land  zu  erobern,  als  zu  den  kunstreichen  feuergeistern,  die 
in  den  bergen  dieses  landes  wohnten.  Das  wohnen  in  den 
bergen  wird  man  als. das  ursprüngliche  hervorheben  müs- 
sen, daJÜs  [die  geister  gerade  in  diese  bergen  Mazenderäns 
versetzt  wurden,  ist  später  und  erklSrt  sich  hinreichend  aus 
der  vulkanischen  natur  des  landes.  —  Noch  ein  zug  mufs 
hier  hervorgehoben  werden,  der  allzu  auffällig  ist,  als  dafs 
wir  ihn  übergehen  könnten.  Rgv.  VI,  20.  11.  heifst  es 
nämlich,  dafs  Indra  dem  Kävya-U^anas  seinen  (von  den 
feinden  gefangenen)  enkel  wieder  zurückgegeben  habe.  Nun 
ist  es  bekannt,  dafs  auch  Kai  Käu^  seinen  enkel,  den  Hu^rava 
oder  Hao^rava,  erst  nach  langem  suchen  zurückerhält   Der 
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des  Cyävarshan  ist  in  der  fremde  geboren,  wird  von 
dem  getreuen  minister  Pirän  nur  mit  mühe  vom  tode  er- 
rettet, den  Afräsiab  über  den  knaben  verhängen  will,  weil 
er  die  räche  desselben  fürchtet.  Von  den  Turaniern  ijvird 
er,  nachdem  er  erwachsen  ist,  sorgfaltig  verborgen  gehalten, 
uüd  nur  den  ausdauernden  langjährigen  nachforschungen 
Gevs  gelingt  es,  den  Jüngling  zu  finden  und  ap  den  hof 
seines  grofsvaters  zurückzubripgen. 

Wir  I^ätten  somit,  wenn  anders  unsere  vermuthqngeo 
sicli  bestätigen,  den  früher  schon  von  A»  Weber  vermuthe- 
ten  Zusammenhang  j euer  persönlichl^eit  nachgewiesen,  welche 
wir  in  ihren  anfangen  bereits  der  Urgeschichte  der  Indoger- 
manen,  insbesondere  der  Urgeschichte  der  arischen  stamme 
zQtheilen  müssen.  Im  indischen  wie  ipi  eränisehen  Sagenkreis 
stehen  sie  mit  den  königen  der  ur:^eit  und  mit  den  ersten 
menschen  in  innigem  zusammenhange  und  beweisen,  dafs 
schon  früh  die  Indogermanen  anfingen  über  die  entstehung 
der  weit  und  des  menschengescblechtes  nachzudenken. 
Mehr  und  mehr  macht  sich  die  gewifsbeit  geltend,  dafs 
,  wir  es  auf  dem  gebiete  der  iranischen  ursage  keineswegs 
mit  sagengeschichtlichen  persönlichkeiten,  sondern  mit  myr 
thischen  wesen  zu  thun  haben,  welche,  wenn  auch  eigen- 
thjQmlisch  eränisch  umgestaltet,  ihren  grundlagen  nach  doch 
auf  die  alte  indogermanische  yorzeit  zurückgehen.  Dais  der 
name  des  enkels  des  KavaU^a:  !ß[ava  Hu^rava  sich  in  dem 
des  indischen  Snpravas  (Rgv.  I,  53.  9  u.  10)  wiederfände 
ist  schon  von  A.  Weber  (ind.  literaturgesch.  p.  36.)  bemerkt 
worden,  leider  aber  bieten  die  yedas  über  diese  persönlichr 
^eit  gar  kein  material,  so  dafs  wir  nicht  wissen,  ob  die 
iientität  blos  auf  den  namen  beschränkt  blieb  oder  weiter 
pQg*  Dasselbe  gilt  von  dem  söhne  des  Huprava,  dem 
Aihrüra,  der  Yt.  13^  137.  genannt  wird^  Hier  ist  es  der 
mangel  an  eränisehen  sagen,  welcher  uns  hindert  die  ver- 
gleichung  weiter  zu  verfolgen.  Im  sanskrit  findet  sich  der 
i^&me  Akrüra  bei  Yäska  Nir.  2,  2.,  dann  im  Mahäbhärata 
2,  125.     Nach  späterer   ansieht  ist  er  onkel  des  Krisbn^ 

von  väterlicher  seite.     Die   yerschiedei^e  qu^ntität  des  an- 
Beiträge z.  vgl.  sprachf.  IV.  1.  5 
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lautes  darf  ans,  wie  ich  glaabe,  nicht  hindern,  die  beiden 
namen  zusammenzustellen.  Sonach  führt  uns  die  mythische 
zeit  dicht  bis  Vistäppa  hin,  dem  beschützer  Zarathustras- 
Dafs  wir  uns  auch  hier  noch  auf  mythischem  gebiete 
befinden,  ist  gewifs,  ob  aber  auf  indogermanischem,  das 
bezweifle  ich.  Vtstäppa  und  seine  nachkommen  scheinen 
ganz  Baktrien  anzugehören.  Nur  der  familienname  der 
Jämftppa  und  Frashaostra:  Hvogra,  erinnert  einigermafsen 
an  indische  bildungen  wie  Atithigva  u.  s.  w.  Wegen  Za- 
rathustra  aber  bleibe  ich  dabei,  dafs  alles  das  vorhandene 
sagenhafte  material  nach  westen  und  nicht  nach  osten  uns 
hinweist. 

Windischmann  hat  bereits  (ursagen  der  arischen  Völker 
p.  7)  den  indischen  Nahusha  mit  Noach  verglichen ,  es  sei 
mir  erlaubt,  hier  kurz  auf  die  sache  zurückzukommen,  wenn 
auch  in  etwas  anderer  weise.  Dafs  sich  die  sage  von  der 
vertheilung  der  erde  nahe  mit  ähnlichen  semitischen  ver- 
theilungen  berühre,  scheint  mir  unzweifelhaft.  Aufser  der 
vertheilung  der  erde  imter  die  drei  söhne  Noachs:  Sem, 
Ham  und  Japhet  erinnere  ich  an  die  ähnliche  von  Berosus 
mitgetheilte  sage  (p.  59  ed.  Richter),  wonach  von  Xisuthros, 
dem  babylonischen  Noach,  die  herrschaft  der  erde  auf  Ze- 
rovanus,  Titan  und  Japetosthes  vererbt  wird.  Ich  habe 
bereits  in  meiner  Übersetzung  des  Avesta  (I,  272)  auf  die 
berührung  dieser  sage  mit  der  iranischen  von  Fredun  und 
seinen  söhnen  aufmerksam  gemacht.  Yermifst  mau  hier 
eine  hinweisung  darauf,  dafs  gerade  der  jüngere  söhn  der 
bevorzugte  sei,  so  tritt  dies  um  so  deutlicher  Genes.  27 ff. 
hervor,  in  der  geschichte  Esaus  und  Jacobs.  In  allen  diesen 
erzählungen  tritt  das  bestreben  hervor,  das  eigene  Vaterland 
als  das  bevorzugte  land  der  mitte  erscheinen  zu  lassen  (auch 
Jerusalem  wird  Ezech.  5,  5.  der  nabel  der  erde  genannt) 
sowie  als  den  eigentlichen  Wohnsitz  der  väter,  den  ursprüng- 
lichen sitz  des  menschengeschlechts  überhaupt.  Die  bekann- 
ten Völker  werden  als  auswanderer  oder  vertriebene  darge- 
stellt. An  die  erinnening  einer  ursprünglichen  gemeinschaft 
mit  den  genannten  scheint  mir  nicht  gedacht  werden  zu 
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dQrfen,  die  zahl  der  aasgezogenen  Völker  bestimmte  sich 
nach  den  geographischen  kenntnissen  des  einzelvolkes. 

Schliefslich  sei  es  mir  erlaubt  noch  daraufhinzuweisen, 
dafs  Yayäti  nach  der  indischen  Überlieferung  derselben  fa- 
milie  angehört  wie  Kuru,  mag  die  yerbindung  auch  erst 
später  hergestellt  worden  sein.  Mit  dieser  Persönlichkeit 
scheint  ein  neuer  abschnitt  begonnen  werden  zu  mOsaeq. 

Fr.  Spiegel. 
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Zur  culturgeschiccte. 

(SchluTs.) 

2.  G^ifs-geschlecht. 
Grimm  gesch.  I,  35.  Der  name  der  ziege,  althd. 
zikkin  (hoedus)^  zicklein,  hat  insofern  etwas  befremdendes, 
dafs  trotz  des  ags.  ticcen  (hoedus),  was,  von  i  abgesehen? 
leicht  auf  Zusammenhang  mit  da^  (beifsen,  s.  unter:  hund) 
rathen  lassen  könnte,  doch  niederd.  mundarten  das  wort 
gegen  die  lautverschiebung  (also  verm.  weil  sie  es  aus  dem 
hochd.  entnahmen)  mit  z  oder  s  besitzen.  So  hat  Danneil 
altmärk.  zaeg  (ä  lg.),  zick,  ziege.  Auf  Wangeroge  (s, 
Ehrentr.  archiv)  sogar  merkwürdiger  weise  mit  s  :  seg  f. 
die  ziege.  Auch  dies  bestätigt  die  vermuthung,  es  sei  in 
diesem  idiome  nicht  einheimisch.  Vgl.  das  entsprechende 
verhalten  in  zedel  m.  der  zettel  (trotz  schedula),  sech  m. 
die  zeche;  sindgat  Zündloch;  sipel  (in  Hannover  zipolle, 
aus  cepa)  zwiebel;  sop  zopf  (vergl.  e.  top);  surn  zorn. 
Daher  auch  vielleicht  im  esthn.  sik,  dem  freilich  in  per* 
nauer  mundart  sok  Ziegenbock  zur  seite  geht.  —  Ganz 
fremd  mag  hingegen  irisch  seäghach  und  seagha  A 
goat  sein,  obschon  ich  die  übrigens  sinnreiche  deutung 
Leo's  „wifsbegierig,  klug^  (ferienschr.  I.  42.)  nicht  unbe^- 
dingt  zur  meinigen  mache.  Vergl.  seagha  adj.  Curious; 
ingenious  —  Shaw^  aus  seadh  (ir.  seagb)  Sense  or  men- 
ning;  care,  attention  etc.  bei  Armstr.,  doch  seaghach 
(ir.  id.)  Sentle,  courteous;  soft,  mild.  —  Ossetisch  sagh, 
Dig.  saghe,  ziege,  bei  Sjögren  und  Rosen,  welcher  s.  34 
auch  noch  sanik,  kleine  ziege,  hat,  aber  für  hirsch  sag 
(e.  stag),  fdr  junger  hirsch  sagut  kennt.  Es  wird  aber 
schwer,  selbst  nur  diese  formen  mit  skr.  chhaga,  chhägi, 
chhägikä  f.  ziege,  chhagala  m.  bock,  oder  mit  chhä, 
abschneiden,  wovon  sie  sowohl  als  cbhä,  thierjunges,  stam- 
men sollen,  in  etym.  einklang  zu  bringen,  indem  das  chh 
anderwärts  einem  sk  zu  begegnen  pflegt.  Etwa  armenisch 
kagh  (bouc)?  —  S.  aja  m.  bock,  ajä  f.  ziege,  nach  dem 
petersb.  wb.  s.  v.  a.  agilis  von  aj  (ago),  gr.  aH^  (verm.  st. 
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ay-i)^   scheinen  auch  in  lett.  absis  (caper),  ahschös  eet 

(den  bocken  nachgehen,  von  ziegen)^  lett.  oiis,  io  m.  der 

Ziegenbock,  im  ^em.  auch  der  rehbock  (sonst  stirnikkas), 

oszkä,    ziege,   gebucht   werden  zu  müssen.     Das  -is  in 

letzterem  jedoch  entspräche  vielmehr  griechischeni  -iog,  skr. 

yas;  und  auch  die  länge  ihres  anlautes  steht  mit  dem  skr. 

in  widerstreit.     Allein,  sie  als  durch  abfall  von  k  aus  sla- 

visch  koza,  ziege,  gekürzt  2u  betrachten,  ist  anch  nicht 

allzu    räthlicb.  —  Vask.  auntza,   ziege,    auch  wohl  nur 

mit    zufalligem    anklänge;    aker    (hircus)    bei    Vulcanius, 

aquerra,  der  bock,  v.  Humb.   Bei  Owen  welsch  cidws, 

pi.  cidysod   (cid)   A  goat;   adj.  Greedy,   dyn  cidws  A 

rapacious  man.  Cidysen  f.  Dim.  A  young  goat;   also  a 

faggot.    Aus  cid  Havock,  destruction,  werden  cidwm  A 

wolf,   cidymes  A   sbe-wolf  geleitet.     Benannte  man  also 

die  ziege  nach  der  gefrälbigkeit,  wie  es  mit  ;sarvarbhaxä 

(eig.   omnivorous)   als  benennung  der   weiblichen  ziege  im 

skr.  wirklich  der  fall  ist?  öder  gehört  es  .2um  folgenden? 

Nämlich:   Gid  f.   A  she-goat,   a  goat.   Giden  A  young 

she-goad,  a  kid.   Giten  f.  dim.  A  she-goat;  a  young  goat. 

ftei   Richards   „Gitten  is  Gafr,  a  goat.    Ar.   gidi  hoe* 

dus.^   Man  vgL  engl,  kid,  dän.  kid  n«   (chevrean,  biquet), 

schwed.  kid  n.,  kidling,  killing  m^  Id.,  die  ihres  d  (und 

nicht  t,  wie  man  erwarten  sollte)  ungeachtet  doch  unstreitig 

mit  abd.  chiz,  kiz  (hoedus),  kizi^ella  (capella)  Graff  IV. 

537.  kitze  sich  decken,  während  ngr/ ylSi  aus  aly^S-iov^  uad 

*yida  (aus  al//g,  idog^  was  im  hell,  ziegenfell^  mit  zusatz 

von  a,  wie  ngr.  noch  al/a  im  nominativ),   durch  aphärese 

verstümmelt^  auf  völlig  anderem  boden  stehen.   Skarlatos  im 

ngr.  lexicon    hat    xar^ixdxi   {kgitpiov)    von   xavalxa^  junge 

ziege  (auch  junges  böckchen),  womit  Corais  (!^r.  J')  ung. 

ketschke,  und  (viell.  weniger  passend)  deutsch  kitze  so«» 

wie  ags.  ticken  vergleicht,  o&sv  6  avroq  Jovxdyy,  dva(pig€i 

aXkfiv  ykäaaav:  y^TrixBvva  td  xatrixia^^   aber  auch  zijxaa 

DG,  Gloss.  p.  1577.  Türk.  bei  Davids  gramm.  p.  136  getehi 

Ch^vre.  Er-gedj  mit  movirendem  er,  mann:  Bouc.  Dagb 

getchist  (berg-ziege)   cbevreuil  (lat.  capreolus).    Esthn. 
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kits,  uDg.  keozke  siege;  keozk^ccke  ein  kitzlein  (ca* 
pdla)^  keczkebao  Ziegenbock,  lappisch  kaits  od.  kaitsa^ 
finn.  kutti,  wnohi  siege,  wohla,  kili  (schwed.  killing) 
jnnge  ziege.  Alb.  Hahn  Studien  s.  239:  xata-i  xeta-^i  (mit 
postp.  art.)  das  zicklein;  gegisch  auch  xe&^Si^  als  ob  zu<>- 
sammengesetzt  tnit  Si,  ziege.  Ji-cc^  die  ziege,  etwa  durch 
noch  weitere  Verstümmelung  aus  ngr.  'yl3i?  Gegisch  yjitSi 
noch  Tollständiger?  —  Wiederum  mit  den  vorigen  onveiv 
einbar  erachte  ich  lat.  hoedus,  haedus  (sabinisch  fe- 
dus),  hoedulus,  goth.  gait-sa,  hoU.  geit,  geite,  dem. 
een  geitje,  zickel  (in  Hannover  hittjen  mit  h),  engl, 
goat  (also  sehr  verschieden  von  kid),  schwed.  get,  dän. 
gied,  geiA  u.  s.  w.  fhr  eigenartig,  obschon  allerdings  ahd. 
keiz,  mhd.  geiz,  goth.  gaitei  (capra),  rehgeiz  (caprea) 
ü.  s.  w.  Benecke  I.  497.  sich  schwer  scheiden  von  ahd. 
chiz,  ohizzi,  mhd.  kitze,  kiz,  junges  von  der  ziege, 
auch  vom  reh,  der  gemse  s.  822.  —  (Ganz  verschieden  ist 
kieze  oder  kitze,  weibliche  katze,  s.  diese  zeitschr.  H. 
43.)  Ob  Legerlotz  zeitschr.  VII.  319  das  hesydiische 
yolttx*  olg  mit  haedus,  altn.  geit  zu  oombiniren  ein 
recht  hat,  bedünkt  mich  noch  aus  mehr  als  einem  gründe 
zweifelhaft.  Von  den  lautschwierigkeiten  abgesehen  (y  f&r 
Dig.?),  die  er  selbst  hervorhebt,  bleibt  doch  noch  zn  er- 
w&gen,  dafs  haedus  den  jungen  Ziegenbock,  mit  nichten 
aber  ein  „lamm^  bezeichnet.  Dafs  bock  vom  männlichen 
thiere  sowohl  bei  schafen  als  ziegen,  rehen  u.  e.  w.  gesagt 
wird,  entscheidet  in  der  sache  wenig.  Ueberdem  könnte, 
wie  der  neueste  herausgeber  des  Hesychins  bemerkt,  yottiv* 
ip  MaxsSovsg  umändemng  von  cig  in  vg  anrathen,  um  so 
mehr  da  das  Schwein,  als  schmutziges  thier,  durch  die 
andere  glosse  yottog'  Qvnog.  navog  (cod.  nu^g)  aufklA- 
rung  seines  damens  möglicher  weise  erhielte,  ndtog  etwa 
pulvis,  sed  proprio  qni  pedibus  terituf,  bei  DC?  —  Bei 
V.  Klein  niedere,  hitge  junge  ziege,  ditmat«.  hökkelken 
junge  ziege,  aber  jit  (wie  hoU.  geitP)  ^ne  ziege,  hamb. 
^höke  quasi  hödeke:  haedulus:  eine  jnnge  ziege^  Riohey 
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8.96,  der  also  vermothlich  an  eine  beziehung  zu  lat.  hoe* 
dos  denkt.  Doch  8.  Wöste  zeitschr.  VI  431.—^  Nach  Kür 
diger,  Zuwachs  V.  203  in  Schwäbisch -Hall  haddel  ziege, 
häddele  junge  ziege,  wovon  Gräter  häddeln  trotteln, 
nach  art  der  jungen  ziegen,  mit  kleinen  schritten  geschwind 
gehen,  ableitet,  während  Büdiger  es  lieber  für  ein  allge- 
meines lautwort  hält,  wie  trippeln.  Bei  y.  Klein  östr.  steyr. 
hett,  pfalz.  hettel,  oberpf.  hedl,  hepperl,  hippe  Gulch 
und  Berg;  endlich  hattel,  ziege,  in  Ulm,  womit  Grimm 
ir.  cadhla  i.  e.  cabhar  A  goat  —  sonst  auch  delight- 
fol,  charming;  the  small  guts.  Cadhai  A  skin  or  hide. 
A  bason  —  zusammenzustellen  nicht  unrecht  haben  mag. 
Schweiz,  bei  Stalder  IL  25 :  hatle  ziege;  im  Renner  2477 
steht  hatel  für  rehbock  oder  hirschkuh  (nach  Benecke: 
ziege).  Femer  8.22  harsche,  haarschef.,  wie  er  meint, 
der  langen  haare  wegen  (eben  keine  lana  caprina)  und  mit- 
bin wie  skr.  löma^a  A  ram,  eigentl.  flairy,  wooUen.  Des- 
gleichen I.  442  gibe  zuruf  an  die  ziegen.,  und  daher  gi- 
beli  benennung  einer  jungen  ziege.  Thüring.  heppe  fiOir 
ziege,  Leo,  ferienschr.  L  41,  was  er  mit  nord.  hafr  in  ver- 
binduDg  setzt.  Auch  Rüdiger,  Zuwachs  II.  83  kennt  als 
benennung  der  ziegen,  besonders  wenn  man  sie  lockt,  heppe 
in  unserem  falle.  Es  komme  mit  dem  im  nieders.  üblichen 
zibbe  oder  nibbe  überein,  welches  auch  wohl  bei  schafen 
gebraucht  werde.  Etwa  ital.  zeba  u.  s.w.  Diez  EW. 
8*376.  Heyse  hat  hippel  w.  landsch.  f.  ziege,  besonders 
die  junge;  auch  das  hippel  als  ziegenlamm.  Ob  dazu 
der  eigenn.  Hippel,  welcher  sonst  durch  Bock  ==  ahd. 
Bocco,  Bocco  (eigentlich  Burchard),  Förstem.  namenb. 
8-287,  keine  Unterstützung  erhält? —  Bei  v.  Klein: „kibbe, 
i^eibl.  geschlecht  bei  schafen  und  ziegen,  nieders.  Man 
6^  es  ist  eine  kibbe  von  teufel,  um  ein  böses  weibsbild 
^zudeuten..  Pfalz.^  Etwa  mit  hinblick  auf  keifen,  altm. 
kifn,  woher  als  dem.  kibbeln,  sich  streiten^  so  dals 
nian  dabei  ärgerlich  wird?  —  Schwab,  härme,  hSrmel 
1*  ziegen-,  2.  Schafbock  (v.  Schmid;  vergl.  Grimm  Gesch. 
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I,  35).  Schwab,  mutle  n.  geifs.  Welsch  myn  A  kid. 
diöse  zeitschr.  IL  203.  —  Schottisch  slink  ein  unzeitiges 
lamm,  kalb  oder  zicklein. 

Gael.  Bei  Armstf.  gobhar  m.  (die  schreibang  go- 
dhär,  trotz  des  anklanges  an  engl,  goat,  gewifs  ungenau 
uüd  unbegföndet),  gabhar,  gaibhre  f.  A  goat,  griech. 
xdnQog  (dies  jedoch  ist  aper^  eher,  obwohl  im  skr.  va- 
üacchhäga,  buchst,  waldziege,  nicht  blofs  A  wild  goat, 
sondern  auch  A  bog  bedeuten  soll.),  lat.  caper,  capra. 
Von  gr.  xBiQO),  to  browse.  [Er  meint,  wie:  Dum  salices 
hoedi,  dum  gramina  raccae  Detondent.  Nemes.  Ecl. 
I.  6.  Dann  aber  doch  lieber  zu  carpere  mit  Metath.,  oder 
noch  besser  zu  xccTtro)],  Armor.  gafr,  gauvr  and  gaour 
A  goat.  Corn.  gavar,  ir.  gabhar,  mansc.  gaawr,  w. 
gavyr,  span.  and  it.  cabretto,  franz.  ch^vre,  rhätor. 
uba  caura,  also  mit  erweichung  des  p  zum  vocal.  Bei 
0*Br.  gabhar  or  cabhar  A  goat.  Gabhar-chrö,  er 
g'abhar-lann  A  goat-fold;  also  a  stable.  Gabhar  ul- 
cha  A  goats  beard.  PI.  gabhra  and  gabhraibh.  Go- 
bhar, no  gabhar  A  horse,  but  now  it  commonly  means 
a  goat  (also  the  sgad  fish).  Stokes,  Irish  glosses  p.  70 
bemerkt  mit  recht,  dafs  die  differenz  in  beiden  mutae  etwas 
befremdendes  und  unregelmäfsiges  habe.  Corn,  gavar  Mor- 
ris, Corn.  Drama  II,  366.  Welsch  gavyr  f.,  pl.  geivyr 
or  gavrod  A  goat.  Gavyr  zän,  gavyr  zanas  A  bind. 
Für  das  erste  scheint  dän  A  Iure,  acharm  keine  passende 
erklärung  abzugeben;  wohl  aber  für  das  zweite  danas  m. 
Deer,  wie  dessen  pl.  aggr.  danys.  Geivyr  danys  Fal- 
low  deer;  bwp  danys  A  bück;  gavyr  danys  A  doe. 
So  entsteht  lat.  caprea  als  ziegenartiges  thier  aus  capra. 
Wal.  cäprioru  (capreolus),  alb.  xauQovlj^i^  reh,  gemse. 
—  „Efyrnig  K.  H.  Gafr  hesp  A  barren  goat  Wott** 
Kuhn  diese  beitr,  II.  57  hat  Richards  aber  evyrnig  f.  A 
young  goat,  or  that  is  with  young  in  the  first  time.  Etwa 
wie  cyvebr  A  mare,  ass  or  ewe  with  young  ib.  47?  An- 
geblich zu  evwrn  A  swell  or  spreading  out,  was  aber  nur 
ein  nach  dem  wirklich  gebräuchlichen  bwrn  A  truss,  a  heap 
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(ans  engl,  bürden)  fingirtes  wort  scheint.  Leo  Halb.  I. 
108  vgl.  Ferienschr,  I.  41  f.  sieht  in  evyrnig  wegfall  von 
gj  wie  in  gwyz-avyr  (A  wild  goat),  obschon  dazu  dort 
kein  solcher  anlafs,  wie  hier  wäre.  — 

Mit  regelrechter  lautverschiebung  des  lat.  caper,  ra 
im  altnord.  hafr  und  daraus  vermutblich  lappl.  hapra, 
der  bock,  Possart  s.  50,  ags.  häfer.  Daraus  erklärt  nun 
Grimm  Gesch.  I.  550,  und  ich  denke  passender,  als  aus 
dem  keltischen  geschähe,  die  Halb,  glosse  zu  capras: 
^afres  sive  lamphebros'^.  Zufolge  Leo  wären  es  kelti- 
sche pluralformen,  während  man  ebenso  gut  sie  för  ältere 
gennanische  halten  könnte  oder  vielleicht  noch  richtiger 
üQr  hinten  latinisirte  acc.  pl.  —  In  mehreren  naturhistori- 
schen bezeichnungen  deutscher  mundarten  hat  sich  noch, 
obwohl  der  Verwechselung  mit  der  gleichnamigen  getreide- 
art  (avena)  ausgesetzt,  ein  nicht  seltenes  h  ab  er  oder  ha- 
fer  *)  im  sinne  von  ziege  erhalten.  S.  Nemnich  naturgesch. 
wb.  s.  220;  Grimm  gesch.  I.  35  vgl,  66.  So  unverkenn- 
bar in  haberbock  (vgl.  Ziegenbock),  haberlämmchen 
(vgL  ziegenlamm)  für  becassine,  wegen  ihres  meckems  auch 
himmelsziege  u.  s.  w.  (meine  comment.  lith.  IL  22.  Blu- 
menb.  naturgesch.  s.  179  =  Scolopax  Gallinago)  geheifsen. 
Nemnich  Catholicon  11.  1253,  aber  in  seinem  naturgesch. 


*)  Das  erklärte  sich  dann  freilich,  wenn  begründet  sein  sollte,  was 
Kofsmann  in  dem  aufsatze:  »Die  helmath  der  wichtigsten  getreidearten **  in 
Westermann's  111.  Monatsschr.  Juli  1861.  s.  882  ganz  unbedenklich  findet: 
vSo  gebort  denn  auch  der  deutsche  name  hafer,  hochdeutsch  richtiger  haber 
(vask.  oloa,  com.  keirch,  oats)  ganz  uns:  nach  Grimm  und  Weigand  ist  er 
▼on  dem  verlor^i  gegangenen  namen  des  bockes  (oder  schafes),  der  hap«: 
Mefs,  abgeleitet  und  bedeutet  s.  y.  a.  speise  des  bocks.**  Wenn  dies,  so 
müTste  der  hafer  etwa  eine  elliptisch  gebrauchte  adjectivform  im  sinne  von 
eaprinns  sein,  was  aber  eine  vergebliche  aufgäbe  sein  möchte,  grammatisch 
za  beweisen.  Eher  redete  ich  mir  ein,  beide,  die  getreideart  und  das  thier, 
tmterschieden  sich  nur  als  begrifflich  in  act.  und  pass.  zerfallende  derivata 
von  derselben  wurzel  xaitTw,  Ersteres  sei  „  gefressenes '*,  letzteres  „IresBer*, 
wie  TQckyoq  zu  vQtoyoi.  BqofAoq  oder  ßoQfioq,  ngr.  ß^wfioq  hafer  a.  a.  o. 
8.  381  zu  ßoqäy  ßgwfia'  Ebenso  zufällig  scheint  die  ähnlichkeit  zwischen 
Ovis  (s.  avis),  ovinus  und  av6na,  oder  in  slavischen  idiomen,  z.  b.  poln. 
owca  schaf,  owies  m.,  gen.  owsa  hafer;  ill.  ovca  schaf,  ovas,  ovsa  m. 
vielleicht  gleichstttmmig  mit  avSna,  dessen  länge  ja  folge  sein  könnte  vom 
Wegfall  eines  Zischlauts. 
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wb,  8.219  dafür  noch  haberblahr,  d.h.,  allem  vermu- 
theo  nach)  wie  eine  ziege  blärrend,  und  in  einer  vielleicht 
durch  mifs verstand  tautologischen  Zusammensetzung  hafer- 
ziege,  worin  das  erste  glied  doch  kaum  aus  altmärk.  h  ä  w '  n , 
hamb.  heven,  wie  engl,  heaven  himmel  verdorben  wor- 
den. —  Sicher  desgl.  haferbart  als  Übersetzung  der  Tra- 
gopogon  genannten  pflanze,  wogegen  geisbart  Spiraea  ul- 
maria,  Ciavaria  coralloides,  und  ziegenbart  das  zweite, 
Anemone  pratensis  u.  a.  bezeichnen  soll.  Vgl.  Cathol.  II. 
1468  wiesen -bocksbart,  wilde  haferwurzel,  hafermerk,  ha- 
fermaukel  (aus  mauchel,  landsch.  für  Stachelbeere?),  hafer« 
milch,  hafermalch,  schwed.  bockskägg  (skägg,  hart), 
hafrerotter,  alles  für  Tragopogon  pratense.  Hafer- 
wurz  Scorzonera  humilis,  2.  Tragopogon  pratense  et  per* 
rifolium.  Bei  Delen  im  schwed.  wörterb.  hafre-rot  [rot, 
pl.  r Otter,  wurzel]  Salsifis,  Tragopogon  porrifolium,  pra- 
tense, was  also  vermuthlich  auch  nur  scheinbar  mit  hafre 
(Avoine)  zusammenhängt.  Vgl.  Popowitsch  Versuch  s.  66, 
wonach  der  ausdruck  habermilch  sich  aus  der  in  dem 
groisen  gelben  bocksbart  enthaltenen  „süfsen  milch^  erklä- 
ren möchte.  Vgl.  altmärk.  bull n melk  (scherzw.,  als  ob 
bullen  milch  hätten),  der  saft  der  Wolfsmilch  (Euphorbia) 
beiDanneil.  Von  dem  schlangenmord  (Scorzonera)  un- 
terscheide sich  der  bocksbart  durch  seinen  glatten  blu- 
menbecher,  während  jener  einen  geschuppten  habe.  —  Viel- 
leicht nicht  minder  haf  er  Schmirgel  Ornithogalum  (milch 
fbr  die  vögel?)  luteum,  indem  eben  dafür  ziegenlauch 
vorkommt.  Nicht  nur  ist  „schmergel**  (s.  Heyses  wb.) 
name  verschiedener  kräuter,  sondern  schmirgeln  bedeu- 
tet auch  „  nach  verdorbenenem  fette  riechen  ^.  Hat '  das 
kraut  bocksgeruch,  wie  rgayonegiag  (Grimm  gesch.  I,  210 
nr.  19)?  —  Haferspies  (Cornus  sanguinea)  etwa  capra- 
rum  cibus?  —  Hafergeis,  haferhauer  (Phalangium 
opilio)  hieher?  —  Entschieden  zu  haf  er  (avena):  hafer- 
distel.  1.  Serratula  in  avena  proveniens  (also  nicht  von 
dem  thier,  wie  saudistel),  2.  Drypis  spinosa.  Hafergras 
1.  Avena  elatior  et  pratensis,  2.  Melica  ciliata.     Hafer- 
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twaloh  1.  Avena  fatua,  2.  Stipa  capiUata.  Vgl.  nadel- 
hafer,  nadeltwalch  Stipa  juncea.    Haferbirn  (bime, 
die  reif  wird  zur  zeit,  da  man  den  hafer  einsammelt).    Ob 
aas    ähnlichem    gründe    haferpflairme,    hafer  schiebe 
(Pnunis  insititia),    trotzdem  da&  sie  früher  reift  als  die 
pflaumen;  oder  was  auch  Ton  haberkirsche  (Pr.  avium) 
gelten  könnte,  dennoch  nach  der  ziege,  um  sie  dadurch, 
wie    die    rofs-kastanie^     hnnde*pflaume,    hunds-veil- 
chen,   hundaköm   hundekümmel    (Anthriscus   silvestris)? 
SnCswurm ,  spräche  der  Inselscbweden  s.  39  u.  s.  w.  der 
fall,  als  schlechtere  art  zu  bezeichnen?  Vgl.  engl.,buck- 
rams  ramsei,  der  wilde  knoblauch;  sogar  irrthtimlich,  weil 
eigentlich  nach  der  buche  (engl,  beech)  benannt:   bück- 
mast  buchmast,  neben  beech-mast,  und  buck-wheat 
der  buchweizen,  Fagopyrum.    Haferlaus  Aphis  avenae. 
Eaferschrecke  (Grylltts),  wahrscheinlich  „im  hafer%  wie 
heuschrecke,  im   heue  -—  springend,   und  nicht  etwa: 
bocksprfinge,  capriolen  (ital.  caprioletta  kleiner  luftsprung) 
machend.   Alb.  xßvaüy^  springen,  ist  nach  v.  Hahn  wörterb. 
8.  46  mit  xeraij  Zicklein,  nicht  in  der  ausspräche  des  <  ei- 
nig; nicht  nothwendig  aber  zu  ktahy:  gehen.    Danneil  hat 
haow'rbuck  für  die  becassine,  aber,  mit  dem  kleinen,  wahr- 
sclieinlich  doch  unwesentUcben  unterschiede  eines  o  s.  u.: 
hoaw'rbock  f.  die  heuschrecke,  welche  im  Süden  groa- 
sehupp'r  (grashüpfer)  heifsoi  womit  man  in  Hannorer  je- 
doch den  froBch  bezeichnet.     Soll  nun  haow'rbock  ei- 
gentlich Ziegenbock  oder  der  bock  (ygl.  „holzbock^  f.  kifo: 
mit  langen  ftlhlh5mern)  im  hafer  bezeichnen?  —  Hafer- 
rioke  (Corrus   frugil^us),    mit  ricke   wie  engl,  rook 
krähe,  ähnlichen  sinnes  wie  saat-krähe?  —  Hafergift 
(Delphinium  consolida)  eher  wohl  wie  „erbsenwürger, 
Orobanche^,    als   analog   dem  giftigen  Aconitum  napellns 
„ziegentod^.     Vgl.  alyoXs&gos»    Unter  den  kräutem  viel- 
leicht mnige,  als  der  geifs  zuträglich.    Vgl.  afyiiog,  'Aiyo- 
nvQog  imd  «lyi^v^og  (mit  dat.  sing.,  oder  aus  ein^ä  thema 
alyi  St.  a/-^?);  alyilfatf/j  rgayoQiyavov.    Haferschwin- 
gel Festuca  decumbens.  Hafernessel  Urtica  urens.  Ha- 
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f  er  rose  Rosa  canina  (also  nach  hunden  benannt,  weil  bloU 
wilde  rose)  et  spinösissima,  nach  Popow,  a.  a  o.  s^  168  ^lauf 
feuchten,  ungeschlachten  b  ab  er- ackern  wachsend^.  —  Ha- 
ferkümmel  Cuminum,  falls  nicht  richtiger  im  Cathol.  I, 
1318  hafenkümmel,  als  ob  von  hafen  (portus),  weil  zu 
schiffe  ans  dem  Orient  eingeführt?  Kaum  von  hafen  (topf), 
weil  als  gewürz  beim  kochen.  —  Als  blofse  Verunstaltun- 
gen aus  aßgoxavov^  so  läfst  alles  glauben:  haberraute 
(als  ob  mit:  raute);  geisraute:  Cralega),  aberraute,  ab- 
raute,  abrute,  ebritten,  barthun,  holl.  averoon 
u.  s.  w.^  für  Artemisia  abrotanum  Nemnich  Cath.  L  466. 
In  dem  schwed-finn.  Tolke  p.  76:  schwed.  äbrodel,  finn. 
aaprotti,  die  eberraute,  steinwarz  (  —  würz?).  —  Ein 
ähnliches  mifsverständnifs  ist  es,  wenn  der  Falco  lanarius, 
mbd.  sweimaere  Grimm  gesck  I^  51  bei  Nemnich  Ca- 
thol. I,  1579  „der  Schwimmer,  holl.  zwemmer^  heifst,  in- 
dem an  schwimmen,  zwemmen,  dabei  natürlich  gar  nicht 
gedacht  werden  darf.  Der  vogel  hat  vielmehr  von  seinem 
schweimenden,  d.  h.  schwebenden,  fluge  den  namen. 
Graff  VI,  879.  Holl.  zwym  ohnmacht ,  zwymelen 
schwindeln,  in  ohnmacht  £Edlen;  unstreitig  des  taumelns 
und  kreisens  halber. 

Im  walachischen  heifst  der  bock  papu,  der  Ziegen- 
bock 9apu  de  caprä,  lat.  caper.  Etwa  alb.  bei  v.  Hahn 
tosk.  rajan-L^  gegisch  xaan"  und  axjcm^i,  womit  ras- 
ni-ja  {a  punct.  s=  deutsch  seh)  langes  haupthaar  bei  man- 
nern  und  frauen  schwerlich  in  Verbindung  steht.  Indefs 
auch  dem  ungefähren  anklänge  an  skr.  st  ab  ha  A  goat, 
a  ram,  woneben  jedoch  stubha  m.  A  he-goat,  stunaka 
m.  A  goat  liegt  kaum  etwas  tieCnres  als  blinder  zufall  zu 
gründe.  Die  ziege  heilst  im  walacb.  capra  aus  lat.  ca- 
pra,  allein  nicht  minder  ieda  die  kitze,  ziege,  aus  lat. 
boedus  in  seiner  gestalt  ohne  h:  aedns,  oedus.  Ca- 
pritum  sive  capram  1.  Sal.  Emend.  p.  25  Lasp.  ist  als 
dem.  zu  betrachten,  wie  span.  cabrito,  firz.  cabrit  Diez 
rom.  sprachl.  II,  237  (1.);  und  folgt  auch  bald  darauf,  und 
zwar  mit  einem  begreiflicher  weise  grö&eren  bussatze,  buc- 
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CDS  (aleo  bock,  zunächst  Ziegenbock).    Welsch  bei  Owen: 
Bwp  m.,  pl.  by^od  (Bu;  soll  demnach  thörichter  weise 
mit  dem  ausdrucke  für  kuh  gleichstämmig  sein!)  A  bück; 
the   male  of  several   animais.      Bwp  gavyr    A  he<-goat. 
Bwp  danas  The  bück  or  male  of  a  deer.     Mithin,  wie 
im  deutschen:  ziegen-,  schaf-,  rehbock.    Engl,  bück  goat 
geifsbock;   bück  coney  rammler  (von  kaninchen),  roe- 
bück.     Ir.  boc  A  weatber  (widder)  goat.   A  he -goat  (ei- 
gentlich er-geifs).    Auch  A  blow  or  stroke,  wohl  wie  engl, 
backin g  das  stofsen  (arietatio),  bespringen  (vom  bock). 
Auiserdem,    in    Übereinstimmung   mit  engl,   bück  bauche 
(beim  waschen),  ir.  buak  A  bück  or  liquor  preparing  for 
bleaching.   Bichey  hat  hamb.  bühken  oder  in  debühke 
setten:  das  gewaschene  leinengeräth  in  einem  bauchich- 
ten  [leitet  er  es   etwa   daher  von  buhk  bauch  ab]  kübel 
die  nacht  Über  unter  der  lauge  stehen  lassen.     Uebrigens 
auch   nicht   von   buche,   obschon  man   bucbenasche  dazu 
verwendet.   Buss.  byöit  bauchen  (wasche),  einlaugen,  poln. 
bugow.ad.     Cülphoc,  cülbhoc  (Armstr.:   cull-bhoc) 
and  boc-gabhair  A  he-goat,   a  bück.   *  Natürlich  ver- 
schieden  von  nord.  kolla  (animal  sine  cornibus)  u;  s.  w. 
diese  beitr.  II,  59.     Etwa  aber  von   cül  Custody,  also  a 
guard,  protection,  und  dies  zu  lat.  occulo,  celo,  während 
in  der  bedentung:  The  back  part  of  any  thing  »=  lat.  cu- 
lue?      Etwa   als  leitbock,  x^^^Q^QX^^^     ^^^  Armstrong: 
„Boc,   buic  (n.  pl.  buic)  A  bück;   a  roe,   a  roe-back; 
a  he -goat;   a  term   of  ridicule  for  a  fop.     Ficheid  boc 
[also  mit  sing.,  wie  im  kelt.  bei  zahlen  üblich]  Twenty  he- 
goats.     Armor.  buch,   com.  byk  and  bouch,  w.  bwch^ 
ir.  boc,  swed.   and  germ.   bock,   engl,  bück,   fr.  bouc, 
it.  becco,  belg.  boecke  [bok],  anglos.  bucca.^     Nach 
Norrie,  Com.  Drama  U,   329:   hoch  (caper  vel   hircus). 
Also  in  old  Irish  cuilenn-bocc   A  goat.     The  Armoric 
bouch  is  „a  goat^,  but  the  welsh  bwch  „a  buck^.   Wal- 
lonisch bike-et-bouc,  brikebouc  Hermaphrodite  mit 
frz.  bique,  ziege.     Auch  wohl  rhätorom.  botsch  widder, 
ahd.  pocch  Grimm  III,  326,  aber  ag&  bicce  (canicola), 
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woraus  frz.  biche  (kleiae  hflndin,  ahd.  hundinne),  das 
fiberdem  auch  birschkah  ist,  also  hindin,  ahd.  hinta 
Oraff  IV,  975,  das  (etwa  zu  engl,  to  bunt?)  sich  mit  hfin- 
diu  etymologisch  schwerlich  berührt.  Wir  haben  aber,  was 
Grimm  gesch.  I,  42  übersah  und  wefshalb  er  vielleicht  un- 
nöthiger  weise  erborguug  aus  dem  keltischen  zugiebt,  schon 
im  sanskr.  bukka  m«  A  goat,  aber  bukka  mfioi.  (auch 
brkka)  The  heart,  angeblich  von  bukk  To  bark*),  to 
speak;  CL  X«  To  give  pain.  Der  obige  name  fbr  hün- 
din  gehört  trotz  seines  i,  und  nicht  u,  ddch  höchst  wahr- 
scheinlich zu  bukkana  n.  Barking  (as  a  dog)  und  buk- 
kAra  The  roar  or  barking  of  a  lion;  the  lion  of  Hindu- 
fttan  barks  much  like  a  dog.  Uebrigens  beachte  man,  der 
übrigens  bei  bock  im  germ.  Temachlftssigten  lautverscbie- 
bung  zum  trotz,  auch  noch  die  höchst  auffallende  analo- 
gie  von  bhash  To  bark  or  growl.  To  reproach,  to  speak 
malevolently,  to  rail;  und  daraus  bhasha  m.  A  dog, 
bhasht  £  A  bitch,  sowie  nicht  minder  bhashat  m.  1)  The 
heart,  wie  oben  bukka,  obschon  auch  2)  Wood,  3)  The 
thigh.  Im  griechischen  und  lateinischen  mangelt  das  wort 
bock,  wenn  es  nicht  in  ibeac  steckt«  Dagegen  auch  ung. 
bak,  finn.  pukki,  putti;  sonst  kauris  bock,  z.b.  metsfi- 
kauris  rehbock*  —  Hircus  trotz  sabinisch  fircus,  in* 
dem  f  darin  nur  secundär  zu  stehen  scheint,  vielleicht  nur 
bedingungsweise  vergleichbar  mit  (fgi^og^  <pQi^6&gi^  und 
4em  Phrixos  der  sage.  Grimm  aber  gesch.  I,  333  hat  un- 
recht, das  wort  mit  skr.  vrka  (Wolf,  buchstäblich  zerrei- 
fser)  zusammenzubringen.  Hirsütus,  wie  nasütus,  etwa 
„haarig'^  und  indirekt  zu  skr.  hri  (horripilo),  vgl.  zeitschr. 
yn,  108.  Wollte  mau  nun  aber  hirtus  und  hircus  [etwa 
t  ausgestofsenP]  mit  horreo  =>  skr.  hri  in  Verbindung 
setzen,  so  widerspräche  beibehaltung  des  zischers  und  ge- 
rade wegfaU  des  r,  z.  b.  in  tos-tus  statt  tors-tus  von 
torreo  ss  skr.  tri.     Uebrigens  hispidus  wie  crispus 


*)  Des  b  halber  kaum  zu  vergleichen   mit  skr.  varkara  Any  yomig 
aninwL    A  lambi  a  goat,  über  auch  Pleasure,  pastine,  sport? 
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giebt  skr.  lömapa,  haarig ,  als  m.  die  benennung  her  Air 
den  Schafbock,  dagegen  als  fem.  f&r  den  fiichs. 

niyrisch  bei  Stulli  koza(capra);  vecbati  Caprae  to- 
cem  edere,  bei  Voltiggi  vecsjati  (blöken),  wahrscheinlich 
za  skr.  vaö  (vocare,  vociferari)  und  defshalb  kanm  mlat. 
vehyare  dicuntur  caprae.  Caper,  hircus:  pärcz,  praz 
(letzteres  auch  bei  Voltiggi);  järe,  järac,  jarese  (Volt 
jarac  Becco,  caprone,  jarcsev  bockfleisch);  kozel(Volt. 
kozle,  kozlec,  kozlicc  böckchen,  kozorog  wohl  dem 
ital.  capricorno  —  also  hinten  mit  hom  —  Steinbock,  nach- 
gebildet); dvize. 

Kaffirisch  bei  Bumes  wasrn  zi^e.  Afghan.  beiLeach 
S.4  bnz  A  he-goat;  buza  A  she-goat.   Bei  Dorn,  Chrest 

»jj  A  she-goat.  iu»o  m.  coli. '  A  he  goat.  ^^j^  A  young 
goat.  Vgl.  meine  Zusammenstellung  Lassen  zeitschr.  IV,  7. 
Booze  kohec,  bergziege,  Pottinger  reise  durch  Belutschi» 
stau,  deutsch  zu  Weimar  1817,  s.  30.  In  Kabul  gosfund- 
i-koh  bergschaf,  bus-i-koh  bergziege.  S.  Bumes,  Kabul. 
Nachtr.  V,  s.  385.  Mark  hör  oder  pazuhu  vielleicht  Ca- 
pra  Aegagrus  ib.  s.  387. 


3.    Vögel. 

a)  Hühner,  vgl.  Nemnich,  Cathol.  II.  938—941.  In 
der  1.  Sal.  p.  30  Lasp. :  Gloss.  Pith.  gallus,  cocc;  gallina, 
hen.  Mlat.  cochio,  coconas,  aber  auch  coponus  (als 
ob  zu  capo  kapaun)  fiir  epistomium;  also  vermuthlich  wie 
gaelisch  bei  Armstrong  goc  m.  A  stop*cock,  d.i.  hahn 
am  fasse.  Schweiz,  gugel,  g^uggel,  haushahn.  Stalder 
1,491.492,  Schwab,  gökker,  gokkeler.  —  Esthn.  kuk 
rev.,  kikkas,  kukkas  (mehr  wie  im  slawischen)  dörpt. 
hahn,  kanna  henne,  kannake,  auch  kanna  poig  (gal- 
linae  filius)  hühnchen.  Finn.  kukko,  schwed.  tupp  der 
hahn;  kana  das  huhn,  und  daher  etwa  die  Schwed.  prov. 
kanke,  känke,  bahn.  Kananpoika  (s.  esthn.),  tupu- 
nen,  schwed.  kic kling  küchlein;  holl.  kieken,  kuiken, 


i 
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engl,  chick,  chicken,  cbickling*  Vgl.  zig,  kach-ni 
(gallina)  meine  zig.  U,  91,  armen,  akagag  hahn,  häw  huhn. 
Unser  bahn,  gotb.  ags.  bana""),  abd.  bano  (scbwacber 
decl.),  und  daraus  movirt  benne,  als  kQrzung  aus  ben- 
inna  (mit  demselben  suffix,  als  lat.  gaU-ina),  benna, 
ban-in,  aucb  prutbenni,  foycnus  [a  fovendo?],  sowie 
das  neutr.  buan  (pullus  glossirt),  bubn,  scbwed.  bona  (als 
ob  umgelautet;  aus  nord.  bani  babn)  baben  aller  wahr- 
sobeinlicbkeit  nacb  laptver^cbiebung  erfi^bren,  wofilr  selbst 
die  finniscbe  form  zeugnifs  ablegen  möcbte.  Obnebin  böte 
sieb,  wie  aucb  Grimm  gescb.  1,400  erinnert,  das  lat.  ca- 
nere  (wabrscbeinlicb  kürzere  form  zu  skr.  9ans,  wo  nicbt 
skr.  kan  sonare  s.  bund)  um  so  dringender  zur  erklämng 
an,  als  das  der  stebende  ausdruck  vom  kräben  des  bab- 
nes  ist,  vgl.  Cic.  Divin.  II,  26,  56  und  gallicinium.  Dafs 
die  benne  böchstens  nur  einmal  ausnahmsweise  kräbt  und 
dieser  seltene  fall  als  übles  anzeichen  betrachtet  wurde 
Ter.  Pborm.  IV,  4.  28,  schadet  un^  so  weniger  etwas,  als 
ihre  bezeichnung  im  deutschen  ja  die  einfache  motion  ist 
von  babn,  mitbin  ebenso  wie  cerva  die  (selbst  ungehörnte) 
des  gehörnten,  cervus,  d.  i.  cornutus.  Dafs  die  keltischen 
sprachen'  viele  mit  canere  zusammenhängende  Wörter  für 
gesang  besitzen,  bewiese,  selbst  angenommen  sie  seien 
nicht  aus  dem  latein  erborgt  (vgl.  aucb  Stokes,  Irisb  61. 
p.  99),  im  geringsten  nichts  f&r  Leo's  annähme  ferienschr. 
1,13,  als  hätten  unsere  vorfahren  bahn  und  b üb q  erst 
durch  vermittelung  ihrer  keltischen  nachbarn  kennen  ler- 
nen, und  von  ihnen  jene  namen  empfangen,  welche  gar 
nicht  einmal  bei  letztern  zu  finden  sind.  -^  Dagegen  reicht 


*)  Reithano  (wohl  vi?m  „treten^  der  hühner)  8.  d,  beitr.  II,  45  und 
hano  heninnono  (eigentlich  gallus  gallinamm)  werden  mit  dem  sonderba- 
ren gallus  gallinaeeus  wiedergegeben,  was  vermuthlich  den  ,,zum  htth- 
nergeschleeht  gehöreQden  gallas**  von  den  castrirten  Galli  unterscheiden  soll. 
Weterhanp,  wetterhahn,  wird  mit  cheruca  glossirt,  was  aber  nicht  x^^t'f 
ist,  sondern  zufolge  Diefenbach  Gloss.  LG.  ceruchus,  yrgov/oq  summitas 
mall.  Vgl.  Stokes,  Irish  Gl.  p.  77.  Hanchli,  pnlcini,  also  ital.  pulcino, 
franz.  pouss in,  aus  lat.  pull us.  Bei  dem  demin.  hunichlin  puUus  pul- 
vinns  (v  falsch  statt  c).  —  Fasihün  durch  gleiche  Verdrehung  aus  phasia- 
nus,  wie  kapp-bahn  aus  capp,  onis  d*  beitr.  II,  206. 
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der    reduplicirte   und    onomatopoetische    name   franz.  coq 
U.S.W,  noch  weiter  zurück.    Schon  skr.  kukkut'a  A  cock, 
a  wild  cock;  kukkuti  f.,  deren  durch  sein  vibriren  dem  r 
sich  näherndes  cerebrales  t  sie  dem  beim  Auct.  Philom.  ge- 
brauchten naturlaute    des  hahnes  cucurire    nahe   bringt. 
Vgl.  indefs  auch  kukkubha  A  wild  cock  (Phasianus  gal- 
lus)  mit  xaxxäßrj  rebhuhn,  xixxdßf]  nachteule  u.  dgl.  Poln. 
kokot    obschon   statt  kogut  hahn,  kokoszka,    altslav. 
kok  OS '  (gallina)  Miklos.  Kadd.  p.  36;  ill.  bei  Voltiggi  ko- 
kot hahn,    kokosc  henne^    kokodakati  gackern.     Aus 
dem  slawischen  wal.  cocosu  hahn;    allein,  durch  mouilii- 
rung  von  1,   nicht  nur  gäinä  (aus  gallina),   sondern  auch 
pniutinä  (aus  pullus)  hühnchen.   Nach  Nemnich  im  westf. 
pulle,  junges  huhn  (franz.  poulet  m.;  -ette  f.,  aber  pou- 
lain,  füllen,  fohlen,    also  auch  zu  pullus,    als  deminutiv 
von  puer?).    Aachenisch  die  pöll,  das  pöllchen,  jun- 
ges huhn.     Ital.  pollo  m.  huhn  (also   mit  verengerter  be- 
deutung   und  mit  gleichsam  dem  neutrum  von  huhn  genä- 
hertem geschlecht,   während  franz.  poule  f.),    pollastra 
junges  huhn,  lat.  pullastra.     Rhätor.  bulla  Dief.  Celt.  I, 
s.   200.     Jedoch    bei    Conradi    deutsch  -  roman.  Sprachlehre 
8.    90    zwar  puläm  =  ital.  pollame   geflügel,     un  plu- 
schein  (s. oben  pulcini,  Bas-Bret.  poncyn  Poulet)  ein  hühn» 
lein;    allein  una  gallina  henne,    un  chiet,  cot  [gekürzt 
aus   illyr.  kokot?]   hahn.      Ferner    alban.  jiovkye-a  huhn, 
henne,   ^ox  (thierjunges)  novXJB  küchlein,   und  wie  im  slav. 
und  wal.  xoxoa-L  (a  =  seh)  hahn.     Aufserdem  für  letzte- 
res xaTtoai  (<y  =  seh),  xerSeea-i^  sowie  gegisch  yovXiy  yyelJH 
{y  punctirt),  was   an  lat.  gallus  und  Schweiz,  goll  hahn 
(Stalder  I,  460)  erinnert.   Diese  anscheinend  von  dem  gel- 
Jcnden  geschrei,    woher  z.  b.  auch  nahtigala  (luscinia) 
Graff  IV,  178,   und  y7]Qva)^  garrio  (das  zweite  r  statt  v?) 
und  skr.  grr.   Lettisch  gailis  und  mit  d  im  lith.  gaidys, 
dem.  gaidelis  hähnchen,  aus  gedmi  (ich  singe),  gaidys 
gest  (s  aus  d),  als  erweiterung  von  skr.  gäi  (canto).    Aus 
diesem   gründe   dann   beide  kaum  vergleichbar  mit  welsch 
ceiliawg  A  cock,  zumal,  wenn  eigentlich  (s.  u.  gans)  »mit 

Beiträge  z.  vgl.  sprachf.  IV.   1.  ß 
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hoden  versehen*',    obschon  Grimm  gescb.  II,  1028  solchen 

vergleich  zuläfst.  Osset.  kjark,  wie  ^S  Gilaeorum  lin- 
gua  Gallina  Lassens  zeitschr.  IV,  28  und  ir.  cearc  (A  hen), 
gen.  circe  bei  Neilson,  Introd.  to  the  Irish.  Lith.  wifstä, 
lett,  wista  (kaum  doch  dazu  das  gleichbedeutende  läpp, 
inruentsa,  wuentses)  die  henne,  zahlis  küchel.  Aber 
von  der  henne:  lith.  karkina  (siehe  die  obigen  Wörter), 
kwäksi,  kadakügina  sie  kakelte.  111.  piple  huhu,  pi- 
plich  hühnchen,  unstreitig  zu  lat.  pipire,  wie  franz.  pi- 
geon  taube  aus  lat.  pipio  piepender  vogel.  Bei  Stulli 
auiserdem  pille,  pillich,  vermuthlich  durch  assimilation 
und  nicht  aus  ital.  pollo,  sowie  pivcsich  (vgl.  bei  Vol- 
tiggi  pivac  Cantore,  e  gallo),  kokot-ich,  kur,  poln. 
kur  (vergl.  redupl.  kukurjekänje  Galli  cantus),  endlich 
pjeteo  (gallus).  Russ.  pjetych  bahn,  pjetysii  vom  bahne, 
würde  man  widerrechtlich  mit  unserem  fittich  (skr.  pat 
fliegen)  combiniren;  es  gehört  zu  pjeti  {xpdXXuv^  canere). 
Mikl.  Rädd.  p.  71.  Es  ist  nicht  „vogel"  schlechthin,  ob- 
schon das  ihm  entsprechende  engl,  fowl  den  zahmen  nütz- 
lichen vogel  anzeigt  im  gegensatz  zu  bird  (brut?)  über- 
haupt. —  Bei  Stulli  p.  616:  Gallus  Africanus,  gallinaccio, 
indiotta,  tük  etc.,  was  an  tOrk.  o^Lb,  oü'^j  ^"S*  ^^'^^ 
tyük  (gallina),  tik-fi  (gallinae  filius)  hühnchen,  ja  in  ei- 
ner schwed.  mundart  tocke,  bahn,  erinnert.  —  Eigen- 
thümlich  böhm.  slepice  f.  henne,  als  ob  zu  slep^^,  blind 
(vgl.  chanteclin  vom  bahn,  weil  er  beim  krähen  die  au- 
genlider  schliefst,  s.  Grimm  gesch.  I,  333)  und  somit  nicht 
zu  kslav.  sljepati  (salire)?  'A7Akto}q  und  aXv/.XQViov  als 
„nicht  schlafend**,  oder  „ohne  lager  {XiyxQovY  bleiben,  im 
fall  sie  dies  wirklich  bezeichnen,  doch  der  endung  nach 
dunkel.  —  111.  bei  Voltiggi  jarica  f.,  hühnchen  von  einem 
jähre,  aus  dem  deutschen  entstanden,  glaubeich.  Welsch 
bei  Richards  iär  A  hen.  S.  W.  giär.  Corn.  and  Arm. 
iär.  Posiar  A  fat  hen  [franz.  poularde]  nach  Owen  von 
pos  Increment,  growth.  Etwa  dazu  gaelisch  bei  Armstr. 
eireag  f.  A  yonng  hen,  a  pullet  —  Shaw.  N.  pl.  eirea- 
gan.     Cornisch   bei   Norris  yar  (gallina),   pl.  yer,    wefs- 
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halb  die  angäbe  bei  Nemnich  yau  (mit  u)  und  für  puUl 
gallinae:  mabb-iers  das  s  gewifs  falsch  ist.  Bas-Bret.  bei 
Rostrenen  p.  43  eznes  Jeune  poule,  vgl.  ezn  Une  volaille 
p.  42.  43  vergleicht  sich  mit  com.  ydnit;,  als  deminutiv 
von  eten  oder  edyn,  vogel. 

b)   Wasservögel,     a)  Gans.    Diefenb.  Celt.  I,  200. 
It.  bei  O'Br.  geadh,  gedh,  ye  pl.  gena  or  geanaibh; 
welsch  bei  Richards  gwydd,  goose,  corn.  gwdd.     Arm. 
gar 8  (frz.  jars  m.  gänserich,   mit  r,    wie  auch  zufolge  v. 
Klein  in   augsb.  grusel   gans,    aber  sonst  Schwab,  guus, 
gusel  f.  dasselbe   in   der  kindersprache),   or  goaz.     Vgl. 
Stokes  Ir.  Gl.  p.  40.  154.  Ceiliag-wydd  (s.  u.)  A  gander. 
Griech.  ;^77i'.  Cyw  (Ä  cbicken,  a  young  fowl)  gwydd  A 
gosling.     Bei  Armstr.  gael.  isean  m.  A  gosling;  a  young 
fowl;    a  dirty  child.     Ferner  geadh,  geöidh  m.  (ir.  id., 
welsch   gwys  f.  bei  Owen)  A  goose;    nom.  plur.  göoidh 
Geese.     Muir-eadh  f.  contr.   for  muirghedh   [letzteres 
sonst  wie  dem  wortverstande  nach :  meergans,  und  folglich 
ohne   beziehung   zu  zig.  muri  gans,    bei  mir  zig.  II,  451 ) 
A   wild  goose,    the  Anas  unser  of  Linn.  Ir.  ganra,    gael. 
bei  Armstr.  ganra,  gänradh,  aidh  m.  A  gander,  nom. 
pl.  ganraidhean  [also,  wie  Gansert;  hinten  mit  Ling., 
der  wohl  nicht  aus  comp,  hinten  mit  geadh  —  s.  oben  — 
herrührt],     Aufserdem,    als  ob  dem  englischen  abgeborgt, 
gandal,  ail  m.  (ir.  id.)  A  gander,  ags.  gandra  s.  Grimm 
III,  341,-  GraflPIV,  424.     Ferner,  die  stellen  bei  DC,   wo 
anseres  silvestres  darunter  verstanden  werden,  mit  ganta, 
wie  schon  Plin.  X,  27  Vol.  IV  p.  58.  Franz  (dafern  es  mit 
der  lesart  seine  volle  richtigkeit  hat),  und,  gleichfalls  doch 
in  betreff  des  z  auf  eine  frühere  muta  (griech.  ä)  hinwei- 
send, ganazo  (anser  mas).    Auf  Wangeroge  djft  gos,  da 
göz  Ehrentr.  fris.  arch.  s.  345,    mit   aufgeben  des  nasals, 
wie  Schweiz,  gaus  f     Stalder  I,  432,   schwed.  gas,  altn. 
gas,  läpp,  kas,  engl,  goose  u.  s.w.;    aber  der  gänserich 
goner    (mit    aufgeben    einer    dentalmuta?),     plattd.  gant 
Ehrentr.  s.  369.    Um  so  befremdender  ist  die  äufsere  ähn- 
lichkeit  mit  günaris,  gänserich,  als  letzteres  sich  bei  den 

6* 
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Zigeunero  Böhmens  (s.  meine  Zig.  II,  136)  vorfindet.  Bei 
V.  Klein  dafi\r  ganter  harzgeb.,  dessen  t  neben  dem  han- 
nov.  gös,  gans,  aufs  äufserste  befremden  mufs.  Dagegen 
als  österreichisch  führt  er  anganhauser,  was  ofPenbar 
comp,  ist  mit  böhm.  hauser,  auch  husäk  m.,  gänserich, 
neben  hus  m.,  husa  f.  gans.  Es  mufs  wohl  das  -er  an- 
derer art  sein,  als  lateinisch  nach  decl.  III  ans-er  (mit 
Wegfall  des  h  vorn),  pass-er^)  (eig.  alatus;  scr.  pakäa, 
flügel).  Nämlich  motions-endung,  wie  im  poln.  g^sior, 
gänserich  aus  g^s,  gans;  kaczor,  enterich  neben  dem 
weiblichen  kaczka.  Uebrigens  vermengt  Nemnich  irrig 
damit  husy  meydlo  [seife]  und  stfjbrnjk  [silberarbei- 
ter,  silberwäscher]  als  pflanze  =  Potentilla  anserina,  wie 
auch  II,  1052  ganz  richtig  angegeben  wird.  Die  im  schwarz- 
walde  übliche  benennung  des  gänserichs  hiling  würde  ich 
als  von  einem  pronomen  männUchen  geschlechtes  herge- 
leitet betrachten,  wie  das  hamb.  een  heken  (als  demin., 
wie  männchen,  weibchen),  was  männlichen  geschlechts  ist, 
von  he  (er),  wie  in  engl,  compp.  he-goat  dergl.  und  er, 
sie  von  vögeln.  Nur  weifs  ich  nicht,  ob  das  niederd.  he 
im  oberdeutschen  vorkommt.  —  A  steg  (a  gander)  Ray, 
Collect,  p.  69  ist  wohl  nicht  von  dem  isländ.  stegge  ver- 
schieden, welches  mit  gleichem  sinne  Nemnich  aufführt. — 
Im  welsch  mam-wyz  f.  A  mother  goose,  or  a  brood 
goose.  Ceilogwyz  m.  A  gander,  wie  ceiliawg  hwyad 
A  drake,  enterich.  Ceiliawg  (caill)  m.,  pl.  ceiliogod 
A  cock  or  male  of  birds.  Auch  Owen  zufolge,  s.  v.  a. 
ceilliawg  (caill)  Having  testicles  or  not  gelt,  uebrigens, 
seine  erklärung  als  richtig  vorausgesetzt,  hätte  die  spräche 
trotzdem  nicht  eine  merkwürdige  contradictio  in  adjecto 
gemieden.  Nämlich  bei  Armstrong  gaelisch  coileach 
spoghta  (von  spoghte  Castrated,   aus  spogh,  spoth) 


*)  Accipiter,  tris,  obschon  wesentlich  mit  taxvrtregoq  identisch  (zeifc- 
schr.  VIIT.  101;  IX.  78),  geht  trotzdem  nicht  nach  Decl.  II.  Unstreitig  in 
gemäfsheit  mit  lat*  possessiv- compp. ,  welche  -is  annehmen,  so  dafs  der  no- 
minativ  für  tris  gelten  mag.  Vgl.  Freund  m.  equestris  st.  equester,  acris 
n.  s.  w. 
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A  capoD.  Bise,  oillave,  a  hen.   Welsch  ceiliawg,  corn. 
kuileog,     cheilioc     (bei    Norris   Corn.  Drama    p.  337 
chelioc),  and  olyek.    Arm.  guillocq.     Und  dazu  dann 
noch   die   übrigens .  weit  entlegenen  ar.  gheles,  pers.  ke- 
lash.     Daher  ferner   coileach   dubh  A    black   cock,    a 
mountain  bird  of  a  deep  glossy  black,  and  somewhat  larger 
than  a  pheasand,   the  Tetrao  tetrix  Linn.  =  welsch  cei- 
liawg   du  The  black  game,    or  heath  cock.     Vgl.  indefs 
noch  corn.  chelioc-guit,  arm.  kilek-gwez  Pheasant,  or 
beath-cock,  wobei  Norris,  Corn.  Dr.  11,  338  noch  die  mög- 
lichkeit  läfst,    ob  es  sei  „wild  cock"  aus  welsch  gwydd, 
arm.  gwez.    Armstrong  hat  Drake:  gael.  dreac,  was  au- 
genscheinlich  dem  englischen  (s.  folg.)  entnommen  wurde. 
Aufserdem  noch  coileach  lacha  A  wild  duck,  mit  dem 
Zusätze  coileach,  ich  m.  A  cock,  also  zum  behufe  einer 
motion  aus  dem  fem.  —   Bei  v.  Klein  wulle  pf.,  wiwerl 
eine  gans  oberpf.,    wüster  hohenl.  —    Auca  bei  Radlof 
keltenth.  und  sonst  grundlos  für  keltisch  gehalten,  ist  viel« 
mehr  nebst  it.  sp.  pg.  oca,  franz.  oie  aus  einem  von  avis 
abgeleiteten  *avica  gedeutet  bei  Diez  et.  wb.  s.  241.   Sonst 
spanisch  noch  ansar,  ganso  (jenes  aus  dem  lateinischen, 
dieses  aus  dem  germanischen)  und  pato,  welches  letzte  an 
ill.  patka,  ente,  mindestens  erinnert. 

An  den  namen  der  gans  heften  sich  mancherlei  ety- 
mologische bedenken  und  Schwierigkeiten.  An  den  „gän- 
sen^  selbst  aber,  die  im  Nalas  eine  so  grofse  rolle  spielen, 
nimmt  unser  ästhetisches  gefühl  erklärlicherweise  anstofs, 
80  dafs  wir  viel  lieber  etwa  „schwane"  an  deren  stelle  set- 
zen. Es  sind  indefs  keine  gewöhnliche,  sondern  höher  ge- 
artete gänse,  und  bemerkt  Vans  Kennedy  in  seinem  Mah- 
ratVa  Dict.  p.  122:  Hansa  A  fabulous  bird:  it  is  descri- 
bed  as  being  larger  than  a  swan,  of  a  shining  white  co- 
lour  with  the  exception  of  its  beak,  the  tips  of  its  wings, 
and  its  legs  which  are  crimson :  its  form  and  gait  are  ele- 
gant and  graceful.  Indem  skr.  h  im  lithauischen  und  let- 
tischen durch  Zischlaute  ersetzt  werden,  entsprechen  dem 
skr.  hansa  m.,    von  der  endung  abgesehen,    dafern  man 
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diese  nicht  etwa  der  im  skr.  hansi  gleich  achtet,  lith. 
zasis,  es  f.  (etymologisch  richtiger  mit  rhinismus  zqsis), 
lett.  sobfs-s  gans,  dem.  fohfslens  gessel,  d.  h.  z  wie 
franz.  j,  lettisch  nicht  virgulirtes  (mithin,  weiches)  8=  frz. 
z,  und  oh  oft  an  stelle  von  an.  Daraus  erhellet  nun,  wie 
lith.  genze,  gensze  und  gersze  reiher,  und  gandras 
storch,  garnys  storch,  reiher  (s.  Comm.  Lith.  II, 22),  des 
poln.  g^s  (also  mit  hartem  s),  gans,  ungeachtet,  dennoch 
für  sich  stehen,  und  aufser  Verwandtschaft  mit  gans.  Span, 
garza  f.  Heron,  aber  garzo  Qui  a  les  yeux  blancs;  doch 
vgl.  Diez  et.  wörterb.  s.  165.  Bei  Roux  franz.  gente,  art 
kleiner  und  weifser  gänse,  bei  Nemnich  storch.  —  Fin- 
nisch hanhi,  esthn.  hanni,  anni  gans  (laggel  wilde 
gans)  hat  vermuthlich  in  folge  von  assimilation  des  Zisch- 
lautes fast  das  aussehen  von  ;^>f r,  dor.  ;far,  das  durch  Weg- 
fall von  (T,  ganz  wie  in  aor.  2,  langes  a  und  daför  ?;  er- 
hielt, und  schwerlich,  was  man  sonst  annahm,  zu  yalvw 
gehört.  Wie  sollen  wir  es  uns  aber  deuten,  dafs  slav. 
gous',  ill.  gus-ka  f.  (skr.  hansikä),  indem  ou  oft  rhinis- 
mus verräth,  gans  u.  s.w.  mit  ausnähme  des  böhm.  hus 
(woher  der  personenname  Hufs),  welches  nur  der  häufi- 
gen gewohnheit  dieser  mundart  folgt,  h  för  g  einzutau- 
schen, trotzdem  g  und  keinen  zischlaut  zeigen,  obschon 
auch  sie  letztem  an  stelle  von  h  im  sauskrit  zu  zeigen  pfle- 
gen? Stand  nun  aber  in  hansa  froher  vorn  gh:  dann  fragt 
sich  wieder,  warum  doch  griech.  x  ^^^  ^i^  Zischlaute  im 
lith. -lett.?  Auch  afghan.  i^\\  f.  A  goose  (neben  cU  zägh 
A  crow)  fögte  sich,  nach  den  aus  dem  zend  her  bekann- 
ten lautveränderungen,  gar  nicht  öbel.  Es  scheint  aber 
die  reihe  türk.  jli  qäz  u.  s.  w.,  welche  nie  einen  nasal  zeigt, 
von  altn.  gas  (n  ausgefallen)  u.  s.  w.  völlig  gesondert  wer- 
den zu  müssen.  S.  Lassen ,  zeitschr.  IV,  30.  Aufserdem 
aber  befremdet  das  t  im  plinianischen  ganta  und  das  dh 
u.  s.  w.  in  den  wohl  darauf  sich  stützenden  keltischen  formen 
ungemein ;  es  wäre  denn  dafs  man  darin,  bei  verlust  von  8, 
sehr  unwahrscheinlicher  weise  ein  daftkr  angetretenes  sufBx 
zu  suchen  hätte.   Siehe  übrigens  die  weitgreifende  und  er- 
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schöpfende  Untersuchung  bei  Diefenbach  Origg.  Europeae 
DO.  172,  s.  347  fgg.  —  Vergl.  noch  Wöste  in  zeitschr. 
VI,  435. 

ß)  Ente.  In  der  L  Sal.  p.  30:  Ansare,  ansera 
(anserem,  also  nicht  daf()r  auca,  vgl.  Diez  rom.  spr.  I,  25) 
autaneta,  anata  vergl.  Diez  J,  58  statt  anatem  s.  Dief« 
mlat.  böhm.  wörterb.  und  DC.  v.  aneta.  Ital.  anitra,  bei 
Moratori  aneter  (also  wie  gante r  oben  für  gänserieh?), 
nach  weise  von  pullitra  Diez  a.  a.  o.  I,  34 ,  ahd.  ane- 
trecbo  enterich  GraflF  I,  336,  zu  engl,  drake,  hannov. 
drahke  durch  ähnliche  aphärese  verstümmelt,  wie  fant 
ansinfans.  Ahd.  anut,  anit,  ags.  ened,  lith.  antis, 
tes  f.  die  ente,  besonders  die  weibliche,  antinas  enterich, 
welche  man  leichter  der  entlehnung  aus  dem  lateinischen 
verdächtigte,  als  zu  Schwimmerinnen,  vrjaacct  (von  näre), 
machen  würde.  Sonst  franz.  canard  mit  altfranz.  cane, 
schiff,  cano  t  gleichstämmig  Diez  et.  wörterb.  s.  585.  Russ. 
ytka  ente,  etwa  rhinistisch,  wie  lith.,  und  das  suffix  wie 
in  poln.  kaczka.  Schwerlich  zu  y-tekati  ausfliefsen, 
wegfliefsen.  Böhm,  kacka,  kacice,  ka6na,  kachna, 
licka.  Leo^s  deutung  ferienschr.  I,  43  von  ente  aus  gael. 
ean,  eun  vogel,  aber  welsch  edn,  was,  bekannten  Weg- 
falls von  initialem  p  im  keltischen  halber,  auf  TtTtjvog  ra- 
then  liefse,  halte  ich  für  unzulässig.  Schwed.  and  f.  Cane 
sauvage.  Anka  f.  Canard  prive  (also  lockente),  was  aus 
fino.  anka  die  zahme  ente  (die  wilde  sorsa.  Tawi,  rä« 
äkka,  die  krück-ente,  schwed.  ärta)  Svensk,  Finsk  Tolke 
p«98  stammen  möchte.  —  Zu  rääke  etwa  ung.  rätze 
V1.8.W.  s.  Zig.  II,  271.  Im  Diction.  der  Highl.  Soc.  gael. 
i'äc  m.  A  drake:  anas  mas,  und  räc  v.  a.  and  n.  1)Rake 
or  harrow  2)  Shake  a  noise,  like  geese  or  ducks,  kaum 
doch  aus  dem  englischen.  Auch  tunnag  fhirionn,  ei- 
gentlich männliche  ente.  Wanger.  djü  an  (die  ente,  mit 
Verlust  des  t)  partert  (schnattert)  in  Ehrentr.  fris.  archiv 
M46.  Aber  auch  esthn.  part,  parts  ente,  mets  (wald-) 
oder  merre  (meer-)  part,  wilde  ente;  koddo  (haus-) 
part  zahme  ente,   ganz  wie  A.  domestica.     Pillo  part 
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eine  kleine  ente.  —  Lettisch  pihle  A.  domestica.  Coinm. 
Lith.  II,  22,  westf,  pile  s.  Nemnich  Cath.  I,  266,  nach  dem 
bei  den  Letten  gebräuchlichen  lockruf  der  enten:  Pihl 
pihll  Rosenberger  s.  182.  DesgL  zufolge  Nemnich  schlik 
(ente)  in  Schwaben;  und  bei  Heyse  schlick  schlick! 
oberd.  lockruf  für  enten.  —  111.  patka  ente,  was  wir  schon 
oben  mit  span.  pato,  gans,  verglichen.  Böttcher,  Arica 
p.  42  no.  7  sucht  in  der  hesychischen  glosse:  ßaOv^Qtiydh] 
Ixtivog  vno  Jtvdwv  unserem  „entenstöfser"  als  raubvogel 
zuHeb  pers.  bat  und  ar.  J^j;  armen,  bad  ente.  Bei  Schmidt 
1,352  steht  aber  richtiger:  ßaüvQQn*  yctXij  ixvipog  (eher 
yaA^,  ixr/g:,  d.  i.  wiesei,  mustela).  In  dem  glossirten  worte 
selbst  suche  iX3h,  indem  &  wahrscheinlich  durch  falsche 
gräcisirung  an  stelle  von  q  oder  ß  geschoben  ist,  persisch 

»j5^3,  lat.  viverra  u.  s.  w.  meine  Comm.  Lith.  ü,  18  und 
Pictet  zeitschr.  VI,  189.  —  Zufolge  Alter,  ling.  Samscr.  163 
im  kurd.  murch-abi,  das  wäre  nur  überhaupt  „vogel  des 
Wassers**.  —  Bei  Garz.  kurd.  vordek,  ente,  Lassens  zeitschr. 
IV,  30  vgl.  Zig.  I,  89  vielleicht  zu  skr.  varat'i  gans,  wo- 
her doch  wohl  im  Moors  beitt  (goose)  und  beittuck 
Duck  (lit.  the  goose),  mahr.  badaka  m.  (auch  etwa  mit 
ausfall  von  r?)  A  duck.  Aber  hindust.  bat' er  f.  =  skr. 
varttaka  A  kind  of  quail  (Perdix  olivacea).  Vgl.  für 
Wachtel  lazisch  ortiki,  jrogvv^  Ahrens  dial.  Dor.  p.  55 
(afghan.  kurak,  was  dem  kurd.  karawara  sich  nähert). 
Merkwürdiger  weise  heifst  nun  holl.  woord  m. ,  wanger. 
Word  der  enterich;  niedersächsisch  bei  Nemnich  warte, 
waarte.  —  Noch  finden  sich  zu  vielen  dieser  Provinzia- 
lismen belege  bei  Kosegarten,  niederd.  wörterb.  in  dem  rei- 
chen art.  anet,  änt  1,409 — 416.  Für  den  enterich,  aufser 
drake,  warte,  w^tik,  wennek,  wik,  zuletzt  noch  er- 
pel,  was  V.  Klein  auch  als  niederdeutsch  angiebt,  während 
bei  ihm  (vielleicht  aus  versehen)  s.  101  als  im  harze  ge- 
bräuchlich enpel  steht.  Ob  mit  erpel  (penis)  in  bezie- 
hung?  Keinesfalls  mit  dem  pron.  er  für  männchen,  weil 
dasselbe  dem  niederdeutschen  abgeht.  Bei  v.  Klein  auch 
wankele,  ente,  hohenl.     Wahrscheinlich  von  ihrem  wan- 
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kenden  gange.     Vgl.  watschelente  und  Heyse  unter:   wat- 
schen.  —   Lith.  gaigals   ein  erpel  s.  Comm.  Lith.  11,  22. 
Finnisch  kuikka,    kaakko,  kaakuri,  kakari  taucher, 
tauchente,  schwed.  lom.    Tolke  p.  97.     Etwa   wie  quak- 
en te.     Nämlich  in  Schwaben  gebraucht  man  gagen  vom 
schreien   der  gänse  (dattern  bei  Schottel),  und  daher  in 
Hannover  kihgack  als  kinderausdruck  für  die   aus  dem 
halse  der  gänse  herausgenommene  luftröhre.     Oester.  gag, 
gagag  f.  gans;  mhd.  gage  schrie  wie  eine  gans.  Benecke 
1,457.  —  ,,  Welsch  hwyad  A  duck  [d.  i.  etym.  taucher]. 
Arm.houad,  griech.  v«g  [?  als  ob  hyaden?].  *Hudnwy', 
hwyad  saithLl.  a  duck ^  Richards.   Bei  Owen:  hudnwy 
m.  A  decoy  [zu  lat.  decipio?]  duck,  angeblich  von  nwy 
Spirit,  or  vivaoity;  sprightliness.    Ebenso  hudhwyad  von 
hüd  AUurement,  enticement.   Gar  an  (s.  Kranich)  hwyad 
The   common  wild  duck.     Corshwyad  A  fen-duck,   the 
moor-hen  or  tringa,  von  cors  A  bog,  a  fen.  —  Bei  Arm- 
strong gaeL  tunnag,  aig  f.  A  duck.    Tunnag  fiadhaich 
A  wild  duck.     N.  pL  tunnagan.     Lach  (ir.  id.)  A  wild 
duck,  a  wild  drake.    Lach  a'  chinu  uaine  (mit  griinem 
köpfe,    ceann)    A  mallard.      Im    Dict.    der    Highl.  Soc. 
*gaillchearc  (Anas  domestica).    Angeblich  aus  cearc  f. 
Sen  mit  gall  1)  Property,  an  inhabitant,  or  native  of  the 
low  country  of  Scotland,  or  any  one  Ignorant  of  the  Gae- 
lic  language  2)  A  foreigner.     Also    wenn   man  vom  ai  in 
dem    als    irisch    bei  O'Brien    angegebenen   worte   absehen 
nehmen  darf,   etwa  nach  weise  von  gall-chnu  A  walnut 
d.  h.  welsche  nufs,  als  „von  fremdher  eingeführt"  betrach- 
tet im  gegensatz  gegen  die  einheimischen  wilden. 

y)  Schwan.  Radlof  bildungsgesch.  I,  68  f.;  Leo  fe- 
rienschr.  I,  43;  Nemnich  Cath.  I,  272;  meine  Comm.  Lith. 
11,23.  Etwa  des  schwanengesangs  wegen  zu  skr.  svan 
(sonare)?  Nicht  recht  glaublich,  dafs  der  name  von  einer 
solchen  sagenhaften  Vorstellung  herrühre.  Vgl.  etwa  xvxvog 
VfivrirriQ  Leonidae  Tar.  80  f.  dichter.  Altn.  svans,  ahd. 
suuana  (cygnus,  frz.  eigne).  —  Armstrong  hat  ai;  fer- 
ner *gaod,   gaoid  f.  (ir.  id.)  A  swan;  a  leech;    O'Brien 
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gaod  und  geis  f.  schwan,  mit  vermuthlich  rein  trügeri- 
schem anklänge  an  obiges  geadh,  gans.  Ferner  ir.  sear- 
pan  A  swan.  Gall  A  cock,  lat.  gallus.  Also,  a  swan. 
Eala,  alagh.  albha^  ab  albedine,  was  aber  ohne  zweifei 
ebenso  irrig,  als  wollte  man  auf  die  weifse  färbe  ahd.  al- 
biz,  nord.  alft  Grimm  II,  219;  Graff  1,243  zurückführen, 
welche  benennungen  des  sehwans  vielmehr  mit  ill.  labud 
oder  labut,  wal.  lebedä,  poln.  lab^d^  (obs.  tab^c) 
u.  s.  w.  Mikt.  Radd.  p.  43  übereinkommen.  Etwa,  spec.  in 
Albi  (fluminc)  —  oder  überhaupt  auf  Aussen,  teichen  (vgl. 
elfen,  elben)  —  natans,  aus  skr.  und  (uvidum  reddere), 
lat.  unda,  deren  nasal  noch  in  dem  rhinistischen  q  zu 
stecken  scheint.  Für  das  irische  wort  wären  aber  etwa 
mögliche  ansprüche  darauf  von  ir.  älaim  White,  bright, 
clear,  fair  und  alaim  To  sing  zu  berücksichtigen.  Engl, 
elk  ist  nicht  nur  das  elenn  (alces),  sondern  auch  schwan, 
und  zwar  zufolge  Nemnich  der  wilde.  Vielleicht  in  Zusam- 
menhang mit  alca,  einem  geschlechte  von  seevögeln  siehe 
Nemm'ch  I,  152,  und  mit  welsch  elcys  pl.  aggr.  Wild 
geese,  or  ganzas.  In  Norris  Corn.  Drama  II,  357  elerhc, 
bei  Richards  welsch  alarch,  schwan.  Bei  Stokes,  Irish 
Gl.  p.  77:  Ela  (swan),  O'R.  eala:  welsch  alarch,  pl. 
eleirch,  lat.  clor.  But  who  can  aecount  for  ela?  Can 
it  have  losta^,  before  the  liquid.  Cf.  aykv^  6  Tcvxvog^  vno 
JSxv&o)v.  Hesych.  Bötticher,  Arica  p.  54  vergleicht  mit 
letzterem  armen,  angl.  Armen,  garab,  schwan,  könnte 
sich  bei  dem  Wechsel  zwischen  r  und  1  im  lith.  gulbe 
spiegeln,  und  „armen,  arakil,  pers.  arha[?]^  Klapr.  As. 
Polygl.  s.  105  sich  mit  welsch  alarch  berühren.  Estho. 
heifst  unser  vogel  luik,  finn.  luikko,  jo.utsen;  türkisch 
^ß  qoüghoü  Cygne.  Davids  Gr.  p.  138. 

Ö)  Kranich,  storch,  reiher.  Als  gattungsname 
dafür  bei  den  naturforschern  ardea,  das,  mit  kgoDSiog 
gleichstämmig  und  wahrscheinlich  syncopirt,  ohnehin  nicht 
ein  hoher  vogel  (ardua  d.  i.  og&fj  zeitschr.  VIII,  103)  sein 
kann.  Im  welsch  bedeutet  gar  an  nicht  nur  A  shank;  a 
shaft  (bei  Richards  garr  The  ham;   Corn.  and  Arm.  The 
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leg),   sondern  auch,  wie  Cornisch,  a  crane,  a  heron,   und 
das  giebt  denn  einen  gewissen  hinterhalt  der  von  Leo  fe- 
riensehriflen  I,  45  aufgestellten  vermuthung,  der  name  des 
vogels    möge    eigentlich    fAaxooaxslv/g    ausdrücken   wollen. 
Vgl.  span.  garra  kralle,  franz.  jarr-et  u.  s.  w.  Diez  etym. 
wörterb.  s.  164.    Es  müfste  das  gleiche  aber  auch  von  y^- 
Qavog  (yio7]v^  der  weibliche  kranich,  zufolge  Ael.  Dionys. 
Eust.  ad  II.  2  p.  175);    vom  lat.  gru-s,  gen.  gru-is  (also 
thema  gru,  das  mit  crus,  cruris  keine  gemeinschaft  ha- 
benkann); endlich  von  ahd.  chranuh  Graff  IV,  613,  mhd. 
kraDeeh  (das  suffix   wie  in  hapuh,   habich,    dem  erst 
später   ein  ungehöriges  t  sich  anschlofs)  gelten.     Eine  an- 
nähme, die  ihre  bedenken  hat.     Denn  nicht  genug  mit  je- 
nen  namen  des  kranichs.    Auch  weiter  zurück  nach  osten 
in  Europa  finden  sich  anverwandte  benennungen.     So,  ih- 
rer  form    nach   sich   zunächst  an   das  latein  anschliefsend 
and   gleich    als   ob  von  yrjovu)^   skr.  grr  (vergl.  auch  ahd. 
chrön,   garrulus,   ib   chrono,   succino)  ausgehend,    lith. 
gerwe  (Grus  communis),  lett.  dsehrwe  (fast  wie  die  mlat. 
and  ital.  form  grua),  franz.  grue  und  die  slawischen  for- 
men  in   Dobr.  Inst.  p.  140,    russ.  zyravl',    poln.  zoraw 
(Ardea  grus)^    aber   zyräw,    poln.  ioraw  przystudni 
brunnenschwengel,  wie  nicht  nur  lat.  grns  ein  belagerungs- 
werkzeiig   hiefs,    sondern  ciconia  zufolge  Isidor  bei  den 
Spaniern   eine  Stange   zum  wasserschöpfen  (s.  Diez  r.  spr. 
I,  29  ausg.  1).   Diefcnbach  mlat.-böhm.  wörterb.  Grus  eyn 
kranich,    böhm.  glossirt  rzerza  (also   mit  Wiederholung 
des  rz  vorn),  sonst  gerzab  (auch  das  „krahn^  genannte 
liebezeug ),    worin  g  deutschem  j  gleich  lautet.     Also  hin- 
ten mit  sonst  in   den  slavischen  sprachen  ungewöhnlicher 
Umwandlung  von  w  in  b.    Serb.  zeraw  und,  mit  einschub 
von  d,  zdrao  (o  aus  1  vokalisirt)  =  ill.  xdralj  mit  fort- 
lassen von  w  vor  dem  suffix.  —  Indem,  wie  Zählm.  s.  249 
mit    vielen   beispielen   belegt  worden,    thiernamen   sieb 
oft  haben  zu   bezeichnung  von  Werkzeugen  oder  t hei- 
len  derselben   hergeben   müssen,   ja   dies  ausdrücklich, 
auch  mit  y^^dviov  (toUeno,   Gallis  grue)  DC,   vgl.  yif)a- 
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vog  im  altgriecbischen,  der  fall  ist:  so  leidet  es  keinen 
zweifei,  daCs  auch  der  krahn  einem  vergleiche  mit  den 
langen  sperrigen  beinen  und  dem  Schnabel  des  kranichs 
seines  namens  grund  verdankt.  Im  angelsächsischen  fin- 
det sich  neben  der  längern  form  cornoch  =  ahd.  cranuh 
auch  noch  eine  kürzere,  dem  übrigens  auch  nicht  mehr 
sufiixlosen  ;/^()-aro^  entsprechende  form  craen,  cran,  alt- 
niederd.  crano.  Daher  dann  engl,  crane  sowohl  kra- 
nich  als  krahn  ist.  Ferner  holl.  kraan  f.  kranich  (auch, 
um  bei  der  Unterscheidung  sicher  zu  gehen,  kraanvo- 
gel),  storch  (dies  wohl  nur  mifsbräuchlich);  aber  desgl. 
kran,  damit  man  allerhand  lasten  aufhebt;  röhre  an  einem 
Springbrunnen,  zapfen  (ähnlich  wie  der  hahn  zum  abzie- 
hen von  fassern).  Böhm,  rzerzalis  kolo  grofses  ziehrad; 
poln.  zoraw'  m.  nicht  blofs  kranich,  sondern  auch  krahn, 
krahnschwengel  und  brunnenscbwengel.  —  Franz.  grue 
(durch  Versetzung  von  grus  in  decl.  I  vergl.  Diez  11,  15 
ausg.  1 ),  wie  lex  Sal.  Emend.  Si  quis  —  cygnum  aut 
gruam  domesticam  —  furaverit  p.  31  Lasp.  (zum  essen 
oder  zur  reiberbeize?).  Span,  grua  Grue  (machine),  grulla 
(oiseau).  Port,  grou  (oiseau;  machine),  aber  grua  Poulte 
de  la  grue.  Vaskisch  curulloa  (an  span.  grulla  anklin- 
gend), lertsuna,  lersuna,  kranich,  Mithr.  IV,  292.  Alb. 
xagabüvXdx'Ov.  —  Ich  bezweifele  nun  aber  auch  nicht,  dafs 
verschiedene  waldbeeren,  welche  gern  von  vögeln  ge- 
fressen werden,  wie  z.  b.  speziell  von  der  preifselbeere 
Nemnich  II,  1541  berichtet,  nach  dem  kranich  benannt 
worden,  wenngleich  ich  nicht  zu  sagen  weils,  warum  ge- 
rade der  zu  solcher  ehre  gelangt  sei.  Es  leidet  die  Sache 
aber  nicht  nur  schon  nach  dem  von  mir  Comm.  Lith.  11,31 
beigebrachten  keinen  zweifei,  sondern  ist  auch  überdem 
noch  durch  vielerlei  erweislich.  So  bei  Mrongovius  io- 
raw-ina,  die  moosbeere,  moosheidel beere  (Vaccinium  oxy- 
coccos),  wofQr  Nemnich  II,  1 538  als  deutsche  trivialnamen 
unter  vielen  anderen  „kranichbeere,  krahnbeere% 
wie  desgl.  kronbeere,  kronsbeere  (letzteres  in  Hanno- 
ver; das  s  unstreitig  aus  dem  gen.  kranichs),  auch  krack- 
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beehre,  für  V.  vitis  idaea  zu  nennen  weifs.     Wie  oft,    so 
mufs  ich  auch  hier  Leo's  bestreben  entgegentreten,  germa- 
nische  Wörter  in  menge   zu  Wörtern   zu  stempeln,    welche 
wir    unseren    keltischen    nachbarn  vor  alters   abgeborgt 
hätten.    „Wieder  in  anderen  fällen  hat  man,  heilst  es  s.  33, 
ohne  weiteres   das  keltische  wort  und  die  deutsche  Über- 
setzung zusammen  in  ein  wort  gestofsen^   und  es  sollen 
daför,  aufser  sal-weide  (salix),  auch  „Vaccinium,  wälsch 
gron  (d.i.  beeren)  deutsch  kronbeeren"  als  beweis  die- 
nen.   Ferienschr.  I,  33.     Gemeint  ist  bei  Richards  welsch 
gronyn  (corn.  gronen)   A  grain,    the  sing,  of  grawn. 
Armor.  greunen;  woher  auch  aval  (apfel)  gronynawg 
A  pome  granate,    gael.  grän-abhal.     Grawn  Grain; 
berries,   gael.  grän  1)  Grain,   dried  corn  fit  for  the  mill, 
2)  Com:  frumentum,  3)  Hail  (vgl.  hagelkörner;  kaum  aber 
defehalb   auch   zu  lat.  grando).     Ist  nun  auch  das  wort 
nicht  erst,  wie  sonst  glaubhaft  genug,  aus  dem  latein  ins 
keltische  gedrungen,    so  verdanken   wir   doch  unser  wort 
körn,  wie  abermals  Leo  a.  a.  o.  s.  36  behauptet,  den  Kel- 
ten  nimmermehr.     Vgl.  skr.  würz,  jrr  (conterere).     Grau 
(aus  granum  mit  Verlust  von  n)  im  walachischen  bezeich- 
net den  weizen,  wie  nach  Bofsmann's  richtiger  bemerkung 
(Westermanns  ill.  monatsh.,  juli  1861    s.  381)  bei  uns  der 
generelle   ausdruck  körn   sich  je  nach  verschiedenen  ge- 
genden  unseres  Vaterlandes  auf  die  gerade  dort  wichtig- 
ste getraideart  beschränkt.     So  namentlich  oft  auf  den 
roggen,  wie  franz.  froment  (lat.  frumentum  von  frui, 
vgl.  fruges,   fructus)   auf  den  weizen.     „In  Friesland 
heilst  so  (nämlich:   kom)   der  hafer,    in   der  Schweiz  der 
Spelz,  in  Schweden  die  gerste  u.  s.  w.,  und  das  analoge 
römische  semen  bedeutet  den  spelz.^ —  Weiter  ist  trana 
f.  der  schwedische,  träne  c.  der  dänische  name  des  kra- 
nichs;   fast  sollte  man  glauben  durch  etwas  seltsamen  ein* 
tausch  von  t  für  k.    Schwerlich  wie  törk.  X9^>b  toürnah 
(Grue).  Davids  Gr.  p.  137  u.  s.  w.     und  daraus  hier  tra- 
nebaer,   dort  tranabaer  Coussinet  des  marais.    Canne- 
berge  [port.  canaberge;   doch  nicht  etwa  aus  krön  beere, 
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mit  ausstofs  des  einen  der  beiden  r?].  Vaccinium  oxycoo 
cos^  sowie  trana-ärt  [das  zweite:  erbsej  Vesce  des  baies. 
Vicia  sepium.  Nicht  anders  esthn.  ^kurre  marjad  kra- 
nichs-  oder  kraansbeeren^  nach  Hupel.  Offenbar  von  änn. 
kurki  (schwed.  trana)  kranich;  esthn.  kurg,  gen.  kurre 
1)  taub  (auch  kurt  taub),  2)  der  kranich.  Ich  weifs  nicht, 
ob  letzterer  onomatop.  (s.  span.)  oder  nach  no.  1  aus  ei- 
nem mir  unbekannten  gründe.  So  heifst  polnisch  der  auer- 
hahn  (Tetrao  urogallus)  gluszec  vom  taub  werden  (glu- 
8ze<5),  weil  ihm  aufser  der  falzzeit,  wo  er  vor  Verliebtheit 
unaufmerksam  wird,  nur  äufserst  schwer  beizukommen  ist. 
Tone  kurg  (rev.)  storch,  reiger;  walge  (weil's)  kurg, 
storch.  Auch  Saksama  (Deutschlands)  kurg,  und  aigr, 
aigro  (etwa  schwed.  hager  reiher?)  dörpt.  Lettisch  gar- 
nis  reiher,  zu  yi^avog?  —  Owen  hat  cregyr  m.  A  heron, 
und  erklärt  es  aus  creg,  cryg  Kough,  hoarse,  harsh, 
während  ich  bekennen  mufs,  lieber  darin  ein  schallwort  zu 
finden,  analog  dem  ill.  krikati,  welches  Voltiggi  ital.  mit 
g  r  u  i  r  e  ( lat.  g  r  u  e  r  e ),  wie  ein  kranich  schreien ,  wieder- 
giebt.  Vgl.  Diefenbach  gloss.  lat.-germ.  „gruere,  rufen 
als  die  krech^,  aber  grygallus  oder  grogallus  krugel- 
(birk-)  hahn  u.  s.  w.  Taulisch  kering  (crane)  Chodzko 
Specim.  p.559,  ^ers.  SS  s.Lassens  zeit8chr.IV,31.  Welsch 
cryg-lus  (von  11  us  kraut)  dagegen,  obschon  Cran-ber- 
ries,  d.  i.  zufolge  Nemn.  II,  1538.  V.  oxycoccos,  und  ob- 
schon eine  durchmengung  von  reiher  und  kranich  nichts 
seltenes  ist,  möchte  doch  eher  nach  herbem  geschmack 
benannt  sein.  Vergl.  Leo  ferienschr.  I,  38  gryglys  und 
grygon  pl.  aggr. ,  welche  ich  indefs  nicht  ohne  weiteres 
mit  cryg-lus  identificireu  würde:  Small  black  berries  füll 
of  hard  seed,  growing  upon  liigh  mountains,  sowie  Heath- 
-berries  =  grygon,  llys  y  brain,  llys  y  Hau.  —  Der 
Wacholder  (juniperus),  unstreitig  gleichfalls  von  kranichen, 
mhd.  krane-wite  (das  zweite  ahd.  witu  holz),  auch  as- 
similirt  chrambid  Benecke  III,  773;  GraflF  IV,  612,  gab 
durch  noch  weitere  assimilation  dem  krammetsvogel 
(ahd.  kranwitfogal),    welcher  die  Wacholderbeeren  gern 
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frifst,  den  namen.  S.  Nemnich  Catfa.  II,  1511  unter  Tur- 
das  pilaris,  dessen  benennungen:  krambsvogel,  krana- 
betvogel,  kranvitvogel,  granavetvogel,  Wach- 
olderdrossel (Juniperina)  u.  s.  w.,  und  ferner  268  un- 
ter Juniperus  communis:  krammetsbaum,  kramot, 
kronmet,  kronwit  u.  s.w.  Schenken  wir  freilich  Leo 
ferienschr.  I,  55  gehör,  so  wäre  der  name  „ganz  ein  kelti- 
sches beeren-holz^  aus  dem  obigen  worte  für  granum,  mit 
wälscb  gwydd,  bäume,  holz,  das  er  wohl  mit  recht  mit 
abd.  witu  vereinigt. 

Gael.  cörr,  corra  ghlas  (glas  Leucophaeus.  Viri- 
dis), corra-riabhach  (r  punctirt:  Cinereus,  subalbicans) 
Ardea  grus;  corra-bhan  (eigentlich  ardea  alba)  Ciconia. 
Curra  f,  A  heron:  ardea.  Im  Dict.  der  Highl.  Soc.  Cörr 
als  gattungsname  yon  Ärdea,  wovon  die  species  durch  Zu- 
sätze unterschieden  werden.  Corra-ghrian  A  bittero, 
angeblich  von  grian,  sonne,-  also  etwa  in  Übereinstim- 
mung mit  Ardea  stellaris?  Dann  corra-mhona  von 
monadh  (Mons;  ericetum)  und  corra-ghriodach  (grus), 
von  dessen  zweitem  bestandtheile  die  bedeutung  nicht  an- 
gegeben, für  grus.  Das  adj.  cörr  Long.  £xcellent,  great, 
eminent  giebt  wohl  nur  den  falschen  schein,  als  könne  da- 
her der  name  des  vogels  entnommen  sein.  £s  käme  näm- 
lich darauf  an  zu  wissen,  ob  nicht  etwa  durch  ausstofs 
einer  gutt.  eine  kürzung  eingetreten  sei.  Vgl.  namentlich 
bei  Richards  welsch  gryr,  cryr  und  crytyr  and  cre- 
hyr  A  bird  called  a  heron  or  hern.  Corn.  cerhidd, 
arm.  cerheis.  Zu  dem  welschen  worte  stimmt  ohne  zwei- 
fei das  jedoch  gewifs  nicht  aus  dem  keltischen  hergeholte 
ags.  hragra,  ahd.  regera  GraflF  II,  444  (mhd.  ragel), 
unstreitig  mit  verlust  des  anlautenden  h,  während  hinwie- 
derum beiger,  heigero  Ardea  (indels  auch  alcedo  und 
charadrion  glossirt),  welches  defshalb  ganz  von  hehara 
(picus),  häher,  scheint  getrennt  werden  zu  müssen,  grofser 
Wahrscheinlichkeit  nach  um  eines  der  beiden  r  kam.  Vgl. 
noch  dänisch  hejre,  schwed.  hager  reiher,  reiger.  Aus 
heiger   aber   erklären   sich  die  mit  -one,   -on  sufBgirten 
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roroanischeD  Wörter:  franz.  h^r-on  (h  asp.),  aber  mit  dem.- 
endung  aigr-ette,  ital.  aghir-one,  span.  air-on  (vom 
ohoe  h)  Diez  et.  wtb.  s.  7.  Bas-Bret.  herlegonn  H^ron  de- 
nier  hupe.  Rostrenen  gramm.  p.  43.  —  S.  noch  Leo  fe- 
rienschr.  I945,  der  jedoch  wiederum,  seiner  gewohnheit 
gemäfs,  die  german.  Wörter  aus  dem  keltischen  entlehnt 
wähnt,  obschon  dem  doch  das  regelrechte  einhalten  der 
lautverschiebung  (h  an  stelle  von  welsch  c)  augenschein- 
lich widerspricht.  Welsch  bei  Owen:  cröyr  m.  (worin 
vor  j  eine  guttur.  fehlen  mag)  A  heron;  also  a  gadfly. 
Creyr  glas  (anders  oben)  A  stork;  and  cröyr  gwyr 
The  great  white  heron;  cröyr  copawg  The  crested  he- 
ron; creyr  copawg  lleiav,  the  egret  [frz.  aigrette]. 
Cröyraiz  Heron-like,  screaming.  Creyrva(ma)  A  her- 
nery  (franz.  heronni^re)«  Crgyr-walp  (aus  gwalp)  A 
heron  hawk;  also  vermuthlich  s.  v.  a.  faucon  heronnier. 
Vgl.  das  kap.  falkenjagd  in  Grimms  gesch.  Creyz  m.  A 
heron;  the  same  as  creyr,  allein  jedenfalls  mit  anderem 
Suffix.  Vgl.  crepyz  A  screaker.  Demnach  liegt  diesen 
Wörtern  wohl  eher  ein  onomatop.  verbum,  wie  xig^co  (und 
daher  xiQx^fj^  der  thurmfalke,  „wegen  seiner  heiseren 
stimme^),  als  ein  solches  zum  gründe,  das  in  folge  unver- 
kürzter reduplication  jeder  der  beiden  sylben  ein  r  mit- 
theilte. So  böhm.  wolawka  reiger,  wolawec  lockvogel, 
von  wolawam  ich  rufe.  Nach  Owen  ist  welsch  rhegen 
A  name  for  some  birds  of  a  screaking  note  (rhegain  To 
mutter,  to  whisper).  Rhegen  yr  yd  [com],  rhegen  y 
chy9  sovliar  The  crex,  dakerhen,  or  quail  [Rallus  crex]; 
rhegen  y  dwr  A  waterousel.  Leo  weifs  nun  zwar  fe- 
rienschr.  I,  45  sehr  genau,  dafs  unser  regenpfeifer  von 
obigem  rhegen,  was  übrigens,  sieht  man,  ohnehin  den 
eben  genannten  vogeL  gar  nicht  bezeichnet,  seinen  namen 
erhalten  habe,  und  mit  dem  regen  (pluvia)  nichts  zu  thun 
habe.  Leo  aber  irrt.  Vgl.  Schmidt-Göbel  zeitschr.  IV,  264 
und  Nemnich  Oath.  I,  1004:  Charadrius  pluvialis,  wie 
nicht  minder  engl,  plover,  franz.  pluvier,  ital.  il  pi- 
viere  verde  oder  dorato  aus  piova  (pluvia).   Er  soll  von 
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regenwürmern  leben  und  sich  vorzugsweise  bei  regenwet- 
ter  zeigen.  In  betreff  des  i  vgl.  ital.  pieviale,  piviale 
regeomantel.  Diez  etym.  wörterb.  s.  423.  —  Walachisch 
bei  Clement  cocoru  kranich,  aber  storch  aus  dem  germ. 
störcu,  und  cocostgrcu,  als  ob  aus  beiden  componirt, 
der  reiger,  wofür  aber  auch  pescariu,  eigentlich  fischer^ 
gebraucht  wird.  Bei  Norris,  Corn.  Litt.  II,  422.  Cornisch 
Store  blofs  aus  dem  englischen.  Russ.  st^r/  m.  storch 
(nach  Nemnich  I,  436,  jedoch  A.  gigantea),  russ.  b  js^P, 
pokbocian  (dessen  ci  nicht  recht  zu  dem  R.  s,  obschon 
geschrieben  als  C  falcatum,  stimmt),  der  weifse  storch. 
£twa  auch  bei  DC.  xovxovgiaxo^j  wobei  an  den  haushahn 
—  des  Schreies  wegen  —  gedacht  wird?  Wal.  kokör  kra- 
oich;  cicönia  (pränest.  conia)  der  klapperstorch,  und 
mvog  (kaum  zu  canere)  durch  reduplication ?  Tscherkes- 
sisch  kruh,  kuruh  storch.  Klpr.  reise  II,  237.  Sanskr. 
kräun<^a,  nach  Wilson  A  kind  of  heron  (Ardea  jaculator, 
ßttcÄ.),  was  jedoch  zufolge  dem  petersburger  Wörterbuch 
eine  art  Schnepfe,  brachvogel  wäre  (von  krund,  sich  krüm- 

menr).  —    Afghan.  aJJ   A   heron;    »yU  f.   (^    cerebr.)    A 

crane,  a  heron.  —  üeber  span.  garza,  reiher,  s.  Diez  et. 
wörterb.  s.  165.  —  In  Durazzo  alb.  ydte^a  {y  mit  punkt)^ 
reiher.  —  Vergl.  kranich,  storch  Lassen^s  zeitschr.  IV,  31. 
Griech.  TislaQyog^  d.  i.  schwarzweifs.  Adebar  benennung 
Storches,  wahrscheinlich  als  opifer  (von  alts.  od,  gut, 
vergl.  kl  ein- od,  clenodium,  d.  h.  Juwelen  u.  dgl.) 
8. Kosegarten,  niederd.  wörterb.  I,  98 — 102.  Alebär,  he- 
ilbare, heilebart  (mit  müfsigem  t?)  entweder  verdre- 
bnngen  mit  1  aus  d,  oder  etwa  als:  heilbringer  gedacht? 
Soll  oojevaar  dem  übrigens  lächerlichen  anscheine  nach 
^on  ooj  n.  (ovis)  und  vaär  statt  vader  (pater);  ja  bei 
Nemnich  obs.  oudevaer  (als  ob:  alter  vater).  —  lU.  bei 
StuUi  ciconia;  1)  lelek.  Auch  kjeXjexov^  gegisch  Xjüljix^ 
'Ov  im  alban.,  und  hhädji  (d.  h.  mekkapilger)  legleg 
bei  den  Kurden.  Lerch,  forschungen  s.  88.  2)  sctärk, 
sctärkolj  wie  ungarisch,  aulser  gölya,  zufolge  Nemnich 

Beiträge  z.  vgl.  gprachf.  IV.  1.  7 
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auch  esterag,  estrag  aus  dem  deutschen.  Ahd.  sto- 
rah,  nord.  storkr  (etwa:  lang,  gestreckt?  vergL  Graö 
VI,  721  mit  740).  3)  csäp,  csäplja,  russ.  tzapija  und 
czap^ra  poln.  czapla  (Ardea  cinerea).  4)  busel  (s.  vorhin 
russisch),  brocsan,  babak,  aist  Böhm,  czäp,  boczan, 
Ifatan.  Lettisch,  aufser  stahrks  m.  (storch),  fswehts 
putns  [ntTjvog?]^  d.  i.  heiliger  vogel,  fswehtelis.  Auch 
dsese  (ds  aus  g;  und  s  weich);  «chubburis,  schug- 
guris  (seh  =  franz.  j). 

Nov.  1861.  Pott. 
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Keltisch -italische  Studien. 

Zahlwörter. 

Ebel   hat  in  dies,  beitr.  I,  432  darauf  aufmerksam  ge- 
macht, dafs  die  deu  arischen  sprachen  und  unter  einander 
ganz   fremden  sprachen  der  finnischen,  baskischen,  hebräi- 
schen  in   den    ausdrücken  für  sechs   und  sieben   unver- 
kenabare  ähnlichkeit  mit  individuen  unseres  eprachstammes 
zeigen  (6:  f.  kunsi,  zend.  khsvas,  b.  sei,  h.  shesh  aus  wurzel 
shad,  skr.  shash  aus  wz.  shat;    7:   f.  seitsen,   ir.  secht  aus 
sechten,  b.  zaspi,  h.  sheba).    Die  von  ihm  versuchte  erklä- 
ruog:    „es   habe   ein  volk   anfänglich    bis  fünf  gezählt  und 
dann,  durch  die  nachbarn  veranlafst  weiter  zu  zählen,   die 
nächsten  Zahlwörter  von  diesen  aufgenommen^  —  wird  nie- 
manden befriedigen:  drei  verschiedene  völkerfamilien  müfs- 
ten   anfanglich   das   pentadische  Zahlensystem   gehabt,    sie 
möfsten  unabhängig  von  einander  sich  entschlossen  haben, 
es  mit  dem  dekadischen  der  nämlichen  stammfremden  sprä- 
che zu  vertauschen,    sie  müfsten  aus  dieser  dieselben  aus- 
drücke  aufgenommen   haben.     Allein  wer  auch  die  beiden 
ersten  möglichkeiten  in  Wahrscheinlichkeiten  umsetzen  wollte, 
der  wird   doch  zugeben  müssen,    dafs  wenn   ein  volk  von 
einem  anderen  einen  so  tiefen  einfiufs  erfahren  hat  um  seine 
art  zu  zählen  gegen  die  des  anderen  aufzugeben,  es  nicht 
erst   für   den   neuen   gedankengang  neue  Wörter    erfinden, 
sondern   die  vorhandenen   aufnehmen  wird:    sämmtliche 
ausdrücke  von  sechs  an  würden  in  den  genannten  sprachen 
so  ähnlich  wie  möglich   den  entsprechenden  unseres  Stam- 
mes lauten^   hätte  jener  ganz  unerhörte  einflufs  stattgefun- 
den.    ,,Seit  der  entdeckung  Polynesiens,  sagt  Bopp  in  sei- 
nem werke   über  die  malayisch-polynesischen  sprachen  (s. 
41),  sind  den  bewohnern  dieser  eilande,   wo  es  noth  that, 
Hamen  für  die  höchsten  zahlen  zugeführt  worden,  aber  in 
die  geschlossene  reihe  des  zehnzahlenthums  ist  kein  fremd- 
ling eingedrungen".  —  Es  gab  ohne  zweifei  eine  zeit,  wo 
die  oben  genannten  sprachen  in  einem  zusammenhange  stan- 
den;   aus  ihr  nur   kann  jene  gemeinschaft,    sowie  manche 
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andere  in  den  pronominen,  in  der  Verbindung  der  präpo- 
sitionen  mit  den  persönlichen  Fürwörtern,  wie  sie  im  he- 
bräischen, in  sämmtlichen  zweigen  des  altaischen  und  des 
keltischen  stattfindet  (s.  Pictet,  de  Taffinite  des  langues 
celt.  av.  le  sanscr.,  s.  17  i),  herrühren.  Aber  warum  die 
ähnlichkeit  der  ausdrücke  übereinstimniend  gerade  bei  den 
zahlbegrifien  sechs  und  sieben?  Wenn  die  bezeichnungen 
der  zahlen  so  alt  sind ,  dafs  sie  über  die  anfange  der  ari- 
schen, semitischen,  altaischen  sprachen  hinausreichen,  wa- 
rum ist  die  Wörtergemeinschaft  auf  diesem  gebiete  nicht 
gröfser?  —  Sie  ist  es  in  der  that,  sie  tritt  nur  bei  jenen 
ausdrücken  deutlicher  hervor«  Man  hat  auch  in  den  ari- 
schen und  semitischen  bezei6hnungen  der  zahlen  13  4  5 
ähnlichkeit  gefunden  und  hieraus  auf  Urverwandtschaft  die- 
ser sprachen  geschlossen  (zeitschr.  III,  151).  Eher  könnte 
man  wegen  des  verhältnirsmäfsig  seltenen  gebrauchs  an 
entlehnung  denken,  wenn  das  finnische  mit  dem  gothischen 
das  wort  für  1000  und  mit  dem  sanskrit  das  für  100  ge- 
mein hat  (g.  ]>usundi,  f.  tuhansi ;  skr.  ^atam,  f.  sata) ;  allein 
es  liegt  näher  auch  diese  gemeinschafb  aus  einer  Urver- 
wandtschaft dieser  Sprachstämme  zu  erklären.  —  Im  all- 
gemeinen aber  sind  die  ausdrücke  für  die  zahlen  in  den 
verschiedenen  Sprachenfamilien  entweder  ganz  verschieden, 
oder  weichen  doch  so  wesentlich  von  einander  ab,  dafs 
man  eine  ähnlichkeit  erst  in  folge  weitläufiger  Operationen, 
deren  gesetzmäfsigkeit  nicht  immer  einleuchtet,  gefunden 
hat.  Sowie  daher  die  Zahlwörter  eines  der  hülfsmittel  für 
die  Classification  der  sprachen  gewährt  haben,  so  dürfen 
wir  in  ihnen  auch  ein  hülfsmittel  zu  finden  hoffen  für  die 
beantwortung  der  frage,  ob  zwischen  den  unserem  sprach- 
stamme angehörenden  familien  des  keltischen  und  des  ita- 
lischen ein  näherer  Zusammenhang,  eine  besondere  Verwandt- 
schaft stattfinde. 

1)  Grundzahlen. 

Ir.  öin  oder  oen,  br.  un.  —  Von  den  verwandten  spra- 
chen zeigen  skr.  eka  und  zend.  aiva  ganz  andere  stamme. 
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ebenso  sl.  jedinu  und  lit.  w^nas;  dasselbe  gilt  von  dem 
griech.  fem.  uia  und,  trotz  der  äufseren  ähnlichkeit,  von 
dem  männl.  und  neutr. '  EN.  Verwandt  scheint  das  goth.- 
altpr.  ain;  dagegen  ist  dem  keltischen  ausdruck,  in  seiner 
ursprünglichen  wie  in  seiner  gewandelten  gestalt,  völlig 
gleich  das  lat.  oino  uno  und  das  umbr.  unu.  —  In  einem 
einzigen  beispiele  bei  Zeufs  findet  sich  ir.  ain  (308  und 
261:  cuit  inna  aine  7  inna  aile  „ratione  unius  et  al- 
terius^).  Da  nun  überaus  häufig  öi  und  öe  für  ai  ste- 
hen, so  könnte  man  annehmen,  dafs  in  folge  einer  ortho- 
graphischen Ungleichheit  auch  einmal  das  umgekehrte  statte 
finde;  näher  jedoch  liegt  es  an  einen  Schreibfehler  zu  den- 
ken, veranlafst  entweder  durch  das  vorhergehende  a,  oder 
weil  dem  schreibenden  bereits  das  folgende  inna  aile  vor- 
schwebte. Auf  keinen  fall  wird  man  die  form  ain  zu 
gründe  legen:  der  umstand,  dafs  dieselbe  nur  ein  einziges 
mal  vorkommt,  sowie  die  formen  der  verwandten  mund- 
arten,  verbieten  dies  auf  das  allerbestimmteste.  Dafs  das 
wort  in  einer  früheren  Sprachperiode  auf  einen  vocal  (d.  h. 
auf  o  oder  a)  ausging,  lehrt  im  irischen  die  aspirirung  der 
folgenden  tenuis:  z.  b.  oen  choimdiu  „unus  dominus^ 
(Z.  308)  statt  oen  coimdiu.  Für  das  britische  ergiebt 
sich  das  nämliche  am  deutlichsten  aus  dem  umstände,  dafs, 
während  nach  den  Zahlwörtern,  die  früher  auf  n  endigten, 
die  das  folgende  wort  beginnenden  mediae  b  d  g  in  m  n 
Dg,  die  tenues  ptcinmhnhngh  verwandelt  werden, 
dies  nach  un,  obgleich  es  auf  n  ausgeht,  nicht  der  fall 
ist  (Z.  224;  Aufrecht  in  d.  beitr.  1, 104). 

IL  Ir.  masc.  und  neutr.  da  (dau  ist  nur  eine  andere 
scbreibung,  da  u  in  dieser  Verbindung  blofses  dehnungszei- 
chen  ist),  fem.  dl,*  kymr.masc.  dau,  dou,  den,  fem.  dui; 
com.  masc.  dou,  fem.  deu  oder  diu;  arm.  masc.  dou9 
daou,  fem.  deu  oder  diu.  —  Die  britischen  formen  dau 
und  deu,  für  deren  erstere  dou  und  daou,  und  für  de- 
ren letztere  diu  nur  andere  Schreibungen  sind,  sind  aus 
da  hervorgegangen,  indem  lautgesetzlich  ä  im  britischen 
au  oder  eu  wird,   iu  aber  gleich werthig  mit  eu  ist  (Z. 
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110  ff.,  122  ff.,  127f.);  ferner  ist  das  kymr.  femininum  dui 
aus  de  entstanden,  da  im  britischen  e  in  ui  übergeht  (Z. 
113).  Mithin  bleiben  für  die  nähere  betrachtung  nur  naasc. 
und  neutr.  da,  fem.  di  oder  de. 

Was  den  stamm  betrifft,  so  weicht  hier  das  keltische 
von  den  verwandten  sprachen  ab,  welche  das  ursprüngliche 
V  hinter  d  entweder  unverändert  beibehalten  oder  zu  u  vo- 
oalisirt  haben:  skr.  und  sl.  (decliuatiousthema)  dva,  goth. 
tva,  griech.  und  lat.  (nom.  und  accus.)  dVu,  duo.  Sonst 
wird  skr.  v  hinter  einem  anfangsconsouanten  im  keltischen 
meist  zu  u  vocalisirt;  die  fälle  der  ausstofsung  sind  sehr 
selten.  Ein  beispiel  aber,  wo  kelt.  a  lat.  uo  gegenüber- 
steht, scheint  ir.  dag,  altgall.  dagos  (Dagovassus,  manas- 
name,  bei  Glück,  die  bei  Caesar  vorkommenden  keltischen 
namen,  s.  12),  verglichen  mit  dem  altlat.  duonus,  vor  des- 
sen n  leicht  ein  g  ausgefallen  sein  kann,  wie  dies  in  sehr 
vielen  fällen  geschehen  ist.  —  Da  kann  seiner  endung 
nach  zu  einem  vedischen  dvä  für  skr.  dväu  gehören,  da 
in  jenem  dialekte  häufig  äu  zu  ä  verstümmelt  ist  (Bopp 
I,  413);  natürlicher  jedoch  scheint  es  da  als  nom.  plur.  ei- 
nes nach  ordo  I  ser.  III  bei  Zeufs  (betha,  dilgotha) 
deklinirten  wertes  zu  betrachten.  Die  weibl.  form  de  ent- 
spricht genau  der  skr.  und  slav.  dve,  lat.  duae;  der  Wech- 
sel aber  zwischen  e  und  i  ist  im  keltischen  so  häufig,  dafs 
die  form  di  keiner  erWärung  bedarf  (Z.  HG  f).  —  Das 
französ.  deux  ist  das  brit.  deu  =  da;  x  ist  ein  willkür- 
licher Zusatz. 

in.  In  der  bezeichnung  der  zahl  drei  stimmen  nicht 
nur  alle  keltischen  dialekte  unt^r  sich,  sondern  auch  mit 
allen  anderen  arischen  sprachen  überein:  kelt.  nom.  masc. 
tri;  skr.,  griech.,  lat.,  slav.,  lit.  declinationsthema  tri,  zend. 
u.  goth.  (zufolge  bestimmter  lautgesetze)  thri.  Das  irische 
zeigt  in  abgeleiteten  und  zusammengesetzten  zahlen  die 
form  tre.  —  Selbstverständlich  entbehrte  der  kelt.  nom.  in 
früheren  perioden  nicht  des  schliefsenden  s,  und  es  roufs 
dieses  s  sogar  noch  lange  sich  erhalten  haben,  denn  die 
erinnerung    daran    ist    noch    in    unseren   quellen    lebendig. 
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Daher  wird  die  tentiis,  welche  das  auf  tri  folgende  wort 
beginnt,  im  irischen  nicht  aspirirt,  während  dies  im  briti- 
schen, wo  aspiration  durch  das  zusammentreffen  zweier 
coDSonanten  bewirkt  wird,  stattfindet:  ir.  it  tri  tuisil 
^sunt  tres  casus^;  kymr.  tri  chymeint,  f.  cymeint  »tres 
aeque  magni'^  (Z.  309.  210).  -^  Bemerkenswerth  ist  noch 
die  weibl.  form  ir.  teora  für  teoras  (teora  tonn.a„tres 
undae^),  kymr.  und  arm.  teir,  corn.  ter;  teora(s)  näm- 
lich stimmt  genau  zu  der  skr.  weibl.  form  tisras  f.  tisa- 
ras,  zend.  tisaro,  da  lautgesetzlich  s  zwischen  den  beiden 
vocalen  ausfallen  mufste,  der  Übergang  von  i  und  a  in  e 
und  o  aber  ein  überaus  häufiger  ist.  Unter  allen  europäi- 
schen sprachen  hat  allein  das  keltische  den  stamm  tisr 
zur  bildung  des  weibl.  geschlechts  verwandt;  dafs  aber  der- 
selbe in  den  übrigen  arisch -europäischen  sprachen  sonst 
gar  nicht  vorkomme,  darf  nicht  behauptet  werden.  Das 
lat.  ter  in  dem  gleichnamigen  Zahladverb,  ferner  tertius 
and  t^rni  werden  gewöhnlich  als  eine  Umstellung  von  tre 
angesehen:  allein  dieser  bebelf  ist  bei  ter  und  tertius 
unuöthig,  bei  terni,  neben  welchem  auch  trini  im  ge* 
brauch  ist,  unzulässig;  diesen  formen  liegt  eben  der  stamm 
tisr  =  tisar  zu  gründe,  der  lat.  tir  (tirar)  werden 
mufste,  welches,  wegen  der  Wahlverwandtschaft  des  r  zu  e 
(Corssen  über  ausspräche,  vocalismus  und  betonung  der  lat. 
spräche  I*,  273  ff.;  Bopp  1,107)  leicht  in  ter  überging. 

lY.  Die  irische  bezeichnung  für  vier  in  der  ältesten 
erhaltenen  form  cethar  (für  cetar),  welche  jedoch  nur 
in  der  Zusammensetzung  vorkommt,  entspricht  dem  skr. 
Bominativ  catvär-as,  neutr.  catväri;  cethar  und  qua- 
tuor  sind  ebenso  aus  catvär  hervorgegangen,  wie  da 
UDd  duo  aus  dvä(u).  Noch  näher  kommt  dem  lat.  ce- 
thor  in  cethorchat  „vierzig'*  (cethor:  catvär  =  dor:  dvar 
„das  thor^).  In  der  aufserhalb  der  Zusammensetzung  ge- 
bräuchlichen irischen  form  cethir  ist  a  in  i  übergegan- 
gen. Eine  besondere  form  für  das  femininum  existirt  im 
irischen  nicht,  da  das  skr.  catasar  das  s  einbü&te,  wor- 
auf   aa    zusammengezogen    und    dann    zu    i    geschwächt 
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wurde. —  In  dem  britischen  ausdruck'petuar  (vgl.  umbr. 
petur,  osk.  petiro)  ist  das  v  des  skr.  wortes  vocalisirt; 
hier  aber  (im  kymrischen)  lautet  das  Femininum  peteir, 
welche  form  sich  leicht  auf  die  skr.  catasar  aus  kata- 
sar  zurückführen  läfst  (k  ging  in  p  über,  s  fiel  zwischen 
zwei  vocalen  aus,  a  sank  zu  e  und  zu  i). 

V.  Dafs  in  dem  irischen  ausdrucke  für  fQnf,  coic, 
vor  dem  letzten  c  ein  n  ausgefallen  (welches  vor  s,  f  und 
den  tenues  ausfallen  mufs),  lehrt,  aufser  der  vergleichung 
mit  den  verwandten  mundarten  und  sprachen  —  brit.  pimp; 
skr.  pancan,  zend.  pancan,  sl.  panti,  lit.  penki,  gr. 
TiivTS,  äol.  nifine^  lat.  quinque,  osk.  pomtis,  arm. 
hing  —  der  umstand,  dafs  dieses  c  nicht  aspirirt  erscheint; 
wäre  nicht  die  Wirkung  jenes  ausgefallenen  n  zurückge- 
blieben, so  hiefse  es  ebensowohl  cöich  wie  es  deich 
heifst  für  das  ursprüngliche  deic.  —  Dafs  übrigens  die 
altgallischen  ausdrücke  für  4  und  5  mit  den  britischen  un- 
serer mittelalterlichen  quellen  beinahe  übereinstimmten,  lehrt 
Zenfs  (s.  324)  aus  dem  britischen  stadtnamen  flsrovagtcc 
bei  Ptolemäos  und  aus  dem  pflanzennamen  TistÄjisäovla^ 
welcher,  nach  dem  Zeugnisse  des  Dioskorides,  bei  den  Gal- 
liern dasselbe  bezeichnete,  was  die  Griechen  7iaifTdvf>vXXov 
und  die  Römer  quinquefolium  nannten.  Statt  „im  altgalli- 
schen^  sagen  wir  „in  einer  altgallischen  mundarf^. 

VI.  In  dem  irischen  ausdrucke  flftr  sechs,  se,  ist  das 
schliefsende  s  abgefallen ;  die  volle  form  s  e  s  erscheint  noch 
in  dem  neuir.  seasga  „siebzig'*,  welches  ein  altir.  ses-ca 
voraussetzt,  und  in  dem  neuir.  seiseadh  „der  sechste^, 
welches  ein  altir.  s es- ed  voraussetzt.  Dafs  in  einer  noch 
älteren  periode  hier  x  stand,  lehrt  die  vergleichung  mit 
dem  britischen  chwech,  da  brit.  ch  die  stelle  eines  alten 
X  vertritt  (Z.  147).  Uebrigens  erinnert  diese  britische  form 
an  die  zendische  khsvas. 

VII.  Ir.  secht,  kymr.  seith;  VIII.  ir.  oct  oder  ocht, 
kymr.  wyth;  IX.  ir.  noi,  kymr.  nau;  X.  ir.  dec  oder 
deich,  kymr.  dec.  —  Secht  statt  sect  und  seith  sind 
lautgesetzlich  aus  sept  entstanden,  ebenso  wyth  für  oith 
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aus  oct  (Z.  179);  in  secht  und  ocht  hat  gegen  die  re- 
gel  aspirirung  stattgefunden,  wie  denn  überhaupt  in  der 
Verbindung  et  das  c  nicht  immer  geschützt  ist  (Z.  78;  in- 
teriecht  =  interjectio,  Z.  356;  dagegen  360  inter- 
iecta).  —  Die  irischen  ausdrücke  dieser  zahlen  haben  das 
schliefsende  n,  welches  die  verwandten  sprachen  erwarten 
lassen,  noch  nicht  ganz  eingebüfst;  dasselbe  erscheint  noch 
oft,  wenn  das  folgende  wort  mit  einem  vocal  oder  mit  d 
beginnt,  zu  diesem  hinübergezogen:  itsechtnocht  „sunt 
septies  octoni^,  octndellae  7  octngn.e  „octo  formae% 
fri  r^  noin  uar  „spatio  novem  horarum'^  (Z.  311;  Sto- 
kes,  beitr.  I,  472,  fügt  hinzu  aus  praef.  XV:  mochoe 
nöindrommo  =  Mochoe  7on  Nöindrumm,  d.i.  Neunrück 
u.  1, 354:  noi  mbliadra  „neun  jahre%  wo  das  n  dem 
folgenden  labial  assimilirt  worden  ist).  Im  britischen  zeigt 
das  ehemals  vorhanden  gewesene  schliefsende  n  eine  nach- 
wirkung  noch  in  der  nasalirung  der  das  folgende  wort  be* 
ginnenden  tenuis,  z.  b.  seith  mlyned  statt  blyned  „sie- 
ben jähre ^  (Z.  225).  Wir  werden  sogleich  sehen,  dafs 
dieses  schliefsende  n  selbst  die  entartung  eines  ursprüng- 
lichen m  gewesen  ist.  —  Das  lat.  octo  gehört  zu  dem 
skr.  ashtäu;  dafs  indefs  auch  in  dieser  spräche  der  dem 
skr.  ashtan  entsprechende  ausdruck,  welcher  octem  ge- 
lautet haben  mufs,  nicht  fremd  war,  beweist  die  form 
octin-  in  octingenti,  welche  aus  octem  genau  so  gebil- 
det ist  wie  septin-  in  septingenti  aus  Septem  (qua- 
dringenti  ist  eine  folge  der  analogie). 

XX.  Dafs  in  den  am  vollständigsten  erhaltenen  iri- 
schen formen  fichet,  fichte(Z.  1128)  =  fichete  vor  t 
ein  n  ausgefallen  ist  (welches  lautgesetzlich  ausfallen  mufste), 
lehrt  die  vergleichung  mit  den  britischen  formen  ugent 
aus  ueent  und  ugeint;  an  der  stelle  der  aspirata  stand 
ursprünglich  die  tenuis,  wie  die  vergleichung  mit  dem  skr. 
vimpati  und  dem  griech.  eixari  ergiebt,  so  dafs  also, 
da  die  an  sich  schon  gewöhnliche  pluralendung  i  hier  auch 
noch  aus  ugeint  hervortritt,  die  älteste  unverkennbare 
keltische  form  ficenti,  wo  f^  w  ist,  gelautet  hat:  bei- 
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nahe  identisch  mit  der  ältesten  lateinischen  form,   die,  wie 
aus  vicesimus  hervorgeht,  vicinti  gelautet  haben  mufs. 

XXX.  Ir.  trichit  für  tricint,  arm.  tregont;  auch 
das  lat.  triginta  mul's  in  einer  älteren  periode  ein  c  ge- 
habt haben,  was  tricesimus  zweifellos  macht.  —  Neben 
dem  ir.  trichit  erscheint  auch  trichat  für  tricat,  wo 
•cat  das  skr.  -^at  in  trim^at  ist.  Uebrigens  lautete  das 
sanskritische  wort  ursprünglich  ohne  zweifei  trinipat  (wo 
trfni  nom.  des  neutr.  ist),  woraus  nach  ausstofsung  des  i 
trim^at  wurde,  ähnlich  wie  aus  pinasmas  pimsmas 
„pinsimus"  geworden  ist.  Ebenso  wird  man  zur  erklärung 
des  skr.  vim^ati  ein  ursprüngliches  vini^ati  oder  dvi- 
ni^ati  annehmen  dürfen,  obwohl  nicht  dvini,  sondern 
dve  der  nom.  des  neutrums  lautet;  allein  jene  bildung  ist 
die  regelmäfsige  uud  muls  einmal  neben  dve  bestanden 
haben,  die  eigentlich  endung  des  femininums  ist:  ebenso 
sind  ja  auch  im  lateinischen  die  weiblichen  formen  haec, 
quae  in  das  sächliche  geschlecht  eingedrungen.  —  Nach 
der  analogie  von  vim^ati,  trim^at  ist  alsdann  catvä- 
rim^at,  statt  des  zu  erwartenden  catvari^at,  gebildet. 

XL.  Ir.  cethorchit  f.  cetorcint;  daneben  cetor- 
chat.  —  L.  Ir.  coicat  f.  coic-cat,  und  dieses  für  c6- 
inc-cat.  —  LX.  Ir.  sescat;  zwar  nicht  belegt,  aber  aus 
dem  neuir.  seasga  mit  recht  von  Zeufs  gefolgert. 

LXX.  Ir.  sechtmogat.  LXXX.  Ir.  ochtmugat. — 
In  den  sanskritischen  Wörtern  saptan,  ashtan,  navan, 
da^an  ist  das  schliefsende  n  eine  entartung  von  m;  dies 
geht  unwiderleglich  hervor  aus  den  Ordnungszahlen  sapt- 
ama,  ashtama,  navama,  da^ama,  es  folgt  ferner  aus 
den  griech.  ißdofir^xavta  und  '^.ßöo^og^  aus  dem  lat. 
Septem  (saptam  :  septem  :  inrd  =bharantam  :  ferentem  : 
(pBQovta)  und  decem,  aus  dem  slav.  sedmi.  Dürfen  wir 
in  ashtam  das  letzte  a  als  eine  Verkürzung  von  ä  anse- 
hen —  und  das  lit.  asztunl  scheint  hierzu  zu  berechti- 
gen, da  lit.  ö  skr.  ä  entspricht  (Bopp  I,  135)  —  so  würden 
die  skr.  nebenform  zu  ashtan,  ashtäu,  femer  das  goth. 
ahtau^  das  griech.  o;t.Tw,  das  lat.  octo  zu  ^ashtam  sich 
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verhalten  wie  die  endung  der  ersten  person  der  einbeit 
des  goth. ,  griech.,  latein.  verbs  zur  skr.  endung  -ämi.  — 
Dies  reicht  bin  um  es  aul'ser  zweifei  zu  setzen,  dafs  die 
oben  gefundenen  ausdrücke  secbtu  und  ochtn  in  einer 
früheren  periode  sectem  und  octem  gelautet  haben:  als- 
daon  aber  entspricht  in  den  formen  sechtmogat  und 
ochtmugat  die  silbe  gat  dem  -chat  oder  -cat  in  tri- 
chat,  cethorchat,  cöicat,  sescat;  o  aber  oder  u  ist 
bindevocal,  wie  wir  ihn  in  der  folge  bei  den  infigirten  per- 
sönlichen pronomiuen  wieder  finden  werden.  Der  einwand, 
dafe  die  Verwandlung  der  tenuis  in  die  entsprechende  me- 
dia, die  sogenannte  iufectio  destituens  erst  dem  neuirischen 
angehöre  (Z.  87),  wäre  hier  nicht  von  bedeutung;  denn 
wenn  auch  das  altirische  jenen  Übergang  nicht  als  regel 
kennt,  so  wird  doch  das  unendlich  häufige  vorkommen 
derselben  in  der  neueren  spräche  hinreichend  sein  wenig- 
stens die  möglichkeit  von  anfangen  jener  lauterweichung 
—  die  ja  nicht  plötzlich  eingetreten  sein  kann  —  auch 
den  älteren  perioden  der  spräche  zuzugestehen:  in  der  that 
liegen  derartige  falle  vor  in  dem  besitzanzeigenden  fürwort 
do  statt  to  und  in  dem  hinweisenden  de  statt  te  (Z.  344. 
354).  Von  ganz  anderem  gewicht  ist  der  umstand,  dafs 
das  kymrische,  welches  sonst  die  alten  formen  aufgegeben 
und  die  zehner  von  dreifsig  an  durch  addition  oder  multi- 
plication  bildet  (z.  b.  kymr.  deg  ar  ugeynt  „10  zu  20"), 
noch  die  form  trimuceint  erhalten  hat.  Dennoch  werden 
wir  unsere  ansieht  über  die  entstehung  von  sechtmogat 
und  ochtmugat  nicht  eher  aufgeben  als  bis  die  lesung 
und  erklärung  der  stelle,  in  welcher  jenes  trimuceint 
einzig  und  allein  vorkommt,  fester  steht  als  es  zur  zeit 
der  fall  ist  (s.  Z.  aufser  s.  327  auch  s.  1090):  da  uceint 
20  bedeutet,  so  ist  gar  nicht  einzusehen,  wie  trimuceint 
30  sein  soll.  Von  dem  stücke  des  oxforder  codex,  wel- 
chem die  in  rede  stehende  stelle  entnommen  ist,  sagt  Zeufs 
in  der  vorrede  s.  XXXIX:  es  sei  das  in  ihm  enthaltene 
„ob  scripturam  implicitam  et  minutam  aegre  legenda". 
XC.    Im  alt-  und  mittelirischen  findet  sich  kein  wort 
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für  diese  zahl;  aus  dem  neuiriseheD  nocha  folgert  Zeufs 
das  altir.  noichat,  das  durch  das  abgeleitete  noichtech 
völlig  zweifellos  wird.  Noichat  steht  für  noincat;  die 
verwandluDg  der  tenuis  in  die  aspirata  ist  gegen  die  re- 
gel:  nach  analogie  von  coieat  würde  man  uöicat  er- 
warten. 

C.  Ir.  cet  aus  ccnt,  wie  das  kymr.  cant  lehrt.  — 
M.  Ir.  mile,  kymr.  mil.  Diese  ausdrücke  als  lateinische 
lehnwörter  anzusehen,  hat  man  nicht  den  geringsten  grund. 

2)  Ordnungszahlen. 

Wenn  die  arischen  sprachen  im  allgemeinen  die  Ord- 
nungszahlen von  den  grundzahlen  durch  Superlativsuffixe 
ableiten,  so  soll  dadurch  keineswegs  gesagt  sein,  dafs  jene 
Superlative  von  diesen  seien:  „der  gröfste^  heifst  der  am 
meisten  grofse,  aber  „der  fünfte'^  nicht  der  am  meisten 
fünf  ist;  allein  wer  sagt  „der  grofste^,  denkt  dabei  eine 
reihe  von  grofsen,  deren  grenze  durch  jenen  ausdruck  be- 
zeichnet wird,  und  wer  sagt  „der  fünfte^  denkt  ebenfalls 
eine  reihe  von  fünf  gleichartigen  individuen,  deren  letztes 
glied  eben  „der  fünfte^  ist.  Doch  war  dies  mehr  ein 
dunkles  gefühl  als  ein  leitender  gedanke  ,>  die  Ordnungszahl 
ist  ein  so  unmittelbarer  ausflufs  ihrer  grnndzahl,  dafs  die 
spräche  auf  dem  möglichst  kürzesten  wege  von  dieser  zu 
jener  zu  gelangen  sucht.  Und  weil  bei  jeder  Ordnungszahl 
die  reihe  der  vorhergehenden  gedacht  wird,  deshalb  spielt 
bei  diesen  bildungen  die  analogie  eine  grofse  rolle,  d.  h. 
es  wird  oft  eine  endung,  welche  für  einen  ausdruck  auf 
organischem  wege  hervorgegangen  ist,  stehend  oder  allge- 
meingültig für  alle  folgenden  zahlen  oder  für  eine  ganze 
klasse  derselben.  So  heifst  es  im  sanskrit  catur-thas, 
shash-thas,  indem  nicht  das  ganze  Superlativsuffix  -ish- 
tha  (-tha  kann  nicht  zu  -tama  gehören!)^  sondern  des- 
sen letzter  theil  angewandt  ist;  aber  es  heifst  pancam-as, 
saptam-as,  ashtam-as,  navam-as,  dapam-as,  als 
möglich  kürzeste  adjectivbildungen  von  paiicam,  saptam. 
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ashtam,    navam,    da^am  —  denn   diese  formen   haben 
wir  oben    als  die  ursprQoglichen   erkannt.     Dals  die  v£di- 
sühen  bildungen  panca-thas,  sapta-thas,  nava-thas, 
da^a-tbas   dennoch   die  jüngeren,  der  analogie  von  9a- 
tur-thas,  shash-thas   folgenden   seien,    ist  mindestens 
möglieb.     Erst  die  zehner  und   die  höheren  zahlen  haben 
das  volle  Superlativsuffix  -tama:  vim^ati-tamas,  trim- 
9at-tamas;  ^ata-tamas,  sahasra-tamas. —  Im  grie- 
chischen geschieht  —  mit  ausnähme  von  tßSoiiog^  das,  wie 
wir  oben    sahen,    von   dem  ursprünglichen  inxau    kommt, 
und  oyöoog  —  die   bildung  der  Ordnungszahl   stets  durch 
aciiängung  der  endung  -roq  an  die  grundzahl,  welches  -roq 
als    rest    des    Superlativsuffixes  -lörog    zu    betrachten   ist: 
auch  eixoöTog  ist  noch  auf  diese  weise  gebildet,   denn  wie 
üxoiTccxig  zeigt,    gehört  das  6  zum  stamme.     Von  hier  an 
aber  ist  die  endung  -arog  stehend  geworden.  —   Das  li- 
tauische bildet  von  vier  an  die  Ordnungszahlen  stets  durch 
das  Suffix  -ta:  ketwirtas,  p^nktas,-   doch  heifst  es  ne- 
ben   septintas    auch    sekmas   für   8ept(i)mas,    neben 
asztüntas   auch  äshmas  fbr  ashtamas.  —   Im  lateini- 
schen bildet  man  die  Ordnungszahlen  von  4,  5,  6  durch  die 
endung  -tus,  von  7,  8,  9,  10  durch  aqhängung  von  -us, 
d.  h.  durch   die   Verwandlung    des  grundzahl wortes   in   ein 
adjectiv  durch  den  möglich  kürzesten  Vorgang,  durch  wel- 
chen dies  geschehen  kann;    in  nönus,  welches  lebhaft  an 
das  irische   noin  erinnert,    hat   die  grundzahl,   wie  auch 
sonst  in  einigen  fällen,  das  auslautende  m  zu  n  sinken  las- 
sen:   Donaginta,    nongenti.     Von   20   an   ist,    wie   es 
scheint,    -simus  angetreten,    -nti  oder  -nta  abgeworfen 
uod  zum  ersatz  der  vorhergehende  vocal  verlängert  (Bopp 
11,93);    doch    findet    man    noch    in   inschriften   vicinsu- 
mum,    vieensumam,    quadragensumam   (Corssen  I, 
98).     Der  spräche  war  nun   die  endung  -esimo  geläufig 
geworden,  und  so  wnrde  dieselbe  stehend  för  alle  folgen- 
den zahlen. 

Gehen    wir    nun    zu    den    keltischen    Ordnungszahlen 
ober.  —    »üet  erste"   ist  auch  hier  nicht  von  der  grund- 
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zahl  gebildet,  wie  dies  überhaupt  nicht  möglich  ist,  weil 
„eins"  und  „der  erste"  zwei  ganz  verschiedene  begriflTe 
sind;  jenes  ist  absolut,  dieses  relativ,  gedacht  als  gegen- 
Satz  zu  allen  folgenden.  In  der  that  stimmt  das  keltische, 
wenn  auch  nicht  lautlich,  doch  begrifflich  mit  den  schwe- 
stersprachen fiberein;  das  ir.  cetne  steht  für  centne  und 
ist,  wie  das  kymr.  kintam,  kentam  ein  Superlativ  von 
kint,  kent  „ehe.'*  Im  irischen  kommt  dieses  adverb  nicht 
mehr  in  diesem  sinne  vor,  in  welchem  riam  steht;  doch 
erscheint  hier  ceta  oder  cetu  in  dem  sinne  „zuerst." 
Cetne  wird  ursprünglich  centamos,  Centimes,  Cen- 
tern os  gelautet  haben;  von  der  endung  blieb  e  übrig, 
i  oder  e  wurde,  wie  so  oft,  ausgestofsen,  n  fiel  nach  dem 
angefahrten  lautgesetze  aus;  das  so  entstandene  c6tme 
ging  dann  in  cetne  über.  Das  sonst  noch  in  beiden  dia- 
lekten  vorkommende  prim  scheint  ein  lateinisches  lehn  wort 
zu  sein. 

Den  irischen  ausdruck  für  „der  zweite",  tanaise 
oder  tanise  stellt  Pictet  (de  Paffinite  des  langues  cell  av. 
le  scr.,  s.  56)  mit  recht  zu  dem  skr.  tanayas  „söhn":  das 
schliefsende  s  versteinerte  sich  gewissermafsen  und  es  trat 
hinzu  die  dem  irischen  bei  Substantiven  und  adjectiven  so 
geläufige  endung  -e.  Als  weitere  beispiele  dieser  art  führt 
Pictet  (s.  126)  an:  ir.  eachrus  „wohnung",  welches  dem 
skr.  a^rayas,  ferner  ir.  oisg  „schaf",  welches  dem  skr. 
avis  entspricht.  Was  die  bedeutung  betrifft,  so  stammen 
tanayas,  tanaise  von  der  wurzel  tan  „ausdehnen"  ab. 
Die  bedeutung  „der  andere"  scheint  die  ältere  zu  sein;  an 
die  des  skr.  wertes  erinnert  im  irischen  noch  die  bedeu- 
tung „nachfolger,  muthmafslicher  thronfolger"  (vgl.  das  gäl. 
tänaiste  im  Wörterbuch  der  highland  society:  1)  any 
thing  second  to  another,  2)  the  next  heir  to  an  estate). 
Als  beweis  der  richtigkeit  dieser  Zusammenstellung  aber 
dient  der  umstand,  dafs  in  den  neubritischen  dialekten  ail, 
eil  =  alius  ebensowohl  „der  zweite"  wie  „der  söhn" 
heifst  (nach  Pictet  s.  56). —  Das  heutige  irische  dara  ist 
nichts  als  eine  Verstümmelung  von  tanaise,  wobei  t  zu  d 
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sich  erweichte  und  n  in  r  Qberging:  infolge  des  nämlichen 
Überganges  ist  z.  b.  aus  dem  irischen  artikel  in  im  kym- 
rischen  ir  geworden. 

Das  irische  tris  ^der  dritte^  erinnert  an  die  bildun- 
gen  der  verwandten  sprachen;  die  jetzige  gestalt  des  Wortes 
ist  nämlich  entstanden  indem  die  endung  -os  abfiel  und  t 
zu  8  sank;  in  dem  kymrischen  tritid  oder  tretid  beginnt 
bereits  die  bildung  mit  dem  sufHx  -et,  -ed,  -id,  dessen 
toder  d  ein  überbleibsei  der  alten  endung  -tos,  und  dessen 
i  oder  e  nichts  als  bindevocal  ist,  der  wohl  erst  nach  ab- 
faß  des  schliei'senden  -os  behufs  der  bequemeren  ausspräche 
eintrat:  ir.  cethramad,  kymr.  petuared;  ir.  coiced, 
kjmr.  pimphet;  ir.  seised,  kymr.  chwechet.  In  dem 
kymr.  tretyd  oder  tritid  ist  das  schliefsende  -id,  wel- 
ches nichts  anderes  als  eine  Wiederholung  der  endung  -it 
ist,  ohne  zweifei  erst  hinzugefügt  worden  als  man  den  wertb 
des  -tssit  nicht  mehr  erkannte. 

Sehr  merkwürdig  ist  das  irische  cethramad,  statt 
dessen  man  cethrad  erwarten  sollte.  MaA  könnte  jene 
form  so  erklären,  dafs  man  annähme,  es  sei  cethram  durch 
das  superlativsufifix  -am  aus  der  grundzahl  gebildet  und 
später,  als  neue  endung,  -ad  hinzugefügt  worden.  Allein 
der  grund,  warum  kymr.  trit  in  tritid  verlängert  worden, 
ist  hier  nicht  anwendbar;  abgesehen  davon,  dafs  -am  auch 
nach  abfall  des  alten  Schlusses  -os  immer  noch  eine  be- 
deutend hervortretende  endung  ist,  konnte  man  nicht  auf- 
hören in  ihr  das  Superlativs ufißx  zu  erkennen.  Es  dürfte 
vorzuziehen  sein,  als  ältere  form  cethrad  anzunehmen, 
welche  nach  analogie  von  sechtmad,  ochtmad,  noi- 
ffiad,  dechmad  —  denen  die,  wie  wir  erkannt  haben, 
ursprünglichen  formen  der  cardinalzahlen  sectem,  octem 
ü.  s.  w.  zu  gründe  liegen  —  ohne  inneren  grund  in  der  folge 
erweitert  worden  sei.  Ebenso  entstand  öinmad  d^ec  „der 
elfte**  (deec  =  dec).  Regelmäfsig  dagegen  sind  gebildet: 
ficheted,  trichatad  u.  s.  w.,  c^tad,  miled.  Das  kym- 
rische  bildet  aus  der  angegebenen  Ursache  seithmet, 
oithmet,  naumet,   decmet;   während  aber  im  irischen 
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die  falsche  analogie  nur  cethramad  und  öinmaddcec 
ergriffen  bat,  sind  ihr  im  kjmrischen  alle  Ordnungszahlen 
▼on  zehn  an  gefolgt;  uceiutmet,  canmet,  mi  Im  et  (die 
formen  auf  -met  sind  hier  angefilhrt  nach  den  vom  mittel- 
kymrischen,  d.  h.  von  der  spräche  des  zwölften  Jahrhunderts 
an  vorkommenden  formen  auf  -uet,  welche  die  annähme 
jener  auf -met  ftr  das  altkymrische  noth wendig  machen). 
Von  anderen  abgeleiteten  Zahlwörtern  zeigt  nur  noch 
das  irische  zahlsubstanüva,  welche  entweder  auf  -ür  oder 
-ar  oder  auf -de  ausgehen,  jene  auf  personen,  diese  auf 
Sachen  sich  beziehend;  z.  b.  öinür,  triür,  cethrar  (das 
u  ist  zwar  in  den  von  Zeufs  angefahrten  alten  beispielen 
ohne  längenzeichen,  doch  ergiebt  sich  die  länge  aus  dem 
neuirischen  triür,  Z.  320);  öiude,  d^de,  trede.  Den 
formen  auf  -ur,  von  welchen,  bei  dem  überaus  häufigen 
Übergang  des  langen  u  in  a  (Z.  17,  31;  O'Reillj  sagt  im 
Wörterbuche,  in  den  bemerkungen  über  den  buchstaben  A: 
i,In  cur  old  mss.  we  find  a,  o  und  u  written  indifferently 
one  for  the  other^),  die  auf  -ar  als  nur  äufserlich  verschie- 
den zu  betrachten  sind,  scheinen  die  lateinischen  bildungen 
decuria,  centuria  zu  entsprechen. 

29.  december  1860. 

Johann  Gustav  Cuno. 
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Die  noch  lebenden  keltischen  Völkerschaften,  Sprachen  und  Litteraturen 
in  ihrer  Geschichte  and  Bedeutung.  Vortrag  gehalten  im  wissenschaft- 
lichen Verein  am  31.  Januar  1868  von  Friedrich'  Karl  Mejer. 
Berlin  1863.     8.  51  selten. 

S.  12  ff.:  ^Die  eigeuthümliche  St^Iang  und  Bedeutung 
der  keltischen  Sprache  aber  auf  dieser  genetischen  Leiter 
(Dämlich  der  Entwickelungsstufen  der  Sprachen)  ist  eine 
Zwischenstellung,  und  zwar  zwischen  den  beiden  wohl 
bedeutendsten  Absätzen  der  ganzen  Leiter >,  nämlich  zwi- 
schen der  mehr  beweglichen,  flüssigen  analytischen  Bil- 
dungsstufe der  sogenannten  turanischen  (finno - tartari- 
schen)  Sprachen  einerseits,  und  aufsteigend,  andererseits, 
der  mehr  geschlossenen,  festen,  synthetischen  Stufe  der  so- 
genannten arischen  (indo-germanischen)  Sprachengruppe. 

In  ihrem  Lautwesen  bewähren  die  keltischen  Spra- 
chen diese  Zwischenstufe  vor  allem  durch  den,  bis  zu  ei- 
nem gewissen  Grad ,  beliebigen  und  noch  an  keine  be- 
stimmte Luftstärke  gebundenen  Wechsel  der  dumpfen  und 
tönenden,  assibilirten  und  nicht  assibilirten  Form  des  Con- 
sonanten^  u.  s.  f.  Im  folgenden  wird  die  Stellung  des  kel- 
tischen auch  als  „vor- sanskritische  Zwischenstellung''  be- 
zeichnet  und  (S.  14  f.)  behauptet  „dafs  die  gälische 
(spräche)  mehr  nach  dem  Sanskritismus,  die  galli- 
sche mehr  nach  dem  Turanismus  hinneigt,  und  dais 
letztere  also,  trotz  ihres  jüngeren  Eintreffens  in  Europa, 
doch  genetisch  als  die  ältere  erscheint.  Als  Grund 
für  diese  Erscheinung  aber  können  wir  jetzt  die  doppelte, 
mothmaisliche  chronologisch -ethnologische  Ursache  an- 
führen: einmal,  dafs  die  gallischen  Stämme  das  ge- 
ineinsame  asiatische  Mutterland  früher,  und  mithin  auf 
einer  älteren  Stufe  der  Sprachenentwickelung  verlassen 
hatten  als  die  gälischen:  und  zweitens,  dafs  dieselben, 
in  Folge  ihres  mehr  nomadenhaften  Wesens,  zur  Synthe- 
tisirung  und  Sanskritisirung  ihrer  Sprache  weniger  geneigt 
waren''. 

Als  probe  der  art,  wie  der  Verfasser  im  einzelnen 
init  der  spräche  verfährt,  möge  folgendes  gelten:   „Seinem 

Beiträge  z.  vgl.  sprachf.  IV.  1.  8 
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Sinne  nach  scheint  das  Wort  Gomer  (oder  Khomer  — 
der  Anlaut  jedenfalls  stark  — )  mit  der  semitisch  arischen 
Wurzel  hmr,  chmr  zusammenzuhängen  und  also  ursprüng- 
lich ^(himmem),  licht,  roth**  zu  bedeuten.  Vergl.  die  Him- 
jariten,  {^oivixeg^  Fena).  Und  eben  dies  ist  wohl  die  ur- 
sprüngliche Bedeutung  der  Wurzel  Khal,  Kel,  Gal,  als 
zusammenhängend  mit  dem  kjmriscben  galw,  gal  „(rufen) 
hell,  blond.  ^  So  heifst  es  in  den  anmerkungen  S.  40 — 41. 
Wir  haben  den  Verfasser  über  das  hier  zunächst  in 
betracht  kommende  sprachliche  selbst  reden  lassen  und 
glauben  das  urtheil  über  seine  ansichten  und  seine  me- 
thode  unseren  lesern  füglich  anheim  stellen  zu  sollen.  Atif 
die  geschichtliche  und  litteraturgeschichtliche  seite  seiner 
kleinen  schrift  gehen  wir  nicht  ein. 

Die  altpersischen  Keilinschriften.  Im  Grundtexte  mit  Uebersetznng,  Gram- 
matik und  Glossar  von  Fr.  Spiegel.  Leipzig  1862.  gr.  8.  VUI  u. 
228  Seiten. 

Ein  vorzügliches  buch,  wie  es  von  der  bekannten  ge- 
lehrsatnkeit  und  kritischen  Sorgfalt  des  Verfassers  nicht  an- 
ders zu  erwarten  war.  Das  genaue  Studium  der  persi- 
schen keilinschriften  ist  nun  jedem  in  der  bequemsten  weise 
ermöglicht,  der  aus  irgend  einem  gründe  derselben  bedarf. 
Vor  allem  haben  die  Sprachforscher  auf  indogermanischem 
gebiete  Ursache  dem  ums  eranische  so  hoch  verdienten  Ver- 
fasser für  diese  neue  gäbe  dank  zu  wissen. 

Das  werk  beginnt  mit  dem  texte  der  in  lateinische 
schrift  umgeschriebenen,  chronologisch  geordneten  inschrif- 
ten  mit  gegenüber  stehender  deutscher  Übersetzung.  Kriti- 
sche noten  sind  nach  bedümifs  beigefügt.  Für  die  kritik 
ist  nicht  selten  die  scythistihe  Übersetzung  verwerthet,  auch 
spricht  der  Verfasser  in  der  vorrede  (s.  IV)  von  „den  si- 
chern Resultaten,  die  sich  aus  den  Uebersetzungen  fllr  den 
Text  ergeben'^  und  von  seinem  eigenen  Studium  des  scjthi- 
schen  textes.  So  weit  referent  von  den  entzifferungsver- 
suchen  der  scjthischen  texte,  allerdings  bereits  vor  einigen 
Jahren,  kenntnifs  genomoien  hat,  konnte  er  sie,  damals  we- 
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nigstens,  keinesweges  fQr  zuverlässig  halten.  Wenn  jedoch 
ein  80  Yorsichtiger  und  sorgfältiger  forscher  wie  Spiegel 
der  dentung  der  scythiscbeo  texte  volles  vertrauen  schenkt, 
80  mufs  das  seinen  guten  grund  haben.  Es  würde  nicht 
Dor  den  referenten  sondern  gewifs  alle  leser  unserer  bei- 
trüge zum  grasten  danke  verpflichten,  wenn  der  verehrte 
Verfasser  der  in  rede  stehenden  schrift  die  jetzt  angewandte 
methode  und  die  bis  jetzt  gewonnenen  ergebnisse  der  ent- 
zifferuDg  der  scythischen  keilinschriflen,  besonders  aber  die 
spräche  derselben,  in  diesen  blättern  ausführlich  darlegte. 

Es  folgt  sodann  eine  erklärung  der  inschriften  mit 
emer  einleitung  über  die  fiindorte  derselben. 

Den  dritten  theil  des  werkes  bildet  die  grammatik. 
Als  einleitung  zu  derselben  ist  eine  kurze  geschichte  der 
eotzifferang  gegeben.  Obgleich  glossar  und  Übersetzung 
zttr  band  sind ,  so  wäre  es  doch  für  den  leser  eine  grofse 
beqaemlichkeit  gewesen,  wenn  sämmdichen  in  der  gram* 
matik  angeführten  worten  und  Sätzen  der  texte  genaue 
wörtliche  Übersetzung  beigegeben  worden  wäre.  Man  sollte 
es  überhaupt  als  unverbrüchlichen  grundsatz  annehmen,  in 
grammatischen  werken  kein  wort  unübersetzt  und  unerklärt 
anzuf&hren.  Ich  glaube  diesen  wünsch  nicht  näher  be- 
gründen zu  müssen. 

Die  grJtmmatik  enthält  aufser  laut-  und  formenlehre 
auch  einen  abschnitt  über  die  Stammbildung  und  sjntac- 
tische  bemerkungen. 

Den  schlufs  des  werkes  bildet  das  glossar.  Hier  ist 
aUen  worten  die  Schreibung  des  urtextes  zur  Seite  gesteUt. 
^  herbeiziehung  anderer  sprachen  ist  mit  recht  auf  das 
zur  erklärung  der  worte  nöthige  beschränkt  und  erstreckt 
sich  daher  fast  nur  auf  neupersisch,  altbaktrisch  und  alt» 
indisch. 

Der  Verfasser,  „dessen  bestrebungen  dem  zwecke  ge- 
widmet sind,  dem  eraniscben  stamme  die  ihm  gebührende 
Stellung  in  der  Sprachwissenschaft  und  geschichte  zu  ver- 
verschaffen" (vorrede  s.  V),  hat  sicherlich  durch  diese  treff- 
liche schrift  nicht  wenig  zur  erreichung  dieses  Zweckes  bei- 

8* 
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getragen.  Wir  sind  jedoch  der  ansieht,  dafs  durch  kein 
anderes  mittel  mehr  für  ausbreitung  der  eranischen  Studien 
gewirkt  werden  könnte,  als  durch  ein  practisches  handbuch 
der  altbaktrischen  spräche.  Ein  solches  buch  müfste  brauch- 
bar sein  als  leitfaden  für  akademische  Vorlesungen  und  zum 
Selbstunterrichte,  es  dürfte  nicht  zu  kostspielig  und  umfang- 
reich sein  und  brauchte  nur  einige  bogen  text  zu  enthalten, 
welchem  ein  genaues  und  erschöpfendes  glossar  und  eine 
kurze  grammatik  beizugeben  wäre.  Herr  Spiegel  könnte 
seinen  grolsen  Verdiensten  ums  eranische  ein  wesentliches 
neues  beifügen,  wenn  er  sich  zur  abfassung  eines  solchen 
praktischen  buches  entschlösse.  Dafs  er  es  vermag  auch 
in  die  bedür&isse  des  lernenden  sich  hinein  zu  denken  und 
ihnen  gerecht  zu  werden,  davon  legt  das  in  rede  stehende 
werk  über  die  keilinschriften  vollgültiges  zeugnifs  ab.  Nur 
ein  meister  aber  vermag  ein  solches  buch  zu  schreiben; 
deshalb  und  nur  deshalb  wagen  wir  es  herrn  Spiegel  um 
ein  handbüchlein  fürs  altbaktrische  dringend  zu  bitten. 

Wie  lange  soll  es  noch  dauern  bis  ein  solches  lebr- 
bnch  fürs  altindische  geschrieben  wird?  Seit  1846  besitzen 
die  Dänen  eines  durch  Westergaard.  In  diesem  falle  dürf- 
ten wir  uns  an  den  Dänen  ein  muster  nehmen.  Es  ist  aber 
ein  Unglück,  dafs  in  Deutschland  die  coryphäen  der  Wissen- 
schaft theils  sich  f&r  zu  hoch  halten,  um  einige  zeit  der 
abfassung  eines  praktischen  lebrbuches  zum  opfer  zu  brin- 
gen, theils  aber  auch  beim  besten  willen  die  Sache  unprac- 
tisch,  namentlich  in  viel  zu  grofsem  umfange  ausf&hren. 
Hoffentlich  werden  diese  meine  worte  in  recht  kurzer  zeit 
durch  das  erscheinen  eines  practischen  kurzen  sanskritlese- 
buches  mit  kurzer  grammatik  und  vollständigem  glossar 
lügen  gestraft. 

Lexioon  palaeosloyenico-graeco-latiniim  emendatum  auctum  edidit  Fr.  Mi- 
klosich.     Fascic.  II.  III.  pg.  193  —  576.     Vindobonae  1868. 

Wir  begrüfsen  die  rüstige  fSrderung  dieses  wichtigen 
und  ausgezeichneten  Werkes,  dessen  erstes  heft  wir  in  die- 
sen blatten  (HI,  378)  bereits  besprochen  haben.     Die  vor- 
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liegenden  zwei  hefte  gehen  von  zezlinikü  bis  plüciäte 
und  sind  natürlich  völlig  so  gehalten  wie  der  anfang  des 
Werkes.  Nach  beendigung  des  ganzen  werden  wir  ausführ- 
lich auf  dasselbe  zurückkommen. 

Cbrestomalhia  palaeoslovenica  cum  speciminibus  reliquarum  linguarum  ala- 
vicarum  edidit   Fr.  Miklosich.     Vindobonae  1861.     gr.  8.   114  pgg. 

Enthält  kritisch  gesichtete  altbulgariscbe  stücke,  ferner 
die  altslovenischen  (in  unserem  sinne)  monumenta  frisin- 
gensia,  sodann  ein  specimen  liuguae  slovenicae  dialecti  ser- 
bicae^  ein  specimen  linguae  slovenicae  dialecti  russicae  (wir 
wärden  sagen  kirchenslawisch  mit  serbischer  und  russi- 
scher färbnng),  ferner  als  specimen  linguae  cechicae  a,  frag- 
mentum  legendae  de  XII  apostolis,  b,  fragmentum  Alexan- 
dreidos genau  in  der  Schreibung  der  handschriften,  endlich 
ein  specimen  linguae  polonicae  e  psalterio  Florianensi.  Für 
den  deutschen,  der  bei  seinen  slawischen  Studien  fast  aus- 
schliefslich  auf  den  Selbstunterricht  beschränkt  ist,  wären 
kurze  einleitungen  zu  jedem  stücke,  das  noth wendigste  über 
die  handschriflen,  die  herstellung  des  textes  u.  s.  f.  gebend, 
some  ein  erschöpfendes  glossar  nöthig.  Fürs  altböhmische, 
vielleicht  auch  fürs  altpolnische,  vermifst  der  anfanger  eine 
nebenstehende  Umschreibung  nach  den  grundsätzen  der  jetzi- 
gen Schreibung.  So  wie  das  buch  vorliegt,  ist  es  nur  für 
den  vorgerückten  brauchbar.  Für  akademische  Vorlesungen, 
wo  der  lehrer  dem  schüler  die  nöthige  nachhilfe  geben  kann, 
ist  das  buch  vorzüglich  geeignet.  Wahrscheinlich  ist-  es 
auch  hauptsächUch  für  diesen  gebrauch  verfafst. 

Die  nominale  Zusammensetzung  im  Serbiscben.  Von  Dr.  Fr.  Miklosich. 
Wien  1863.  gr.  4.  28  pgg.  Besonders  abgedruckt  aus  dem  XIII.  Bande 
der  Denkschriften  der  philos.  -  historischen  Classe  der  kaiserl.  Akademie 
der  Wissenschaften. 

Abermals  eine  Vorarbeit  des  unermüdlich  schaffenden 
blawisten  zum  zweiten  theile  seiner  vergleichenden  gram- 
n)atik  der  slawischen  sprachen,  welcher  die  stamm bildungs- 
lehre  enthalten   wird.     Um   das   wesen   der  nominalen  zu- 
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sammensetzQDg  im  slawischen  darzuthun,  wählte  der  verf. 
das  serbische,  weil  in  Wuk  Stefanowid  Earad^id  serbischem 
wörterbuche  ein  zuverlässiger  schätz  genau  accentuirter, 
echt  Yolksthümlicher  worte  vorliegt  und  weil,  ,,so  viel  ich 
jetzt  übersehen  kann,  das  Serbische  unter  den  slawischen 
Sprachen  an  zusammengesetzten  Nomina  am  reichsten  ist^ 
(s.  2). 

Nach  einer  einleitung,  in  welcher  scheinbare  sowie 
uralte,  schwer  deutbare  Zusammensetzungen  u.  dergl.  be- 
handelt werden,  folgt  A.  zusammenrückung,  B.  Zusammen- 
setzung. I.  dcts  erste  glied  ist  ein  nomen.  1.  beiordnende 
composita  (auch  im  serbischen  kaum  sicher  nachweisbar), 
a,  adjectiv  und  adjectiv;  b,  ableitungen.  2.  determina- 
tive composita.  a,  adjectiv  und  Substantiv;  b,  part. 
praes.  act.  und  subst.;  c,  ableitungen.  3.  abhängigkeits- 
composita.  a,  Substantiv  und  Substantiv,  a^  das  erste 
glied  wird  im  genitiv  stehend  gedacht;  /9,  das  erste  glied 
wird  in  einem  andern  casus  als  dem  genitiv  stehend  ge- 
dacht, b,  subst.  und  adj.  oder  part.  praet.  pass.;  c,  adjectiv 
und  Substantiv,  er,  das  erste  glied  wird  im  genitiv  stehend 
gedacht;  /9,  das  erste  glied  wird  in  einem  andern  casus 
als  dem  genitiv  stehend  gedacht,  d,  adjectiv  und  adjectiv; 
e,  part  praes.  act.  und  Substantiv;  f,  ableitungen.  4.  pos- 
sessive composita.  a,  adjectiv  oder  part  praes.  pass. 
und  Substantiv;  b,  numerale  cardinale  oder  distributivurn 
und  Substantiv;  c,  Substantiv  und  Substantiv;  d,  part.  praes. 
act.  und  Substantiv;  e,  ableitungen.  —  IL  das  erste  glied 
ist  eine  pariihel.  1.  ne.  2.  praepositionen,  nämlich  bez, 
do,  za,  iz,  medju,  na,  nad,  niz,  ob,  od,  pa,  po,  pod, 
pra,  pre,  pred,  prez,  preko  oder  prek,  prema,  pri, 
pro,  raz,  sred  und  strana,  su,  u,  uz. 

Wir  haben  hauptsächlich  deshalb  der  anordnung  der 
Miklosichschen  schrift  hier  eine  stelle  gegeben,  damit  man 
sehe,  wie  reichhaltig  auch  die  slawische  spräche,  die  im 
ganzen  und  grofsen  bekanntlich  nicht  zur  Zusammensetzung 
geneigt  ist,  an  Zusammensetzungsformen  ist 

Einzelnes  betreffend  bemerken  wir  nur,  dafs  wir  dem 
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verf.  über  -nikü  lit.  -ninka-8  sowie  über  lit.  -oka-s 
YoUkommeü  beipflicbteD.  Hier  kann  von  Zusammensetzung 
keine  rede  sein.  Ebenso  können  wir  dem  verf.  nur  bei* 
stimmen,  wenn  er  in  velib^dü,  velibl;|dü  das  gothi- 
sehe  ulbandus  sieht.  Jülg's  (zeitschr. IV,  207)  erklärung 
von  velibl^dü  als  „grofses  dummes  thier^  verwirft  der 
verf.  mit  vollem  rechte.  Diese  abgeschmackte  erklärung 
habe  ich  übrigens  während  meines  aufenthalts  in  Böhmen 
öfters  vernommen ,  lange  bevor  es  hr.  Jülg  ftlr  der  mühe 
werth  hielt  sie  zu  veröffentlichen.  Höchstens  als  „Volks- 
etymologie^ kann  man  ihr  eine  gewisse  geltung  zugestehen, 
indem  durch  anlehnung  an  slawische  Worte  (velij  magnus, 
bl^du  lenocinium,  adulterium)  das  gothische  ulbandus  in 
velib^dü  später  velibl^dü  umgestaltet  ward. 

Von  den  s.  5  gegebenen  beispielen  von  zusammen- 
rückung dürfte  doch  wohl  eines  oder  das  andere  eher  zur 
wirklichen  Zusammensetzung  zu  rechnen  sein.  Wünschens- 
werth  wäre  eine  genauere  angäbe  der  theile  jeder  Zusam- 
mensetzung, namentlich  die  bezeichnung  der  häufigen  zwei- 
ten glieder  von  Zusammensetzungen,  welche  aufser  der  Zu- 
sammensetzung in  der  spräche  nicht  vorkommen.  Wer  im 
serbischen  oder  überhaupt  im  slawischen  nicht  völlig  zu 
hause  ist,  wird  beim  gebrauch  dieser  schrift  Wörterbuch 
und  grammatik  häufig  zu  rathe  ziehen  müssen.  Dafs  in 
den  merkwQrdigen  Zusammensetzungen,  wie  z.  b.  vari- 
meso  coquens  carnem  (variti  coquere,  meso  caro),  das 
erste  glied  auch  der  form  nach  ein  participium  praesentis 
sei,  welches  hier  in  eigenthümlicher  weise  verkürzt  wäre, 
will  uns  nicht  recht  einleuchten,  namentlich  wenn  man  an 
die  besonders  im  französischen  beliebten  Zusammensetzun- 
gen ähnlicher  art  wie  cache-entree,  cache-nez,  garde- 
fou,  garde-bonnet  u.  s.  w.  denkt.  Eine  genaue  Unter- 
suchung über  das  alter  dieser  Zusammensetzungen  im  sla- 
wischen giebt  wohl  am  ersten  noch  den  ausschlag,  ob  wir 
sie  als  uralte  bildungen  mit  dem  verf.  zu  den  participial- 
zusammensetzungen  des  altindischen  u.  s.  f.  (wie  z.  b.  vidad- 
vasu)  zu  stellen,  oder,  wie  jene  französischen  bildungen, 
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als  eine  art  junger  zusammenrückung  einer  verkfirzten  ver- 
balform mit  dem  von  ihr  abhängigen  substantivnm  zu  be- 
trachten haben. 

Wir  lassen  es  bei  diesen  wenigen  bemerkungen  be- 
wenden und  scheiden  vom  verf.  mit  dem  aufrichtigen  danke 
für  die  vielfache  belehrung  und  anregung,  die  auch  diese 
Schrift  bietet. 

Der  regelmilfsige  Lautwandel  zwischen  den  semitischen  und  den  indo- 
europäischen Sprachen  nachgewiesen  an  dem  etymologischen  Yer- 
hältnifs  der  hebräischen  weichen  Verschlufslaute  zu  den  indoeuro- 
päischen harten.  8  seiten.  Am  ende  unterschrieben:  Rudolf  von 
Räumer.     Erlangen  den  14.  Februar  1863. 

Wer  den  trüben  eindruck  nicht  scheut,  den  die  Wahr- 
nehmung verursacht,  dafs  an  einem  manne  wie  R.  v.  Raumer 
die  ganze  entwickelung  der  Sprachwissenschaft  von  1816  bis 
heute  spurlos  vorübergehen  konnte,  der  werfe  in  diese  blätter 
einen  blick,  in  denen  auf  wenigen  seiten  die  engste  Verwandt- 
schaft von  semitisch  und  indogermanisch  dargethan  werden 
soll.  Referent  begnügt  sich  einige  von  den  Zusammenstellun- 
gen hier  mitzutheilen,  auf  welche  der  verf.  seine  ergebnisse 
gründet.  Da  lesen  wir  wörtlich  »inä  (vacuitas,  inanitas), 
namad-ai^  paucus,  pauper.  i^ia  (ingressüs  est)  novg  (vgl. 
Ü^a  conculcavit).  bba  (fudit,  effudit)  polluere.  dh  (cor) 
'^nag  (leber).  S^iy  (tegi,  occultari,  latßre)  irro.  "i^V  (iterum) 
iterum.  "»ha  (populus),  coetus.  njo  (clausit)  sacer"  u.  s.  f. 
Hierzu  bedarf  es  keines  wertes.  Dergleichen  ist  im  voll- 
sten sinne  des  wertes  unter  der  kritik  *). 

Ostatki  Slavjan  na  jnznom  beregu  Baltijskago  Morja.  A.  Giliferdinga. 
Sanktpeterburg  1862.  (Die  reste  der  Slawen  auf  dem  sttdlichen  nfer 
des  baltischen  meeres.  Von  A.  Hilf  er  ding.  St.  Petersburg  1862.) 
gr.  8.  IV  u.  191  Seiten. 

Der  Verfasser  vorliegender  schrift  hat  die  gegenden 
Norddeutschlands,  in   welchen  bis  in  die  neuere  zeit  reste 

*)  Inzwischen  erschienen  die  gesammelten  sprachwissenschaftlichen  Schrif- 
ten von  R.V.  Raumer,  Erlangen  1863,  welche  (s.  460  fl.)  eine  längere  ab- 
handlnng  ,,die  Urverwandtschaft  def  semitischen  und  indoeuropäischen  spra- 
chen*^  enthalten.     lieber  diese  im  nächsten  hefte.     A.  S. 
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slawischer  bevölkerung  sich  erhielten,  bereist  und  nach 
möglichkeit  Sprachdenkmale  derselben  gesammelt.  Im  jähre 
1856  gab  er  die  Überbleibsel  des  elbeslawischen  heraus 
(pamjatniki  narecija  zalabskich  Drevljan  i  Glinjan.  A.  Gi* 
liferdinga.  St.  Petersb.  1856);  in  dem  in  der  Überschrift 
genannten  werke  macht  uns  hr.  Hilferding  das  bisher  so 
gut  als  unbekannte*)  kaschubische  und  slovinzische  zugäog* 
lieh,  wodurch  er  sich  ein  bleibendes  verdienst  um  die  sla- 
wische Völkerkunde  und  Sprachwissenschaft  erworben  hat. 
Obgleich  die  in  rede  stehende  arbeit,  weil  sie  in  russischer 
spräche  verfafst  ist,  dem  gröfsten  theile  unserer  leser  ferner 
Jiegt,  so  dürfte  dennoch  die  bedeutung  des  in  ihr  gebote- 
nen es  entschuldigen,  wenn  wir  mit  einigen  werten  dersel- 
ben hier  gedenken. 

Der  erste  theil  der  schrift  (bis  s.  89)  ist  ethnographi- 
schen inhalts  und  bandelt  in  zehn  abschnitten  von  den 
Wohnsitzen  der  Kaschuben  und  Slovinzen  in  Pommern  und 
Westpreufsen,  von  ihrer  Stellung  dem  Deutschen  gegenüber, 
von  ihrem  nationalcharacter,  ihrer  lebensweise,  ihrer  klei- 
dnng,  von  ihren  gewohnheiten  und  gebrauchen,  von  ihren 
Überlieferungen  und  von  ihrem  aberglauben,  von  ihrer  volk- 
thümlichen  medizin  und  von  den  eigenthümlichkeiten  der 
spräche.  Den  zweiten,  gröfseren  theil  des  büchleins  füllen 
sprachproben  (märchen  u.  dergl.)  und  eine  Wörtersammlung, 
welche  jedoch  leider  die  mit  polnischen  wesentlich  über- 
einstimmenden Wörter  nicht  enthält. 

Die  Schreibung  des  verf.  schliefst  sich  an  die  polni- 
sche an,  ist  dabei  jedoch  so  viel  als  möglich  phonetisch. 

Der  meinung  des  verf.  (s.  81),  dafs  das  kaschubische 
kein  dialect  des  jetzigen  polnischen  sei  (diese  ansieht  war 
und  ist  wohl  auch  noch  eine  ziemlich  verbreitete),  sondern 
dafs  beide  von  einer  gemeinsamen  mutter  abstammen,  kön- 
nen wir  nur  beipflichten.  Auch  am  kaschubischen  läfst  sich 
die  Wahrnehmung  machen,  dafs  benachbarte  sprachen,  wenn 
sie  auch  verschieden  sind,  doch  gewisse  lauteigenthümlich- 


*)  Die  abhandlang  von  Preifs  über  das  kaschubische  im  zurnal  minist. 
narodn.  prosvesc.  1S40.  lY.  ward  mir  erst  jetzt  zugänglich.     A.  S. 
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keiten  gemeinsam  haben.  Man  kann  nämlich  in  einigen 
lautgesetzen  des  kaschubischen  ähnlichkeit  mit  dem  litaui- 
schen kaum  verkennen.  So  geht  z.  b.  langes  ä,  besonders 
da,  wo  es  aus  zusammenziehung  entstanden  ist,  in  6  über; 
z.  b.  duobro  aus  duobra-ja  (nom.  sg.  femin.  bestimmter 
form  „die  gute^);  znosz  aus  zna-je-sz  (2.  sg.  praes.  zu 
wrz.  zna  scire)  u.  s.  f.  Eben  so  im  litauischen  (vergl.  lit. 
gramm.  §.  17,  §.21,2).  Man  sagt  ferner  pars^i  (ferkel) 
mit  dem  vocale  vor  dem  r,  wie  im  lit.  pärsza-s,  nicht 
nach  demselben  wie  im  poln.  prosi^,  böhm.  prase  u.  s.  f. 
und  ebenso  in  ähnliehen  fällen. 

Handbuch    der   lettischen    spräche    von  A.  Bi  eleu  st  ein.     I.  grammatlk. 
Auch  unter  dem  titel:  lettische  grammatik  von  A.  B.     Ifitan  1863. 

Endlich  ist  durch  das  vorliegende  werk  des  herrn  pa- 
stor  Bielenstein  zu  Neu-Autz  in  Kurland  eine  wesentliche 
lücke  der  grammatischen  litteratur  auf  litauisch -lettischem 
Sprachgebiete  in  einer  den  anforderungen  unserer  tage  ent- 
sprechenden weise  ausgefüllt  worden. 

Demnächst  soll  als  zweiter  theil  dieses  handbuches  ein 
lesebuch  (lieder,  märchen,  sprüchworte,  räthsel)  mit  glossar 
erscheinen.  Wie  die  äufsere  einrichtung  des  ganzen  Wer- 
kes, so  ist  auch  vielfach  die  behandlungs-  und  darstellungs- 
art  dem  handbuche  der  litauischen  spräche,  welches  refer. 
herausgegeben,  angepafst.  Ein  gröfseres  grammatisches 
werk  Bielensteins  „die  lettische  spräche,  nach  ihren  lauten 
und  formen  erklärend  und  vergleichend  dargestellt.  Ge- 
krönt von  der  kaiserl.  akad.  der  wissensch.  zu  St.  Peters- 
burg mit  einem  halben  Demidow'schen  preise^  befindet  sich 
unter  der  presse.  Nach  unserer  ansieht  hätte  der  verf. 
vortheilbafterweise  beide  grammatiken  nicht  zugleich  in  den 
druck  gegeben,  damit  die  ergebnisse  der  kritik,  der  eigenen 
sowohl  als  der  fremden,  dem  späteren  werke  zu  gute  ge- 
kommen wären. 

Die  Sprachwissenschaft  ist  hrn.  Bielenstein  fQr  seine 
treffliche  arbeit  zu  danke  verpflichtet,  vor  allem  natürlich 
die  lettisch-slawische  Sprachforschung.   Dafs  man  dem  verf. 
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hier  und  da  anmerkt,  dafs  er  nicht  glottiker  von  fach  ist, 
läfst  sich  jedoch  nicht  in  abrede  stellen. 

Nach  einer  einleitung  über  die  lettische  spräche  und 
ihre  dialekte  folgt  die  lautlehre.  Da  die  bisherige  art  das 
lettische  zu  schreiben  in  hohem  grade  zweckwidrig  und 
mangelhaft  ist,  so  sah  sich  der  verf.  genöthigt  hier  einige 
neaerangen  in  betreff  der  vocale  in  anwendung  zu  bringen, 
denen  wir,  soweit  wir  die  sache  zu  beurtheilen  im  stände 
sind,  unseren  beifall  nicht  versagen  können.  Nur  bedönkt 
es  uns,  dafs  die  consonautenverdoppelung  (§.  89ff )  im  letti- 
schen, wie  im  slawischen  und  litauischen,  in  der  schreibug 
besser  durchaus  unterbliebe,  zumal  der  verf.  die  langen  vo- 
cale als  solche  bezeichnet. 

In  der  übersieht  der  lettischen  buchstaben  (s.  4f)  ist 
<üe  gutturale  ausspräche  des  1  (von  der  s.  21  fälschlich  ge- 
sagt wird  „v^o  die  spitze  der  zunge  eine  höhere  stufe  des 
gaumens  als  sonst  berührt^)  und  n,  sowie  die  geltung  des 
w  als  w  und  f  nicht  erwähnt.  Mit  unrecht  werden  §.  18 
g,  d,  b  als  „stumme,  weiche^  consonanten  den  tönenden 
gegenüber  gestellt.  Bekanntlich  sind  sie  tönend,  s,  z  sind 
nicht  „tönende  durch  den  hauch  ;^  durch  den  hauch  tönt 
überhaupt  nie  ein  consonant  und  s  ist  eine  stumme  Spirans. 
Ueberhaupt  lassen  die  lautphysiologischen  bemerkungen  des 
verf.  viel  zu  wünschen  übrig.  So  dürfte  die  eintheilung 
»aller  consonanten^  in  „harte,  weiche,  mittlere  und  halb- 
vocale^  wohl  von  keiner  seite  beifall  finden.  Dafs  1  im 
lettischen  „dental  und  guttural^  sei,  bezweifeln  wir,  das 
hier  „dental^  genannte  1,  wie  das  ebenfalls  als  „dental^ 
bezeichnete  r  (§.  1 7,  s.  9)  wird  wohl  das  gewöhnl.  1  und  r 
s^io,  die  meines  wissens  nirgend  als  „dental^  gelten.  S.  11 
§•  20  anm.  2  sollen  die  laute  aufgezählt  werden ,  die  im 
lettischen  fehlen.  Hätte  der  Verfasser  dieser  übrigens  völlig 
Überflüssigen  aufgäbe  genügen  wollen,  so  hätte  er  anstatt 
der  von  ihm  angefahrten  zehn  eine  sehr  grofse  menge  von 
lauten  erwähnen  müssen,  von  deren  Vorhandensein  er  wohl 
keine  ahnung  hat.  §.  25  i,  e  u.  s.  f.  sind  nicht  „dentale 
(oder   palatale)   vocale^    sondern   nur   palatale.     Es   giebt 
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unseres  wissens  in  den  bekannten  sprachen  gar  keine  den- 
talen vocale.  Die  ausspräche  der  „  gestoi'senen  ^  vocale 
hätten  wir  noch  genauer  und  ausführlicher  angegeben  und 
beschrieben  gewünscht;  refer.  getraut  sich  wenigstens  nicht 
zu  behaupten,  dafs  ihm  die  von  hru.  B.  gegebene  bescbrei- 
bung  dieser  laute  zu  einer  völlig  sicheren  erkenntnifs  ver- 
helfen habe.  Zu  §.36:  wie  wird  r  vor  a,  u,  o  ausgespro- 
chen? wie  das  deutsche  r  oder  etwa  guttural  wie  im  li- 
tauischen? Da  der  verf.  r  zu  den  dentalen  rechnet  (s.  o.), 
so  vermuthen  wir  das  erstere.  §.41:  pirkt  und  perku 
(kaufen,  kaufe)  gehören  zur  a- reihe,  die  wurzel  ist  park; 
echtes  i  findet  sich  in  wurzeln  nie  vor  zwei  schlufsconso- 
nanten.  In  §.  42  ist  nur  das  letzte  beispiel  mit  recht  an- 
geführt, die  übrigen  zeigen  keine  mischung  der  a-  und  i- 
reihe,  sondern  nur  die  häufige  Schwächung  von  a  zu  i.  Die 
regeln  des  §.  44  sind  nicht  treffend  gefafst.  Ob  der  grund- 
vocal  einer  wurzel  a,  i  oder  u  sei,  läfst  sich  oft  nicht  aus 
dem  Vorhandensein  eines  einzigen  vocales  erkennen,  son- 
dern in  der  regel  mit  Sicherheit  nur  dann,  wenn  ein  vocal 
in  zwei  abstufungen  in  einer  und  derselben  wurzel  erscheint; 
wie  bereits  bemerkt,  weisen  jedoch  zwei  auslautende  con- 
sonanten  stets  auf  urspr.  a  hin.  Eine  genauere  darlegung 
der  an  sich  nicht  schwierigen  sache  würde  mich  indefs 
hier  zu  weit  führen,  astuts  (§.  47,  3)  steht  nicht  für 
astants,  sondern  für  astunts  vgl.  lit.  asztüntas  (octa- 
vus).  Bei  §.  48,  l  war  auf  §.  47,  2  zu  verweisen.  §.  68,  6 
anm.  (s.  36)  ist  anstatt  „ wurzelhaft ^  ursprünglich  zu  setzen. 
Im  dativ  pluralis  steht  -m  nicht  für  -mis,  sondern  für  -mus 
(urspr. -bhjas,  bhjams)  vgl.  das  litauische.  Der  verf.  ist 
noch  viel  zu  freigebig  mit  der  annähme  von  lautlichen  ein- 
schiebungen  und  Zusätzen.  Die  von  ihm  §.  99  ff.  angeführ- 
ten fälle  sind  wir  meist  im  stände  auf  andere  art  zu  er- 
klären. Um  nur  einiges  hier  zu  erwähnen,  so  erinnern  wir 
daran,  dafs  in  fällen  wie  greziniks  (sünder)  das  i  keines- 
weges  eingeschoben,  sondern  ein  theil  des  adjectiva  bil- 
denden Suffixes  -ina  ist,  an  welches  weiterhin  erst  das 
substantiva  bildende  suffix  -ika  antrat.     Dafs  die  bildun- 
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gen,  aut  welche  die  substantiva  auf -niks  zunächst  hin- 
weisen, oft  nicht  in  der  spräche  vorliegen,  thut  nichts  zur 
Sache;  zu  dem  hier  gewählten  beispiele  vgl.  altbulg.  gredinü 
adj.  und  greäinikü  subst.  ccfiagtiülog.  Ferner  ist  d  bei 
den  causalverben  rest  der  wurzel  urspr.  dha  (facere,  po- 
nere);  anderes  ist  durch  analogie  hervorgerufen  u.  8.  w. 

In  der  lehre  von  der  betonung  hätte,  um  jeden  zweifei 
ZQ  beseitigen,  ausdrücklich  hervorgehoben  werden  sollen, 
dafs  auch  die  mit  verben  Zusammengesetzen  präpositionen 
den  ton  haben.  Aus  der  regel  §.  118,  1  ist  diefs  kaum 
zu  erschlieiscn,  da  die  „wurzel^  von  praepositionen  oft  sehr 
scbwer  zu  erforschen  ist. 

Mit  unrecht  hat  der  verf.,  verleitet  durch  meine  li- 
tauische grammatik,  auch  für  das  lettische  eine  consonan- 
tische  declination  mit  eigenen  paradigmen  aufgestellt  (§. 
187  ff.).  Fast  nicht  eine  einzige  form  ist  im  lettischen  con- 
soDEDtisch  geblieben,  denn  die  von  ihm  als  consonantisch 
betrachteten  nom.  akmens,  m^ness,  debbess  stehen 
fär  *akmeni-s,  *menesi-s^  debbesi-s  (stein,  mond, 
wölke),  vgl.  sirds  (herz)  für  *sirdi-s,  äbüls  (apfel)  ne- 
ben und  für  abuli-s  (ja-stamm);  die  vocative  akmen, 
menes,  debbes  haben  ebenso  das  auslautende  i  einge- 
büfst,  vgl.  brälit  für  bräliti  (brüderchen,  ja-stamm);  die 
genitive  singul.  akmens,  mdnes,  debbes  stehen  fQr 
*akmenis,  ^menesis,  ^debbesis  vgl.  sirds  gen.  sing. 
des  Stammes  sirdi,  so  bleibt  nur  der  vereinzelte  genit. 
plur.  debessu  als  einziger  rest  der  einst  vorhandenen  con- 
sonantischen  stamme  übrig.  Der  verf.  hat  die  Veränderun- 
gen aufser  acht  gelassen,  welche  das  leben  der  spräche  mit 
sich  bringt;  bei  einer  spräche  der  art,  wie  das  lettische, 
wird  von  vorne  herein  niemand  so  alterthümliche  erschei- 
nuDgen,  wie  echt  consonantische  declinationsformen,  er- 
warten, zumal  sie  in  dem  viel  alterthümlicheren  litauischen 
bereits  auf  dürftige  reste  zusammengeschmolzen  sind.  Die 
einst  consonantischen  stamme  waren  zu  den  i-stämmen  zu 
stellen,  wie  denn  der  verf.  mit  recht  bei  diesen  die  nomina 


1 


126  Schleicher 

aufzählt,  die  im  genit.  plur.  u  (nicht  ju)  haben.   Zu  diesen, 
war  auch  debbesu  zu  stellen. 

§.  196)  anm.  wird  gesagt,  dafs  die  „definite  adjectiv- 
form  im  slav.  und  lit.  und  die  sogenannte  schwache  decli- 
nation  der  adj.  im  deutschen  gleichbedeutend  und  gleicher 
bildung^  sei.  Letzteres  ist  bekanntlich  keinesweges  der  fall. 

Die  adverbia  auf  -am,  -an,  -im  z.  b.  pamasam 
(langsam);  wiskim,  wiskam  (ganz)  u.  s.  f.,  von  denen  der 
verf.  (§.  210)  sagt,  sie  seien  alle  „sicher  alte  neutralfor- 
men ,^  haben,  wie  auf  der  hand  liegt,  mit  dem  im  litaui- 
schen längst  verschwundenen  neutr.  auf  urspr.  m  nicht  im 
entferntesten  zu  thun.  Vielmehr  sind  es  casusformen,  de- 
ren endung  mit  m  anlautet;  der  auslaut  dieser  formen  ist 
geschwunden,  daher  kann  nun  m  auslauten.  So  ist  jenes 
pamasam  =  lit.  po  mas&Äm  (nach  kurzem),  d.  h.  po  mit 
dem  dat.  u.  s.  f. 

Auch  hier  hat  der  verf.  die  gesetze  des  Sprachlebens 
nicht  in  erwägung  gezogen.  Dasselbe  gilt  von  der  bemer- 
kung  (§.  216,  anm.  4),  dafs  in  diwi,  tschetri,  pizi, 
seschi  der  „vocalische  auslaut  nur  euphonischer  nach- 
klang'' sei.     Zu  §.  235, 2  vgl.  lit.  gr.  s.  293. 

Doch  würde  es  uns  zu  weit  führen  das  verdienstliche 
buch  auf  diese  art  bis  zu  seinem  ende  zu  begleiten,  auch 
haben  wir  im  bisherigen  bereits  manches  unerwähnt  ge- 
lassen. Die  Syntax  ist  ausführlich  behandelt;  nicht  selten 
ist  jedoch  die  den  angeführten  beispielen  beigegebene  deut- 
sche Übersetzung  nicht  wörtlich  genug  (z.  b.  §.  516  ^»wai 
tas  wiss  jüsu  arums,  ist  das  alles,  was  ihr  heute  ge- 
pflügt habt?^  von  „heute^  steht  aber  kein  wort  im  letti- 
schen u.  s.  w.). 

Als  interessant  hebe  ich  hervor,  dals  im  lettischen 
deutlich  genug  die  praesensformen  dumu  (gehe),  eimu' 
(gehe),  esmu  (bin)  nach  der  analogie  der  anderen  verba 
so  gebildet  sind,  als  ob  das  m  wurzelauslaut  sei,  vgl.  ei- 
mam  (wir  gehen);  in  die  grundformen  zurück  übersetzt, 
gäbe  dies  also  aimämi,  aimämasi  u.  s.  f.  Ebenso  ist 
das  preufsische  asmu  (asm au)  zu  erklären.    Das  praete- 
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ritum  gaju  =  lit.  *gö-jau  ist  die  einzige  form,,  die  ich 
im  lettischen  gefunden  habe,  die  an  alterthümlichkeit  das 
litauische  überragt.  Demnach  werden  wir  annehmen,  dafs 
im  litauischen  dies  *g6-jau  (ich  ging)  verloren  gegan- 
gen ist. 

Jena.  Aug.  Schleicher. 


-vo,  -va  =  urspr.  -sja  als  endung  des  gen.  sg. 

Die  genitivendung  -vo,  die  im  korcyräischen  Tlaaiajo 
erscheint,  ist  bei  pronominalen  stammen  die  gewöhnliche 
Vertreterin  des  urspr.  -sja  in  einigen  slaw.  sprachen.  Z.  b. 
ru88.  ta-vö  grundform  ta-sja,  ka-vö  grundf.  ka-sja, 
növa-vo  grundf.  nava-sj a- ja- sja  (stamm  nava,  an  den 
der  stamm  ja  angeschmolzen  ist,  um  die  bestimmte  form 
des  adjectivs  zu  bilden ;  beide  stamme  stehen  urspr.  im  ge- 
nitiv);  in  werten  anderer  betonnng  erscheint  anstatt  -vo 
ein  -va  oder,  genauer  bezeichnet,  -vä  (ä  als  dumpfes  a 
zusprechen)  z.  b.  zälato-vä,  grundform  etwa  gharta- 
-8ja-ja-sja.  Die  angeführten  werte  werden  togo  moro 
(illius),  kogo  Koro  (cuius),  novago  Hosaro  (novi),  zolo- 
tago  aojEomaro  (aurei)  geschrieben;  bekanntlich  ist  die 
russische  schrifl  wesentlich  kirchenslawisch  und  daher  von 
der  wirklichen,  lebendigen  russischen  spräche  oft  nicht  we- 
nig abweichend.  Ferner  findet  sich  -vo  =  urspr.  -sja  im 
kaschubiscben  (Hilferding,  ostatki  Slavjanü  na  ju£nomü  be* 
regu  baltijskago  morja,  St.  Petersb.  1862  8.87)  z.  b.  jewo 
(eius)  grundf.  ja  sja,  vergl.  russ.  jevö,  geschrieben  aro; 
towo  grundf.  tasja,  vergl.  russ.  tavö  geschr.  togo  moro; 
duobrewo  vergl.  russ.  döbravo,  geschrieben  dobrago 
4o6paro  (boni)  u.  s.  f. 

Im  slawischen  ist  nachweislich  -ga,  -go  der  älteste 
Vertreter  des  urspr.  -sja  im  gen.  sing,  der  pronominalen 
declination  (vgl.  beitr.  I,  324).  Die  endung  -va,  -vo  ist 
also  durch  -ga,  -go  mit  dem  urspr.  -sja  zu  vermitteln. 
Wie  dieser  Übergang  von  g  in  v,  der  sonst  im  slawischen 
unerhört  ist,  hier  zu  erklären  sei,  weifs  ich  vor  der  hand 
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noch  nicht.  Von  einer  mittelstnfe  *-gva,  **gvo  ist  auch 
nicht  die  geringste  spur  zu  finden;  eher  ist  -ha  -ho  als 
Zwischenstufe  zwischen  -ga,  -go  und  -va,  -vo  vorauszu- 
setzen, da  h  im  böhmischen  älteres  g  vertritt  und  g  und  v 
in  manchen  slawischen  mundarten  sich  nahe  stehen.  Auch 
im  griech.  Tkaöiofo  ist  v  Vertreter  eines  anderen  Spiran- 
ten, höchst  wahrscheinlich  des  j  von  -sja.  Freilich  ist 
dergleichen  Wechsel  im  griechischen  sonst  nicht  nachweis- 
bar. Bekannt  ist  der  Wechsel  von  h,  w,  j  im  deutschen. 
Des  slaw. -vo,  -va  ss  urspr. -sja  wegen  möchte  ich 
also  das  griech.  -^o  in  gleicher  function  nicht  für  einen 
blofsen  Schreibfehler  betrachten. 

Einige  beobachtungen  an  kindern, 

Nachtrag  zu  beitrage  II,  497. 

Nach  palatalen  vokalen  spricht  mein  nun  fast  dreijäh- 
riges mädchen  ch  weiter  vorne  im  munde,  als  wir  es  zu 
thun  pflegen,  etwa  wie  Brückes  s  ^.  Es  ist  diefs  ein  Spi- 
rant ( Sibilant),  bei  dessen  ausspräche  die  zunge  ungefähr 
in  derselben  läge  bleibt,  wie  sie  zum  i  oder  e  gestellt  wird, 
nur  die  Zungenspitze  liegt  dabei  oben  an.  Worte  wie 
mich,  dich,  licht,  reich  u.  s.  f.  lauten  wie  mip,  di^, 
li^t,  leip  (über  1  =  r  s.  u.). 

s  und  seh  im  anlaute  wandelt  das  in  rede  stehende 
kind  in  ein  dumpf  und  schwach  lautendes  d  (t  ist  hier  zu 
lande  nicht  gebräuchlich,  es  kommt  nur  ausnahmsweise  vor) 
z.  b.  im  dommer  deint  die  donne  der  dön.  Da  die- 
selbe Sprachkünstlerin  auch  g  und  k ,  sowie  natürlich  auch 
t,  in  d  wandelt,  so  spricht  sie  also  nicht  weniger  als  sechs 
verschiedene  laute  unserer  spräche  (k,  g,  t,  d,  s,  seh) 
auf  eine  und  dieselbe  weise  ans. 

r  wird  aus-  und  inlautend  vor  und  nach  consonanten 
verschwiegen,    vor  vocalen  aber  durch   1   ersetzt;    reich 
wird  also  gesprochen  wie  lei^,  richtig  wie  lipdip  u.s.f. 
Jena  1862.  Aug.  Schleicher. 


Becker,  die  inschriftlichen  ttberreste  der  kelt.  spräche.  129 

Die  inschriftlichen  Überreste  der  keltischen 

spräche. 

(Vgl.  beitrage  HI,  2  s.  162—215;  3  8.326—369;  4  8.406—448). 

4.     Commentar. 

(Schlufs.) 

B.    Gattungsnamen  (nomina  appellaüea). 

Wiewohl  die  nomina  appellativa  unserer  inschriften 
sieh  weder  an  zahl  noch  an  mannigfaltigkeit  der  sprach- 
liehen  bildung  mit  den  eigennamen  derselben  vergleichen 
können,  so  liefern  doch  auch  sie  insbesondere  hinwieder 
zur  feststelliing  der  altkeltischen  deklination  nicht  minder 
wichtige  beitrage,  deren  Qbereinstimmung  um  so  bedeutsa- 
mer ist,  weil  sie  die  bereits  ermittelte  zahl  der  casusfor- 
men  mehrseitig  und  mit  Sicherheit  zu  erweitem  und  zu 
TervoUständigen  in  stand  setzt.  Im  ganzen  lassen  sich  zu- 
nächst etwa  zehn  Wörter  mit  ziemlicher  bestimmtheit  so- 
wohl durch  ihre  äufsere  grammatische  flexion,  als  auch  ihre 
bereits  oben  des  nähern  erörterte  syntaktische  Verbindung 
and  Stellung  als  appellative  erkennen  und  wohl  nicht 
minder  bestimmt  auf  drei  casus  vertheilen.  Es  sind  die- 
ses zuvörderst  die  Wörter  CANECOSEDLON  (no,  6), 
CANTALON  (no.  7),  CELICNON  (no,  3),  IVBRON  (na 
11),  NEMHTON  (no,  2)  und  BRIVATIOM  (no.  9),  welche 
sich  alle  so  ofienkundig  theils  durch  ihre  Stellung  ganz  am 
Schlüsse  des  satzes  nach  dem  prädikate,  wie  die  vier  er- 
sten, oder  ganz  im  anfange  vor  dem  prädikate,  wie  die 
briden  letzten,  theils  durch  ihre  übereinstimmende  flexion 
aof  ON  (OM)  als  objektsaccusative  maskulinischen 
oder  neutralen  gepräges  im  singularis  beurkunden,  wie 
die  Wörter  ABT  VAN  und  LOK  AN  (no.  15)  als  dieselben 
casus  weiblicher  appellative  und  MATBEBO  (no.  1)  als 
dativ  der  mehrzahl  von  einem  consonantischen  oder  viel- 
leicht einem  A- stamme. 

Was  nun  zuerst  die  sechs  objektsaccusative  der  ein- 
zahl  betrifft,  so  mufs  gleich  voraus  bemerkt  werden,  dafs. 

Beitrüge  z.  vgl.  spntchf.  IV.  2.  9 
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wie  sich  uoten  n&her  zeigen  wird,  die  flexion  OM  von 
BRIVATIOM  nur  als  eine  lautliche  Veränderung  der  ur- 
sprünglichen und  alleingiltigen  endung  ON  anzusehen  und 
ohne  weitere  Bedeutung  för  die  feststellung  des  casus  selbst 
ist,  demnach  also  das  wort  BRIVATIOM  ganz  und  gar 
in  der  reihe  der  übrigen  zu  behandeln  ist.  Von  diesen, 
welche  zuvor,  wie  die  eigennameu,  an  und  für  sich  zu  be- 
trachten sind,  mufs  vor  allen 

NEMHTON  (no.  2)  in  erwägung  gezogen  werden. 
Obwohl  schon  viel  über  dieses  wort  gesprochen  wurde'), 
so  sind  doch  noch  nirgends  alle  sprachlichen  bildungen 
vollständig  zusammengestellt,  welche  es  in  den  oamen 
von  gottheiten,  menschen,  Völkern  und  örtlichkeiten  be- 
wahrt haben,  die  in  allen  ehemaligen  keltenländem  Eu- 
ropas von  Pannonien  bis  Spanien  und  Britannien  sowohl 
auf  münzen  und  inschriften,  als  auch  in  den  berichten 
der  geschichtschreiber  und  geographen  begegnen.  Voran 
zu  stellen  ist  die  einfache  legende  NEMET  auf  einer  kel- 
tischen münze  Pannomiens  bei  Duchalais  p.  397  no.  89. 
90,  womit  die  noch  räthselhaftere  einer  andern  eben- 
dort  p.  410  no.  108  mit  NEMATACNT  zusammenhänge 
dürfte,  zumal  der  zweite  vokal  des  Stammes,  wie  sich  un- 
ten zeigen  vnrd,  in  seiner  geltung  nicht  entschieden  fest- 
.steht.  An  diesen  stamm  schliefsen  sich  zunächst  die  na- 
men  der  keltischen  Nemetes  {Caes.  b.  g.  1,51;  IV,  10; 
Tadt  Ann.  XU,  27 ;  Plin.  N.  H.  IV,31),  Nefieteg  {Zeuss 
p.  759:  vgl.  äga  NBpiitfav  bei  Eunapios  excerptt.  e  legatt. 
ed.  Labbe  p.  17)  oder  Nemetae  {Ammian.  Marcell.  XV, 
11),  Ne/jtiJTai  (Ptol.  II,  9),  am  rheine  bei  Speier,  sowie  der 
Nemetatae,  Ne fi er d r at,  (Ptol.  II,  6,  AO)  in  Spanien.  Zu 
den  erstem  steht  auch  sprachlich  in  genauer  beziehung  ihre 
Stammesgottheit,   die  mit  Mars  zusammengestellte  Neme- 

')  Zeuss  Gr.  Celt.  p.  11.  100.  186.  759.  772;  W.  v,  Humboldt  urbe- 
wohner  Span.  s.  103 f.;  Motte  bad.  urgesch.  II,  s.  116;  gall.  spräche  s.  195; 
Lelewel  Etudes  p.  129  ;  Holtzmawn  Kelten  und  Gennanen  s.  107;  Philol.  VII, 
4  8.  768 ff.;  Diefenbach  Origg.  no.  140  s.  322—324;  Glück  münch.  gel.  anz. 
bist.  clasB,  1864.  III.  no.  5,  keltische  namen  s.  16  f.  67.  76.  77;  Pictet 
p.  25^ 
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tooa  auf  machrifteD  au8  Speier  und  Englaad.  (bonn,  Jahrb. 
11^121;  XVIII,  243),  au  welche  eich  hinwieder  die  aori- 
scheo  Personennamen  NEMETO  (Cupita  Nemetonis  £; 
mitheil,  des  Steiermark,  ver.  III,  s.  99)  und  NEMETO- 
MARVS  (ctrchie  f,  künde  Österreich,  ffeschiohtsquellen  XIII, 
99),  sowie  die  städtenamen  Nemetocenna  (Caesar  Kg« 
VIII,  4(),  52)  später  wahrscheinlich  Nemetacum  (Itin* 
AnL  p.  377  ff.)  und  als  NEMETAC  auf  dem  meilensteine 
Ton  Tongern  {OrellirHen^n  5236),  weiter  das  hispanische 
Nemetobriga,  NBftsroßQiycc  {Itin,  Ant.  p.  428;  Anon. 
Rat.  p.  320;  7  ed.  Pinder  und  Parthey;  Ptal.  II,  5),  end- 
lich das  britannische  Nemetotacio  (il^on.  J?ao.  p.  424, 7) 
anschliefsen.  Als  zweiter  theil  der  Zusammensetzung  er- 
scheiDt  derselbe  stamm  in  den  städtenamen  ^iv^ovaTO" 
vifiBTov  in  Gallien  (P<o/.  11, 6),  Jgvvif^stov,  wie  man 
statt  J^maifjLBTov  bei  Strabo  XII,  p.  820  ed.  Falc.  (ZNe- 
ftnbach  Origg.  p.  322)  liest,  in  Galatien,  weiter  Medio-* 
nemeton  (Anon.  Rav.  p.  435,8),  endlich  Tasinemetum 
ifi  Noricum  (Tab.  Peuting.  IV.  B)  und  Vernemetum  in 
BritaDDien  (Itin.  Anton,  p.  479;  p.  229  ed.  Pinder  und  Par^ 
<Aey),  wie  auch  das  unrichtige  Verometum  ebendort  p. 
477  (227  ed.  P.  und  P.)  mit  gutem  fuge  verbessert  ist: 
(vergl.  Glück  keltische  namen  s.  17).  Mit  letzterem  namen 
ohne  zweifei  identisch  ist  das  in  der  fQr  die  bedeutung 
des  Wortes  so  wichtigen  stelle  des  Venantius  Fortu- 
natus  I,  9,  9  ff.  also  eingeführte  Vernemetis: 

Nomine  Vernemetis  voluit  vocitare  vetustas, 
Quod  quasi  fanum  ingens  Gallica  lingua  refert. 

welcher  offenbar  fälschlich  von  Vernemes  abgeleitete  ge- 
fietiv  vielmehr  in  Vernemeti  von  Vernemetum  verbessert 
werden  mufs.  Dieses  wort  ist  nämlich  aus  der  in  vielen 
keltischen  nomina  begegnenden  Verstärkungspartikel  ver 
(vergl.  Glück  kelt.  namen  s.  174  f,)  und  nemetum  zusam- 
osengesetzt,  welches  sich  seiner  form  nach,  wie  auch  vifie^ 
70V,  als  ein  neutrum  erweiset,  als  welches  auch  W.  Sto- 
'^M  p.  103  und  Piciet  p.  26  es  anerkennen.     Läfst  sich 

9* 
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diese  unzweideutige  auspräguog  des  geschlechtes  aus  allen 
Yorerwähnten  beispielen  zur  genüge  ersehen,  so  erhellt  hin- 
gegen die  bedeutung  des  wertes  nur  aus  der  stelle  des 
Venantius  allein,  welcher  es  als  ,,fanum%  heiligthum, 
erklärt.  Darnach  würde  die  marmor platte  von  Vaison 
(no.  2)  die  an  dem  heiligthume,  NEMHTON,  selbst  ange- 
brachte Stiftungsurkunde  desselben  sein,  welche  besagte, 
dafs  der  namausische  magistrat  Segomaros  Villoneos  die* 
ses  sacellum  (vgl.  Zeuss  p.  11)  der  Belisama  zu  ehren  habe 
errichten  lassen,  eine  deutnng,  in  welcher  sich  so  ziemlich 
alle  erklärer  der  inschrift  im  allgemeinen  zusammenfinden. 
Aber  NEMHTON  hatte  ursprünglich  noch  eine  speziellere 
beziehung,  bezeichnete  offenbar  zuerst  nur  eine  beson- 
dere art  von  heiligthümern,  ehe  sich  die  allgemeinere  be- 
deutung des  fanum  überhaupt  feststellte.  Man  erkennt  jene 
erstere  deutlich  aus  drei  unzweideutigen  Zeugnissen:  zu- 
erst nämlich  enthält  der  bekannte  Indiculns  superstitionum 
et  paganiarum  des  concilium  Liptinense  im  jähre  743  (Ca- 
pituL  Carlom.  bei  Pert»  III,  p.  19)  eine  rubrik:  „de  sacris 
silvarum  quae  Nimidas  vocant^  und  weiter  erwähnt 
das  ChartuL  Kemperl.  vom  jähre  1031  bei  Dom  Morioe 
I,  p.  368  einen  alten  wald  in  Armorika  mit  den  werten : 
„Silva  quae  vocatur  Nemef*  (vgl.  Zeuss  p,  186;  Bello- 
guet  I,  p.  161).  Schon  aus  diesen  beiden  stellen  allein  er- 
hellt die  ausdrückliche  beziehung  des  wortes  NEMET  auf 
wald  und  die  bei  Kelten  wie  Germanen  in  den  heiligen 
Wäldern  begangene  religiöse  feier  (sacra) :  es  wird  demnach 
das  wort  sowohl  zur  bezeichnung  des  waldes  selbst  als 
eines  heiligen  ortes,  wie  der  dort  geübten  waldesfeier  und 
zuletzt  jedes  heiligen  ortes  und  gebäudes  gebraucht  wor- 
den sein,  so  dafs  sich  damit  die  bedeutung  eines  sacruno, 
saceUum,  fanum  überhaupt  feststellte.  Beide  bedeutungen 
finden  sich  in  dieser  weise  in  einer  am  (ufse  der  pyrenäen 
gefundenen,  jetzt  im  museum  zu  Toulouse  aufbewahrten 
inschrift  zusammen,  welche  anfangs  nur  zum  theile  entzif- 
fert (vergl.  Du  Mige  descript.  des  ant,  du  Musöe  de  Tou- 
louse 1835,  p.  55  und  56),  jetzt  aber  durch  prof.  Barry' f 
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ausdauernden  fleiis  gerade  in  ihren  wichtigsten  theilen  in 
einer  den  memoires  der  academie  von  Toulouse  einverleib- 
ten abhandluDg  festgestellt  worden  ist  und  nach  p.  2  des 
uns  zugegangenen  Sonderabdruckes  also  lautet: 

SILVANO  DEO  ET 

MONTIBVS  NIMIDIs 

QIVLIVLIANVS  ET  PVBLICi 

VSCRESCENTINVS  QVIPRi 

MieiNC  COLVMNAS  VICE 

NAMAS  CELAVERVNTET 

ET  EXPORT AVERVNT 
V  S  L  M 
vergl.  Du  Mige  Arch^oL  pyr.  II,  p.  300:  wiewohl  einzelne 
stellen  in  dieser  inscfarift  noch  nicht  ganz  richtig  ermit» 
telt  zu  sein  scheinen,  so  stehen  doch  die  beiden  ersten 
Zeilen  fest  und  vermitteln  uns  die  fromme  widmuog  wahr- 
scheinlich, wie  Barry  näher  nachweiset,  dortiger  marmo- 
rarii,  marmorarbeiter,  an  den  waldgott  SILVANVS  und 
die  heiligen  Waldgebirge,  montes  nimidi,  in  welchen  sie  ihr 
werk  trieben,  zumal  die  inschrift  in  dem  dorfe  Marignac 
unweit  des  noch  jetzt  durch  seine  marmorbrüche  berQhm- 
ten  Städtchens  Saint-Beat  aufgefunden  wurde;  diese  in-. 
Schrift  ist  aber  weiter  auch  noch  darum  besonders  wich- 
tig, weil  einestheils  durch  die  widmung  an  die  MONTES 
andere  ebendenselben  und  den  Nympbae  Montanae  ge- 
weihte Yotivinschriften,  welche  bei  Du  M^ge  Monum.  relig. 
d.  Volces  —  Testosages  (Paris  1814)  p.  311  no.  36  und  p, 
363  no.  81  mitgetheilt  sind,  ihre  volle  erklärung  finden, 
anderntheils  der  zusatz  NIMIDI  und  seine  beziehung  auf 
die  jene  Montes  bedeckenden  heiligen  wälder  die  ganz 
vereinzelt  dastehende  votiv widmung  an  die  „haine^  zu 
verstehen  in  den  stand  setzen,  welche  J!ft/hn  Voyage  IV,  1 
p.  264  ans  demselben  gebiete  Südfrankreichs  beibringt: 

RVFINA 
LVCVBVS 
VSLM. 
Derselbe  zusatz  NIMIDI  ist  weiter  aber  auch  darum  höchst. 
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bedentsaiiii,  weil  er  dasselbe  in  den  oben  zusammengestell- 
ten eigennamen  von  Völkern,  personen  und  örtlichkeiten 
als  hauptwort  erscheinende  Nemeton  in  der  form 
des  attributs  darbietet,  auf  welchen  gebrauch  dessel- 
ben schon  Gliick  kelt.  namen  s.  75  anm.  1  hingewiesen  hatte: 
die  dabei  vorgehenden  lautlichen  Veränderungen,  insbeson- 
dere den  Übergang  des  ersten  e  in  i  und  des  t  in  d  hat 
Zeuss  p.  100.  186  näher  nachgewiesen,  wiewohl  uns  nicht 
sowohl  diese  Übergänge  als  vielmehr  die  etwas  zweifelhafte 
natur  des  zweiten  vokals  in  NEMET  von  gröfserer  Be- 
deutung fllr  die  allseitige  erkenntnifs  des  wertes  zu  sein 
scheint.  Schon  oben  (III,  2  s.  182  f.  186  f.)  ist  darauf  hin- 
gewiesen worden,  dafs  gerade  das  wort  NEMHTON  ins- 
besondere bei  der  vaisoner  inschrift  (no.  2)  die  Unterschei- 
dung eines  kurzen  und  langen  E  recht  bestimmt  auch 
lautlich  ftlr  das  keltische  hervortreten  lasse,  und  es  darf 
dieses  unverwerfliche  zeugnifs  einer  ohne  zweifei  von  einem 
gebildeten  Gallier  in  griechischer  schrift  abgefafsten  Ur- 
kunde, so  auffallend  es  auch  ist,  in  seiner  ganzen  bedeo- 
tung  nicht  unterschätzt  werden.  Bestätigt  wird  nämlich  I 
diese  Schreibung  des  wertes  mit  H  nicht  blos  darch  des  | 
Ptolemaeus  NBfzijtaij  sondern  auch  durch  eine  reibe  an- 
derer eigennamen  derselben  bildung,  wie  Jr^u^tai^  Kalij' 
ta$,  NcefjivrJTai,  ^SovSt^rcc  (o(>iy)  bei  demselben  geographcn, 
wie  auch  Faßgi^a  (vKrj)  bei  ihm  und  Strabo^  sowie  end- 
lich durch  'Ekovtjriot  bei  ihm^  Plutarch  und  Cassius  Wo, 
wofür  Strabo  sogar  £!kovijTTioi  hat  (vcrgl.  oben  111,4  8. 
420  f.).  Alle  diese  formen  mit  Zeuss  p.  759  darum  filr 
verdächtig  zu  halten,  zumal  weil  die  alten  selbst  diese  na- 
men auch  mit  er  geschrieben  hätten,  scheint  doch  wohl  zu 
vorschnell  geurtheilt,  da  wir  einerseits  weder  Ober  die  na- 
tur und  ausspräche  des  betreffenden  vokals  an  sich  sowie 
über  die  sprachlichen  mittel  der  alten  ihn  wiederzugeben, 
hinreichend  unterrichtet,  noch  auch  über  die  betonung 
des  Wortes  an  sich  und  bei  seiner  Zusammensetzung 
mit  andern  mit  bestimmtheit  zu  urtheilen  im  stände  sind. 
In   ereterer  besiehung  ist  sowohl  auf  das  oben  unter  der 
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mbrik  ^phonetisches^  im  allgemteiDeo  bemerkte,  wie 
insbesondere  grade  flQr  NEMHTON  auch  überdiefs  noch  auf 
den  von  Glück  kelt  namen  s.  1 6  anm.  2  angeführten  na-» 
men  der  Stadt  Aged i neu m  (Agedicum)  hinzuweisen.  Die- 
ser lautet  bei  PtoL  II,  7  nach  der  besten  pariser  band* 
Schrift,  wie  Glück  s.  16  anm.  1  angibt,  !AyeSixov^  wahr 
rend  Wilberg  in  seiner  ausgäbe  Idyrjdixov  aufgenommen 
hat,  welches  hinwieder  durch  die  von  Adrien  de  Longpä" 
Her  in  der  Revue  numismaL  9j  165  beigebrachte  münzle* 
gende  AFHD  bestätigt  zu  werden  scheint.  Hierzu  kommt 
nun  aber  eine  von  demselben  archäologen  in  der  Retue  de 
philol.  II,  p.  356  mitgetheilte  inscbrift;  aus  Sens  mit  der 
legende  A6IED,  zu  dessen  erklärung  Glück  a.  a.  o.  die 
einscfaiebung  eines  I  hinter  E  annehmen  zu  dürfen  glaubt 
Dem  mag  sein  wie  ihm  wolle,  ersichtlich  bleibt,  wie  uns 
scheint,  dafs  die  lautliche  beschaffenheit  dieser  silbe  einer 
wiedergäbe  im  lateinischen  und  griechischen  schwierigkei* 
ten  bot,  welchen  man  auf  verschiedene  weise  zu  begegnen 
versachte.  *^  Aehnliche  oder  anderwärtige  Schwierigkeiten 
mögen  bei  NEMHTON  obgewaltet  haben,  dessen  zweite 
silbe  in  ihrer  länge  namentlich  durch  die  zahlreichen  zu* 
sammensetzungen  und  eine  dadurch  wohl  mit  veranlafste 
Veränderung  der  betonung  leicht  alterirt  werden 
konnte.  So  mag  sich  zugleich  mit  der  messung  auch 
die  Schreibung  des  Wortes  verändert  und  die  kürze  der 
zweiten  silbe  des  wertes,  wie  sie  nach  Zeiiss  und  Glück 
durch  das  britannische  bezeugt  ist,  allmählig  platz  gegrif- 
fen haben.  Dafs  übrigens  diese  messung  des  Yerne* 
metis  bei  Venantius  Fortunatus  a.a.O.  keinen  be- 
weis für  eine  ursprüngliche  kürze  der  zweiten  silbe  von 
NEMHTON  abgibt,  hat  auch  Glück  nicht  verkannt:  auch 
Proper^ni«  IV,  10,  41  hat  in  Virdomarus  die  vorletzte 
silbe  in  dichterischer  freiheit  verkürzt,  um  das  wort  dem 
hexameter  einfügen  zu  können  (vergl.  oben  111,4  s.  431; 
Glück  8.  77  anm.  1);  bei  barbarischen  namen  liefs  sich 
diese  licenz  um  so  leichter  rechtfertigen^).     Dem  NEMH- 

' )  In   wieweit    der  eigenuamen  ADNAMATVS  und   seine  sprofsformen 
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TON  entsprechend  d.  h.  als  accusative  der  einzahl  in 
genere  neutro  werden  wohl  nun  auch  alle  übrigen  ap* 
pellatira  aufzufassen  sein,  welche  seine  stelle  in  den  übri- 
gen inschriften  einnehmen  und  offenbar  die  gegenstände 
bezeichnen,  welche  der  widmende  gestiftet  hat.  Dahin  ge- 
bort zunächst 

CELICNON  (no.  3);  wiewohl  auch  bei  diesem  werte 
die  erklärungen  aus  den  keltischen  dialekten,  wie  die 
vergleichung  der  ansichten  von  Pietet  p.  32  f.  und  Bello- 
guet  p.  202  zeigt,  weit  auseinander  gehen  und  selbst  wie- 
der bis  zur  annähme  eines  tumulus  abirren,  so  hat  doch 
einerseits  Stokes  p.  103  CELICNON  richtig  nach  der  aoa* 
logie  von  NEMHTON  als  einen  neutralen  o-stamm  er* 
kannt,  andrerseits  bringt  er  p.  108  (vergl.  Pietet  in  Revue 
arch^oL  N.  S.  III  ann.  V  vol.  1862  p.  348)  auf  die  schätz- 
bare  notiz  bei,  dafs  CELICNON  von  dr.  Grates  in  Du- 
blin mit  dem  bei  ülfila  vorkommenden  „kelikn^  (jtvQyog^ 
avoiyaiov)  identificirt  worden  sei,  ohne  jedoch  die  Bedeu- 
tung dieses  wertes  selbst  näher  darzulegen.  ETer  bewähr- 
ten gute  des  gelehrten  germanisten,  hm.  dr.  Frana  Roth 
dahier,  verdanken  wir  die  folgenden  nach  Weisungen  über 
dasselbe,  welche  jetzt  durch  die  beziehung  auf  unser  CE- 
LICNON eine  nicht  unwichtige  Vervollständigung  erhalten 
dürften.  Die  stellen,  in  welchen  sich  das  wort  „kelikn^ 
bei  Ulfila  findet,  sind  nach  dem  „gothischen  glossar^  von 
Ernst  Schuhe  s.  182  folgende:  gatimrida  kelikn  bei  Jlfar- 
cus  12,  t;  kelikn  timbrjan  bei  Lucas  14,  28;  kelikn 
mikiiata  gas.travi  l^manvjata  bei  Marcus  14,  15:  dabei  wird 
das  als  neutrum  bezeichnete  kelikn  in  letzterer  stelle 
als  äv(oyaiov^  oberstes  geschofs,  Speisesaal,  in  den  beiden 
andern  als  nvgyog^  thurm,  erklärt.  Uebereinstimmend  dem- 
nach mit  der  ganz  unabhängig  davon  bereits  gewonnenen 
feststellung  des  CELICNON  als  neutraler  o-stamm  er- 
weiset   sich    auch    kelikn    als    ein    neutrum,    wie  auch 


auf  eine  Zusammensetzung  der  in  solchen  namen  häufigen  vorsilbe  AD  und 
NEMET  zurückzuführen  sei,  bleibt  einer  spätem  Untersuchung  vorbehalten; 
vgl.  Philologus  VII,  4  s.  760  f.  Bonn.  Jahrb.  IX,  s.  61;  XIV,  s.  98;  XXX, 
s.  263. 
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Grimm  gr.  I,  605  beetimmt  ausspricht:  „kSlikn  ist  wie 
goth.  vepn  (ahd.  wäfan)  starkes  neutram^.  Aber  aach 
noch  an  andern  stellen  hat  sich  Grimm  über  das  bedeut- 
same wort  ausgesprochen  und  auch  hier  för  unsern  zweck 
höchst  wichtige  andeutungen  gegeben.  Zunächst  erklärt 
er  nämlich  gr.  II^  160  kelikn  als  fremd  scheinend, 
ohne  jedoch  die  ähnlichkeit  des  altnordischen  gälkn  (ru- 
pes,  saxetom  edd.  Saem.  55  b)  zu  übersehen.  Dabei  er- 
scheint ihm  (gr.  II,  184)  das  wort  auch  wegen  der  laut- 
verbindong  IK  auffallend,  da  sich  diese  beinahe  nur  im 
hochdeutschen  nachweisen  lasse,  ,,denn  (fthrt  er  fort)  das 
^oth«  kelikn  (oben  s.  160)  ist  weiter  abgeleitet  [buchstäb- 
lich ahd.  chälihhan?]^  und  in  einem  nachtrage  zu  II,  284, 
12  kommt  er  11,  1000  wiederum  auf  das  wort  zurück: 
„bei  kölikn,  insofern  das  &  für  ei  stehen  kann,  verdient 
doch  erwägung  das  schweizerische  chilcbe  (ecclesia),  das 
Notker  BoHth.  23^27  chllecha  schreibt,  obgleich  ihm  das 
ableitende  n  fehlt;  da  jede  kirche  einen  thurm  hat,  so 
vereinigen  sich  beide  bedeutungen^.  Ganz  bestimmt  stellte 
er  (gr.  III,  430)  sodann  weiter  bei  Marcus  12,1  nvQyog 
und  14,  15  avdiysov  als  bedeutung  des  kelikn  fest  und 
verglich  dazu  das  lettische  kalejimas,  thurm,  gefäng- 
nifs.  Ganz  ausdrücklich  und  mit  besonderer  betonung 
kam  Grimm  endlich  in  der  vorrede  zu  dem  erwähnten 
„gothischen  glossar^  s.  XI — XII  auf  dasselbe  mit  kelikn 
verglichene  chilche  zurück:  „bei  kelikn  nvQyos  (sagt 
er)  ist  doch  sehr  die  alemannische  form  chilicha  fQr  fa- 
nam,  templum,  basilica  zu  erwägen,  da  den  ältesten  kir- 
eben  der  thurm  nicht  fehlte;  man  nannte  sie  mit  dem  ur- 
alten namen  thürme;  aus  chtlicha  ward  einer  andern 
mundart  chiricha,  und  diese  herleitung  ist  besser  als  jede 
andere  der  vielen,  die  man  far  kirche  versucht  hat.  Selbst 
der  lange  vokal  der  ersten  silbe  ward  bedeutend,  kdlikn 
steht  f&r  keilikn.  Auch  avoiycciov  bezeichnet  einen  in 
die  höhe  gef&hrten  bau  oder  das  höchste  zimmer  auf  dem 
obersten  stock.  Da  es  wichtig  wäre  zu  ermitteln, 
von  welcher  spräche   dieser  name  ausgieng,    so 
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bemerke  ich,  dafs  im  albanesiscben  der  thurm  xovkke^  im 
iithauischen  koras  und  koryczia  heifst,  welche  letzteres 
nahe  an  ahd.  chiricha  chnricha  und  angelsächsisch  cyrice 
reichen^.  Auch  in  seiner  „geschichte  der  deutschen 
spräche^  hatte  Grimm  mehrfache  Veranlassung  auf  das 
immerhin  räthselhafte  wort  zurückzukommen.  S.  318  be- 
merkt er:  „unsicher  bin  ich  des  ahd.  chiricha,  ags.  oy- 
rice,  slav.  tzr'k"v',  das  bei  Notker  chilecha  und  noch 
heute  in  der  Schweiz  chilche  lautet,  wie  dort  bilacfaa 
ffir  birke  gehört  wird  (Tobler).  Statt  des  lat.  circus  könnte 
auch  goth.  k^likn  nvoyog  und  avdyaiov  (hochgewölbter 
saal)  verglichen  werden".  S.  428  erwähnt  er  sodann  te- 
il kn  gradezu  unter  den  im  gothischen  vorkommenden  ent- 
lehnten Wörtern:  „entlehnte  Wörter  (sagt  er)  mit  k  sind 
kaisar  —  kapillön  <—  katils  —  anakunbjan  ^.  kelikn  s. 
318  läfst  sich  zu  cella  halten  und  dem  irischen  ceall  cill, 
kirche.  und  auch  chilecha  wäre  dann  von  hibernischeD 
mönchen  überliefert?"  S.  509  endlich  bemerkt  er:  wir  ha- 
ben bis  in  alle  laute,  flexionen  und  Wörtern  zu  forschen, 
wo  sich  schwäbische  und  baierische  mundart  begegnen 
oder  abstofsen,  wiederum  wo  sie  zusammen  oder  einzeln 
mit  der  gothischen  und  sächsischen  stimmen  oder  von  ih* 
nen  abweichen,*  ein  beispiel  solches  einklangs  war  dul)>8 
und  tuld  (s.  72)  und  vielleicht  kelikn  chilecha  (s.  318); 
andere  sollen  im  verfolg  angeführt  werden".  —  Aus  dieser 
ganzen  Zusammenstellung  erhellt  zunächst  bezügUcb  des 
Wortes  „kelikn",  dafs  dieses  wort  von  Grimm  trotz  der 
im  altnordischen  und  gothischen  selbst  nachweislichen  ana- 
logen bil düngen  als  eine  auffallende  erscheinung  angesehen 
wird;  er  hebt  die  beinahe  nur  im  hochdeutschen  nachweis- 
bare lautverbindung  IK  besonders  hervor,  welche  er  bei 
kelikn  nur  aus  der  weitern  ableitung  des  wertes  zu  deu- 
ten versucht,  und  erklärt  letzteres  selbst  zuerst  als  ein 
fremd  scheinendes,  sodann  gradezu  als  entlehntes 
und  hält  es  endlich  für  wichtig  zu  ermitteln,  von  wel- 
cher spräche  dieser  namen  ausgegangen  sei.  Dabei 
weiset  er  auf  das  alemannische  chllicha,  chilche  für  fa- 
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num,  templum,  basilica  hin,  dem  freilich  einerseits  das  ab« 
leitende  n  fehle,  während  anderseits  doch  die  bedentang 
von  kelikn  als  nvQyoq  und  dvciyaiov  auf  den  thurm,  als 
Qi&itestes  charakteristisches  merkmal  zur  benennung  der 
Idrchen  unverkennbar  hinweise.  Wenn  nicht  alles  trCkgt, 
80  sind  nun  durch  die  nachweisung  eines  keltischen  C£- 
LICNON  und  seine  identifizirung  mit  dem  angeblich  go* 
thischen  ,,  kelikn^  die  meisten  der  vorerwähnten  aui&I* 
leDilen  eigenthümlichkeiten  des  letztem  erklärt:  es  ist  die« 
8es  letztere  ein  dem  althochdeutschen  zunächst  fremdes, 
und,  wie  auch  Stokes  (b.  HI,  1  s,  575f)  meint,  aus  dem 
keltischen  (gallischen)  entlehntes  wort,  dessen  Übertra- 
gung darauf  hinzuweisen  scheint,  dafs  bei  der  ohristiani- 
sirung  Galliens  der  einheimische  namen  der  heidnischen 
tempel  und  heiligthümer  auch  auf  die  christlichen  kirchen 
übertragen  wurde.  So  erscheint  CELICNON  demnach 
im  gothischen  als  kelikn  offenbar  in  der  form,  zu  welcher 
die  gallische  Umgangssprache  das  ohne  zweifei  viel  ge* 
brauchte  wort  durch  abschwächung  der  endsilbe  in  ein 
tonloses  NEN,  das  bald  in  ein  blofses  N  zusammenging, 
gestaltet  hatte.  Bald  verlor  das  fremde^  seiner  ableitung 
nach  immer  mehr  verdunkelte  wort  im  deutschen  aui)h  die- 
ses N  ond  stellte  sich  dialektisch  bald  als  chilicha,  dann 
alschiricha,  kirche,  fest.  Die  bedeutung  dieses  letz- 
tern im  alemannischen  als  fanum,  templum,  basilica  ist  of- 
fenbar dieselbe,  wie  die  von  NEMHTON  und  der  übrigen, 
dessen  stelle  vertretenden  Wörter  unserer  keltischen  Inschrif- 
ten, geht  aber  doch  ursprünglich  auf  die  von  thurm 
und  oberstes  geschofs  zurück,  vielleicht  weil  auch  CELIC- 
NON im  keltischen,  wie  gälkn  im  altnordischen,  zuersi 
einen  hohen  felsstein,  götterstein  (brivation)  oder  überhaupt 
eine  anhöhe  bezeichnete,  dann  aber  die  bedeutung  eines 
fanum,  heiligthums,  heiliger  statte  im  allgemeinen  erhielt, 
wie  NEMHTON.  Wie  letzteres  sich  uranfänglich  nur  auf 
das  heiligthum  des  waldes,  BRIVATION  (vgl.  unten)  im 
besondem  sich  wohl  nur  auf  die  eigentlichen  felssteine,  wie 
der  von  Poitiers  einer  ist,  bezogt  mochte  CELICNON  ein 
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templum  als  hohes,  ummauertes,  abgeschlossenes  hdlig- 
thum  bedeuten :  dann  aber  wurden  zuweilen  alle  diese  Wör- 
ter wohl  ohne  unterschied  zur  bezeichnung  von  fana  über- 
haupt verwendet:  inwieweit  aber  diese  ursprüngliche  be- 
deutung  des  zuletzt  genannten  Wortes  mit  seiner  oben  (III, 
4  s.  427)  berührten  ableitung  zusammenhängt,  ist  wohl 
eben  so  schwer  zu  sagen,  wie  der  weg  zu  bezeichnen,  auf 
welchem  es  aus  dem  gallischen  ins  gothische  überging.  In 
die  reihe  dieser  Wörter  gehört  ferner 

C ANTALON  (no.  7);    dafs  diefs  die  allein  richtige 
lesung  sei,    wird   unten   näher  erwiesen  werden;    es  fallen 
mit  ihrer   auf  autopsie  eines  competenten  abschreibers  ge- 
gründeten herstellung  alle  hypothesen  einer  auf  grund  der 
keltischen    dialekte    versuchten    ergänzung    und   erklärung 
des  Wortes  weg,  wiewohl  schon  bei  diesem  versuche  Pictet 
und   Stokes    auseinandergehen.     Uns    erinnert    die   bildung 
des    Wortes    zunächst    an  die  zahlreichen   ableitungen   mit 
AL,    welche  oben  (111,3  s.  348f.)  zusammengestellt  wur- 
den,   unter   denen   sich  (s.  350)   auch  einige  auf  TAIiVS 
finden,  deren  T  jedoch  zum  stamme  gehört.   Demnach  darf 
auch  bei  CANTALON  eine  Zerlegung  des  wertes  in  CANT, 
AL  und  die   neutrale  flexion  ON  angenommen  werden, 
wobei  sich   zum  stamme  CANT  die  völkertiamen  der  his- 
panischen Cant-abri  und  der  britannischen  C a n t - i i  und 
ihrer  Stadt  Cant- in m,  das  gallische  Ca^ni-ilisk  (Farbiger 
III,  s.  168),  und  das  germanische  Cant-ioibis,  KavTioi- 
ßig  (P/oZ.  n,  11,  30),  sowie  die  personennamen  CANTO- 
-MILVS  (Mommsen  Insc.  Helv.  p.  352,  39),    Canto-rix 
(Duchalais    Mon,  gaul.    p.  152   no.  437.  438),     Canto- 
benna,    Canto-bennicus  mons   (Gregor   Turon.  H.  F. 
II,  2i;    Zeuss  p.  825,*   Glück  kelt.  namen  s.  176)  und   der 
götternamen  AVI-CANTVS  (Orelli  2033)  vergleichen  las- 
sen.   Glück  (Verhandlungen  der  21ten  philologenvers.  s.  108) 
verweiset  dabei   auf  das  gallische  und   britische  cantos, 
albus,   weifs,    welches  als  participium   der  wurzel  can, 
glänzen,   eigentlich  glänzend  bedeute:   welche  beziehung 
durch  diese  bedeutung  bei  unserem  CANTALON  ausge- 
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prägt  werden  soll,  bleibt  natfirlich  vor  der  band  noch  un- 
enträthselt,  wie  der  ganze  sinn  des  Wortes  selbst,  welcher 
jedoch,  dem  ganzen  gehalte  der  inschrift  nach,  nur  wieder 
ein  auf  religiöse  dinge  bezüglicher  gewesen  sein  kann. 
Von  derselben  wurzel  can  scheint  auch  der  erste  theil  des 
nicht  minder  räthselhaften  wertes 

CANECOSEDLON  (no.  6)  ausgegangen  zu  sein,  wel* 
ches  Pictet  p.  37  und  Stokes  p.  108  übereinstimmend  als 
ein  compositum  anerkennen,  ohne  aber  bei  der  erkl&- 
rang  seiner  bedeutung  über  bloise  vermuthungen  und  sprach- 
liche hypothesen  hinauszukommen,  so  dafs  man,  zumal  b^ 
dem  Widerspruche  Belloguets  p.  197,  sich  lieber  bei  völli- 
gem nichtwissen  bescheidet.  Wenn  nicht  alles  trügt,  so 
zerfällt  das  wort  zunächst  in  zwei  haupttheile,  CANE 
und  COSEDLON,  welches  letztere  an  sich  schon  an  NEMH- 
TON,  C ANTALON,  CELICNON,  auch  der  silbenanzabl 
nach,  erinnert  und  als  selbstständiges  wort  existirt  zu  ha- 
ben scheint;  als  stamm  desselben  dürfte  zuvörderst  SED 
erkannt  werden  können,  welcher  auch  in  den  völkernamen 
Sed-uni  (Ctiesar  b.  g.  111,1),  Sed-usii,  Sed-etani, 
Sed-iboniates  {Forbiger  s.  1172)  vorliegt.  Von  diesem 
stamme  scheint  weiter,  wie  bei  CANT,  eine  ableitung  mit 
AL  ansgegangen  zu  sein,  mit  der  neutralen  flexion  ON, 
während  zugleich  das  präfix  CON  die  bildung  des  Wortes 
vollendete.  Hiermit  aber  legten  sich  zwei  Veränderungen 
der  gestalt  des  wertes  sehr  nahe :  einerseits  nämlich  verlor 
CON  vor  S  sein  N  und  ging  in  CO  über  (vgl.  oben  III, 
4  s.  441),  andererseits  veranlaiste  dieses  wachsen  des  wer- 
tes eine  Veränderung  des  ton  es  und  damit  eine  Syn- 
kope des  COSEDALON  in  COSEDLON,  wie  bei  Ma- 
glq  neben  Magalu  (oben  111,3  s.  349;  Zeuss  s.  157 f.)) 
wodurch  die  bereits  oben  (lU,  2  s.  211)  berührte  harte 
consonantverbindung  DL  sich  erklären  würde.  Das  also 
synkopirte  wort  wurde  sodann  wiederum  mit  CANE  com- 
ponirt  und  scheint  demnach  die  in  CANTALON  liegende 
besondere  bedeutung  mit  der  von  COSEDLON  ver- 
banden zu  haben:    doch    bleibt    diefs  alles  bloise  äuiser- 
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liehe  vermuthnng.   Nicht  miflder  räthselhaft  ersoheiBt  wm- 
ter  auch 

IVBRON  (DO.  11).  Die  schon  oben  (lU,  2  8.  196) 
erwähnte  vokalverbindung  IV,  welche  Zeuss  p.  41  durch 
die  eigennamen  LIVDA,  LIVDATVS  (Grui.  p.824,2; 
1159,2),  'Piovaiaova  (P/o/.  11, 11 ),  Biusatium  (itfaMU. 
sec.  2,  799)  und  Riiisa  belegt,  findet  sich  aber  auch  im 
anlaute  entschieden  keltischer  Wörter,  wie  in  dem  von  Zeus$ 
angeführten  Jura,  wozu  weiter  der  Städtenamen  Inva- 
vnm  {Orelli  496.  497;  Forbiger  s.  453)  und  die  personeD« 
namen  IVNGATVS  (Grut.  p.  709,  9),  IVMMA  {Steiner  7) 
zw  fügen  sind:  überraschende  analogieen  zu  IVBBON  selbst 
aber  bieten  die  beiden  von  Dioscorides  als  gallisch 
überlieferten  pfianzennamen  'lovnixiXkovaov  und  insbe- 
sondere 'lovfißagovfAy  über  welche  Zeus$  p«  58  und  Dte- 
fenbach  Origg.  no.  196  a  und  b  s.369f.  zu  vergleichen  sind. 
Die  besondere  Stellung  des  IVBRON  an  der  spitze  des 
Satzes  als  objektsaccusativ  im  gegensatze  zu  der  aller 
tlbrigen  ganz  am  Schlüsse,  ist  schon  oben  (111,3  8.331) 
hervorgehoben  worden  und  findet  ihre  überraschende  anar 
logie  in  der  Stellung  des  ohne  zweifei  mit  dem  beiworte 
oder  besser  vidleicht  dem  pronomen  BATIN  Terbundeoea 

BBIV AXIOM  (no.  9).  Diese  urkundlich  also  festste- 
hende form  ist  weder  mit  Stokes  p.  105  in  einen  angeb- 
lichen dativ  BBIVATION-I  zu  ändern,  noch  auch,  wie 
p.  109.  VII  geschieht,  darin  der  namen  einer  Stadt  zu  ver- 
muthen,  sondern  als  ein  appellativum  festzuhalten,  zu  wel- 
chem sich  gleichfalls,  wie  zu  den  übrigen  gattungsnamen 
unserer  Inschriften,  stammverwandte  eigennamen  verglei- 
chen lassen.  Zuvörderst  ist  BBIV  AXIOM  als  objektsao* 
cusativ  von  dem  nominativ  BBIVAXION  (nicht  BBIVA- 
XIOS,  wie  Pictet  p.  49  meint)  anzusehen,  dessen  schlufs-N 
vor  dem  lippenlaut  F  des  folgenden  wertes  FBONTV  io 
ein  M  übergegangen  ist:  ein  Übergang,  auf  welchen  Stoh^ 
bei  der  betrachtung  des  aecusativ-N  dieser  neutralen 
O-stämme  p.  103  (vgl.  Pictet  p.  52)  hinweist.  Als  stamm 
des  Wortes  ist  wohl  BBIV  anzusehen,  an  welchen  sich  zu- 
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nächst  die  ableitungen  AT  und  ATI  anlehnen  (vgl.  Zeuss 
p.  758),  80  dafs  eine  ganze  reihe  sprossen  dieses  namens 
vorliegt,  wie  Briva  Isarae  (Pontoise),  Briva  Curetia 
(Brivee),  Brivaa  (Brioude),  Brivatis,  Brivatensis  vi- 
cus,  Brivates  portus  (Brest),  Brivoduram  (Briare), 
Samftrabriva(Aa)iens),  Durobriva  (Caster):  einem  die- 
ser theils  in  Gallien,  theils  in  Britannien  liegenden  orte  wird 
auch  wohl  der  GIVIS  BRIVINES  einer  inschrift  aus 
Würtemberg  bei  Steiner  2562  angehört  haben;  vgl.  Zeus^ 
p.  758;  Diefenbach  Origg.  p.272;  Farbiger  s.  1146;  Orelli- 
Renten  5236;  Hin.  Ant.  p.  475;  Fielet  p.  49.  Letzterer 
von  der  dem  worte  briva  gewöhnlich  beigelegten  bedett- 
tung  einer  „brücke^  ausgehend,  hat  RATIN  vor  BRI- 
VATIOM  in  RATNOM  geändert  und  beide  Wörter  zu- 
sammen  als  tumulum  ad  pontem  erklärt,  ohne  dazu 
mehr  thatsächlichen  anhält  zu  haben,  als  zu  seiner  erkla- 
mng  des  CANTALON  und  CANECOSEDLON  durch 
„domum  lacustrem^,  welcher  general  Cretäy  in  der  Revue 
archöol.  N.  S.  III.  ann.  V.  vol.  1 862  p.  27  aus  demselben 
gründe  entgegengetreten  ist.  In  ermangelung  jeden  be- 
stimmten anhalts  zur  erklärung  von  BRIVATIOM  kann 
demnach  nur  einerseits  eine  dem  NEMHTON  und  GELIC- 
NON  analoge  religiöse  bedeutung  desselben  vermuthet 
werden,  welche  insbesondere  auch  in  lEYRV  ihre  stütze 
findet  und  Pictets  annähme  einer  grabstätte  ausschli^et, 
andererseits  die  engste  beziehung  der  inschrift  zu  dem 
felssteine  selbst  festgehalten  werden;  wie  schon  oben 
(in,  3  s.  331)  bemerkt,  erscheint  uns  in  RATIN  BRIVA- 
TIOM (mag  RATIN  nun  ein  pronomen  oder  ein  näher 
charakterisirendes  attribut  zu  BRIVATIOM  sein)  mit  be- 
sonderer durch  die  Voranstellung  des  objektsaccusativs  aus- 
gedrückten betonung  des  religiösen  denkmals  selbst^  aus- 
drOeklich  ausgesprochen:  „diesen  götterstein  hat  Fronte 
derXarbelliner  errichten  lassen^  wobei  durch  BRIVATIOM 
allein  oder  auch  durch  seine  enge  Verbindung  mit  RATIN 
gerade  diese  besondere  art  von  votiymalen  bei  den  Gal- 
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Hern  mit  ihrem  allgemeingiltigen  seltenen  namen  bezeichnet 
worden  sein  mag. 

Diesen  neutralen  O-stämmen  auf  N  im  accusative  rei- 
hen sich  zunächst  die  beiden  objekts accusative  LO- 
KAN  und  ARTVAN  der  inschrift  von  Todi  (no.  15)  als 
femininische  Abstamme  auf  N  gleichfalls  im  accusative 
an.  Stokes  über  die  auffassung  der  Wortpaare  KARNITV 
LOK  AN  und  KARNITV  ARTVAN  anfangs  (H,  1  s.  111) 
zweifelhaft,  sprach  sich  später  (III,  1  s.  71)  entschieden  fQr 
die  Verbalnatur  von  KARNITV  aus,  als  dessen  Ob- 
jekte er  LOK  AN  und  ARTVAN  erkannte.  Da  in  KAR- 
NITV der  dativ  irgend  eines  götter^amens,  wie  etwa  ALI- 
SANV,  sehen  zu  wollen,  schon  der  durch  den  lateinischeu 
theil  der  inschrift  evidente  Charakter  derselben  als  grab- 
schrift  verbietet,  so  kann  in  LOKAN  und  ARTVAN 
nur  entweder  die  bezeichnung  des  Steines  selbst  als  grab- 
stein  oder  aber  die  hinweisung  auf  das  ganze  des  grab- 
mals  selbst  gesehen  werden.  Ist  es  auch  klar,  dafs  der 
keltische  theil  der  inschrift  nicht  den  ganzen  lateinischen 
theil  wiedergibt,  so  ist  doch  immerhin  bemerkenswerth,  { 
dafs  der  Wechsel  des  sprachlichen  ausdrucks  zur  bezeich-  j 
nung  des  Objektes  d.h.  des  grabmals  auf  verschiedene  ^ 
und  unterschiedene  bestandtheile  desselben  hin- 
weiset: damit  stimmt  überein,  dafs  auch  im  lateinischen 
zwei  verschiedene  Zeitwörter  „locavit  et  statuit^  zur 
anwendung  kommen,  während  im  keltischen  nur  allein 
KARNITV  für  beide  steht,  demnach  also  sowohl  von 
LOKAN  als  von  ARTVAN  gesagt  werden  konnte.  Als 
ein  empfindlicher  verlust  ist  demnach  die  Zerstörung  des 
obern  theils  der  inschrift  zu  beklagen,  in  welcher,  wenn 
nicht  alles  trügt,  der  unterschied  von  LOKAN  und  AR- 
TVAN auch  im  lateinischen  texte  aasgedrückt  war: 
denn  noch  jetzt  deutet  die  oberste  zeile  der  zweiten 
Seite  mit  ihren  bis  jetzt  weder  in  der  lesung  ganz  sicher 
stehenden,  noch  weniger  aber  entziflTerten  resten  ...V.. 
EIVRDVM  auf  einen  dem  LOKAN  entsprechenden 
lateinischen  accusativ,   da  offenbar,   dem  keltischen  theile 
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entsprechend,  die  lateinische  inschrift  etwa  so  lautete; 
[ATEGNATI  DRVTEIP  SEPVLCRVM]  COISIS  DRV- 
TEIF  u. s. w.,  so  dafs  ..V..EI  vielleicht  noch  reste  von 
D&VTEIF  sind,  hinter  welchem  in  dem  r&thselhaften  VR- 
DVM  oder  VRrVM  die  dem  LOKAN  entsprechende  he- 
Zeichnung  des  grabmals  oder  platzes  folgte  (vgl.  Corp.  In- 
scriptt.  Latt.  I.  1408).  —  Wie  die  oben  näher  betrachteten 
neutralen  objektsaccusative  auf  ON,  so  läfst  sich  we- 
nigstens ARTVAN  gleichfalls  durch  Wörter  desselben  Stam- 
mes ART  näher  beleuchten:  es  gehört  dahin  der  namen 
der  göttin  ARTIO  {Orelli-Henzen  5874),  der  schon  oben 
(111,4  s.  426)  erwähnte  personennamen  ÜdQrixvoQ  bei  Mu- 
rat.  p.  643,  der  völkernamen  der  hispanischen  Artabri 
[Farbiger  s.  86),  die  Städtenamen  Arten a  (Valesii  Not. 
Gali.  p.  45),  Artigi  {Um.  Ant  p.  416),  Artalbinnum 
(Zeuss  p.  78),  'AgtoßQiya  (PtoL  11,11)  und  vielleicht 
auch  'jigravvov  (P^o/.  II,  10);  ganz  besonders  ist  aber 
die  von  Zeuss  a.  a.  o.  und  Glück  kelt.  namen  s.  126  anm.  1 
erwähnte  steile  aus  der  Vit  S.  Domitiani  abbatis  apud  Se- 
gusianos  BoU.  Jui.  I,  53:  „usque  ad  petram,  quae  Arte- 
mia  dicitur'^  hervorzuheben,  welche  die  bedeutung  von  ART 
als  lapis,  petra,  klar  stellt.  ARTVAN  dürfte  demnach 
zunächst  den  auf  der  grabstätte  aufgestellten  eigentlichen 
grab  stein  bezeichnen,  womit  auch  Stokes  (a.  a.  o.  p.  73) 
übereinstimmt:  leider  ist  fQr  LOKAN  ein  ähnlicher  anhält 
zur  ermittelung  seiner  bedeutung  nicht  gegeben  und  die 
Zusammenstellung  desselben  mit  lectus,  Uxog,  ^oxog^  la- 
ger  und  grab  bei  Stokes  kann  als  überzeugend  nicht  an- 
erkannt werden.  SchUefslich  erübrigt  noch  auf  das  oben 
(IJI,  2  s.  201  ff.)  besprochene  schlu&zeichen  m  des  wertes 
ARTVAN  zurückzukommen;  Stokes^  welcher  zuerst,  wenn 
auch  zweifelnd,  dasselbe  als  ein  N  angenommen  hatte,  ent- 
schied sich  später  (a.  a.  o.  p.  73 )  für  S ,  indem  er  es  für 
wahrscheinlich  hielt,  dals  es  ein  schärferes  S  als  das  ge- 
wöhnliche sei  und  vielleicht  auf  den  Verlust  eines  ursprüng- 
lichen N  vor  S  zurückdeute;  er  verweiset  dabei  auf  das 
oskische  eka-ss  via-ss,  has  vias,  als  ein  genaues  gegenbild 

Beiträge  z.  vgl.  sprachf.  IV.  2.  10 
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ZU  dem  ARTVAS  der  iDSohrift  von  Tödi.  Doch  werden  alle 
diese  anoabmen  zuD&ehst  noch  mehr  oder  weniger  wahrschein- 
liche yermnthongen  bleiben  und  mit  Mommsen  (C.  L  L.  I 
zu  1408)  die  löeung  des  rSthsels  als  noch  nicht  völlig  gelun- 
gen einzugestehen  sein.  Nicht  unerwähnt,  weil  zur  wei- 
tern beleuchtung  des  LOKAN  vpn  besonderem  interesse, 
darf  aber  eine  notiz  des  Pausanias  X  e/19  bleiben,  wel- 
ehe  einen  gleichen  keltischen  accnsativ  auf  AN  überliefert 
hat;  über  das  keltische  wort  TQi^aQxiöia  (vgl.  oben  111,2 
6.  206)  sprechend ,  schliefst  er  seine  erörterung  mit  den 
Worten:  y^in^nov  ro  ovof*a  Üarw  ug  (idgxav  ovra  vno 
Toiv  xiXrcSv^.  MdgxaVy  wie  LOKAN  und  vielleicht 
ART  VAN,  ist  demnach  accnsativ  des  weiblichen  A- 
stamraes  fidgxa^  pferd,  vgl.  Diefenbach  Origg.  p.  429  no. 
323.  —  Aufser  diesen  accusativen  Kegt  endlich  noch  ein 
bestimmt  ausgeprägter  casus  in  dem  dative 

MATPEBO  NAAAAYZIKABO  (no.  1)  vor,  dessen  zweiter 
bestandtheil  seiner  ableitung  nach  bereits  oben  (III,  4  s. 
4t8)  näherer  betrachtung  unterzogen  wurde«  Der  cnltus 
der  „mütter^,  ursprünglich,  so  viel  man  sieht,  aller  Wahr- 
scheinlichkeit nach  der  mythologie  aller  indoeuropäischen 
Völker  gemeinsam,  fand  seine  besondere  entwicklnng  und 
ausbildnng  bei  den  keltischen  volksstämmen,  von  welchen 
er  auch  mehr  oder  weniger  in  den  glauben  ihrer  sieger, 
der  Römer,  übergegangen  ist.  Eine  grofse  menge  inscbrifl- 
licher  denkmäler,  wie  sonstige  bild werke,  beurknnpden  uns 
nämlich  die  Verehrung  dieser  vielfach  monadisch  vorkom- 
menden, meistens  aber  zur  trias  vereinten  „muttergott- 
heiten^,  so  dals  sie  theils  im  allgemeinen  und  scUecht- 
hin  gegenständ  frommer  hingäbe  sind,  theils  aber,  wie  sich 
leicht  erklären  läfst,  als  lokale  und  individuelle  gott- 
heiten,  zugleich  auch  mit  darauf  bezüglichen  beinamen 
ausgestattet  erscheinen.  Es  ist  leicht  einzusehen,  dafs  diese 
beinamen,  von  Völkern,  ländern,  städten  und  andern 
kleinern  örtlichkeiten  entnommen,  welche  den  frommen 
Verehrern  zugleich  als  ihre  heimathlichen  (matres  suae, 
domesticae)  galten,    nicht  allein  saohlicfa   das  barbarische 
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geprige  ihrer  heimath  aufzeigen,  sondern  auch  in  der  na- 
menbildung  ein  gleiches  gepräge  der  barbarischen  sprä- 
che bewahren  mufsten,  wenn  auch  die  siegreichen  Römer 
bemfiht  waren,  jene  barbarisch -einheimischen  begriffe  und 
Damen  entweder  gradezu  in  verwandte  eigene  zu  über- 
setzen oder  wenigstens  ihrem  Sprachgeiste  anzupassen. 
Dieses  letztere  bemühen  tritt  nun  auf  jenen  inschriftlichen 
Urkunden  besonders  grade  sowohl  in  der  sprachlichen  aua- 
prägung  des  wertes  zur  bezeichnung  der  „mütter% 
als  auch  der  zahlreichen  lokalen  beinamen  selbst  oh$r 
rakteristisch  hervor,  und  es  kann  daher  anch  nur  dnrch 
vergleichende  betrachtung  der  bis  jetzt  bekannt  geworde- 
nen inschriften^)  in  dieser  hinsieht  das  richtige  und  voUe 
Terstindnifs  des  dativs  A/VATPEBO  NAA/^AYIIKABO  ermög- 
licht werden.  —  Was  zuerst  das  zur  allgemeinen  bezeich- 
ming  von  „mutter^  dienende  wort  betrifit,  so  geht  das 
wort  mater  bekanntlich  durch  die  indoeuropäische  sprach- 
familie  durch,  und  es  kann  kein  zweifei  sein,  dafs  auch 
die  Römer  eine  von  dem  stamme  dieses  wertes  ausgehende 
bezeichnung  ftlr  „mutter^  bei  den  Kelten  vorgefunden 
haben  ^),  deren  Verwendung  ohne  zweifei  da  nicht  umgan- 
gen werden  konnte,  wo  es  sich  um  hinübernahme  eines 
öfifentlichen  cnlts  mit  solennen  formen  and  formein  hao^ 
delte.  Andererseits  konnte  es  nicht  ausbleiben,  dafs  man^ 
wie  überall  auf  diesem  mythologischen  gebiete,  bei  der  all- 
mählichen nähern  erkenntnifs  dieses  mutteroultes  nach  ver- 
wandten erscbeinungen  in  der  eignen  religion  sich  umsah 
und  daher  bekanntlich  auch  die  bezeichnungen  der  Nym- 
phae,  JuQones  und  ähnlicher  wesen  auf  die  keltischen 
^mütter^  übertrug:   endlich,  dafs  man  letztere  auch  ge* 


')  Vcrrgl.  correspondcmzblatt  des  gefiammtvereinff  d.  deutsch,  gesohichts- 
und  alterthumsvereine.  Fünfter  jabrg.  1867.  no.  11  s.  108  — 109;  de  Wal 
De  Moedergodinnen.  Leyden  1846.  81:  eine  voUetändige  Sammlung  aller  in- 
scbriften  der  Matres  e.  Hatronae  wird  dee  unterzeichneten  sniBammenstellung 
der  Nnmina  barbaronun  ocddentaUum  versuchen. 

*}  Vgl.  die  Personen-  und  flufsnamen  MATROHA  (8Mner  ^86 7.  2374; 
Ausön»  MostHL  461),  die  ortflnamen  Matreia  und  Ifatriea  (Ttin,  Ant,  p. 
245;  Zeuss  p.  745)  und  den  yölkernamen  Medio-matrici. 

10* 
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radezu  mit  denjenigen  namen  bezeichnete,  welche  sich  im 
lateinischen  selbst  dafbr  natörlicher  weise  darboten.  Da- 
durch ist  es  gekommen,  dafs  die  keltischen  ,,mütter^ 
auf  den  inschriften  bald  den  obengenannten  römischen  göt- 
terwesen  gleichgesteUt  und  mit  ihnen  identifizirt,  bald  mit 
den  lateinisch-flektirten  formen  des  Stammes  „matr^  be- 
zeichnet werden.  Unter  den  die  zahl  von  fast  200  errei- 
chenden inschriften  dieser  art  finden  sich  nämlich  etwa 
15  — 16,  welche  die  bezeichnung  „der  mötter^  nur  durch 
M  oder  MX  oder  MAT  oder  MATR  ausdrücken,  dem- 
nach also  nicht  in  betracht  kommen  können;  11  andere 
haben  den  votivdativ  in  der  form  MATRIS,  wozu  noch 
weiter  6  zu  stellen  sind,  welche  ihn  durch  MATRABVS 
ansdr&cken  ^).  Dieser  verhältnifsmäfsig  kleinen  anzahl  von 
17  inschriften,  welche  auf  einen  nominativ  MATRA  zu- 
rückweisen, steht  nun  eine  weit  gröfsere  zahl  von  beinahe 
50  gegenüber,  welche  den  dativ  MATRIBVS,  einmal  den 
genitiv  MATRVM  und  einmal  (was  hierher  einzubeziehen 
ist)  in  einer  griechisch  abgefafsten  den  dativ  MHTPAZI 
darbieten,  demnach  also  von  MATER  und  MHTHP  aus- 
gegangen sind;  noch  weit  gröfser  ist  die  zahl  (etwa  90) 
deijenigen  inschriften,  welche  das  keltische  wort  durch 
das  lateinische  MATRONA  übersetzt  und  wiedergege- 
ben haben:  dabei  macht  sich  die  eigenthümliche  erschei- 
nung  bemerkbar,  dafs  beide  bezeichnungen  MATER  und 
MATRONA  in  einem  falle  ohne  allen  unterschied 
zur  bezeichnung  derselben  lokalen  mütter  zur  anwen- 
dung  kommen  {Steiner  1012  und  2405),  in  einem  andern 
falle  hinwieder  innerhalb  derselben  inschrift  kleinere  lokale 
mütter  durch  MATRONAE,  dagegen  aber  die  mütter 
ganzer  Völker  und  länder  durch  MATRES  bezeichnet  wer- 
den {de  Wal  CCXXVII);   ja  eines  der  sechs  beile  tod 


*  )  Das  MATRVBVS  einer  einzigen  inschrift  (de  Wal  XV  p.  1 1)  beruht 
offenbar  nur  auf  einer  schlechten  abschnft  statt  MATRABVS,  zu  welcher 
form  es  daher  hier  gerechnet  ist;  einmal  findet  sich  auch  die  form  MA- 
TROKABVS  {de  Wal  GXLIV)  von  dem  oben  weiterhin  erwähnten  MA- 
TRONA. 
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AlimeiidiDgen  (Mammsen  Insc.  Helv.  211)  den  MATEIBVS, 
ein  anderes  den  MATRONIS  geweiht  ist:  ob  diese  Unter- 
scheidung als  eine  blofs  zufällige  und  willköhrliche  anzu« 
sehen  ist  oder  auf  einer  besondern  bewufsten  Unterschei- 
dung  beider  ausdrücke  in  diesen  fallen  beruht,  mufs  vor- 
erst dahin   gestellt   bleiben.     Es  liegen  demnach  drei  be- 
zeichnungen  der  keltischen  „mütter^  aus  lateinischen  In- 
schriften vor:    MATKA,    MATER  (MHTHP)  und  MA- 
TRONA,  und  es  fragt  sich  nun,  in  welchem  Verhältnisse 
der  dativ  MATPEBO   unserer  inschrift  no.  1    zu  denselben 
steht.   Auffallen  mufs  zuvörderst,  dafs  eine  besondere  form 
MATRA  entstehen  konnte,    während  MATER   selbst  in 
der  lateinischen  spräche  vorlag,  es  demnach  einer  eigenen 
neubildung  nicht  bedurfte:    es  liegt  daher  nahe  zu  vermu- 
then,   dafs  diese  form  es  war,  welche  man  im  keltischen 
vorfand  und  zuerst  ins  lateinische  um  so  leichter  herüber- 
nahm,  als  sie  sich  den  analogen  feminina  der  ersten  dekli- 
nation  ohne  zwang  anschlofs;    längst  schon   haben  daher 
Millin  Yoy.  11,  p.  42   und  neuerlich   Mommsen  in   der  all- 
gem.  monatsschrift  f.  wiss.  und  lit.  1853  augusth.  s.  652  eben 
dieses  MATRA    als    die   einheimisch-keltische    form 
des  Wortes  aufgestellt,  als  dessen  Übersetzung  MATER  und 
MATRONA  anzusehen  seien.     Bestätigt  virird  dieses  nach 
Stokes  p.  104  durch  das  altirische  mäthraib,  welches  der 
vokalischen   (A-)   deklination  angehört.     Es    ist  demnach 
klar,  dafs  MATPEBO,  wiewohl   es  nach  Siegfrieds  bemer- 
kung   ausgezeichnet   schön   zu  dem   mäter-e-byö  des  zend 
stimmt  (vergl.  Siokes  p.  101  und  104),   dennoch  nicht  als 
altkeltische   dativform  angesehen  werden  kann,    da  sie 
von  einem  consonantischen  stamme  (MATR)  ausgegan- 
gen ist  (vergl.  Stokes  p.  104).     Es  wird  demnach  in  MA- 
TREBO  nur  ein  lateinisches  MATRIBVS  mit  denjenigen 
lautlichen  Veränderungen   gesehen  werden  können,    welche 
schon  oben  (111,2  s.  187)  hervorgehoben  worden  sind:  ei- 
nerseits nämlich  ist  das  schlufs-S,  wie  auch  Stokes  p.  101 
vermuthet,  in  AAATPEBO  wie  in  NAMAYZIKABO  verschlun- 
gen, andrerseits  das  V  der  flexionsendung  BVS  wie  öfter 
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mit  O  vertauscht:  sowie  demnach  einestheils  das  lateini- 
sche in  den  votivdatiyen  MATRABVS  und  MATRIS  den 
einfiufs  des  keltischen  beurkundet,  so  bezeugt  auch  uoige- 
kehrt  MATPEBO  (statt  MATRIBVS)  den  einfiufs  des  la- 
teinischen bei  abfassung  einer  keltischen  inscbrift.  Dieselbe 
erscbeinung  tritt  auch  bei  dem  adjektive  NAMAYZIKABO 
hwvor,  nur  mit  dem  unterschiede,  dafs  hier  sich  der  ein- 
fluis  des  keltischen  auf  das  lateinische  viel  entschiedener 
und  bestimmter  und  zwar  in  der  festhaltung  der  flexiöns- 
endung  a-bus,  keltisch  a^bo  beim  adjektive  ausspricht. 
Wiewohl  nämlich  die  beiden  sprachen  gemeinsame  dativ- 
endung  a-bus,  a-bo(s)  sich  insbesondere  auch  \n  dem 
oben  besprochenen  MATRABVS  ausgeprägt  hat,  daneben 
aber  auch  ein  MATRIS  vorkommt,  so  ist  es  auch  bei  den 
adjektiven  ergangen.  Lassen  sich  aber  jene  beiden  vor- 
erwähnten formen  vom  Standpunkte  der  ersten  lateini- 
schen deklination  als  regelrecht  und  sprachgemäfs  recht- 
fertigen, so  ist  dieses  aber  nicht  in  gleicher  weise  für  das 
femininum  des  adjektivs  der  fall:  es  gibt  im  lateinischen 
keine  adjektive,  welche  im  dativ  und  ablativ  des  femi- 
ninums  abus  statt  is  hätten:  es  hat  demnach  das  lateini- 
sche in  diesem  falle  gegen  seine  eignen  gesetze  fiber^ 
wiegend  keltischem  einflusse  nachgegeben  und  die  barba- 
rischen sprachformen,  ohne  bei  sich  ein  analogen  dafür  zu 
haben,  adoptirt  Daher  erklären  sich  also  (vergl.  Stoke$ 
h.  110)  jetzt  jene  zahlreichen  adjektivischen  beinamen 
localer  muttergottheiten  mit  ihrer  auffallenden,  mannigfach 
variirenden  flexion  auf  abus.  Unter  der  ganzen  langen 
reihe  dieser  beinamen  nämlich  lassen  sich  zuerst  solche 
unterscheiden,  welche  nur  allein  nach  der  ersten  de- 
klination flektirt,  ihren  votivdativ  auf  IS  bilden,  wie  M. 
Annaneptis,  Ajrvagastis,  Malvisis,  Ubercis,  Comedovis,  Fri- 
savis,  Gallaecis,  Treveris,  Brittis,  Maxiacis,  endlich  Ebur- 
nicis^  welches  formell  (Eburnicae)  dem  Namausicae 
unserer  inscbrift  am  nächsten  kommt.  Hat  hier  das  la- 
teinische in  der  adjectivbildung  sich  entschieden  be- 
hauptet,   so  tritt  schon  ein  schwanken    in  der  zweiten 
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reihe   derjenigen  ein,    welche  wie  Dervonnis  und  Der- 
vonibus,    Aufanis,    Aufanibns    und    Aufaniabus, 
Vatuims  (d. h.  Vatuivis)  und  Vatuiabus,  Sulevis  und 
Suleviabus,  Octooannis  und  Octocannabus,  sowohl 
regelrechte  formen   auf  IS  als  auch  formen  auf  lABVS, 
ABVS  nndlBVS  entwickelt  haben;  dabei  scheint  letztere, 
wie  Aufaniabus  neben  Aufanibus  zeigt,  aus  lABVS, 
mit   ausstofsung  des  A,    entstanden  zu  sein,    wie  auch  in 
der  vierten  lateinischen  deklination  IBVS  und  YBVS  ne- 
ben  einander  hergehen:    in  Octocannabus   ist   somit 
das  I  grade  so  ausgestofsen  worden,   wie  in  Aufanibus, 
Dervonibus  und  wohl  auch  in  dem  nur  in  einer  einzigen 
Inschrift  fiberlieferten  Mopatibus  das  A.    Mit  der  rollen 
fiexion  lABVS  allein  liegen  überhaupt  6  solcher  lokalen 
beinamen  von  „mQttern%  theilweise  mehrfach  beglaubigt, 
vor,   nämlich  Afliabus,  Gavadiabus,  Alagabiabus,    Gabia- 
bus,  G«rudatiabus  und  Vapthiabus,     Daran  schliefsen  sich 
weiter  als  dritte  Ordnung  fünf  beinamen  anf  HENAE, 
^  von  denen  einzelne  gleichfalls  mehrmals  vorkommen,  näm- 
lich   Albia-henis  (4),    Aumenai-henis   (1),     Etra- 
-lienis(2),  Gesa-henis  (2),  Yesunia-henis  (5):  aber 
auch  hier  zeigt  sich  wieder  dasselbe  schwanken  wie  oben, 
indem  ein  fragment  mit  -hia-henabus  dasselbe  HENAE 
auf   keltische    weise    mit  ABVS    flektirt.      In  gleicher 
weise  geschieht  dieses  bei  den  noch  zahlreichern  beinamen 
auf  NEH AE  ( Zeuss  p.  57 ),    welches   nur  durch  metatbe- 
sis  aus  HENAE  oder  umgekehrt  entstanden  zu  sein  scheint: 
es  gehören  dahin   die  votivdative  Axsingi-nehis,  Cu- 
chi-nehis    (2),     Mahli-nehis,     Vacalli-nehis    (4), 
Ulavhi-nehis,    zwei  fragmente  mit  ..ami-nehis   und 
..he-nehis:  bei  den  meisten  von  diesen  ist  der  stamm  des 
Wortes  offenbar  durch  den  bindevokal  I  mit  dem  NEHIS 
verbunden,  wenn  man  nicht  dieses  I  als  auslaut  des  Stam- 
mes selbst  ansehen  will,    wie   auch  das  A  in  Secca-ne- 
his,    Nama-nehis^    Ruma-nehis    (2)    und   Vetera- 
-nehis  (7);  die  neben  diesen  beiden  letztern  hergehenden 
dative  Ruma-nehabus  (1)  und  Vetera-nehabus  (2), 
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wofür  einmal  auch  Yetera-nibabus  vorkommt,  bilden 
den  Übergang  zur  erklärung  einerseits  von  Aserici-ne- 
habus,  andererseits  von  Vallam-nebiabus  und  La- 
-nehiabus.  Statt  des  vorerwähnten  NEHAE  findet  sich 
aber  auch  nur  allein  EHAE  als  solche  ableitende  endung 
und  zwar  einerseits  in  Textum-ehis,  Hamav-ehis  und 
dem  fragmentirten  ...teniav-ehis,  andererseits  in  An- 
drust-ehiabus,  wozu  endlich  noch  das  allein  stehende 
Cantrnhabus  von  Cantruhae  kommt '^). 

C.    Die  übrigen  redeth^ile. 

Von  den  noch  übrigen  Wörtern  unserer  inschriften  wer- 
den am  besten  an  die  soeben  erörterten  nomina  diejenigen 
angeschlossen,  welche  sich  theils  durch  ihre  Stellung  un- 
mittelbar vor  andern  als  nomina  erkannten  redetheilen, 
theils  durch  eine  diesen  letzteren  conforme  sprachliche  bil- 
düng  zunächst  gleichfalls  als  nomina  adiectiva  oder  viel- 
leicht besser  als  pronomina  beurkunden.  Dahin  gehört 
vor  allen  RATN  (no.  9),  welches  ohne  zweifei  in  RATIN 
zu  verbessern  ist,  sowie  COCIN,  SOSIN  (no,  2.  3.),  zu 
dem  auch  SOSIO  (4)  zu  gehören  scheint.  Schon  oben 
ist  SüT  RATIN  die  geltung  und  bedeutung  eines  prono- 
raens  oder  adjectivs  in  anspruch  genommen  worden,  und 
es  mufs  wohl  unter  allen  umständen  in  diesem  werte  der 
accusativ  eines  I-stammes  auf  IN  festgehalten  werden,  wie  er 
eben  auch  in  COCIN,  SOSIN  vorliegt  und  in  VCVETIN 
(no.  3)  bereits  nachgewiesen  ist  (vgl.  Stokes  p.  104).  Ohne 
weiter  die  von  Pictet  p.  40  und  Stokes  p.  109  versuchten 
deutungen  des  wertes  als  tumulus  oder  propugnacu- 
lum  zu  berühren,    genügt  es  für  unsern  zweck  auch  hier 


^)  Aufser  den  anm.  3  erw&hnten  quellen  zur  nähern  kenntnifs  der  ma- 
tronen-insehriften  sind  zum  weiteren  belege  der  oben  angeführten  matronalen 
beinamen  insbesondere  die  in  fast  allen  Jahrgängen  der  bonner  Jahrbücher 
niedergelegten  beitrage  zum  raatronencult  sowie  A,  Eein's  Schriften:  Haus 
Bttrgel,  das  römische  Burungum  (Crefeld  1855)  und  die  römischen 
Stationsorte  u.  s.  w.  (vgl.  oben  111,2  8.204)  zu  vergleichen. 
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wieder,  den  stamm  des  Wortes  in  andern  unzweifelhaft  kel- 
tischen Wörtern   nachzuweisen.     Dahin   gebort   zuerst  die 
stelle  des  Marcellus  Burdigal.  c.  XXV :    „Herbae  pteridis 
i.eb  iSlicolae,  quae  ratis  Galiice  dicitur  quaeque  in  fago 
saepe  nascitur^  (vergl.  Diefenbach  Origg.  p.  403  no.  262). 
Grade  so  lautete  ohne  zweifei  der  namen  einer  britanni- 
schen DEA  RAT  bei   C.  Roach  Smith  Notes  on  the  ßo- 
man  Wall  extracted  from  the  Collectanea  antiqua  London 
1851  p.  18   auf  einem  am  römer walle  gefundenen  votival- 
tar,  welchen  Roach  Smith  der  schutzgottin  der  alten  Stadt 
'Pdn  (PtaL  II,  3,  30)  gewidmet   glaubt,    die  im  Ilin.  Ant. 
p.  477f.  Katae  und  bei  dem  Geogr.  Rav,  V,  31  Rateco- 
rioD  heifst  (vergl.  Forbiger  s.  294).    Aber  auch  auf  galli- 
schem boden  findet  sich  derselbe  wortstamm  in  den  städte- 
nainen  'Patidvov^  Ratiatum  (bei  PtoL  II,  7,  6  und  Itin. 
i»f.  p.  459),  auf  welche  sich  auch  der  vicus  Ratiatensis 
bei  Gregor.  Turon,  Glor.  Conf.  c.  54  bezieht,  sowie  in  dem 
doppelt  vorkommenden  städtenamen  'Parofiayog,  Rato- 
mag  US  {PtoL  II,  8,  8  und  9,  11 ;   Itin.  Ant.  p.  382   vergl. 
Forbiger  s.  220.  265) :    selbst  in   dem  keltenlande  Oberita- 
lien begegnet  eine  RAT-VMEDIA  Severa  bei  Rossi  Me- 
mor.  Brescian.   p.  274.     Der    nachweis  desselben  Stammes 
RAT  in  vorstehenden  eigennamen  von  personen  und  Städ- 
ten macht  es  sehr  wahrscheinlich,    dafs  auch,    wie  schon 
mehrfach  angedeutet,   in  RATIN  eine  mit  BRIVATIOM 
za  einem  objektsaccusativ  eng  verbundene  nominalbildung 
Torliegt.     Wiewohl   nämlich  in  COCIN,  SOSIN   offenbar 
dieselbe  flexion  eines  I-stammes  vorliegt,  wie  in  RATIN, 
so  dürften   sich    doch  nicht  leicht  dazu   stammverwandte 
Qominalformen  auffinden  lassen,  und  es  haben  daher  Sieg- 
fried und  Belloguet,  wie  Pictet  (p.  26)  und  Stokes  (p.  105 
and  101)  abereinstimmend  in  SOSIN  (vgl.  Zeuss  p.  354) 
ein  aus  SO  und  SIN   gebildetes  demonstrativpronomen  zu 
erkennen  geglaubt,    welches  Lottner  (bei   Stokes   a.  a.  o.) 
überdiefs  aus  SO+SIO-N  entstanden  glaubt;  klar  ist,  dafs 
seine  Stellung  vor  den   unbestreitbaren   objektsaccusativen 
NE/WHTON  und  CELICNON  eine  gleich  enge  Verbindung 
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mit  denselben  anzanebmen  zwingt,  wie  sie  auch  zwischen 
RATIN  und  BRIVATIOM  obwaltet.  Zu  demselben  prono- 
minalstamm  scheint  nun  auch  SOSIO  (no.  4)  zu  gehören, 
wiewohl  die  entscheidung  darüber  um  so  schwerer  ist,  je  un- 
durchdringlicheres dunkel  die  bedeutung  des  darauf  folgen- 
den LEGASIT  verhüllt,  vorausgesetzt  dafs  überhaupt  die 
buchstabenreihe  SOSIO  LEGASIT  richtig  in  diese  beir 
den  Wörter  zerlegt  ist,  deren  bedeutung  allein  sich  einer 
n&hern  bestimmung  entzieht.  Da  sowohl  BYSCILLA  als 
das  widmende  Subjekt  als  auch  die  Ortsbestimmung  IN 
ALIXIE  wie  auch  der  votivdativ  des  götternamens  MA- 
GALV  unbezweifelt  sind,  so  scheint  in  LEGASIT,  wenn 
nicht  alles  trügt,  das  noch  fehlende  v  erb  um  zu  liegen, 
welches  in  den  andern  inschriften  meist  ziemlich  deutlich 
vorliegt:  ob  aber  dann  in  SOSIO  wegen  seines  anklangs 
an  SOSIN  die  oben  vermuthete  pronominalbeziehung  oder 
ein  hinweis  auf  das  dem  gotte  MAGALOS  gewidmete 
gefäfs,  auf  dessen  hals  sich  die  inschrift  befindet,  liegt 
oder  ob  es  gar  noch  eine  weitere  appositionelle  bestim- 
mung zu  BVSCILLA  ist,  kann  vorerst  noch  nicht  ent^ 
schieden  werden.  Eine  gewisse  äufsere  ähnlichkeit  mit 
LEGASIT  läfst  sich  übrigens  in  dem  vorn  verstümmelten 
AXTACBIT  von  no.  8  nicht  verkennen  und  vielleicht  ist 
auch  dieses  rätbselhafte  wort  als  eine  verbal  form  anzu- 
sehen. Mit  etwas  mehr  Sicherheit  scheint  über  die  Wörter 
lEVRV  (no.  3.  5.  6.  7.  8.  9.  10.)  und  das  mit  ihm  offenbar 
identische  EIQPOY  (no.  2),  sowie  über  KARNITV  (no.  15) 
bestimmt  werden  zu  können.  Ob  beide  erstgenannte  auch 
nur  mit  Stokes  p.  105  als  dialektische  Verschiedenheiten 
eines  und  desselben  wertes  anzusehen  seien,  dessen  würzet 
sich  auch  in  dem  schon  oben  (UI,  2  s.  191)  erwähnten 
Andiourus  (S/mer  II,  2379)  zu  finden  scheine,  mufs  da- 
hingestellt bleiben.  Schon  oben  (III,  2  s.  199)  ist  die  auch 
in  diesem  worte  sichtbare  vertauschung  eines  O  und  V, 
sowie  der  parallelismus  von  £1  in  EIQPOY,  mit  IE  in 
lEVRV  hervorgehoben  worden.  Wie  nun  auch  Stokes 
(beitr.  III,  1  8.75),    welcher  früher  in   dem  I  des  wertes 
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einen  halb  vokal  J  sehen  wollte,  sich  verbessernd,  ein  lan- 
ges I  anerkennt,   so  war  schon  früher  {rhein,  mus.  H.  F. 
XIII,  8.  295)  in  dem  griechischen  doppel vokal  £1  der  aus- 
druck  eines  Jangen  E  vermuthet  worden,  welches  grade 
im  altirischen  nach  Zeuss  p.  21  in  lA,  aber  auch,   wenn 
auch  seltener,  in  IE  aufgelöset  werde:  es  ist  demnach  wohl 
der  anlautende  vokal  des  wertes  als  ein  zwischen  langem 
£  und  I  liegender  zu  vermuthen,  welcher  in  griechischem 
alpbabete  geradezu  durch  EI,    in  lateinischer  aber  durch 
IE    wiederzugeben    versucht    wurde.      Dazu   kommt,    daf's 
man    auch    hinsichtlich    der  bedeutung  dieses    vielbespro- 
chenen  Wortes   weder  mit  Belloguefs  p.  201  identifizirung 
desselben    mit  einem  grieceischen  ieoov  von  Uqom^    noch 
mit  seinen  und  Pictefs  (p.  21  ff.)  anderweitigen,  theilweise 
von  Stokes  (p.  106)  bestrittenen  aufstellungen  sich  einver- 
standen erklären  und  vielleicht  nur  mit  dem  scharfblicken- 
den   Siegfried  (beitr.  I,   s.  451)  in   der  altirischeu  wurzel 
iur,  ior  den  einzigen  mit  EIQPOY  und  lEVRV  vergleich- 
baren stamm  in  dem   sinne   eines  fecit  oder  faciendum 
curavit   der  römischen  inschriften  sehen  kann.     Bestätigt 
wird  diese  präteritalform  nach  Belloguet  (a.  a.  o.  und  Lott'- 
ner  (bei  Stokes  p.  106)   durch   das  irische  (Zeuss  p.  439, 
481 ),    wobei  letzterer  diese  formen  als  dem  bildungsprin- 
cipe  nach  mit  dem  italischen  imperfect  identisch  betrach- 
tet, so  dafs  u  =  a — t  wäre.  —  Ganz  dieselbe  bewandtnifs 
hat   es  mit  dem  von   Stokes  (III,  1  p.  71)   dem  lEVRV 
gleichgestellten  KARNITV   der  inschrift  von  Todi.     Der 
stamm   dieses  Präteritums  liegt   ganz  unzweideutig  in  den 
auch   von  Stokes  theilweise   verglichenen   bekannten  nomi- 
nalbildungen  CARNI,    CARN-VNTVM,    CARN-VTES,- 
sowie  dem  britannischen  CARNONACAE  {Forhiger  s.  305) 
vor    und   wird  von    demselben   gelehrten    als    congerere 
(lapides)  erklärt:  vielleicht  läfst  sich  diesen  beiden  präterita 
noch   ein   drittes  SEBODDV  (no.  8)  anreihen,    vorausge- 
setzt, dafs  darin  ein  vollständiges  wort  vorliegt  (vgl.  oben 
in,3  8.  334).  —  Wie  lEVRV   und  KARNITV  vielleicht 
auch  SEBOBBV,    so  sind  auch   GOBEDBI  (no,  3)  und 
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AEAE  (no.  1)  als  verbal  formen   anzusehen  und  zu  deu- 
ten, wiewohl  Belloguet  p.  203  und  Pictet  p.  30  in  ersterem 
nominalbildungen   sehen,    letzterer  das  wort  sogar  als  ein 
mit  CO  (CON)  gebildetes  compositum  in  CO  BEDBI  (cum 
fructibus)    zerlegen    will.     Richtiger   ohne    zweifei   deutet 
Stokes  p.  106  GOBEDBI  als  zeitwort,    wiewohl  auch  er 
eine  Zusammensetzung  aus  CO  {Zeuss  p.  586,  insbesondere 
842),    dem  stamme  BBD  und  der  endung  BI  vermutbet, 
welche  letztere  vielleicht  dem  lateinischen  -vit  entspräche. 
Doch   auch   diese   letztere,    so   weit  von   den  erklärungen 
seiner  beiden  mitforscher  abliegende,  interpretation  schei- 
tert allein  schon  an  der  Unrichtigkeit  der  von  ihm  mit  Si- 
cherheit unterstellten   annähme   einer  falschen  lesung  GO- 
BEDBI statt  COBEDBI;    die  wiederholte  genaue  besich- 
tigung  des  Steines  selbst  hat,  wie  unten  nachgewiesen  ist, 
nicht  allein  kein  anlautendes  C,    sondern   sogar  ein  etwas 
gröfseres  G   und  weiter  auch  ergeben,  dafs  zwischen  GO 
und  BEDBI   kein  Zwischenraum,    vielmehr  das  ganze  nur 
ein  einziges  wort  ist.    Entschieden  bestimmter  und  erkenn- 
barer beurkundet  sich  AEAE  (no.  1)  als  verbalform,  ohne 
dafs  es  dazu   einer  beihilfe  aus   dem   altirischen   bedürfte, 
wie  sie  Stokes  p.  105  ohne  greifbaren  erfolg  versucht  hat. 
Auch  er  verkannte  die  überraschende  identität  des  wertes 
mit  dem  umbrischen  rere  (dede)  nicht,   während  anderer- 
seits schon  Sauppe  a.  a.  o.  auf  das  DEDE  des  TitulusPi- 
saurensis  hinwies:  vgl.  Ritschi  Prise.  Lat.  Mon.  Epigr.  tab. 
XLIII,  B,  E,    woselbst  Tab.  XLIX,  B   auch  die  unver- 
kürzte form  DEDET  (=  dedit)  begegnet.    Es  stimmt  diese 
lateinische  form   des  verbums   auf  der  gallischen  iuschrift 
ganz  und  gar  mit  dem  oben  erörterten  dativ  des  keltisirteu 
MATREBO  statt  MATRIBVS   überein,  und  ist  diese  in- 
schrift  von  Nimes  (uo.  1)  überhaupt  als  eine  solche  anzu- 
sehen,  welche,  in  einem  den  Galliern  geläufigen  alphabete 
geschrieben,    dennoch    lauter  sprachformen   darbietet,   die 
sich   theils  entschieden   an  das  lateinische  anlehnen,    theils 
die  ursprünglichen  keltischen  formen  ausprägen :  eine  sprach- 
erscheinung,  wie  sie  die  gallischen  münzlegenden  bekannt- 
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lieh  in  nicht  seltenen  Beispielen  darbieten,  aus  welchen  hier 
nur  an  die  oben  (III,  3  s.  338)  erwähnte  aufscfarifb  der 
Lixovischen  münzen  mit  Cisiambos  Cattos  verco* 
breto:  simissos  publicos  Lixovio  erinnert  werden 
mag.  Der  acht  keltische  doppelnamen  des  dedikanten 
IAPTAI[OZI]AAANOITAKOZ  erscheint  hier  mit  der  flexion 
Ol,  wie  auch  sonst  auf  vorwiegend  römischen,  unter  kel- 
tischem spracbeinflusse  abgefafsten  inscbrifben  eigennamen 
auf  OS  statt  us  begegnen  (vgl.  oben  III,  2  s.  188);  ebenso 
ist  MATPEBO  keltisirte  form  statt  MATRIBVS,  wie  oben 
gezeigt  wurde,  und  NAMAYZIKABO  gleichfalls  der  ächtkel- 
tische votivdativ  auf  abo.(abus),  welcher  sich  in  den  zahl- 
reichen oben  erörterten  lokalen  beinamen  der  keltischen 
mütter  hinter  dem  worte  MATRIBYS  grade  so  adoptirt 
findet,  ^ie  in  der  Inschrift  von  Nimes.  Ebenso  ist  das 
scblafswort  BPATOYAE  erwiesenermafsen  (vgl.  oben  III,  4 
s.  425)  identisch  mit  dem  VATRVTE  der  Steinschrift  von 
Anduze  und  endlich  AEAE  ein  ebenso  leicht  erkenntliches 
DEDET  statt  DEDIT.  Wäre  die  inschrift  von  Nimes  in 
lateinischem  alphabete  geschrieben,  so  wäre  diese  letztere 
form  DEDE  ebenso  wenig  einen  augenblick  unerkannt  ge- 
blieben^ als  die  inschrift  selbst  in  so  unbeschreiblicher  weise 
verzerrt  und  entstellt  worden,  wie  es  durch  Boudard  a.a.O. 
geschehen  ist.  Diesen  verbalformen  läfst  sich  endlich  als 
noch  erkennbarer  redetheil  die  praepositionlN  (no.  3.4.) 
anreihen,  welche  vor  dem  städtenamen  ALISIIA,  ALIXIA 
steht,  dessen  casus  als  ablativ  (vergl.  Stokes  p.  103)  oder 
locativ  auf  A  oder  E  bezeichnet  werden  muls. 

Aufser  diesen  noch  mit  ziemlicher  gewifsheit  zu  be- 
stimmenden redetheilen  begegnet  aber  in  unsern  Inschriften 
Qoeh  eine  anzahl  Wörter,  welche  sich  irgend  einer  nähern 
feststellung  durchaus  zu  entziehen  scheinen.  Von  den  räth- 
selhaften  aufschriften  der  reliefs  von  Nötre-Dame  (no.  12) 
sind  EVRISES  und  SEVIRIOS  bereits  oben  (in,3  s. 
334)  besprochen,  ebenso  SENANI  V. .  ILOM,  welches 
letztere  Belloguet  (vgl.  Stokes  p.  109)  VEILONI  liest  und 
mit  dem  lateinischen  velum  in  Verbindung  bringt,    zumal 
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das  pariser  deukmal  von  den  Nautae  Parisiaci  errichtet 
sei:  die  verstAmmlung  dieses  wortes  auf  dem  steine  macht 
jedoch  von  vorn  herein  jeden  deutangsversuch  unmöglich. 
Dasselbe  gilt  auch  von  der  inschrifb  no.  19  s.  212,  deren 
defekter  zustand  gleichfalls  eine  nähere  Betrachtung  ihres 
textes  ausschliefst.  Besondere  Schwierigkeiten  macht  au- 
fser  GOBEDBI  auch  noch  das  wort  ETIG  in  der  inschrift 
von  Sainte  Reine  d'Alise  (no.  3):  auch  hier  geht  die  er- 
klärung  Pictets  p.  29,  welcher  hinter  diesem  worte  eine 
Ificke  annimmt,  von  der  auf  dem  steine  nichts  zu  bemer- 
ken ist,  und  es  zugleich  als  ein  nomen  in  der  bedeutung 
„eiche"  deutet,  weit  von  der  seines  mitforschers  Stokes 
ab,  welcher  zuerst  (II,  1  s.  107)  BTIC  för  eine  conjunk- 
tion  (er«,  et)  hielt  und  später  (111,1  s.  75)  diese  vermu- 
thung  wieder  zurücknahm.  Nicht  unerwähnt  mag  auch 
das  vorn  und  hinten,  wie  es  scheint,  verstümmelte  ....RA- 
MEDON . . .  (no.  8)  bleiben,  dessen  ableitung  mit  ED-ON 
an  ähnliche  bildungen,  wie  VASSEDO  {Orelli  204),  S  VOB- 
NEDO  (FröAner  2042),  MAILLEDO  (FröA/ier  1431),  EI- 
LIGE DO  {Fröhner  397)  u.  a.  m.  erinnert. 

Wiewohl  unter  allen  diesen  redetheilen  unserer  in- 
schriften  die  nominalbildungen  durch  zahl  und  maanigfal- 
tigkeit  so  bedeutsam  vor  allen  übrigen  hervortreten,  dafs 
die  Zusammenstellung  ihrer  casusformen  allein  schon  nicht 
unwichtige  ergebnisse  zur  keltischen  deklination  liefern 
würde,  so  bietet  doch  die  überaus  grofse  menge  kelto- 
römischer  inschriften,  besonders  aus  dem  gebiete  des  alten 
Gallien,  noch  überdiefs  eine  so  reiche  fiQlle  mannigfa- 
cher, zur  weitern  erklärung  und  Vervollständigung  jener 
casusformen  dienenden  flexionen,  dafs  sich  der  kreis  der  be- 
trachtung  und  Zusammenstellung  schon  nicht  mehr  auf  un- 
sere keltischen  inschriften  allein  beschränken  kann.  Aus 
diesem  gründe  bleibt  die  nähere  erörterung  der  keltischen 
deklination,  soweit  sie  aus  den  römisch-keltischen  inschrif- 
ten hergestellt  zu  werden  vermag,  besonderen,  später  zum 
abschlnsse  des  commentars  unserer  inschriften  nachzutra- 
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genden   ^beitr&gen  znr  römisch-keltischen  dekli- 
natioo^  vorbehalten. 


Nachträge  und  Verbesserungen. 

1.  Zu  ^beitr&gen^  111,2  s.  162  —  215. 

Zu  8.  163  no.  3.  Diese  inschrift  ist  neuerdings  von 
general  Creuly  in  der  Revue  arch^ol.  N.  S.  III  ann.  Vvol. 
1862  p.  118  nach  genauer  Untersuchung  wieder  besprochen 
worden:  sie  befindet  sich  jetzt  wieder  zu  Sainte  Reine 
d'Alise  bei  hm.  Pranpois  Guyot,  während  zu  Dijon  ein  gu- 
ter gypsabgufs  geblieben  ist.  Darnach  fehlt  z.  3  hinter 
ETIC  nichts,  wie  Pictei  meinte,  gegen  dessen  deutung  des 
Wortes  sich  Creuly  erklärt,  sondern  es  ist  leerer  räum,  der 
Symmetrie  halber.  Das  G  in  GOBEDBI  ist  unzweifelhaft 
und  gröfser  als  die  übrigen  buchstaben,  welche  mit  ihm 
zusammen  nur  ein  einziges  unzerreifsbares  wort  bilden, 
während  alle  übrigen  Wörter  durch  punkte  oder  blätter  ge- 
schieden sind.  Das  letzte  wort  von  z.  4  gibt  Creuly  also 
an:  DVGiIoNTiIo;  zwischen  IN  und  ALISiIA  in  z.  6  ist 
ein  Zwischenraum  von  10^  centimeter,  eine  aussprengung 
des  Steins,  in  welcher  der  besitzer  ein  blatt  erkennen  will. 

Zu  s.  164  no.  5.  Diese  inschrift  wird  auch  in  den 
Comptes  rendues  de  Vacademie  des  inscriptians  et  belies 
kttres  1857  s.  125  sowie  von  general  Creuly  a.a.  o.  p.  112 
mitgetheilt,  welcher  aus  dem  umstände,  dafs  mit  der  bron- 
zenen patera,  welche  die  inschrift  trägt,  noch  zwei  andere 
ähnliche  kleinere  aufgefunden  worden  seien,  vermuthen  zu 
dUhrfen  glaubt,  dafs  der  kupferschmied  DOIROS  vielleicht 
sein  meisterstück  dem  ALISANOS  geweiht  habe. 

Zu  s.  164  no.  7.  Auch  diese  in  ihrem  texte  bisher 
noch  nicht  feststehende  inschrift  ist  jetzt  durch  die  bemfi- 
hnngen Creuly^ s  a.a.O.  p. 27  m  allen  theilen  also  klar  gestellt: 

ICCAVOS  .  OP 

PIANICNOS  •  lEV 

RVBRIGINDONI 

CANTALON 
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er  sagt  darüber:  „ces  lignea  sont  grav^es  dans  une  esptee 
de  cartouche  entoure  d\m  cadre  mainteoant  presque  de- 
trnit,  mais  Bans  qu'  aucuoe  lettre  ait  souffert.  Les  carac- 
tires  sont  da  plus  beau  type  et  tous  parfaitement  lisibles 
Sans  aucune  exception.  Les  tailles  ont  encore  conserv^, 
cbose  on  ne  peut  plus  rare,  une  grande  partie  de  la  ma- 
ti^re  rouge  dont  Touvrier  les  avait  remplis  et  qui  est  un 
ciment  tr^s-dur.  On  peut  juger  d'apr^s  Paspect  de  la 
pierre,  qu'elle  a  ete  encastr^e  dans  un  monument  plus  con- 
sid^rable  auquel  ce  cartouche  servait  sans  doute  de  dedi- 
cace^.  Demnach  ist  also  der  dativ  des  götternamens  nicht 
BRIGINDONV  zu  ergänzen  von  BRIGINDONOS,  wie 
oben  111,4  s.  406  aufgestellt  ist,  sondern  BRIGINDONI 
von  BRIGINDO  zu  lesen.  Das  schlufs-I  entging  dem 
abschreiber,  weil  es,  wie  Creuly  bemerkt,  „est  placee  pre- 
cis^ment  dans  Tangle  rentrant  du  cadre^.  Noch  viel  wich* 
tiger  ist  die  sicherstellung  der  letzten  zeile  in  CANTA- 
LON,  von  dem  er  sagt:  „il  existe  en  realite  et  sans  le 
moindre  doute  ^.  Creuly  hatte  zur  ermittelung  und  fest- 
Stellung  dieses  wortes  eine  besondere  reise  nach  Beaune 
unternommen,  in  dessen  museum  sich  jetzt  diese  inschrift 
von  Volnay  befindet:  dafs  mit  C ANTALON  das  von  IC- 
CAVOS  OPPIANICNOS  dem  localgotte  BRIGINDO  ge- 
weihte  (lEVRV)  denkmal  bezeichnet  werde,  erkannte 
auch  Creuly^  verwarf  aber,  wie  schon  oben  bemerkt,  Pietefs 
„domum  lacustrem^  als  aller  anhaltspunkte  entbehrend. 

Zu  8.  170  no.  14.  Wie  schon  s.  212  bemerkt,  wird 
Über  spräche  und  inhalt  der  denkmäler  dieser  besondem 
art  erst  nach  ihrer  vollständigen  Sammlung  und  verglei- 
chung  näheres  zu  ermitteln  möglich  werden:  inzwischen 
hat  jedoch  Carl  Friedrich  LoHner  einen  neuen  versuch  ei- 
ner lesung  und  erklärung  der  aufschrift  des  silberplättchens 
von  Poitiers  nach  den  forschungen  Siegfrieds  in  Dublin 
vom  Standpunkte  der  neukeltischen  Sprachvergleichung  un- 
ternommen,  dessen  mittheUung  wir  der  gute  des  hm.  dr. 
L,  Diefenbach  verdanken.  Die  bezügliche  schrift  führt  den 
titel:  „On  the  gaulish  inscription  of  Poitiers:  containing  a 
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cbarm  against  tbe  Demon  Dontaarios.  From  the  papers 
of  Rudolph  Thomas  Siegfried,  dr.  pbil.  Tübingen,  late  pror 
fe88or  of  sanscrit  in  tbe  university  of  Dublin.  Arranged 
by  Carl  Friedrich  Lottner.  Extracted  from  tbe  procedings 
of  the  royal  irisb  academy.  20  ss.  Dublin,  by  M.  H.  GilL 
1863^  mit  einem  dem  Bulletin  d.  1.  soc.  d.  Antiq.  de  TOuest 
entDommenen  facsimile.  Da  es  unserem  zwecke  ferne  liegt, 
näher  auf  den  Inhalt  dieses  erklärungsversnches  einzuge«* 
heo,  so  genfigt  es  zunächst  hervorzuheben,  dafs  Siegfried 
und  Loiiner  den  namen  des  in  dieser  mediciniscben  Zau- 
berformel angerufenen  dämons  nicht  60NTAVRI0S,  son- 
dern DONTAVßlOS  lesen  und  am  Schlüsse  der  inscbrift 
eine  ganze  zeile  lateinischen  textes  mehr  zu  erkennen  glau- 
ben, als  der  erste  herausgeber;  danach  gestaltet  sich  der 
text  der  ganzen  inscbrift  nach  p.  5  also: 

bis  dontaurion  anala  bis  bis  dontaurion 

deanala  bis  bis  dontaurios  datala  ges  [sa] 

uim  danimauim  [s]  pater  nam  esto 

magi  ars  secuta  te  iustina  quem 

peperit  sarra. 
Darnach  würde  die  inscbrift  als  eine  bilinguis  zu  erklären 
sein   und  einige  angebliche  gallische  Wörter  wfirden  sich 
als  lateinische  herausstellen. 

Zu  8.  170  f.  no.  15.  Die  erste  Veröffentlichung  dieser 
inschrift  ist  genauer  zu  bezeichnen:  Grifi  et  Secon- 
diano  Campanari  im  Giomale  Arcadico  t.  LXXXI 
(1839)  p.  86  — 113  und  weiter  beizufügen  Ritschi  Frisc. 
Lat.  Mon.  Epigr.  Tab.  LXXTTT  A,  und  Mommsen  Corp. 
Insc.  Lat.  vol.  I  no.  1408.  Darnach  ist  der  75  centimeter 
hohe  und  fast  ebenso  breite  stein  1839  aulserhalb  Todi  auf 
dem  il  Mausoleo  genannten  felde  gefunden  und  jetzt  zu 
Rom  im  museum  Gregorianum  bewahrt.  Da  wir  ander- 
weitig auf  diese  inschrift  zurückzukommen  beabsichtigen, 
so  sei  f&r  jetzt  nur  bemerkt,  dafs  Mommsen^  den  keltischen 
Charakter  des  nicht-lateinischen  theils  derselben  leider  noch 
mehr  als  frfiher  verkennend,  offenbar  keltische  namen,  wie 
ATEGNATVS  (vgl.  oben  IH,  4  s.  436  ff.),    auf  bedauere 

Beiträge  z.  vgl.  Bprachf.  IV.  2.  H 
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liehe  weise  zerreifst :  es  kann  bei  dieser  inschrift  in  keiner 
weise  von  umbrischen  Sprachelementen  die  rede  sein,  wie 
schon  die  von  Jfommten,  wie  es  scheint,  übersehene  inter- 
pretation  derselben  von  Stokes  und  LoUner  in  diesen  ,,bei- 
trAgen^  III,  1  s.  65 — 74  genugsam  erwiesen  hat. 

Zu  s.  178  2.  17  y.  u.  sind  zu  den  „gallischen  in- 
schriften^  von  Vfhitky  Stokes  die  „nachtrage^  über- 
sehen, welche  derselbe  in  diesen  „beitragen^  III,  1  s.  75.  76 
dazu  gegeben  hat. 

Zu  s.  199  z.  15  y.  o.  ist  durch  ein  druckyersehen  E 
statt  I  gesetzt;  es  mufs  heifsen:  ,ydas  E  nicht  zu  V,  son- 
dern vielmehr  mit  I  zusammen  zu  nehmen^. 

Zu  8.  200 — 201  ist  nach  Creuly  in  der  Reyue  archtel. 
N. S.  mann.  VyoL  1862  p.  HO  zu  bemerken,  dafs  der 
erwähnte  kleine  stier  von  brooze  in  einem  altare  gefunden 
wurde  und  die  inschrift  in  einer  zeile  also  angegeben 
wird:  AVG  •  ZACRVM  •  BOUORIX  DAE  SVA  PECV- 
NIA,  wobei  die  Verwendung  ^nes  griechischen  Z  zwischen 
lauter  lateinischen  buchstaben  an  die  zahlreichen  in  ähn- 
licher weise  gemischten  legenden  keltischer  münzen  er- 
innert. 

Zu  8.  204  ist  als  5.  beispiel  für  das  schriftzeichen  W 
die  töpfermarke  SEVVOFECIT  zu  Genf  beizufilgen:  vgl. 
JJ.  Ftay  in  M^m.  d.  1.  soc.  d'hist.  et  d'archiol.  de  öenfeve 
t.  XII  p.  11. 

Zu  8.  205  anmerk.  4  ist  den  zahlreichen  Zusammen- 
setzungen mit  AMBI  weiter  noch  AMBITKEBIVS  (pa- 
gus)  bei  Masdeu  a.  a.  o.  V,  p.  163.  191.  203  und  Ambi- 
tarvius  (vicus)  bei  Sueton  Calig.  8  beizufügen,  über  wel- 
chen letztern  ort  die  anncden  des  nassemschen  alterihums- 
Vereins  VII,  1  s.  145  f.  und  bonner  jahrb.  XXXV  s.  1 — 19 
zu  vergleichen  sind. 

Zu  8.207  —  210  sind  den  beispielen  über  die  beden- 
tung  des  gestrichenen  B  und  seine  vertauschung  mit  S 
und  TH  noch  folgende  beizufügen.  In  dem  museom  zu 
Besanqon  befinden  sich  fünf  bei  der  fondamentirung  des 
dortigen    Zeughauses    (arsenals)    gefundene    messer    von 
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bronze,  welche  sich  den  sechs  bronzebdlen  von  AUmeih* 
dingen  bei  Thun  in  der  Schweiz  (Matnmsen  Insc.  Helv.  211) 
vergleichen  lassen:  sowie  diese  letztern  alle  mit  weibein- 
Schriften  versehen  sind,  so  trägt  auch  eines  jener  bronze- 
fflesser  die  aufschrift: 

VADVRIX.V.S.L.M; 
offenbar  waren  also  beile  sowohl  als  messer  zu  heiligem 
gebrauche  wahrscheinlich  bei  opfern  bestimmte  und  gestio 
tele  weihgesdieake  (vgL  Revue  arcMoL  N.  S.  IV  ann.  ]8tit 
p.  380).     Die  ziemlich  zahlreichen  keltischen  eigennamen 
auf  RIX  verbinden    dieses   sufBx   bald  unmittelbar,   bald 
darob  die  vokale  I,  O  und  V  mit  dem  stamme  des  Wor- 
tes mid  sind  ihrer  bedeutung  nach  sowohl  mann  er-  als 
frauennamen.     Da  letztere  etwas  seltner  vorkommen 
all  erstere,  so  erwähnen  wir  eine  VIATRIX  {Phil,  e  Turre 
Inee.  AquiL  p.  399  no.  57),  IVLIA  BELLORIX  (Murat.. 
p.22,  5),    TANCORIX  (mulier,   R.  Smith  Notes  on  the 
Roman  Wa-U  pL  XLVIH  no.  9),  VISVRIX  (mater,  Kamm^ 
ien  Insc.  Elelv.  298),   welcher  letztere  namen  dem  BITV- 
RIX  (volks-  wie  personenaamen  bonn*  jakrb.  XX  s.  189; 
Si^ner  1449)  so  nahe  tritt,    wie  dem  VADVRIX,   wenn 
nicht  alles  trfigt,  der  schon  oben  (III,  3  a  344)  aus  Orelli 
4967  erwälmte  VASSORIX.    Offenbar  ist  nämlich  dieser 
letztere  namen  identisch  mit  VADVRIX,  welches  ohne 
zweifei  mit  dem  gestrichenen  B  geschrieben  ist,    was  der 
abechreiber   übersah:   es   ist   dabei    nicht   erheblich,    dafs 
VABVRIX   zunächst   nur   einem   VASORIX  entspricht: 
denn  einestheils  ist  a.  a.  o.  darauf  hingewiesen ,    daüi  der 
stamm  VASS  doch  auch  in  Vasates  und  Vasio  mit  ei-» 
oem  S  erseheint,   anderntheils   auch  in  dem  oben  (III,  2 
8. 210)  besprochenen  VELIOCA0I  das  0  d.  h.  das  gestri- 
chene B  als  Vertreter  eines  ursprünglich  einfachen,   so- 
dann aber  in  zwei  übergegangenen  S  zu  betrachten  sei. — 
Von  nicht  geringerem  sprachlichen  interesse  ist  ein  weite- 
res beispiel   des  gestrichenen  B,    weil  es  hier  unmittelbar 
mit  einem  gewöhnlichen  D   zusammen  zu  stehen  scheint. 
Zu  Kälbertshausen  in  Baden  wurde  eine  bis  jetzt  gänzlich 
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unrichtig  erklärte  Steinschrift  gefunden,  welche  sich  jetzt 
im  museum  zu  Carlsruhe  befindet  und  nach  einem  uns 
vorliegenden  abklatsche  genau  also  lautet: 

INH.D.D 

D'^iEVIRODD^ 

AVITA  .  MAXMI 

NI.V.S.L.L.M. 
In  dieser  schon  vielfach''),  aber  stets  ungenau  publicirten 
inschrift  ist  z.  2  von  dem  Steinmetzen  zuerst  D^  d.  h.  Dae 
mit  ligatur  vou  A  und  E  eingehauen  und  sodann  ein  klei- 
nes, jetzt  nur  kaum  noch  erkennbares  E  oben  neben  D 
gestellt  worden,  wie  am  ende  der  zeile  ein  I.  Sodann 
folgt  im  namen  der  göttin  auf  ein  ungestrichenes  D  ein 
gestrichenes,  dessen  querstrich  jedoch  noch  etwas  in  die 
krümmung  des  ungestrichenen  hineinreicht,  so  dafs  damit 
zwischen  beiden  D  ein  E  angedeutet  zu  sein  scheint:  es 
wäre  demnach  VIRODEBI  zu  lesen:  ein  dativ  auf  I,  wie 
er  sich  öfter  in  den  namen  keltischer  göttinnen  findet.  Da 
man  aus  mangel  einer  zuverlässigen  abschrift  das  I  am 
Schlüsse  fibersah  und  ebenso  das  gestrichene  B  von  dem 
ungestrichenen  nicht  unterschied,  überhaupt  aber  mit  die- 
sen beiden  angeblichen  D  nichts  zu  machen  wufste,  so  er- 
gänzte man  bald  eine  Dea  YIRVS  oder  eine  Dea  VIRO- 
RVM  oder  eine  Dea  VIRTVS,  oder  eine  Dea  VIRONA 
(als  verschrieben  statt  SIRON  A  od^  BIRONA)  oder  end- 
lich eine  Dea  VIRORA  nach  anleitung  vorliegender,  auf 
diese  göttin  bezüglicher  inschriflen®).  Nachdem  nun  aber 
die  genauere  lesung  des  textes  den  namen  der  göttin  als 
VIRODEBI  festgestellt  hat,  findet  sich  dazu  eine  noch 
von  niemanden  dazu  verglichene  göttin  im  gebiete  des  ai- 


^  )  Yergl.  Wilhelmi  erster  jahresb.  an  die  sinsheimer  gesellschaft  s.  52 ; 
zweiter  jahresb.  s.  19 f.;  Steiner  I,  117;  II,  ^00;  Staelin  würtemberg.  gesch. 
I,  8.47  no.  152;  Rappenegger  badische  Inschriften  II  s.  88  no.  64;  Flo- 
rencourt  in  bonner  jahrb.  XVI,  s.  66  anm. 

•)  Vgl.  Steiner  I,  117;  C.  F.  Hermann  in  gött.  gel.  anz.  1848  8.  697; 
Florencourt  und  Rappenegyer  a.  a.  o. ;  Steiner  lly  900  und  bonner  jahrb,  XVH 
s.  186. 


die  inschriffclichen  Überreste  der  kelt.  spräche.  165 

ten  BritanDiens,  welche  ohne  zweifei  mit  jener  identisch 
ist.  £&  hat  sich  nämlich  zu  Birrens  bei  Bennant  in  Schott- 
land folgende  bei  Camden  Brit.  Rom.  ed.  Gough  IV.  pL  1 
%.  6  zu  p.  62;  Stuart  Caled.  Roman.  II  no.  2  zu  p.  128; 
OreUi'Hemen  5921  und  Th.  Wright  the  Celt,  the.  Roman 
p.  296  mitgetheilte  inschrift  gefunden: 

DEAEVIRADE 

THIPAGVSCON 

DRVSTISMILI 

INCOHIITVN 

GROöVBSIVO 

AVSPICEPR 

AEFE 
Die  vergleichuug  von  VIRODEBI  und  VIRADETHI  kann 
um  so  weniger  die  identität  beider  namen  verkennen 
lassen,  als  die  discrepauz  nur  allein  als  eine  orthographi- 
sche bezuglich  der  beiden  vokale  O  und  A  erscheint,  da 
B  und  TH  wie  oben  in  CABBARENSES  neben  CAT- 
THARENSES,  so  auch  hier  in  einem  zweiten  beispiele 
sich  als  vollkommen  identisch  erweisen. 

Ein  drittes  auch  in  anderer  hinsieht  sehr  bemerkens- 
werthes  beispiel  der  Vertretung  von  TH  durch  das  gestri- 
chene B  findet  sich  in  einer  bis  jetzt  kaum  beachteten  in- 
schrift  eines  in  einem  forste  bei  Hage  na  u  im  Elsafs  auf- 
gefundenen votivaltars  über  der  figur  eines  nackten  man- 
nes,  welcher  sich  durch  die  phrygische  mutze,  sowie  den 
Speer  in  der  einen  band  und  das  anfassen  eines  stiers  zwi- 
schen den  hörnern  mit  der  andern  ebenso  unverkennbar 
als  Mithras  beurkundet,  wie  durch  die  aufschrifb  selbst: 

D  .  MEDRV  .  MATV 
TINA • COBNERT 
d.h.  Deo  Medru  Matutina  Cobnerti  (sc.  filia);  vgl,  kunst- 
blatt  zum  morgenblatt  1826  no.  88;  Orelli  1910;  Strobel 
in  Kmse's  deutsch,  alterth.  HI,  1.-2.  3.  heft  s.  23,  taf.  U  fig. 
14;  Steiner  I,  155;  H,  808.  Die  eigenthümliche,  schon 
von  Orelli  bemerkte,  ganz  einzig  dastehende  form  MEDRV 
kann  nicht  etwa  blos  als  eine  verderbung  von  MITHRAS 
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angesehen  werden,  sondern  ist  die  vollst&ndig  kelti- 
sirte  form  dieses  götternamenR.  Die  beiden  namen  MA- 
TVTINA  und  COBNERTVS  sind  acht  keltische:  letz- 
terer  ist  schon  oben  (111,2  s.  195)  als  solcher  erwiesen 
worden;  ein  MATVTINVS  ist  ohne  zweifei  mit  von  Hef- 
ner  röm.  bay.  3te  ausg.  s.  106,  CXIX  bei  Steiner  795,  wie 
auch  ein  MERCVRIVS  MATVTINVS  mit  Mommsen  Inec. 
Helv.  242.  243  herzustellen.  Diese  keltische  MATVTINA, 
tochter  eines  COBNERTVS,  hat  nun  auch  in  ihrer  votiv- 
widmung  an  MITHRAS  den  namen  dieses  gottes  selbst 
gleichfalls  keltisirt  in  MEDROS;  dieses  geschab  eines- 
theils  durch  die  oben  schon  mehrfach  besprochene  vertau- 
schung eines  lateinischen  I  mit  einem  E,  anderntheils  durch 
eine  gleiche  vertauschung  des  lateinischen  TH  {&)  mit  ei- 
nem keltischen  gestrichenen  B,  endlich  durch  bildung  ei- 
nes ficht  keltischen  dativs  auf  V,  so  dafs  MEDRV  den 
oben  besprochenen  andern  keltischen  votivdativen  von  göt- 
ternamen  wie  ALISAN V,  ANDOSSV,  AN VALONN ACV, 
MAGALV  ebenbürtig  an  die  seite  tritt.  Wie  bei  VA- 
DVRIX  ist  aber  offenbar  auch  in  MEÜRV  der  quer- 
strich  in  dem  D  von  den  ersten  abschreibem  der  in- 
schrift  aus  unkenntnifs  dieses  buchstabens  unbeachtet 
geblieben:  denn  ohne  zweifei  lautet  jene  messeraufschrift 
VABVRIX  und  das  angebliche  MEDRV  der  bagenauer 
YOtivinschrift  steht  sicherlich  als  MEBRV  auf  dem  steine, 
dessen  jetziger  aufbewahrungsort  leider  unbekannt  ist. 

Zu  s.  211.  Zu  ATIMETX  und  ALANVX  neben 
ATIMETVS  und  ALANVS  kommt  jetzt  noch  MANVX 
(statt  MANVS)  auf  einer  schale  zu  Cöln  nach  Dünt^er  in 
den  bonner  jahrb.  XXXV  s.  46,  sowie  Ta^yaixiov  (stadt  in 
Rätien)  neben  Tasgetius  {Caes.  b.  g.  V,  25;  vgl.  Zeusi 
p.  58).  Im  übrigen  ist  Oberhaupt  noch  der  besondere  ge- 
brauch einer  Verdoppelung  des  X  in  keltischen  namen 
zu  bemerken;  bei  Fröhner  2220  findet  sich  der  töpferna- 
men  VXXOPILLVS,  dem  auch  bezQglich  der  ableitung 
der  CRAXXILLVS  einer  von  de  Caumont  Bulletin  monum. 
vol.  XXVII  p.  197  mitgetbeilten  inschrift  aus  Bordeaux 
an  die  seite  gestellt  werden  kann: 
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D    M 

ATIOXTVS 

ET  CRAXXILLVS 

MATRI  MONVMEN 
CVRAVE 
Zu  s.  213  no.  20.  Die  ungenaue  angäbe  des  fundorts 
dieser  inscbrift  mufs  dabin  berichtigt  werden,  dafs  sie  dem 
gebiete  des  alten  Castulo  entstammt,  welcbes  unweit  der 
mQhle  von  Caldona  oder  Cazlona  am  flusse  Guadelimar 
lagt  vergl.  Corp.  Insc,  Lai,  vol.  I  no.  1476.  Im  übrigen 
mufs  die  näbere  betrachtung  der  iberischen  inschriften  bis 
zu  deren  sowie  der  zahlreichen  legenden  iberischer  mün- 
zen vollständiger  Sammlung  ausgesetzt  bleiben,  zumal  E. 
Hübner  allein  nahe  an  40  solcher  inschriften  aus  den  ver- 
schiedensten theilen  der  pyrenäischen  balbinsel  in  seine 
Sammlungen  aufgenommen  bat;  vgl.  monatsberichte  der  kgL 
akad.  d,  wissensch.  zu  Berlin,  sitzung  vom  1.  august  1861 
8.  755.  Alsdann  erst  wird  die  feststellnng  der  verschiede- 
nen alphabete,  in  denen  sie  geschrieben  sind,  sowie  auch 
ihre  spräche  und  die  spräche  der  nicht -lateinischen  theile 
hispanisch-römischer  inschriften  vielleicht  dem  verst&ndnisse 
nähergeftlhrt  werden. 

Zu  8.  215.  Die  aus  Orelli-Henzen  5235  zum  weiteren 
belege  d^  dativendung  auf  V  oder  OV  beigebrachte  in- 
Schrift^  aus  Masencöme  bei  Bordeaux  kann  dazu  nicht  die- 
nen, da  sie  bei  du  Mhge  Archtel.  pyrenöenne  IE  p.  243 
also  lautet: 

8IX  •  IVL  .  ACCEPtvs 

GENIO  AMB 

ISSOVICO 
Diese  inschrift  liest  man  auf  einem  t&felchen  auf  der  brüst 
der  figar  eines  Jünglings  ohne  hart  mit  nackten  schultern. 

2.    Za  „beitr&gen"^  111,3  8.326—359. 

Zu  8.  342.  Zu  den  unter  dem  namen  BEMOS  zu- 
sammengestellten beispielen  des  gebrauches  von  völkerna-^ 
men  als  personennamen  darf  vielleicht  noch  der  TOLO- 
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SANVS  einer  „dans  les  champs  de  Feretra^  aufgefiindenen 
grabschrift  gefügt  werden,  wo  sich  ein  alter  kirchbof  be- 
fand. 

Zu  8.  343.  Desgleichen  kann  als  weiterer  beleg  des 
keltischen  namens  SEXTVS  wohl  ein  davon  mit  der  ab- 
leitung  AN  (vgl.  HI,  3  s.  355  ff.)  gebildeter  SEXTANVS 
einer  dijoner  inschrift  hinzugefügt  werden,*  vgl.  Creuly  in 
ttevue  archeol.  N.  S.  Illann.  V  vol.  1862  p,  122. 

Zu  8.  349.  Die  inschrift  des  MAGLVS  MATONIVS 
theilt  du  Mhge  a.  a.  o.  III  p.  81  also  mit: 

MAGLO 

MATONIS 

ATTO 

MA.MO 

RARIVS 

VSLM 

Zu  s.  350  kann  als  weiterer  beleg  des  namens  COT- 
TALVS   noch  auf  eine  gleichfalls  im   museum  zu  Dijon 
bewahrte  grabschrift  bei  Creuhf  Revue  archeol.   N.  S.  III 
ann.  V  vol.  1862  p.  111  hingewiesen  werden: 
DM  MAFINOSA  ET  COTTALVS  AFRICANVS. 

Zu  s.  352  f.  können  den  namen  mit  der  ableitung  ILL 
noch  die  oben  erwähnten  beiden  personennamen  CRAX- 
XILLVS  und  VXXOPILLVS,  sowie  ATEPILLA  (vgl 
ni,  4  s.  438)  eingereiht  werden. 

Zu  s.  356  ff.  sind  noch  bezüglich  der  Schreibung  des 
namens  ALISIA  die  1861  zu  Saint -Reine  d'Alise  gefun- 
denen bieistücke  zu  erwähnen,  welche  auf  dem  Avers  den 
Mercurius  in  einer  aedicula  mit  geldbörse  und  schlangen- 
stab,  auf  dem  revers  einen  zweig  mit  der  legende  ALI- 
SIENS(es)  zeigen;  schon  im  jähre  vorher  waren  zwei  mit 
der  bezeichnung  ALS  und  A  gefunden  worden;  vgl.  Reoue 
arcMol.  N.  S.  IV.  1861  p.  69. 

Zu  8.  358.  Den  mit  SENO  zusammengesetzten  eigen- 
namen  kann  vielleicht  noch  der  SEXTVS  SENODIVS 
SEVERVS    einer   unedirten  votivinschrift  aus  Vieux  bei 
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Caen  im  gebiete  der  alten  Viducasses  bei  Ch.  Roach  Smith 
Collect,  antiq.  vol.  III  part.  II  p.  99  hinzugefügt  werden. 

3.    Zu  ^'beitragen"  1X1,4  8.405  —  443. 

Zu  8.  411  z.  4  von  oben  ist  statt  ^namen^  zu  lesen 
„stamm ^^9  sowie  z.  9  von  unten  statt  »108^  zu  setzen  75, 
endlich  sind  zu  dem  besprochenen  DVGiIoNTiIo  andere 
im  keltischen  ziemlich  häufige  nominalbildungen  wie  VE- 
SONTIO,  ALISONTIVM,  SEGONTIACI  u.a.m.  zu 
vergleichen;  vergl.  Pictet  p.  31.  Zu  s.  413  z.  8  v.  u.  lies 
1 353,  6. 

Zu  8.  414  ist  dem  lOVINCATVS  der  inschrift  von 
Die  eine  lOINCATA  aus  Basel  {Revue  archdoL  N.  S*  lU 
ann.  Y  vol.  p.  417)  an  die  seite  zu  stellen,  welche  den  s* 
413  vermutheten  ansfall  eines  V  erhärtet  und  den  lOIN- 
CISSVS  bei  Steiner  U,  1583  bestätigt. 

Zu  8.  415  sind  dem  götternamen  ANVALONNACOS 
bezüglich  seiner  ungewöhnlichen  länge  die  hispanischen 
gottheiten  VAGODONNAEGVS,  BANDIARBARIAI- 
CVS,  AEGIAMVNIAECVS,  TAMEOBRIGVS,  ENDO- 
VEIiLICVS  {Hübner  a.  a.  o.  1861  s.  770.  782.  789.  826; 
Bullet.  deW  Inst.  1861  p.  252),  der  britannische  BELA- 
TVCADRVS  {Orelli-Hen&en  5862),  sowie  viele  keltische 
eigemiamen  zu  vergleichen,  welche  theilweise  in  der  zeit- 
Schrift  f.  d.  alterthumswissenschaft  1852  no.  62  s.  489  zu- 
sammengestellt sind. 

Zu  s.  433  anm.  9  ist  den  compositis  mit  der  wurzel 
GING,  insbesondere  dem  EXCINCOMARVS  und  der 
EXCINGILLA  noch  der  EXCINGVS  einer  bei  de  Cau- 
mont  Bullet,  monum.  vol.  25  p.  188  mitgetheilten  grabschrifb 
aus  Chälons-sur-Saone  beizufügen. 

Zu  s.  434  anm.  1 1  ist  hinter  MOGETIVS  noch  die 
MOGETILLA  einer  brescianer  inschrifl  bei  Rossi  mem. 
bresc.  p.  274,  sowie  hinter  MOGITVS  ein  MOGITVMA 
Epipodius  {Orelli  4120),  überhaupt  endlich  am  Schlüsse 
ein  C.  Marius  CIMOGIO  (Mem.  et  dissert.  d.  1.  soc.  d. 
Antiq.  d.  France  XX  p.  100  no.  59)  nachzutragen. 


"1 


170  Becker,  die  inachriftlicheii  ab«rreBt6  der  ktXt.  sftrache. 

Zu  8.  441  f.  ist  den  compositis  mit  CON  eiaerseits 
ein  VIRCONDAGVS  {Murat.  MMLXXVIII,  3),  anderer- 
seits  der  namen  des  Aeduers  G.  Julius  Vercondaridu- 
bius  (Liv,  epit.  137)  beizufügen,  welcher  aus  Ver  (vergl. 
Glück  keltische  namen  s.  171  ff.),  con,  dari  und  dubnus, 
dumnus  (denn  also  scheint  aus  dubius  verbessert  wer- 
den zu  müssen)  zusammengesetzt  scheint;  letzterer  theil 
des  wertes  liegt  auch  in  dem  erwähnten  CONCONNE- 
TODVBNVS,  sowie  in  dem  götternamen  VER-IVGO- 
DVMNVS  {Orelli  2062)  und  in  ToroSovfivog  {Cass.  Bio 
LX,  20;  Glück  s.  69  ff.)  vor;  demnach  ist  offenbar  bei  Lir 
eius  auch  Yercondaridubnus  oder  Vercoadari- 
dumnus  herzustellen. 

Frankfurt  a.  M.  J.  Becker. 
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Celtica. 

1.     Baithis. 

Ich  habe  froher  (beitr.  II,  140)  baithis  als  ein  lehn- 
wort  bezeichnet;  ich  befand  i^ich  zwar  dabei,  ohne  es  zu 
wissen,  in  Übereinstimmung  mit  dem  Verfasser  der  von 
Stokes  aus  Cod.  H.  3.  18  herausgegebenen  Irish  glosses, 
wo  es  beifst:  baithis  quasi  babtis  .i.  baptismum  latine; 
indessen  ist  diese  deutung,  obwohl  von  einem  Iren  ausge* 
gangen,  nichts  desto  weniger  falsch.  Wäre  baithis  von 
baptizo  hergeleitet,  so  müfste  das  wort  kymrisch  sein, 
nicht  irisch,  denn  im  kymrischen  gehen  et  und  pt  in  ith 
über,  aber  nicht  im  irischen,  vgl.  kymr.  seith,  altir.  secht, 
lat.  Septem.  Noch  weiter  liegen  die  kymrischen  for- 
men von  baptizo  ab,  die  gar  nicht  einmal  einen  Zisch- 
laut enthalten,  w.  3  bedyd,  jetzt  bedydd^  arm.  badez, 
denn  w.  ddy  arm.  z  entspricht  dem  ir.  dh;  beide  fuhren  also 
auf  ein  ursprüngliches  *batid  zurück,  worin  dieselbe  Wur- 
zel wie  im  altir.  baithis  (d.  h.  ^batiss)  enthalten  ist, 
aber  mit  abweichendem  sufHx.  —  Sehen  wir  uns  in  den 
europäischen  sprachen  die  kirchlichen  ausdrücke  etwas  nä- 
her an,  so  finden  wir  überall  (mit  ausnähme  der  romani- 
schen natürlich)  inmitten  einer  menge  lateinischer  oder 
durch  das  latein  hindurchgegangener  griechischer  Wörter 
fbr  kirchliche  begriffe  gerade  die  taute  entweder  durch 
einheimische  bezeichnet  (got.  daupjan,  alts.  dopjan, 
agSodeapjan,  ahd.  toufjan,  mhd.  toufen —  neben  got. 
diups,  altn.  diupr,  alts.  ags.  diop,  ahd.  tiuf,  mhd.  tief) 
oder,  wo  das  nicht  der  fall  ist,  wenigstens  nicht  durch  das 
griechische  wort  (altsL  krüstiti,  russ.  krestitj,  polo. 
chrzcid,  lett.  kristit,  lit.  kriksztyti,  preufs.  crix- 
titwi;  selbst  im  englischen,  dessen  lexicon  doch  stark  ro- 
manisirt  erscheint,  findet  sich  to  Christen  neben  to 
baptize).  Dem  entsprechend  haben  sich  denn  auch  die 
Gelten  zum  ausdruck  dieses  begriffes  an  eine  einheimische 
Wurzel  gebalten;  wie  das  griech.  ßa7iTiC,(jQ  dem  ftdnrcj^  so 
steht  das  ir.  baltsimm  dem  bathuth  (mergere,  demer- 
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gere)  —  bei  Z.  315,  O'D.  382  badud  geschrieben,  bei 
Keating  bdthadh  O'D.  3S6,  wozu  do  baidhedh  C.  gl. 
(were  drowned)  O'D.  135,  part.  bdidhte  (drowned),  bei  Z. 
1041  conderbadad  (ut  mergeretur)  — ,  das  kymr.  be- 
dyd  dem  bodi  (mergi,  mergere)  Z.  520  zur  seite.  Die 
oben  genannten  Ir.  gloss.  leiten  b&dud  o  ni  is  bath  .i. 
niuir  (ab  eo  quod  est  bath  i.  e.  mare),  während  sie  an 
einer  andern  stelle  bath  .i.  sail^  (das  also  von  dem  sale, 
dat.  sailiu  der  Inc.  Sg.  verschieden,  dem  griech.  äkg  ver- 
wandt sein  dürfte)  glossieren;  das  comp,  im  bath  (a  sur- 
rounding  sea)  hat  C.  gl.  (O'D.  274). 

2«     Tintüth,  impüth,  söi. 

Bei  Z.  31  werden  als  beispiele  eines  merkwördigen 
wechseis  von  ü  und  a  zwei  Wörter  mit  ihren  derivatis  an- 
geführt, die  sich  uns  bei  genauerer  betrachtung  als  com- 
posita  einer  und  derselben  wurzel  zu  erkennen  geben. 
Stokes  hat  beitr.  I,  338  iltintndai  (multae  interpretatio- 
nes)  irrig  als  fem.  gefafst  und  von  tüth  (animus)  abgelei- 
tet; tintüth  ist  vielmehr  ebenso  wie  impüth  ein  subst. 
verbale  auf  «uth  und  als  solches  wie  alle  diese  masc. 
Beide  verrathen  dadurch,  dafs  der  auslaut  der  präposition 
▼erhärtet  ist,  die  ein  Wirkung  eines  ausgefallenen  i,  sind 
also  aus  do-ind'-süth  und  imb'-süth  zusammengesetzt. 
Die  einzige  wurzel,  an  die  wir  uns  hier  wenden  können, 
ist  so  (vertere),  die  bei  Z.  in  folgenden  formen  vorliegt: 
ceine  nosoi-siu  huaim  (donec  verteris  a  me)  675, 
ceine  nosoife-siu  (donec  v^leris) 675,  soifitir  icloini 
(vertentur  in  iniquitatem)  1009,  componiert  in  dosoi  d en- 
do rient  669  und  dosoat  (convertere  solent)  469;  bei 
O'D.  finden  sich  noch  aus  den  Ann.  4  Mag.  soais  (rel.  he 
returns)  316,  soat  136  und  soaitt  260  (they  return),  aus 
dem  B.  of  Lism.  iar  na  sodh  291  ==  sodh  260  (post 
eorum  conversionem ,  commutationem).  Dafs  die  beiden 
Wörter  in  der  that  aus  do-ind'-south,  imb'-s6uth 
entstanden  sind,   ergibt  sich  bei  beiden  ganz  klar  aus  der 
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bedeutung,  wird  aber  bei  impüth  aofserdem  durch  zwei 
formeD  der  Ir.  gl.  schlagend  bewiesen.  Wir  finden  bei  Z. 
31.985.  1012  die  glossen  impüd  (ar^otpfj),  impüth  (ver- 
tei),  tre  impuud,  tre  impüth  (per  anastrophen)  neben 
impaidach  (versutus);  in  den  Ir.  gl.  1)  zum  beweise,  dafs 
o' ausgefallen  ist:  Aed  .i.  tene  tri  impoud  in  anma 
as  dea  (Aed«  i.  e.  ignis  per  inversionem  nominis  qaod 
est  dea),  wozu  ros  impoi  in  lestar  B.  of  Ferm.  (calice 
inverso)  O'D.  299  genau  stimmt;  2)  zum  beweise,  dafs  s 
zu  ergänzen  ist:  Marcmuilinn  «i.muilinn  imsui  each 
(pferdemühle,  d.  h.  mühle,  die  ein  pferd  umdreht),  wo- 
rin das  i  erhalten  ist,  weil  ursprünglich  das  n  des  relativs 
voranging:  ioisui  :^  imm(an)sui.  Für  tintüth  = 
do-ind'-söath  muls  uns  neben  der  analogie  von  im- 
püth die  bedeutnng  als  beweis  genügen;  wie  impüth 
»Umdrehung,  umwendung,  umkehrung^  heifst,  daher  sowohl 
Vertex  als  anastrophe  glossiert,  so  entspricht  tintüth  und 
iu  zagehörige  verbum  dem  lat.  Converter e  (übersetzen), 
sogar  mit  denselben  präp.  ex  —  in  construiert,  vgl.  tin- 
toüth  belri  innalail  Z.  365,  gen.  denum  tintuda 
inna  firinne  file  isindebrae  :  :  isinlait : :  :  (facere 
versionem  veritatis,  quae  est  in  hebraico,  in  latinum),  tin- 
tuda septien  (versionis  septuaginta),  ni  recat  grec  les 
tintnda  doib  (non  indigent  Graeci,  wörtlich:  non  adeunt 
ftQxilium,  versionis  sibi)  1064,  dat.  conatintuuth  im- 
b^lre  naill  (cum  versione  earum  in  aliam  linguam)  363, 
Imitat  soir  huili  octintuüth  ab^lru  innalaill  (non 
sunt  soUertes  omnes  in  vertendo  ex  lingua  in  aliam)  883, 
^•intintud  septien  997,  nom.  pl.  iltintudai  (multae 
^ersiones)  1064.  In  den  verbalformen  2.  sg.  nad-tintae- 
^1^9  duintae-siu,  plur.  tintäith,  2.  pf.  do-r-intai 
1064.  31  wie  im  derivatum  tintathach  (interpres)  als 
gen.  pl.  1064.  31,  nom.  pl.  tentathig  31  liegt  also  eigent- 
Uch  nicht  Wechsel  zwischen  ü  und  a,  sondern  zwischen  ö 
^d  a  vor.  Vermuthlich  erklärt  sich  aber  dieser  ganze 
^ocal Wechsel  durch  eine  grundform  *sau(sou),  die  sich 
^heils  in  so  oder  sü  (imsui)  zusammengezogen,   theils  in 
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sa.v  aufgdöst  und  hi  dieser  auflösung  ihr  v  eingeböfst  hat; 
vgl.  nüe  sss  lit.  naüjas,  goth.  niujis,  skr.  navyas  (die 
form  nü,  die  Z.  68  ansetzt,  existiert  nicht,  denn  d.  nüu 
ist  zweisilbig  zu  lesen  statt  nüiu,  wie  d.  sg.  f.  und  n.,  pl.  m. 
nüi). 

Aus  derselben  wurzel  stammt  meiner  ansieht  nach 
auch  süi  (gelehrter)  bei  St.  p.  37  oder  *86i  cn  m.  ir.  sai 
scriba  St.  gl.  4  s»  neuir.  saoi  (a  learned  man),  grund- 
form  *saui  (soui);  vergl.  unser  gewandt,  lat.  versu- 
tus,  griech.  nolvtQonog  -^  und  der  eigenthümliche  vocal- 
Wechsel  in  diesem  wort,  g.  pl.  suadk^  wie  in  *dr6i  (druida) 
=  m.  ir.  drai  O'D.  129.  215.  317  as  n.  ir.  draoi  (gen.  pl. 
druadh^  gen.  sg.  in  druadh  G.  gl.  bei  O'D.  254,  nom.  pL 
druid  Z.  611,  du.  da  druith  1056,  nicht  nom.  sg.,  wie 
Z.  irrig  angibt,  und  damit  auch  Diefimbach  in  den  Orig. 
Ekirop.  getauscht  hati)  erklärt  sich  dann  ebenfalls  aus  ur- 
sprfinglichem  an,  ou,  das  sich  theils  in  uä  verwandelt 
hat,  wie  in  tuäth  s=s  *touta,  theils  in  ü  verengt  wor- 
den ist. 

3.  Neuirisch  ar. 

Dafs  im  neuir.  ar  zwei  alte  pr&positionen,  echtes  ar 
(ssengl.  for)  und  altir.  for  (griech.  vnig)^  vermengt  sind, 
habe  ich  bereits  früher  bemerkt  (beitr.  111,5  anm.);  ge» 
nauere  betrachtung  der  beispiele  bei  O'D.  292  sqq.  hat 
mich  aber  neuerdings  zu  der  Wahrnehmung  geführt,  dafs 
auch  noch  eine  dritte  altirische  präposition  in  dieser  form 
steckt,  iar(po8t),  welches  hier  in  derselben  weise  entstellt 
ist  wie  dian  (s9  do-an  und  di-an)  in  dd,  dessen  n  in 
der  folgenden  eclipse  verborgen  ist,  und  zwar  zum  theil 
schon  im  mittelirischen:  ar  na  h-escaine  (post  ejus  exe- 
crationem)  O'D.  364.  Gemeiniglich  sind  die  drei  präpo- 
sitionen,  wie  durch  die  bedeutung,  so  auch  durch  die  be- 
handlung  des  folgenden  anlauts  trotz  einiger  ausnahmen 
noch  streng  geschieden,  und  die  scheinbar  wunderliche  re* 
gel  O'D.  392  {ar  causes  aspiration;    but  ar,  in  some  idio« 
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matical  phrases  and  adverbial  expressions,  and  when  «et 
before  verbal  Donns,  causes  eclipsis)  bat  wie  andre  ansehe!- 
oeDde  Wunderlichkeiten  des  neuirischen  ihren  guten  grund : 
\)ar  =as  ar'  bewirkt  aspiration:  ar  ghrddh^  ar  fuath  (for 
hjtf  for  hatred);  2)  ar=::  for  sollte  den  folgenden  anlaot 
uDTer&ndert  lassen,  so  fährt  O'D.  auch  an:  ar  fösgadh 
(ander  shelter),  ar  seilbk  (in  the  poesession ),  wofür  C.  gl. 
for  seilbh  hat;  da  indessen  schon  das  altir.  for  hier  und 
da  aspiration  bewirkt,  erseheint  es  nicht  auffallend,  wenn 
diese  im  neuirischen  weiter  um  sich  gegriffen  hat,  e.  b.  ar 
mhuUaek  (od  the  snmmit);  3)  ar  ass  iar*n  bewirkt  eclipset 
ar  thUoHamh  sgiursa  (having  made  a  soo»rge),  ar  na 
mkdrack  ==  iar  n-a  mairech  C.  gh  (on  the  morrow), 
und  da  dies  besonders  h&ufig  vor  dem  infinitiv  steht,  um. 
den  sinn  der  part.  praet.  auszudrücken,  ar  fägkofU  (inveii* 
tos),  ar  na  bhualadh  (he  being  Struck),  dagegen  ag  friin- 
kdk  (striking),  so  begreift  sich  leicht,  dafs  die  edipse 
weh  da  eingang  fand,  wo  der  begriff  der  Vergangenheit 
flicht  klar  vorliegt,  wie  in  ar  n^dul  (on  going). 

4.    Eine  merkwürdige  Übereinstimmung. 

Dafs  r&nacc,  tanacc  von  ic  (ire,  venire)  auffallend 
dem  skr.  in  an  ca  von  anc  entspricht,  hat  Stokes  schon 
aagefbbrt,  beitr.  II,  396.  Eine  nahe  anklingende  und  im 
einzelnen  schwer  abzuscheidende  irische  wurasel,  ucc, 
stimmt  aber  in  noch  viel  auffallenderer  weise  zum  griechi* 
^hen  iy^  '^^  iivtyxcnf^  ivr^vo^u  s=  slav.  nes.  Wie  ic  fin- 
det sich  ucc  theils  mit  dem  ro*  des  präteriti,  theils  mit 
do-  componiert,  und  die  erhaltung  der  tenuis,  die  meist 
geminiert  auftritt,  legt  den  gedanken  nahe,  dafs  ein  ur- 
sprünglicher nasal  ausgefallen  ist;  das  kymr.  duk  =  do- 
uk  —  w.  Sdugym  (tuli,  sumpsi,  duxi),  P.  duk  (duxit), 
d^gis  (dnctos,  ablatus,  portatus)  u.  s.  w.  —  scheint  zwar 
zo  widersprechen,  hebt  jedoch  die  Wahrscheinlichkeit  un- 
serer vermuthung  nicht  auf,  da  sich  mehrfach  kymrische 
formen  mit  den  entsprechenden  gadbelischen  nur  so  ver- 
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mittein  lassen,  dafs  man  annimmt,  die  kymrischen  hätten 
einen  nasal   früher  verloren,    der  im  gadhelischen  erst  in 
folge  eines  lautgesetzes  ausgefallen  ist  (vgl.  osk.  aragetud 
neben  lat  argento)*);    zur  gewifsheit  wird  aber  unsre 
annähme  durch  bedeutung  und  gebrauch  der  irischen  for- 
men.  Die  sämmtlichen  begriffswendungen  in  ruc  und  tue 
lassen  sich  aus  der  grundbedeutung  ferre  sehr  leicht  er- 
klären, du  na  ructhae  bei  Tir.  (illi  non  esset  natus)  Z. 
471  =  O'D.  436  hat  sogar  ganz  den  sinn  des  deutschen 
gebären  angenommen;    wie  nun  griech.  (pigto  und  lat. 
fero  nur  die  präsenszeiten  bildet,  die  andern  tempora  da* 
gegen  von  andern  wurzeln  —  lat.  toi,  tla,   griech.  i/x 
und  ol&  {?)  —  genommen  werden,  so  bildet  auch  das  iri- 
sche biur,  bdrim  nur  die  präsenszeiten,  im  übrigen  wen- 
det sich  das  irische  zur  ergänzung  an  dieselbe  wurzel  wie 
das  griechische;  umgekehrt:  wie  das  griech.  äyx  nur  aorist 
und  perfect  bildet,  rjvByxov^  kvrivoxcty  so  entwickelt  das  iri- 
sche ucc  ohne  die  präp.  do-  nur  die  tempora  der  vergan* 
genheit:  rouiccius  Z.  438,  rouic  1041,  raucsat  413, 
rohucad,  rucad  468,   die  übrigen  gibt  die  wurzel  her 
her.     Am  klarsten  ist  das  im  neuirischen,    wo  das  perf. 
rugas  zum  präs.  heirim  (I  bear  or  bring  forth)  gestellt  wird. 
Das  ist  eine  sehr  merkwürdige  Übereinstimmung  des  grie- 
chischen (zum   theil  auch  des  lateinischen)  und  celtischen 
gegenüber  dem  deutschen  und  slavischen,   die  sowol  die 
eine  als  die  andere  wurzel  (goth.  baira,  slay.  ber^  —  slav. 
ne 8^). vollständig  durchconjugieren.     Das  celtische  weicht 
nur  insofern  ab,    als  das  neuirische  wenigstens  das  comp. 
tugaim  (I  give)  auch  im  präsens  neben  bheirim  braucht, 
während  bheirim  wieder  kein  perfect  hat. 

5.  Mifsverständnisse. 

Die  pron.  infixa  verstecken  sich  oft  so  sehr,    dafs  es 
schwer  hält,    sie  in  ihren  argen  Verstümmelungen  heraus- 

*)  so  w.  3  agos,  P.  ogaB  (vicinus),  w.  2  kauacoSi  8  kyfagos 
(propinquitaa)  neben  altir.  accus,  ocus  (vicinus),  comocus  (afßnis);  w.  2 
bebaue,  pl.  bebogeu  (falco)  neben  ir.  sebocc. 
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zufinden,  und  eine  reibe  in^hfimer  bei  Z.  röbrt  eben  da"- 
her,  dals  er  diese  pron.  Terkannt  hat.  Namentlioh  gilt  das 
Yom  pron.  der  3ten  pers.  sg.  an(a),  das  Z.  338  nur  ^post 
consonas^  gelten  lälst,  pl.  a^  das  er  nur  in  der  erwette- 
rang  da  anfQbrt,  und  Ton  dem  b  der  2ten  pL^  welches 
ihm  mehrfach  entgangen  ist.  Wenn  es  p.  413  heifst:  ro 
(rarius  ra,  ra),  so  liegt  dem  auch  ein  solches  mifsver- 
ständnifs  zu  gründe:  ra  ist  (bis  auf  eine  einsige  form,  die 
mir  noch  nicht  klar  ist,  nisrabae  481)  überall  aas  ro-a 
entstanden,  enthält  also  entweder  das  pron.  3.  pl.  ni  uainn 
raucsat  (non  a  nobis  ea  acceperunt)  590,  ramüinset 
(se  docuerunt,  d.  h.  didicerunt;  vgL  roinmünus  (me  do^- 
cui,  didici)  und  das  goth.  laisjan  sik,  poln.  uczyd  si^) 
436,  oder  3.  sing,  mit  abgefallenem  n:  rafirianigestar 
ahiress  (fldes  sua  eum  justificavit)  448,  wie  act  ran- 
glana  338,  rambia  digal  (erit  ei  vindicta)  1043  (bis), 
ramb&i  481,  vgl.  darrat  fessin  hicroich  1046  «:  do- 
antrat;  zu  einem  von  beiden  fallen  gehört  also  auch  ra- 
pridchaisem  435,  Ebenso  enthält  das  ta  in  cotauc* 
bat  1072,  cotaocbat  858  (attollunt  se),  in  atarimtis, 
ataruirmiset  620.  33  (ea  adnumerabant,  adnumerave- 
nint)  kein  do,  wie  Z«  838.  858  will,  sondern  das  pron.  inf. 
da  wie  in  tresindabia  (erit  iis)  371;  vgl.  fagebtis  (ea 
caperent)  453,  condagaibtis  ibid.,  foragab  (posuit  ea) 
253.  Das  b  der  2.  pl.  ist  ihm  namentlich  vor  b.  entgan- 
gen: er  erklärt  zwar  ganz  richtig  robbia  indocbal  (erit 
vobis  gloria)  482,  verkennt  aber  das  vollkommen  analoge 
ropia  (p  =  bb)  log  farsaithir  ibid.,  diambad  mathi 
ropia  indfochricc  doberthar  dünni  (si  eritis  boni, 
erit  vobis  ea  remuneratio,  quae  dabitur  nobis)  670,  ropia 
anorpe  nemde  illog  farnirnigde  1043  trotz  mehrfa- 
cher ganz  ähnlicher  beispiele  mit  rombia,  rotbia,  rou- 
biani;  so  auch  tresindippiat  fochricci  (per  quam 
vobis  erunt  remunerationes)  371,  arnipi  fomraid  ade 
(nam  non  erit  vobis  falsum  hoc,  gl.  salutate  invicem  oscnio 
sancto)  356,  nipi  cian  amasse  inchoirp  (non  erit  vo- 
bis longe,  non  proderit  vobis  multum  decor  corporis)  1 048, 
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oepu  dono  adrad  dae  dathabirt  dopool  (was  hattet 
ihr  die  anbetung  gottes  P.  zu  gewähren?)  665,  canipu 
uisBiu  athabairt  dünni  (nonne  vobis  justius  erat,  eam 
dare  nobis?)  709,  nipa  anse  duib  mo  intsamil  mit 
emphatischer  Wiederholung  des  pronomens  480.  Somit  fal- 
len sehr  viele  belege  der  angenommenen  Verhärtung  in 
bia,  biam  u.  s.  w.  fort,  andre  fälle  erklären  sich  wohl 
durch  p  =  tb  (wie  epil  statt  etbil  80):  nipia  detsia 
in  sin  482  mit  emphatischer  Wiederholung  des  pronomens, 
oder  p  =s=  db. 

Ein  paar  wunderliche  mifsverständnisse  sind  Z.  bei 
erklärung  des  Cod.  Cam.  1003.sqq.  begegnet.  Der  anfang 
insce  inso  asber  arfeda  ihu.  fricach  noein  din 
cenela  (corr.  cenelu?)  duine  heifst  offenbar:  sermonem 
hunc  dicit  dominus  noster  Jesus  ad  unum  quemque  de 
genere  hominum  (oder  de  nobis,  genere  hominum).  Den 
gen.  von  arfeda  hat  Stokes  schon  im  bald  darauf  folgen- 
den arfedot  nachgewiesen.  Am  schlösse  erkläre  ich  tu- 
thegot  du  guth  rigi:  adveniunt  ad  vocem  regni  (sc. 
caelorum);  endlich  attalogmar  kann  nur  atta  logmar 
(est  pretiosum)  oder  atta  log  mar  (est  praemium  ma- 
gnum)  sein,  worüber  erst  die  mir  noch  unklare  bedeutung 
von  aleder  entscheidung  bringen  mufs. 

H.  Ebel. 
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Sprachliche  resultate  aus  der  vedischen 

metrik. 

(Schlafs.) 

Wir  wenden  uns  nun  zu  den  föllen,  wo  ungeachtet 
die  Qberlieferung  regelrechte  metra  angibt,  dennoch  mit 
den  gewöhnlichen  mittein  der  auflösung  solche  nicht  her- 
znsteUen  sind;  wir  sehen  hier  von  der  einschaltung  eines 
elidirten  a  nach  e  oder  o  ab,  die  in  sehr  vielen  fallen  das 
mittel  zur  Wiederherstellung  giebt,  sowie  von  anderen  er- 
scheinungen,  die  unten  noch  weiter  besprochen  werden  sol- 
len. Diejenigen  falle,  von  welchen  wir  hier  zunächst  han- 
deln wollen,  sind  solche,  in  denen  durch  eine  scheinbare 
Spaltung  eines  langen  vokals  in  zwei  das  metrum  hergestellt 
wird;  wir  nennen  sie  scheinbar,  da,  wenigstens  in  den  mei- 
sten fällen,  sich  diese  Spaltung  als  das  ursprünglichere  ver- 
hältnifs  ergiebt,  gerade  wie  die  homerische  sogenannte  zer- 
dehnung  mehrfach  auch  der  ursprünglichen  gestalt  näher 
steht  als  die  contrahirten  formen. 

Die  falle,  für  welche  dies  zunächst  am  klarsten  und 
unzweifelhaftesten  ist,  sind  die  nominalcomposita  in  denen 
auslautender  vokal  des  ersten  wertes  mit  dem  anlautenden 
des  zweiten  im  sanhitatext  contrahirt  erscheint,  aber  noth- 
wendig  aufgelöst  werden  mufs.  Sie  finden  sich  mehrfach 
und  ich  hebe  nur  einige  als  beispiele  aus:  I,  34.  4  trih  su- 
praavye  traidheva  ^ixatam,  I,  141.  12  uta  nah  sudiotmä 
jiraa^vah,  U,  4.  2  devänäm  agnir  aratir  jiraapvah  (5silb. 
erster  fufs),    I,  168.  3  somäso  na  ye  sutäs  trptaaD^avah, 

V,  41.  5  pra  vo  rayim  yuktaa^vam  bharadhvam,  V,  41.  14 
vardhantäm  dyävo  gira^  candraagrah,  VI,  49.  8  sa  no 
rasac  churudhap  candraagrah,  V,  52.  1  pra  ^yäva-a;;va 
dhrshnuyä  arcä  marudbhir  rkvabhih,  V,  61.  5  pyäva-apva- 
stutäya  ya  dor  viräyopabarbrhat ,  V,  86.  1  indraagnl  yam 
avatha  ubhä  väjeshu  martiam,  vgl.  ebend.  9I.  4  und  6  und 

VI,  59.  2,  5,  6,  8,  9  und  ib.  60.  3,  4,  5,  7;  VII,  93.  1,  3, 
4,  7,  ib.  94.  10.  —  VI,  10.  4  düredr^ä  bhaasä  krshnaadhvä, 
VI,  34.  1  pasprdhra  indre  adhi  ukthaarkä,  VI,  49.  7  pavi- 

12* 
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ravt  kaoiä  citraayuh,  VI,  67.  8  lad  väm  mahitvam  ghrta- 
anna  (f.  "^oäv)  astu  vgl.  Vn,3.  1.  Dazu  föge  ich  gleich 
hier  noch  zusammenziehungen  ungleichartiger  vokale:  VI, 
12.4  druanno  vanvan  kratuä  na  arvä,  VII,  1.  22  devaid- 
dheshu  agnishu  pra  vocah,  I,  184.  2  ^rutam  me  achaükti- 
bhir  mattnäm.  Endlich  gehört  auch  hierher  das  sehr  häufig 
namentlich  als  sohlufsfufs  des  trishthubh  auftretende  suukta: 
VII,  29. 3  kä  te  asti  aramkrtih  suuktaih;  ich  gebe  nur 
noch  einige  stellen  des  7ten  mandala  dafQr,  da  diese  mir 
gerade  zur  band  sind  VII,  58.  6;  65.  1 ;  66, 12;  68. 9. 

Am  häufigsten  tritt  nun  diese  erscheinung  auch  aufser  der 
nominalcomposition  beim  vokal  ä  auf;  wir  stellen  überall  die 
stellen  voran,  wo  die  zerdehnung  des  jetzigen  textes  alsnoth- 
wendig  erscheint,  insofern  entweder  keine  halb  vokale,  die 
aufgelöst  werden  könnten,  in  dem  betreffenden  pada  vorhan- 
den sind  oder  doch  sonst  die  regeln  über  die  cäsur  und  den 
schlufsfufs  des  päda  beeinträchtigung  erleiden  würden. 

Am  sichersten  nachweisbar  und  am  häufigsten  findet 
sich  diese  erscheinung  bekanntlich  in  den  genetiven  des 
plurals  auf  am,  so  dafs  sich  die  nothwendigkeit  der  auf- 
lösung  mir  schon  bei  der  ersten  betrachtung  der  vedischen 
metra  in  den  wenigen  von  Rosen  zuerst  herausgegebenen 
liedern  aufdrang  (zeitschr.  f.  künde  des  morgenlandes  III, 
s.  80  und  Lassen's  bemerkungen  darüber  ebend.  s.  478).  Es 
bedarf  deshalb  auch  für  diese  erscheinung  keiner  beleg- 
steilen und  nur  dafür  gebe  ich  citate,  dafs  alle  klassen  der 
nomina  gleichmäfsig  daran  theil  nehmen:  genet.  auf  änaam 
IV,  7.  3,-  auf  tnaam  IV,  31.  4;  auf  ünaam  IV,  31.  5;  auf 
tmaam  IV,  31.  3;  äsaam  V,  45.  8;  eshaam  V,  16.  4;  ye- 
shaam  V,  18.  3;  vi^veshaam  IV,  1.  20;  marutaam  V,  52. 3. 
Ich  bemerke,  dafs  in  der  regel  das  erste  a  kurz  ist,  dafs 
aber  über  die  quantität  des  zweiten  sich  meist  nicht  ent- 
scheiden läfst,  da  es  in  den  allermeisten  fallen  im  vers- 
ende steht.  Nur  eine  stelle  habe  ich  mir  angemerkt,  wo 
das  metrum  äam  verlangt,  nämKch  tV,  1.  19  puci  üdho 
atrnan  na  gav&am,  denn  X,  88.  6  mäyäm  ü  tu  yajniyänäm 
et&m  ist  nicht  beweisend,  da  sowohl  yajniy^näam  etäm  als 
yajiiiyanäm  aetam  aufgelöst  werden  kann. 
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Daran  scbliefsen  sich  andere  mehr  vereinzelt  stehende 
ftUe,  deren  mehrfache  Wiederkehr  jedoch  die  sache  selbst 
UDbedenklich  macht.  So  ist  diese  scheinbare  zerdehnung 
noch  nachweisbar  in  formen  dcAr  wurzel  pä:  I,  41.  2 
(dieselbe  formel  kehrt  wieder  V,  52.  4;  67.  3)  paanti  mar- 
tiam  rishah,  I,  167.  8  paanti  miträyamnäT  avadyät,  V, 
18.  4  citrä  vä  yeshu  didhitir  äsann  uktha  paanti  ye,  IV, 
55.  5  paat  patir  jani&d  anhaso  no,  V,  52.  2  te  yämann  4 
drsbadvinas  tmanä  paanti  papvatah,  1, 1555.  1  pra  vah  pa- 
antam  andhaso  dhiyäyate  (oder  nah).  I,  122.  1  pra  vah 
paantam  raghumanyavo  'ndho,  IV,  4.  12  agne  tava  vah 
paantu  amüra  (oder  taüa).  Adverbia  auf  ät:  1,30.21 
ä  antäd  k  paräkaat,  I,  129.  9  pähi  no  dürad  äraad  abhi- 
shtibhih,  V,  7.  10  aad  agne  aprnatah,  IV,  20.  1  ä  na  indro 
dftraad  ä  na  äsät,  VI,  54.  10  pari  püshä  parastaat.  Acc. 
sing,  von  panthan  I,  127.  6  vipve  jusbanta  panthaam 
narah  ^ubhe  na  panthaam,  V,  10.  1  pra  no  räyä  parinasä 
ratsi  väjäya  panthaam.  Aoristformen  von  wurzeln 
auf  a:  I,  74.  8  pra  dä^vän  agne  asthaat,  VI,  45.  31  var* 
shishthe  mürdhan  asthaat,  VII,  16.3  ud  asya  ^ocir  asthaad 
ajuhvänasya  milhushah,  VI,  4.  4  sa  tvam  na  üijasana  ürjam 
dhäah  (über  ftrjam  s.  oben  III,  124),  VI,  19.  10  dhaa  (f. 
dhaas)  ratnam  mahi  sthüram  brbantam,  VI,  63.  9  pando 
daad  dbiraninab  smaddishiln,  VI,  46.  5  yeneme  citra  vajra- 
hasta  rodast  ä  ubbe  su9ipra  praah,  vgl.  auch  oben  paat; 
ob  in  den  conjunktivformen  nach  analogie  des  homerischen 
d'kyg,  &kri  der  modusvokal  zu  verlängern  sei,  ist  nach  den 
Yorliegenden  stellen  nicht  zu  entscheiden ;  die  quantität  des 
Wurzelvokals  schwankt,  für  die  kürze  entscheiden  bis  jetzt 

V,  18.  4  paanti  ye  und  VI,  46.  5  su^ipra  praah,  fQr  die 
länge  kaum  dhaah  VI,  4.  4,  da  auch  -  -  ^^  -  möglich  wäre. 
Uebrigens  wird  man  wohl  nach  erwägnng  von  dhaas, 
praas  a.  s.  w.  kein    bedenken   zu   tragen    brauchen,    auch 

VI,  67.  11  anu  yad  gävah  sphuraan  ijipyam  zu  lesen, 
obwohl  auch  anu  iad  möglich  wäre.  Acc.  von  go:  VI, 
45.  7  gaam  na  dohase  huve,  VI,  46.  2  gaam  af^vam  ra- 
thiam  indra  samkira,  I,  151.  4  gaam  na  dhuri  upa  yun* 
Jathe  apah  (über  yunjathe  statt  yunjäthe  s.  oben  III,  122), 
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V)  52.  16  gaam  vocanta  sürayah,  VIII,  1.  2  gaam  na  car- 
shantsaham.  Accus,  von  aham  IV,  42.  5  maam  narah 
sua^vä  väjayanto  maam  vriah  samarane  harante,  V,  40.  7 
mä  maam  imam  tava  saotam  atra.  Die  erste  und  letzte 
stelle  liefsen  auch  wohl  andre  lesung  zu,  die  zweite  aber, 
wo  nur  mäm  urtäh  oder  mäm  uartäh  möglich  wäre,  läfst 
wohl  kaum  einen  zweifei,  dafs  maam  zu  lesen  sei.  asmäka: 
I,  138.  2  asmaakam  ängüshän  djumninah  krdhi,  V,  41.  16 
asmaakam  bhud  upamätivanih,  1, 100.  6  asmaakebhir  nrbhih 
süriam  sanat;  doch  wäre  hier  auch  asmäkebhir  nrbhih 
suariam  sanat  möglich,  weshalb  ich  diese  stelle  auch  un- 
ten bei  der  auflösung  des  ü  angeführt  habe.  Partici- 
pia  auf  änaIV, 3.  14  räraxänah  sumakha  prinaanah,  IV, 
4.  1  trshvim  anu  prasitim  drünaänah,  VI.  63.  2  gmaänä 
yathä  pibätho  andhah,  IV,  16.  11  todo  vätasya  haryor 
i9aanah  (oder  12 silbig  harior)  —  1,61.  11  ipaänakrd  dä- 
pushe  dapasyan;  auch  wohl  IV,  21.  5  rnjasaänah  puruvara 
ukthaih,  weil  man  sonst  puruüära  lesen  müfste.  Man  ver- 
gleiche übrigens  zu  den  participien  der  9.  klasse  das  ana- 
loge der  5ten,  VI,  47.  17  anänubhüttr  avadhünuänah  sowie 
formen  wie  IV,  45.  2.  6  tanuanta,  V^  30.  6  sunuanti,  krnu- 
anti,  krnuantam  u.  s.  w. 

Nomina,  die  scheinbar  nur  aus  der  wurzel  oder 
aus  einer  Zusammensetzung  mit  derselben  bestehen: 
I^  10.  3  vrshana  kaxiapraä,  1, 174.  7  xaam  däsäya  upabar- 
hanim  kab,  IV,  28.  5  riricathuh  xaa^  cit  tatrdänä;  VI,  6. 4 
xaam  vapanti  vishitaso  apväh,  1, 100.  16  diuxaa  räya  ijrä- 
puasya,  VII,  16.  11  devo  vo  dravinodaäb,  V,  50.  3  are 
vi^vam  patheshthaam  (vgl.  Sv.  II,  5.  2.  4.  7,  9  und  Benfey 
ein!,  s.  LH),  IV,  6.  4  pari  aguih  pa^upaa  na  hota  (oder 
pa^upä  na  haotä,  wegen  der  kürze  in  der  4ten  silbe  des 
2ten  fulses  weniger  gut),  V,  36.  5  indra  syäma  sugopaäh 
9Üra  syäma  sugopaäh  (möglich  auch  sugäupäh,  doch  we* 
gen  des  langen  a  wenig  wahrscheinlich),  V,  66.  3  tä  nah 
stipä  tanüpaä,  VI,  10. 4  düredr^ä  bhaasä  krshnaadhvä. 
Ob  auch  damünas  bei  der  etymologischen  dnnkelheit  des 
Wortes  hierher  oder  unter  die  i%lle  mit  ü  (damuunas)  ge- 
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höre,  wage  ich  nicht  zu  entscheiden  (Ujjvad.  IV,  234  nimmt 
imas  als  snffix),  1, 60.  4  damünaä  grhapatir  dame  &  (statt 
dama  ä).  Daran  schliefsen  sich  die  nominative  und 
accusative  pluralis  auf  äsas  oder  äs:  I,  38. 4  martaa- 
sah  siätana,  I,  127.  7  dWta  yad  tm  ktstaaso  abhidjavah, 
VII,  4.  3  yam  martaasah  pietam  jagrbhre  (möglich  iam  oder 
^iaetam),  VI,  15.  8  deväsapca  martaasa;;  ca  jagrvim  (oder 
weniger  gut  daeväsapca)^  VII,  97.  6  tarn  ^agmäso  arushaaso 
a^äh,  II,  4.  9  suYiraaso  abhimätishähah,  VI,  50.  15  vi^ve 
stutaaso  bhütä  yajaträh?  1, 191.  3  ;;aräso  ku^araaso  darbhä- 
sah  sairiä  Uta,  V,  41.  9  tuje  nas  tane  parvataah  santu. 
V,  27.  5  a^vamedbasya  dänaah  (möglich  apua^  oder  ^me- 
dbasia),  VII,  66.  2  ye  dhärayanta  devaäh  (oder  weniger 
gut  daeväh),  I,  63.  5  vi  asmad  ä  käshthaä  arvate  var  (we- 
niger gut  aruate).  Ferner;  VII,  93.  3  arvanto  na  käsh- 
thaäm  naxamänä  (oder  aruanto);  wohl  auch  IV,  30.  9  diva^ 
cid  ghä  duhitaram  mahän  mahiyamänaäm,  V,  15.  5  padam 
Da  tayur  guhaä  dadhanah. 

Die  berechtigung,  die  pluralformen  auf  äs  in  aas  oder 
sonst  wie  in  zwei  Silben  mit  nicht  zu  bestimmender  quan- 
tität  des  a  aufzulösen,  geht  mit  Sicherheit  aus  den  plural- 
formen des  feminini  im  präkrit  hervor,  wo  äo  an  der  stelle 
von  äs  eintritt,  vgl.  Hoefer  de  prac.  dial.  p.  133  §.  121  b.l, 
der  diese  formen  mit  recht  als  die  ursprünglichen  ansieht 
und  ihnen  zendische  wie  hizvaö  vergleicht.  Lassen  dage- 
gen scheint  diese  formen  als  später  entsprungene  anzuse- 
hen, indem  er  sie  wenigstens  als  vere  präkriticas  be- 
zeichnet gr.  präkr.  p.  307  §.  95.  1.  Sie  sind  auch  im 
Atharva  nicht  selten,  z.  b.  VI,  139.  1  ^atam  tava  pratä« 
naas  trayastrim^an  nitänaah,  welcher  liebeszauber  wegen 
seines  romantischen  Charakters  sicher  einer  verhältnifsmä- 
fsig  späten  zeit  angehört. 

Diesen  flUen  schliefsen  sich  noch  einige  an ,  welche 
die  eben  erschlossenen  stamme  in  sekundären  bildungen 
zeigen.  An  dravinodas  aus  ^daas  schliefsen  sieh  daasvat: 
I)  48«  1  saha  dyumnena  brhatä  vibhävari  räyä  devi  daas« 
vatl,  I,  127.  1  agnim  hotäram  manie  daasvantam  (daasva* 
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tftm?),  IV,  2.  7  tMoiin  rayir  dbruTO  astu  dftasv&ii,  y,9. 2 
agnir  hot&  daasvatalj^  zayaaya  vrktabarbishal^,  VI,  33. 1 
mado  vrsbant  suabhiabtir  daaaväo,  VI,  68.  5  ishä  sa  in- 
fihas  taraed  daasy&n.  Die  berausgeber  des  petersburger 
wdrterbucbs  bemerkeq  zu  diesem  wort:  ,,Qebt  scblieislich 
auf  1.  da  surQck;  dafs  daa  s  wortbildendes  element  sei, 
d.  b.  dafs  eiq  wort  das  etwa  in  der  bedeutung  von  gäbe 
aneunehmen  sei,  wagen  wir  nicbt  au  behaupten^.  Obige 
stellen  sowie  die  Ober  sudaas  sogleicb  ansufQhreDden  zei- 
gen also,  dafs  ein  wort  daas  n.  mit  dieser  bedeutung  vor- 
banden war.  VII,  33.  10  nakih  sudaaso  ratham  pari  äsa 
na  rtramat,  I,  184  1  divo  napät&  sudaastar&ya,  1,185.9 
bbftri  cid  aryah  sudaastar&ya ,  I,  63*  7  barbir  na  yat  8u- 
daase  vrtbä  vark.  An  bhaas  schliefst  sich  wohl  bhaasvat! 
1,92.7  ==:t  113.4  bhaas  vati  naetri  süurtanam  an,  dpoli  ist 
auch  bhäsuatt  möglich. 

Schwieriger  ist  die  erkl&rung  folgender  falle,  obwohl 
auch  sie  im  ganzen  als  ziemlich  sieber  zu  betrachten  sind: 
VI,  20,  2  hau  da^sth  purukutsäya  ^ixan,  VI,  25.  2  äryaya 
vi^o  Va  tarir  daäsih,  II,  20.  7  puraipdaro  daasir  airayad 
vi,  I,  104.  2  dev&so  manyuip  daasasya  pearanau,  II,  20. 6 
piro  bharad  daasasya  svadhavän  (oder  d&saaia),  IV,  33. 4 
vj-shä  samatsu  daasasya  näma  cit«  Die  auslaute  kün«  von 
i^Ama  wird  hier  ausdrücklich  durch  das  pratip&kbya  g^ 
wahrt  Regn.  II,  p.  19,  vgl.  oben  s.  in,451;  VI,  26.  5  ava 
girer  daasaip  pambaraip  han.  -^  I,  122.  4  pra  mätara  raa- 
spinasya  4yob  (oder  maatarä).  —  V,  43^  14  vip^iny»^^ 
raaspiraso  agman.  —  V,  41«  15  sishaktu  m&at4  niahi  rasa 
nah?  V,  7. 8  sushür  astlta  mäatä  krani  yad  ana(^  bba^ 
gam?  I,  89.  4  tan  maatä  pxthivt  tat  pita  diau^? 

FOr  die  zerdehnung  von  t  stehen  mir  nur  wenige  stel- 
len zu  geböte;  sicher  sind:  VII,  38.  6  anu  tan  »o  jaspatif 
maäisiish^a,  wo  allerdings  noch  jaaspatir  oder  nao  tnög}^^'^ 
wären,  aber  dann  die  erste  silbe  von  manatshta  zu  verkü^ 
zen  wäre,  wofür  sich  allerdings,  wie  wir  gesahen  haben) 
beispiele,  doch  fftr  den  wurselinlaut  nur  sehr  selteoe,  «n- 
den.    Entschieden  wird  die  vorgescUagene  lösupg  ^^^ 
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Vn,  59.  8  druhal^  pä^&n  prati  sa  muciishta.  Aufserdem 
ist  Dooh  mdglicherweise  hierher  zu  ziehen?  1, 174.  9  =  6. 
20. 12  rnor  apah  siirä  na  sraTantth,  doch  scheint  v.  2  im 
ersten  liede  für  rnaor  zu  sprechen :  rnaor  apo  anavadya 
amah,  obwohl  auch  anaüadya  möglich  ist.  Ferner  IV, 
48. 2  niryuväno  a^astiir  (fQr  a^asttr). 

Die  zerdehnung  von  ü  zeigt  sich  überaus  häufig  bei 
der  Partikel  nü,  namentlich  wenn  sie  am  anfang  des  päda 
steht;  ich  führe  nur  einige  beispiele  an:  I,  64.  15  nuu 
sthiram  marnto  viravantam,    V,  10.  6  nuu  na  agna  ütaye, 

V,  16.  5  nuu  na  ehi  variam  V,  17.  5,-  V,  52.  15;  V,  74  6; 

VI,  68. 8;  IV,  16.  21;  (bis  h.  24  immer  am  Schlüsse  wie- 
derkehrend); Vn,  7.  7;  Vn,  93.  6;  VII,  100.  1,  so  auch 
wob]  n,  20.  4  brahmanyato  nnntanasya  äyoh  (doch  ist  auch 
brabmaniato  möglich).  Femer  bei  ableitungen  von  der 
Wurzel  svar,  wo  deshalb  ü  in  ua  aufzulösen  sein  wird:  VI, 
51.2  abbi  cashte  suaro  arya  evan,  1, 122.  15  syümaga* 
bbastih  suaro  na  adyaut,  VI,  37.  5  t4  suarih  prnati  tütu« 
janah,  VII,  3.  8  smat  suarin  jaritrn  jatavedah,  VII,  1.  3 
praXddho  agne  didihi  puro  no  ajasray&  suarmiy&  yavishtha 
(Säy.  JT&]ay&).  Das  wort  sürya  ist  allerdings  in  den  mei- 
sten lallen,  wo  dreisilbigkeit  nothwendig  ist,  in  süria  aufzulö- 
sen, doch  finden  sich  auch  ein  paar  istellen,  wo  auch  die  erste 
Silbe  zu  zerdebnen  ist  11,  19.  5  sa  sunuata  indara^  suar- 
yain,  ib.  3  ajanayat  suariaip  vidad  gab,  1, 100.  6  asm&ke- 
bbir  nrbbih  suariam  sanat,  doch  vergl.  oben  s.  182  unter 
asm&ka.  VII,  82.  3  suariam  airayatam  divi  prabbum,  wohl 
aoeh  II,  1 1.  20  (wo  jedoch  die  Überlieferung  viriy  annimmt) 
avartayat  suario  na  cakram.  Ferner  scheint  die  zerdeh«- 
Dang  von  ü  nothwendig  in  folgend^i  fällen:  1, 122.  10  vi- 
^vlsu  prtaa  sadam  ic  chuürah,  I,  58.  8  ürjo  napät  puur- 
bbir  ayastbbilt  (doch  wäre  pürbhir  äSastbhil^  möglich),  VII, 
15. 14  puur  bhavä  ^atäbhujih  (möglich  pur  bhaOä),  VI, 
67.9  pra  yad  Täm  mitrayaruna  spuurdhan,  wo  jedoch 
vielleiebt  pra  yad  uam  mitr&varuna  spürdhan  besser  ist, 
vgl  auch  die  oben  III,  456  schon  besprochene  stelle,  V, 
64.  4  yad  dba  xaye  maghonaaip  stotfnaam  ca  spürdhase 
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oder  stotrnäip  ca  spuurdhase.  Hierher  gehört  auch  V, 
74.  1  kuu  sbtho  deväv  apvinä  adyä  divo  manäTasü,  wo 
kau  für  das  ursprüngliche  kua  steht;  die  Überlieferung  hat 
daraus  ein  ungeheuerliches  compositum  küshtho  gemacht. 

In  einem  falle  scheint  der  acc.  nrn  zweisilbig  zu  le- 
sen  V,  7.  10  aad  agne  aprnato  atrih  säsahiäd  däsyün  ishah 
8&sahiän  nrin,  wo  demnach  wohl  nerin  zu  sprechen  ist. 

Von  diesen  fällen  der  scheinbaren  zerdehnung  einfa- 
cher langer  vokale,  wenden  wir  uns  schliefslich  zu  der  glei- 
chen erscheinung  bei  diphthongen.  Zunächst  ist  es  eine 
häufige  erscheinung  y  dafs  aus  der  Verschmelzung  von  aas- 
und  anlautenden  unähnlichen  vokalen  entstandene  dipbthoDge 
in  ihre  einzelnen  bestandtheile  aufgelöst  und  der  ursprüng- 
liche hiatus  wieder  hergestellt  werden  mufs.  Dies  ist  haupt- 
sächlich am  schlufs  und  anfang  zweier  zu  einer  reihe  ver- 
bundenen pädas  zu  beobachten,  wo  die  auflösung  wegen 
der  pause  am  schlufs  so  natürlich  ist,  dafs  wir  uns  der 
beispiele  des  Vorkommens  enthalten  können.  Aber  auch 
im  innern  der  padas  findet  es  sich  mehrfaltig  und  ich  gebe 
deshalb  einige  beispiele:  VI,  47.  2  yasya  indro  vrtrahatye 
mamäda,  ib.  14  ava  tve  indra  pravato  na  ürmih,  ib.  28  ^a 
imäm  no  havyadätim  jushänah^  VI,  48.  21  devo  na  eti  sä- 
riah,  VI,  64.  1  asthur  apäm  na  ürmayo  rupantah,  VI,  64. 5 
sa  avaha  yä  uxabhir  avätä,  VI,  66.  3  iänp  ca  u  nu  dä- 
dhrvir  bharadhyai,  ib.  sa  it  prpnih  subhue  garbham  ädh&t, 
VI,  66.  6  adha  sma  eshu  rodasi  svapocih ,  VI,  68.  4  pra 
ebhya  indrävaruna  mahitvä,  VII,  1.  20,  25  vätau  siama 
ubhayäsa  ä  te.  In  derselben  weise  sind  nun  auch  meb^ 
fältig  die  composita  zu  behandeln,  wovon  ich  oben  bereits 
in  devalddha  =  deveddha  ein  beispiel  angefahrt  habe;  so 
ist  z.  b.  noch  pralddho  aufzulösen  aus  preddho  VII,  1. 3 
praiddho  agne  didihi  puro  nah,  ferner  supraituh  in  supral- 
tuh,  I,  190.  6  supraituh  süyavaso  na  panthäh  und  pretäro 
in  praitäro,  I,  148.  5  nityäsa  !m  praltäro  araxan.  Von  be- 
sonderem interesse  ist  in  dieser  beziehung  eshtau  VI,  21.8 
^apvad  babhütha  suhava  alshtau,  indem  das  aus  ä  +  i^hti 
contrahirte  wort  das  a  vor  der  contraction  verkürzt  zeigt, 
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also  eine  bestätigung  unserer  annähme  der  verkQrzang  lan- 
ger vokale  vor  vokalen  liefert.  Hierher  gehört  auch  noch 
1,174.  6  jaghanu&n  indaro  mitratrün  (sanh.  mitrerün,  päd. 
desgl.),  freilich  ist  die  Bildung  des  Wortes  dunkel. 

Wenn  nun  diese  beispiele  darthun,  dafs  die  vedische 
spräche  auch  in  diesem  punkte  noch  nicht  die  consequenz 
des  klassischen  sanskrit  ausgebildet  hatte,  welches  keinen 
hiatus  duldet,  so  wird  dies  in  noch  erhöhtem  mafse  durch 
die  auflösung  der  diphthongen  im  innem  des  worts  auch 
in  andern  fällen  dargethan.  Zunächst  bemerke  ich,  dafs 
auch  schon  das  prätipäkhya  die  nothwendigkeit  der  auf- 
lösung durch  Verschmelzung  entstandener  diphthouge  an- 
nimmt VIII,  22  vyühaih  sampat  samtxyone  xaipravarnai- 
kabhävinäm  „durch  auflösung  der  halbvokale  und  verschmol- 
zener (diphthonge)  ist  bei  unvollzähligem  (päda)  für  Ver- 
vollständigung zu  sorgen^.  Uvata  giebt  als  beispiel  fbr 
den  zweiten  fall  X,  103.  13  pretä  jayata  narah,  wo  pretä 
ia  pra  itä  aufzulösen  sei.  Regnier  (Prat  tom.  II,  p.  20) 
%t  dem  noch  folgende  bemerkung  Uvata's  hinzu:  Quel- 
qnefois  m^me,  ajoute  Uvata,  il  faut  faire  une  dissolution 
de  lettre  dans  un  päda  trop  court,  oü  il  n^  &  ni  con- 
traction,  ni  voyelle  changä' par  le  sandhi  en  semivoyelle, 
et  c'est,  dit  il,  ce  que  le  sütra  indique  par  Paddition  de 
varna.  Ainsi  dans  gor  na  parva  vi  radä(pour  rada) 
tira^cä  (1,61.  11),  il  y  a  10  syllabes  au  lieu  de  11:  pour 
jostifier  Tallongement  de  radä,  il  faut  couper  une  syllabe 
en  deux  (saus  doute  la  seconde  de  parva),  de  mani^re 
que  da  occupe  la  huiti^e  place  dans  le  päda.  Die  be- 
ffierknng  Uvata's  kann  sich  aber  schwerlich,  wie  Regnier 
annimmt^  auf  parva  beziehen,  da  dies  wort,  wie  zahlreiche 
beispiele  darthun,  unter  der  kategorie  der  xaipravarna's 
mitbefafst  wird,  was  auch  Uvata  bei  Wiederkehr  derselben 
regel  (Pr&ti^.  17.  14,  Regn.  III,  p.  196)  bemerkt.  Die  Ver- 
vollständigung um  eine  silbe  kann  daher,  da  auch  vi  mit 
parva  unter  eine  kategorie  fallt,  wie  auch  aus  der  allge- 
meineren regel  des  Pingala  iyädipüranah  hervorgeht,  nur 
das  wort  gor  treffen  und  dies  mufs  in  gattr  oder  gaör  auf- 
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gelöst  werden.  Das  metrum  entscheidet  hier  nicht  über 
eine  von  diesen  aaflösungen,  wir  werden  aber  sehen,  dafs 
auch  die  zweite  zuweilen  nothwendig  ist.  Hierdurch  ge- 
winnen wir  also  das  recht,  das  o  auch  wo  es,  wenigstens 
dem  Sprachgefühl  nicht  mehr,  nicht  durch  contraction  ent- 
standen war  aufzulösen;  dafs  dasselbe  auch  ftkr  das  e  gelte, 
werden  die  anzuführenden  beispiele  darthun. 

Wir  beginnen  mit  den  zahlreicheren  fällen,  wo  e  auf- 
zulösen ist.  Zunächst  tritt  diese  erscbeinung  bei  mehre- 
ren Superlativen  auf  ishtha,  die  von  einsilbigen  themen  ge- 
bildet sind,  hervor;  da  hier  immer  die  zweite  silbe  posi- 
tion  hat,  so  läfst  sich  nicht  entscheiden,  ob  in  al  oder  aei 
aß  aufzulösen  sei.  preshtha:  I,  167.  10  vayam  adya  in- 
darasya  praSshthäh,  1, 169. 1  sumnä  vanushva  tava  hi  pra- 
Ishthäh,  I,  181.  1  kad  u  praisbthäv  ishaam  raytnäm,  VII, 
36.  5  idam  namo  rudaräya  pralshtham,  VII,  88.  1  pra  ^un- 
dhyuvam  varunaya  praishtham ,  VII,  97.  4  sa  ä  no  yonim 
sadatu  praisbtbah,  1, 186.  3  praishtham  uo  atithim  grnishe, 
V,  43.  7  pitur  na  putra  upasi  praishtbab,  VI,  26. 8  sakhä- 
yah  syäma  mahina  praishthäh,  VI,  63.  1  pra!shth&  hi  asa- 
tho  asya  manman.  —  dheshtha:  I,  170.  5  tvam  mitral 
n&m  mitrapate  dhalshthah,  VII,  93.  1  tä  väjam  sadya  opate 
dhalshthä,  IV,  41.  3  indrä  ha  ratnam  varunä  dhalshthä.  — 
yeshtha:  V,  41.  3  ä  väm  yalshthä  apvinä  huTadhyai,  V, 
74.  8  &  väm  ratho  rathänaam  yalshtho  yätu  apvinä.  — 
preshtha:   IV,  1.  6  asya  pralshthä   subhagasya    samdrk, 

V,  65.  2  tä  hi  pri^shthavarcasa,  V,  82.  1  praishtham  sar- 
vadhätamam  turam  bhagasya  dhtmahi,  VI,  6.  26  (trochä- 
isch) kratvä  da  astu  praishtho  adya  tvä  vanvant  sureknah, 

VI,  51.  10  te  hi  pralshthavarcasas  tau  nah.  —  desbtha: 
VIII,  55.  6  daishthah  sunvate  bhuvah.  —  jyeshtba  (kann 
auch  mehrfältig  in  jieshtha  aufgelöst  werden):  I,  100.4 
rgmibhir  rgmi  gatubhir  jyaSshthah,  11,  18.  8  upa  jyaishthe 
varüthe  gabhastau,  IV,  22.  9  asme  varshishthä  krnuhi  jya- 
Ishthä,  IV,  56.  1  mahi  dyav&prthivi  'ha  jyaishthe  (text 
^vi  iha),  VI,  48.  21  jyalshtham  vrtraham  pavah.  Es  wird 
nicht  überflüssig  sein  zn  bemerken,    dafs  sich  die  auflö- 
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suog  bis  jetzt  nur  da  findet,  wo  die  silbe  isb  in  der  arsiB 
steht. 

An  diese  f&lle  schlieist  sich  das  durch  suffix  isbna 
Yoo  da  gebildete  wort  desbna:  VI,  63.8  puru  bi  väm  pu- 
ii]bhuj&  dalshnam,  VII^  20.  7  ayaj  jyäyän  kaniyaso  dal- 
shnam,  VII,  37.  3  uvocitha  bi  maghavan  dalshnam,  VII, 
58.4  pra  tad  vo  astu  dhütayo  daSshnam,  VII,  93.  4  pra 
no  naTyebbis  tiratam  dalshnaih.  Man  beachte,  dafs  auch 
hier  Verkürzung  des  langen  wurzelvokals  vor  dem  vokale 
des  snfExes  eintritt. 

Genitive  sing,  von  i-stämmen  I,  128.  6  sa  nas  tr&sate 
vanmasya  dhürtair  maho  devasya  dhürialh,  V,  44.  10  (ja- 
gati)  evävadasya  yajatasya  sadhralh. 

Nicht  ganz  sicher  scheint  mir  die  auf  lösung  der  instr. 
plur.  auf  ebhis.  I,  62.  8  krshnalbhir  aktaüsha  rupadbbih 
(wo  auch  krshanebhir  möglich  wäre,  wie  ich  früher  ange- 
nommen habe),  I,  77.  5  vipraibhir  astoshta  jätaved&h  (oder 
astaosbta),  I,  147.  1  dadä^ur  väjalbhir  ä^usbdnäh  (oder  uä- 
jebhir),  I,  184.  5  mänalbhir  maghavänft  suvrkti  (oder  magha^ 
üäaä),  VI,  25.  1  albhi^  ca  vajair  mahän  na  ugra.  Ebenso 
die  der  instrumentale  sg.  auf  ena?  11,  2.  1  yajnalna  var- 
dhata  jätavedasam  (oder  uardhata),  I,  61.  It  pari  yad  vaj- 
ralna  stm  ayachat  (entweder  iad  oder  uajrena).  Vokativ- 
ond  dativendung  e:  I,  127.  9  tuam  agnai  sahas&  sahanta* 
mah,  ib.  10  pra  vo  maha!  sahasä  sahasvate  usharbudhe 
pa^usbal  na  agnaye,  V,  52.  16  pra  ye  me  bandhueshal 
gaam  vocanta  sürayah. 

In  allen  bisherigen  f&Uen  mufs  zweifelhaft  bleiben,  ob 
der  vokal  e  in  a!  oder  a^  aufzulösen  sei;  da  wir  im  fol- 
genden mehrere  beispiele  kennen  lernen  werden,  wo  ae 
durch  das  metrum  verlangt  wird,  so  darf  vielleicht  auch 
in  mehreren  der  bisherigen  fälle  eine  solche  auflösung 
^genommen  werden.  Jedenfalls  ist  voq  hohem  interesse, 
dafs  die  Überlieferung  einen  fall  aufbewahrt  hat,  in  wel- 
chem ein  kurzes  i  durch  den  einflufisi  eines  vorangehenden 
«  zu  e  verwandelt  erscheint.  Prati^.  II ,  37  führt  viräsa 
^tana  unter  den  pragrhya's  auf,  dies  steht  aber  fQr  (pada) 
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vtr&sah  itana  (V,  61.  4)  und  das  i  ist  daher  selbst,  nach- 
dem der  visarga  ausgefallen  war,  noch  in  e  verwandelt 
worden.  Daraus,  denke  ich,  geht  zur  genüge  die  Berech- 
tigung hervor,  auch  in  anderen  fallen  ae  ffir  aus  a+i 
hervorgegangenes  e  zu  setzen. 

Potentialformen :  VI,  4.  8  und  im  Schlüsse  der  folgen- 
den lieder  madaema  patahimäb  suvir^h,  VI,  68.  5  ishä  sa 
dvishas  taraed  daasvän,  VII,  3.  7  jathä  vah  svähagnaye 
d&9aSma,  VII,  29.  3  ka  te  asti  aramkrtih  snuktaih  kadä 
nünam  te  maghavan  dä^aema  (der  2te  p&da  mit  5  silbigem 
ersten  fufse  wie  mehrfach,  worüber  unten). 

Durch  gunirung  entstandenes  e: 

tredhä:  I,  22.  17  idam  vishnur  vicakrame  traldha  ni 
dadhe  padam  (möglich  dadbaS),  1,34.12  trifa  supraavye 
traldheva  pixatam,  ib.  8  traya  ahävas  traldha  havish 
krtam,  I,  181.  7  balhe  a^vinä  traSdhä  xaranti,  VII,  10t. 4 
tisro  dyävas  traldha  sasrur  äpah.  —  etu,  I,  154.  3  pra 
vishnave  püsham  aitu  manma  (wohl  besser  aetu,  wegen  der 
arsis  in  der  letzten  silbe  des  zweiten  fufses). 

pretr:  I,  148.  5  nity^a  im  praitaro  araxan  (möglich 
nitiasah)  doch  vergl.  oben  s.  186.  ' 

sameddhr:  VII,  1.  15  samalddhäram  anhasa  uru- 
shyät. 

netr:  V,  50.  1  vi^vo  devasya  naitur  marto  varita  88r 
khiam,  ib.  2  te  te  daeva  naitar  ye  ca  imän  anu^ase,  ib.  5 
esha  te  deva  naatä  rathaspatih  ^am  raiih.  netri:  I,  92.  T 
bhaasvati  naUri  sünrtänam.  pranetr:  I,  169.  5  pranai* 
tarah  kasya  cid  rtäyoh  (oder  kasia,  doch  vergl.  im  selben 
verse  tae  oder  naü. 

pracetas:  VI,  14.  2  agnir  id  dhi  pracalta  agnir  re- 
dhastamo  rshih  (sanhitätext  vedhastama),  VII,  16.  5  tuam 
potä  vipyavära  pracäitah. 

ketu:  Vn^  6.  2  kavim  kaltum  dhäsim  bhänum  adreb. 

ketumat:  VI,  47.  31  kaltumad  dundubhir  vävaditi 
(wohl  besser  kaetumad  wegen  der  arsis). 

veshi:  VI,  12.  6  vaeshi  räyo  vi  iäsi  duchuna  (oder 
ueshi). 
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deva:  I,  128.  2  yam  mätari^vä  manave  parävato  da- 
eTam  bbäh  par&vatah,  III,  5.  9  düto  vaxad  yajathäya  dae- 
van  (oder  düto  uaxad),  V,  33.  3  ra^mim  daeva  yamase 
soapvah  (oder  iamase),  IV,  55.  5  daevasya  trätur  avri  bha- 
gasya,  V,  50.  2  (oben  unter  netr),  VII,  100.  3  trir  daevah 
prthivim  esha  etam,  V,  41.  17  iti  ein  nu  prajäyai  papuma- 
tyai  daev&80  vanate  martio  va  ädeväso  vanate  martio  vah 
(des  reimes  halber  scheint  mir  daeväso  mit  e  nothwendig, 
vgl.  I,  133.  4  tat  8U  tae  manayati  takat  su  te  man&yäti). 

adeva:  I,  174.  8  bbinat  puro  na  bbido  adaSvih. 

devatä:  VI,  4.  7  indram  na  tvä  paüasa  daevatlL 

reknas:  I,  121.  5  puci  yat  te  raekna  äyajanta  (oder 
iat),  VII*,  40.  2  dideshtu  devi  adit!  raeknab,  vgl.  VI,  20.  7 
sadäman  tad  raekno  apramrsbyam,  wo  angeblich  viräj  ist. 

xetra:  IV,  38.  1  xaltrasäm  dadatbur  urvaräsäm. 

vedi?  1,170.4  aram  krnvantu  vaSidim  sam  agnim  in- 
dhatam  purah. 

preni:  IV,  38. 6  ni  veveti  prainibbi  ratbänäm,  V,  59.  7 
vayo  na  ye  prainih  paptur  ojasä. 

prenipas:  I,  163.  10  hansä  iva  pralnipo  yatante, 
m,  8.  9  bansä  iva  pra'inipo  yatänäh. 

renn:  I,  33.  14  papbacyuto  rainur  üaxata  dy&m. 

etat  I,  122.  12  aetam  pardham  dbäma  yasya  süreh.  — 
X,88.  6  m&y&m  ü  tu  yajniy&n&m  a^tam  (oder  ^näam  etam 
8.  oben  8.  180). 

te  von  tvam:  I,  133.  4  tat  sn  ta^  manayati  takat  sa 
te  manayati,  I,  173.  12  asti  hi  shmä  tae  pusbminn  avaiäh, 
1)  174.  1  vrsbä  tae  vrshna  indar  väjt  sabasrasatamah,  VI, 
M.  9  siäm  afaam  tae  sadam  id  rätau. 

te  von  tat:  I,  169.  5  tad  shu  no  maruto  miiayantn 
(oder  naü). 

In  gleicher  weise  ist  mehrfältig  ai  aufzulösen  und  zwar 
meist,  wie  es  scheint,  in  aK,  ai  oder  ae,  nur  einmal  wenn 
ich  richtig  lese  in  ai.  Zunächst  ist  das  ursprüngliche  ver- 
hältnifs  mit  hiatus  auch  hier  mehrfach  herzustellen,  so 
Z'  b.  I,  63.  1  bbiyä  drihasah  kiranä  na  aijan,  I,  40.  3  pra 
^tu  brahmanaspatih.     Hieran  schliefsen  sich  die  instru- 
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mentale  plur.  auf  als  I,  129.  8  svayam  sa  rishayadhiai 
(oder  ""dbya!)  j&  na  upeshe  atraXb,  I,  174.4  vaha  ^ushnäia 
yadbam  kntaam  vätaaya  a^valh ,  V,  4.  7  yayam  te  agna 
ukthatr  vidbema,  V,  50.  2  te  r&ji  te  hi  äprce  sacemabi 
sacatbyalb,  VI,  25.  I  ebhip  ca  väjalr  mah&n  na  ugra  (oder 
aebbih  s.  oben  s.  189). 

Dat.  sing,  auf  ai:  I,  127.  11  mabi  ^avishtha  nas 
krdbi  samcaxe  bbuje  asyat,  I,  173.  4  tä  karma  ashatara 
aamai  pra  ciautnftni  devayanto  bbarante,  in,  13.  1  pra  vo 
deväya  agnaye  barhisbtbam  aroa  asmai,  IV,  33. 1  yo  asmai 
sumatim  y&jas&tau  (besser  als  uäjas&tau  wegen  der  cäsur, 
docb  ist  aucb  io  möglich). 

Infinitiv  auf  dbyai?  I,  129.  8  STayam  sa  risbaya- 
dbyat  (oder  ""dbiai),  1, 134.  2  yad  dba  kranft  iradhyai  (oder 
""dbiai),  I,  161.  8  trttye  gb&  savane  mädayftdhTai  (oder 
^dhuai).  An  diese  infinitive  wfirden  sieb,  wenn  die  ansieht 
der  berausgeber  des  petersburger  wörterbucbs  richtig  ist, 
die  am  ausgange  des  verses  stebenden  infinitive  mit  uach- 
folgendem  ü  statt  i  (hantav&i  st.  bantaväu  u.  s.  w.)  schliefseo. 

Es  folgen  die  fälle,  wo  o  und  au  aufzulösen  sind.  Zu- 
erst o.  Fälle,  wo  der  biatus  berzustellen  ist,  sind  oben 
scbon  beigebracbt. 

Nom.  sing,  auf  o  aus  as*):  I,  88.  2  rukmafl  da 
citarab  svadbittv&n,  1, 141.  8  ratbaü  na  i&tab  pikvabhih 
krtah,  I,  174.  3  sinbaü  na  dame  apänsi  vaetoh,  1, 191. 1 
kankatafl  na  kankato  atbo  satinakankatab,  VI,  24  3  axafl 
na  cakrioh  ^üra  barban  (statt  brban),  X,  3.  1  inaü  rajann 
aratib  samiddbab. 

nah:  VI,  12.  6  sa  tuam  naü  aruan  nidäyäb,  V1I,52.3 
pit&   ca   tan  naü   mabän  yajatrah.     So  ist  aucb  wohl  I, 


*)  Ich  verkenne  das  gewicht  der  gründe  nioht,  die  Weber,  seitdem  die>* 
geschrieben  war,  in  diesen  beitragen  III,  394  ff.  gegen  die  aaflösang  des  aui 
as,  ar  erwachsenen  o  in  att  beigebracht  hat;  namentlich  mufs  die  verkttrzong 
des  0  zn  der  anflösung  in  att  in  starkem  Widerspruch  erscheinen.  ^^^ 
weifs  ich  fttr  jetzt  für  die  herstellung  dieser  verse  nichts  besseres  zn  bieten- 
Fttr  das  dnrch  gunimng  entstandene  o  seheint  mir  aber  die  auflSsnng  in  a<i 
oder  ao  entschieden  unzweifelhaft. 


n 
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129.  1 1  statt  des  im  sanhit&p.  stehenden  oa  zu  lesen :  päbi 
naü  indara  sushtata  sridhah, 

raxoban:  I,  129.  11  raxaüfaanam  tuä  jijanad  vaso. 

Durch  guna  entstandenes  o: 

soma,  soman:  I,  18.  1  saomanam  suaranam  kmnhi 
brahmanaspate,  IV,  26.  7  ädäya  ^yeno  abharat  saömam, 
ib.  made  saomasya  mürä  amürah. 

hotr:  VI,  63.  4  pra  haotä  gürtaiAana  uränah,  VII, 
9.  2  haota  mandro  vi^aam  damünäh,  IV,  21.  6  ä  durosbäh 
pästiasya  faaotä  (oder  duraüsbäh,  oder  pästiasia).  Zu  be- 
röcksichtigen  ist  auch  noch  IV,  6«  4  s.  oben  s.  182  (pa^ 
^upaäh). 

Stoma:  I,  61.  4  asmä  id  u  staümam  sam  binomi,  III, 
5. 2  pred  u  agnir  vävrdbe  staQmebbih  (oder  stomaebhih). 

xodas:  VI,  17.  12  a  xaüdo  mahi  yrtain  nadtnäm  (oder 
xodaü). 

xoni:  I,  173.  7  sajosbasa  iudram  made  xaönth. 

jobütra:  II,  20-  3  sa  no  yuvä  indaro  jaühütrah. 

pocishke^a:  V,  41.  10  ^aocisbke^o  ni  rinati  vanä. 

osbadhi:  VI,  3.  7  vrsha  ruxa  aüshadbisbu  nünot. 

go:  I,  61.  12  gaor  na  parva  viradä  tirapcä,    I,  181.  8 
gaor  na  seke  manusbo  dapasyan,  I,  180.  5  gaor  ohena  tau 
grio  na  jivrih  (oder  taügrio). 

^ru:  I,  39.  6  a  vo  yamäya  prtbivi  cid  a^raot  (auch 
in  a  ist  ayugdhuam  zu  lesen,  da  sonst  regelm&fsig  in  die- 
sem liede  zwei  padas  von  12  und  8  Silben  in  den  ayug- 
tWs  mit  einander  verbunden  sind),  I,  122.  6  praötu  nah 
^roturätih  suprotuh,  doch  ist  die  reibe  auch  sonst  mangelhaft. 

jush:  I,  173.  4  jujaüshad  indaro  dasmavarcäh. 

rodasi:  1,62.7  adharayad  raodasi  sudansah.  Anfser- 
dem  steht  der  genitiv  rodasyos  mehrfach  am  «nde  eines 
trishtubh-pada,  wo  man  annehmen  könnte,  dafs  o  verkürzt 
^i;  da  sieh  aber  auch  andere  fälle  finden,  wo  sy  keine 
Position  macht,  scheint  es  eher  in  raodasyös  aufzulösen, 
während  es  in  anderen  raüdasyos  zu  lesen  ist.  I,  33.  5 
Qir  avratän  adhamo  raüdasyoh ,  I,  59.  4  brhati  iva  sünav« 
raddasi,     I,  117.  10  brahmängüshäm   sadanam  raüdasyoh, 

Beiträge  z.  vgl.  sprachf.  IV.  2.  13 
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1,96.  4  yi(;äm  gopä  jantia  raQdasyoh,  1, 122.  i  ishaclliyeva 
maruto  raüdasyoh,  I,  168.  1  a  vo  Vv&cab  suvitaya  raoda- 
syoh,  IV,  3.  1  hotäram  satyayajam  raüdasyoh,  VI,  24.3 
pra  te  mahnä  ririce  raOdasyoh,  I,  64.  9  raodasi  a  vadata 
gaoa^riyah. 

maghavan:  Das  aas  ava  entstandene  o  der  caflus 
obliqui  dieses  worts  mufs  mehrfach  aufgelost  werden,  docb 
Iftfst  sich  nicht  immer  genau  bestimmen,  ob  in  aü,  äfi,  6a, 
oder  ad  aufzulösen  sei.     Einige  beispiele  mögen  genügen: 

V,  16.  3  asya  stome  maghäunah,  VI,  65  3  maghaüDir  vi- 
ravat  patyaroanah,  V,  86.  3  tayor  id  amayac  chavas  tigma 
didyun  maghäunoh  (oder  maghonaoh).  Der  genitir  plur. 
maghonäm  kann  sowohl  in  maghäunäm  als  in  maghonaan] 
aufgelöst  werden  I,  48.  2;  V,  18.  3,  5;  VI,  82.  2. 

Beispiele  der  auflösung  von  au: 
danaukas  1,61.5  utram  dänaökasam  vandadbyai' 
Die  Überlieferung  nimmt  hier  trishtubh  an,  doch  ist  dies 
nur  durch  zahlreiche  auflösung  von  halbvokalen  herzustel- 
len; gleichwohl  sind  einzelne  padas  entschieden  elfsilbig« 
es  findet  sich  ferner  (jl.  12  das  schon  mehrfach  besprochene 
gaor^  so  dafs  unsre  durchführung  des  trishtubh  kein  be- 
denken haben  wird. 

stauna:  VI,  66.  5  na  ye  staüna  aiaso  mahnä, 
tasthau:    VI,  66.  6   ä   amavatsu   tasthäü  na  rokab, 

VI,  10.  4?  &  yah  papräü  jayamäna  urvi  (oder  jäiamäna). 
aurnos:  VII,  79.  4  vi  drlhasya  duro  adrer  äürnoh. 
au^ija:  IV,  21.  7  guhä  yad  im  äü^ijasya  gohe  (oder 

lad). 

täugria  s.  oben  unter  go  s.  193. 

dyaus:  VI,  68.  4  diaü^ca  prthivi  bhütam  urvi  (oder 
prtbiui  mit  deltener  cäsur). 

äjau:  I,  112.  10  sahasramilba  ajäü  ajinvatam. 

AuTser  diesem  zuletzt  besprochenen  mittel  der  auflö- 
sung von  dipbtbongen  ist  aber  auch,  wie  ich  schon  früher 
(Jahrb.  fttr  wiss.  kritik  fio.  17,  jan.  1844  s.  141)  angenom- 
men  habe,  ein  vokaleinschub  zwischen  muta  cum  liquid» 
mehrfältig  zur  Vervollständigung  des  metrums  nothweodig' 
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Von  den  damals  aufgestellten  fällen  fallen  einige,  die  im 
vorhergehenden  anders  aufgefafst  sind,  fort,  dagegen  kom- 
men andere  hinzu. 

Am  häufigsten  zeigt  sich  die  erscheinung   bei  indra 
Qod  rudra,    wo  entweder  ursprüngliches  indara,    rndara^ 
oder  wie  man  sonst  den  vokal  zwischen  dr  annehmen  will, 
aDzusetzen  ist  oder  anzunehmen  ist,  dafs  sich  in  der  oben 
besprochenen  weise  die  svarabhakti  zum  vollständigen  vo^ 
kal  gestaltet  bat.     Die  fälle  sind  so  zahlreich,  dafs  ich  die 
aafzählung  wegen  mangels  an  räum  unterlassen  mufs.  Femer 
erscheint  so:    1)  ein  vokal  zwischen  tr  in  pitros  IV,  5. 10; 
1, 140.  7;  I,  146.  1;  1, 160.  3;  VII,  6.  6;  VI,  7.  4,  5;  IH, 
5.8;  m,  26.  9.     mätros'in,  2.  2;  V,  11.  3.     bhratra 
IV,  23.  6.    dätra  IV,  38.  1;  VI,  20.  7  (doch  vgl.  die  auf- 
löeung  von  e   beim  dativ).     pätra  I,  121.  1;   VI,  44.  16. 
hotral,  122.  9;  IV,  2.  10;  IV,  48.1.   räshtra  VII,84.  2; 
IV,  42.  1.     mitra?  VI,  44.  7;  ?V,  40.  7.     sutratra  VI, 
fö.7.    trih  I,  191.  14.   tri^atft  I,  164.  48.     2)  Zwischen 
sr  in  svasros  I,  113.  3.    sahasra  I,  135.  1,-  167.  1  (?). 
catasras,    tisras  V,  32.  2.     3)  Zwischen   dr    aufser  in* 
dra,  rudra  in  indränt  V,  46.  8.  candra  I,  135.  4.  adri- 
sänu  VI,  65.  5  (oder  ushaü).     4)  Zwischen  pr  in  srpra 
IV,  50.  2.     pipru  VI,  20.  7  (oder  ui  statt  vi).     5)  Zwi- 
schen jm  in  parijman  VII,  40.  6  (oder  uäto)  I,  122.  3. 

6)  Zwischen  gm  in  ^agma  VII,  97.  6  (oder  ^gmaaso). 

7)  Zwischen  gn  in  gn&I,61.  8;  V,  43.  6,  13;  V,46:8; 
VI,  50.  15;  VI,  68.  4.  gn&spati  II,  38.  10.  8)  In  den 
cass.  obliquis  von  Wörtern  auf  man  und  van  IV, 
32.24  usrayämane  und  anusray&mane  —  11,23.  16  9  17 
s&mano,  simanah-sä-manah  —  1, 87.  6 ;  V,  48. 1 ;  VII,  58. 1. 
dhämanah  —  VII,  86.  5  damano.  —  I,  30.  11  somapiva- 
näm.  Vli,  31. 1 ;  32.  8  somapavane.  —  V,  27.  6  patadävani. 
--I,  36.  15,  16  aravanas.  VII,  31.  5  ar&vane.  —  II,  34. 11 
evay&vano.  —  I,  73.  6  smadüdhants. 

In  allen  bisher  besprochenen  f&Uen  liegt  der  metrische 
fehler  in  dem  man  gel  einer  silbe,  es  gibt  aber  auch  nicht 
wenige  fälle,   wo  die  metrische  reihe   eine  oder  mehrere 

13* 


196  Kuhn 

Silben  zu  viel  zeigt.  Die  meisten  dieser  fälle  hat  kürzlich 
Bollensen  in  Benfeys  Orient  und  occident  II,  457  fi.  bespro- 
chen, ich  kann  mich  daher  um  so  kürzer  fassen,  zumal 
es  von  vorn  herein  nicht  meine  absieht  war,  diese  das  rein 
sprachliche  gebiet  weniger  berührenden  kategorieen  aus- 
führlicher zu  behandeln.  Ich  werde  daher  die  hauptsäch- 
lichsten der  von  mir  bereits,  ehe  mir  Bollensen^s  arbeit  zu 
gesiebt  kam,  verzeichneten  fälle  besprechen,  nicht  als  ob 
ich  damit  etwa  priorität  für  mich  in  anspruch  nehmen 
wollte,  sondern  um  zu  zeigen,  dafs  wir  mehrfach,  obwohl 
zuweilen  von  verschiedenen  gesichtspunkten  ausgebend, 
dennoch  zu  denselben  resultaten  gekommen  sind.  Es  be- 
darf jedoch  bei  diesem  abschnitt  noch  einer  Vorbemerkung. 
Nicht  in  allen  metrischen  reihen  von  je  1  1  silben  ist  näm- 
lich ein  zwöl&ilbiger  päda  und  nicht  in  allen  von  je  12 
silben  ein  dreizehnsilbiger  absolut  zu  verwerfen,  da  auch 
die  vedische  zeit  bereits  die  freiheit  hat,  den  ersten  fols 
um  eine  silbe  zu  vermehren,  eine  freiheit,  die  bekanntlich 
im  epos  in  sehr  ausgedehntem  mafse  hervortritt;  nur  ist 
wohl  zu  beachten,  dafs  hinter  der  fünften  silbe  immer  eine 
cäsur  eintritt. 

Als  solche  fälle  habe  ich  mir  verzeichnet:  1,35. Sei* 
Das  ganze  lied  ist  in  trishtubh  verfafst,  nur  der  neunte 
und  letzte  ^loka  zeigt  in  a,  b,  c  jagati^  an  die  sich  d: 
abhi  krshnena  rajasä  dyäm  rinoti  mit  fünfsilbiger  basis  und 
sebliefsendem  w~3  passend  anschliefst.  I,  HO.  9b  rbhumau 
indra  citram  a  darshi  radhah  (doch  vgl.  unten),  1, 164. 17a 
avah  parena  para  enävarena,  ib.  23  d  ya  it  tad  vidus  te 
amrtatvam  anapuh  (oder  te  'mrtatvam),  1, 169.  6  c  adhayad 
eshäm  prthubudhnäsa  etah,  1,190.3  mrgo  na  bbimo  araxasas 
tuvishman  (oder  bhimo  'raxasas),  1,175.6  maya  ivapo  na 
trshyate  babhütha  (oder  mayevapo),  11,  12.  5c  so  aryah 
pushtir  vija  iva  minati  (oder  mit  Verschmelzung  vijevä), 
n,  28.  6  a  apo  su  myaxa  varuna  bhiyasam  mat,  11,35.7  c 
so  ap&m  napäd  ürjayann  apsu  antar,  ib.  13  e  so  ap4m  na- 
päd  anabbimlätavarnah  (oder  beidemal  so  'päm),  II,  43. 2  c 
vrsheva  väj!  ^ipumatir  apityä,    III,  30.  21  o  divaxä  aei  vr- 
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shabah  satya^ushmah ,  UI,  55.  17  b  so  anyasmin  yüthe  di 
dadbati  retah  (oder  so  'nyasmin),  V,  4.  6d  so  agne  pahi 
nrtama  väje  asman  (oder  so  'gne),  V,  44.  15  a — c  agnir  ja- 
gara  tarn  rcah  kämayante  (ajgnir  jägära  tarn  u  sämäni 
janti  I  agnir  jägära  tarn  ayam  soma  äba,  VI,  15.  14b  ho* 
tah  pävakapoce  vesh  tvam  hi  yajvä,  VI,  17.  7  b  apa  dyäm 
rshvo  brhad  indra  stabhäyah,  VI,  18.  12a  pra  tuyidyum- 
nasya  sthavirasya  ghrsbveh  (cäsur  nach  der  6sten  silbel 
vieU.  tvi^?),  VI,  20.  4  a  ^atair  apadran  panaya  indra  atra, 
VI,23.!5a  asmai  vayam  yad  yäväna  tad  vivisbma,  VI,  51. 2 
devänam  jauma  sanutar  ä  ca  viprah,  VI,  52. 14b  ubbe  rodast 
apam  napäc  ca  manma,  ib.  d  vocam  sumnesbv  id  vo  an- 
taraä  madema,  VI,  75.  18c  uror  variyo  varnnas  te  krnota. 

Scbon  unter  den  so  eben  verzeichneten  fällen  sind 
mehrere,  bei  denen  die  überzählige  silbe  durch  elidirnng 
eines  a  nach  o  (oder  e)  getilgt  werden  kann;  dafs.  dies  im 
zweiten  und  dritten  fufs  auch  zuweilen  geschehen  mufs, 
mgen  ein  paar  beispiele:  I,  53.  2  c  pixänarab  pradivo  'kä* 
makarpanah.  R.  III,  59.  2  nainam  anho  \notj  antito  na 
dürät,  VI,  52.  14  vocam  sumnesbv  id  vo  'ntamä  madema, 
Vn,  61.  3  rdhag  yato  'nimisham  rnxamänä. 

Ferner  gehören  hierher  die  fälle,  wo  auslautende»  m 
vor  vokalen  erscheint  und  die  herstellung  des  verses  durch 
elision  des  m  und  contraction  der  vokale  oder  verwand«» 
lung  in  dem  halbvokal  zu  bewirken  scheint;  doch  tritt 
diese  erscheinung  im  Rigveda  nur  selten,  häufiger  dage- 
gen im  Atharvaveda  auf.  I,  110.  9  b  rbhumän  indra  ci- 
trädarshi  rädhah  (für  citram  ä,  doch  ist  auch  eine  andre 
aoffassung  möglich,  s.  oben  s.  194),  I,  127.  1  ghrtasya 
vibhräshty  anu  vashti  ^ocishä  (fQr  vibhräshtim),  I,  161.8 
idodakam  pibatety  abravttana  (BoUensen  a.  a.  o.  s.  479 
will  hier  iti  tilgen),  I,  167.  Ib  sahasresbo  harivo  gür- 
tatamäh  (für  sahasram  isho),  V,  51.  15  svasti  panthänu 
carema  (für  panthäm  anu).  Einige  Unterstützung  würde 
diese  auiFassung  noch  durch  die  falle  erhalten,  in  welchen 
iva  mit  der  vorhergehenden  silbe  nach  der  auffassung  des 
Petersburger  Wörterbuchs  s.v.  zu  verschmelzen  ist,    dooh^ 
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hat  freilioh  Boüensen  a.  a.  o.  s.  468  eine  andere  erUärung 
dieser  erscbeinung  gegeben,  die  vieles  für  sich  hat,*  am 
entsobeidendaten  scheint  mir  fflr  dieselbe  R.  I,  141.  11  zu 
sprechen:  rapminr  iva  yo  yamati  janmant  ubbe,  wo  nach 
der  auffassung  des  Wörterbuchs  mit  aufgebung  des  alter- 
thümlicben  inr  rapmtva  zu  lesen  wäre,  während  es  nach 
Boüensen  ra^mtfirva  lauten  wOrde.  Aufserdem  ist  aach 
noch  von  nicht  geringem  gewicht,  dafs  das  päli  die  form 
va  itlr  iva  überall  zeigt.  Ich  möchte  bei  dieser  gelegeo- 
heit  nicht  unbemerkt  lassen,  dafs  wir  in  den  vedischen 
Schriften,  vor  allen  im  Atharva  (und  da  zeigt  sich  ja  die 
Verkürzung  des  iva  am  häufigsten),  melurfältig  schoo  fo^ 
meo  der  p&lisprache  annehmen  müssen,  um  den  vers  her« 
zustellen.  So  ist  z.  b.  in  der  erzählung  vom  Qunah^epa 
(Streiter  de  Sunahsepo,  Berol.  1861  p.  12.  6)  zu  lesen:  sa- 
kbä  ha  jäyä  krpanam  ha  dhitä  st.  ha  duhita,  da  sonst  der 
vers  hinkt  und  diese  form  dhitä  oder  dhit4  die  im  pÜi  ge- 
wöhnliche ist,  vgl.  Mahav.IX,7.10.  43,5.  36,4.14.44,3.9. 
13.  36,  7.  13.  Dhammapadam  ed.  Fausböll  p.  438.  Ebea 
diese  form  erscheint  auch  im  Atharva  II,  14.  2  nir  vo 
magundyä  duhitaro  (z.  1.  dhitaro)  grhebhyap  catayamahe 
und  X,  1.  25  jänihi  krtye  kartäram  duhiteva  (1.  dfaitera) 
pitaram  suam.  —  loh  entscheide  mich  daher  auch  in  an- 
serm  falle  für  die  ansieht  BoUensen's,  da  sie  durch  die 
entwicklung,  welche  die  spräche  im  päli  genommen  bat, 
bestätigt  wird.  Hierher  gehörige  fälle  sind  noch:  B.  I^) 
18.  5  avadyam  (i)va  manyamänä  guhakar,  I,  97.  8  ss  nah 
sindhnm  Va  navayä  ati  parshä  suastaye;  11,  13.  4  rayiin 
'va  prshtham  prabhavantam  äyate,  II,  43.  2  brahmapatre 
va  (oder  tro  va?)  savaneshu  (^ansasi,  V,  54.  6  caxur  '^a 
yantam  anu  neshathä  sugam,  VI,  75.  14  ahir  Va  bhogaib 
pari  eti  b&hum,  VII,  41.  6  ratham  Väpvä  vijina  ä  vahantu, 
YII,  59.  12  urvärukam  Va  bandhanan  mrtyor  muxlja 
mämrtät. 

Wenn  wir  zuweilen  den  visarga  zwischen  zwei  durch 
denselben  getrennten  vokalen  unberöoksiohtigt  und  die  vo- 
kale contrahirt  sehen,  wie  z.bJII,4.2  semam  (fQr  sah  imam) 
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yajnam  madhumantam  krdhi  nah,    ib.  10  sed  (f&r  sah  id) 
u  hota  satyataro  yajäti  u.  8.  w.,  so  dürfen  wir  auch  in  an- 
iem  ßillen    solche    contraction    unbedenklich   vornehmen. 
Es  ist  daher  zu   lesen:    I,  177.  4  ayam  yajno  devayayam 
miyedhah  (fi&r  devayäh  ayam),  ebenda  ist  auch  hariha  statt 
des  den  vers  störenden  hart  iha  zu  lesen,  sowie  auch  III, 
6. 10  pr4cy  adhvareva  statt  präct  a^  zu  lesen  ist,  1, 133*^  6 
avar  mahendra  dädrhi  ^rudht  nah  (f.  mahah  indra),  1, 138. 3 
ahelamänoru^ansa  sartbhava  (f.  ahelamänah  u'^)^     11,20.8 
batvi  dasyün  pur4yastr  ni  tÄrit  (för  porah  äyastr),  V,  52.  14 
divo  vä   dhrshnavaujasä  stutä  dhibhir  isbanyata  (fQr  dhr* 
shasTah  ojas4),    VII,  32.  12  yendro  harivän  na  dabhanti 
tarn  ripah  (für  yah  indrah),   ib.  82.  2  samräl  anyah  svar&l 
anyocyate  vam  (ftlr  anyah  ucyate),    ib.  86.  4  ara  tvftnenä 
namasa  tureyäm  (f&r  turah  iyäm,   vgl.  auch  Weber  beitr. 
III,  402).   In  derselben  weise  ist  auch  zuweilen  der  visarga 
(h,  r)  nach  anderen  vokalen  als  a  zu  behandeln;    so  ist 
fohl  1, 127.  4  zu  lesen:  tejishtbäbhy  aranibhir  däshti  auase 
(Ar  tejishthibhir),  was  ich  oben  III,  469  noch  anders  ^r^ 
klären  zu  müssen  glaubte,  aber  jetzt  gestützt  auf  das  oben 
besprochene  bhümy  4  (UI,  121.  123)   durch  abfall  des  r 
erkläre,     ebenso  I,  88.  1    rathebhir    yätha    Vshtimadbhy 
a^vaparnaih.     Ebenso  mufs  in  ein  paar  fällen  auslautendes 
y  ausgestofsen  werden  und  contraction  der  vokale  eintre- 
ten :   IV,  48.  1  ff.  v&y&  candrena  rathena  yähi  sutasya  pl- 
taye  (für  väyav  ä),    VII,  39.  3  urantarixe  marjayanta  fu- 
bbr4h  (für  urav  antarixe).   Dagegen  ist  schwerlich  die  eli- 
sion  des  inlautenden  v,  wohl  aber  die  des  davorstehenden 
i  anzunehmen   in  prthivi:    I,  191«  6  dyaur  vah  pitä  prthvt 
m&ta  somo   bhrätäditih  svasä  (der  Spruch  leidet  übrigens 
noch  an  mehrfachen  mangeln),  VII,  99.  3  dadhartha  prthvtoi 
abhito  mayükhaih.     Aehnliche   contractionen  müssen  ein- 
treten: Vn,  66.  8  ist  zweimal  tm  für  iyam  zu  lesen.  R.  11^ 
11.  20  ist  asya  svänasya  mandinas  tritasya  für  suvanasya 
(vgl.  VIII,  7.  14  svanaih  für  suvänaih)  zu  lesen.   Uebrigens 
ist  in  diesem  liede  die  vokalisirung  der  halbvokale  sonst 
fast  regel. 
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Di6  f&lle,  WO  der  corrumpirtö  text  der  lieder  andere 
weitiger  als  blofser  orthographischer  oder  orthoepiscber 
hülfe  bedarf,  gehören  nicht  mehr  in  unsere  betrachtung, 
doch  will  ich  wenigstens  ein  paar  anführen,  wo  die  cor- 
ruption  so  augenscheinlich  ist,  dafs  sie  selbst  die  sonstigen 
vertheidiger  der  fehlerlosen  tradition  nicht  werden  läugnen 
können.  I,  129.  Ib  lautet  säsmäkam  anavadya  tütujana 
vedhasätn,  während  sonst  in  dieser  kunstvoll  gebauten  Stro- 
phe an  dieser  stelle  gewöhnlich  eine  12  silbige  reibe  er- 
scheint; der  fehler  wird  gehoben,  wenn  man  anavadya  tilgt 
und  sa  asmaakam  liest.  Dasselbe  lied  zeigt  übrigens  noch 
mehrfache  corruptionen ,  so  in  5g,  wo  vahnir  des  reimes 
halber  am  ende  stehen  muls,  aber  auch  noch  eine  andre 
Verbesserung  des  metrums  nöthig  scheint,  um  in  f.  und  g. 
den  dijambus  am  schlufs  zu  erhalten.  Ebenso  ist  ploka  6 
corrumpirt,  aber  durch  Umstellung  leicht  herzustellen: 
aghapanso  avataram  ava  sraved  ava  xudram  iva  sravet. 
Endlich  fehlen  in  pl.  11  a  zwei  silben,  vielleicht  ist  z.  1. :  pahi 
natt  indara  sushtuta  sridhah,  vgl.  oben  s.  193.  In  1, 133.  6b 
sind  zwei  silben  zu  viel,  die  reihe  wird  leicht  durch  tilgung 
des  ersten  püra  hergestellt:  apürushaghno  apratSta  satva- 
bhis  trisaptaih  püra  satvabhih.  —  II,  18.  ob  ist  ä  zu  til- 
gen, also  zu  lesen  catvärin^ata  haribhir  yujänah.  —  IV, 
1.2  a  ist  agna  zu  tilgen  und  sa  bhrätaram  varunam  a  va- 
vrtsva  z.l.  —  In  1,91. 23  b  ist  sahasva  (vocativ  sahasvah)  fnr 
sahasävann  zu  lesen,  also:  räyo  bhägam  sahasva  abhi  yu- 
dhya.  -—^  VI,  10.  Ib  ist  yajne  zu  tilgen,  also  zu  lesen: 
prayati  agnim  adhvare  dadhidhvam.  —  V,  61.  16  ist  zu 
lesen:  ä  yajniya  vavrttana  statt  yajniyäso. —  VII,  104.  15 
ist  asmi  zu  tilgen,  also  zu  lesen:  adyä  muriya  yadi  yätu- 
dhänah. 

Werfen  wir  einen  rückblick  auf  die  in  den  vorstehen- 
den Untersuchungen  gewonnenen  resultate,  so  mögen  wir 
nicht  läugnen,  dafs  manche  noch  nicht  die  Sicherheit  ha- 
ben, um  aus  ihnen  weitere  Schlüsse  ziehen  zu  können,  da 
aber,  wo  die  aus  der  metrik,  zum  theil  an  der  band  der 
Überlieferung  erschlossenen   resultate  durch   die   masse  ih- 
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res  erscheioens  Sicherheit  gewähren,  zeigen  sie  einerseits 
formen,  die  für  die  Sprachgeschichte  von  interesse  sind, 
andrerseits  geben  sie  uns  zugleich  fingerzeige  für  die  zeit* 
liehe  und  örtliche  sonderung  der  lieder.  Wir  können  sie 
im  ganzen  in  zwei  gruppen  scheiden,  nämlich  in  solche, 
wo  uns  der  sanhitätext  zu  wenig  und  in  solche,  wo  er  zu 
viel  gibt. 

Wenden  wir  uns  zu  der  ersten  gruppe,  so  gehören 
zunächst  die  zahllosen  fälle  hierher,  in  denen  der  halbvo- 
kal,  sei  er  mit  einem  consonanten  verbunden  oder  stehe  er 
frei  zwischen  zwei  vokalen,  in  den  entsprechenden  vokal 
aufzulösen  ist;  eine  specielle  Untersuchung  wird  hier  zu 
zeigen  haben,  ob  und  in  welchen  Wörtern  diese  auflösung 
sich  vorzugsweise  zeige  und  in  welchen  liedern  sie  in  hö- 
herem, in  welchen  sie  in  geringerem  mafse  auftrete.  Ich 
glaube  fast  behaupten  zu  können,  dafs  sie  in  keinem  liede 
gaoz  fehle;  Wörter,  in  denen  sie  vorzugsweise  häufig  wahr- 
genommen wird,  sind  süria,  welches  auch  als  suaria  er- 
scheint, suar,  martia,  amartia,  tuam,  tuäm,  tuad,  tue,  siam, 
siama,  camposita  mit  su  und  folgendem  vokal  wie  suasti, 
suapva  u.  s.  w.  instrumentale  plur.  auf  bias  u.  s.  w.  Im 
allgemeinen  wird  man  natürlich  anerkennen  müssen,  dafs 
die  auflösung  der  vokale  den  altern  Standpunkt  der  sprä- 
che bezeichne,  die  zusammenziehung  den  jüngeren,  aber 
erst  da  wo  sie  massenhafl  in  einem  einzelnen  liede  auftritt, 
wird  man  auf  das  relativ  höhere  alter  oder  eine  dialekti- 
sche besonderheit  derselben  schliefsen  dürfen. 

Von  bei  weitem  gröfserer  bedeutung  für  die  bestim- 
mung  des  alters  der  lieder  ist  aber  die  auflösung  langer 
vokale  in  die  gleichartigen  kürzen  im  innern  der  composita 
und  einfacher  Wörter,  da  sie  mit  ausnähme  des  letzten  re- 
stes  derselben,  der  genetive  auf  aam  statt  am,  viel  seltener 
auftritt.  Die  composita  wie  ghrtaanna  für  ghrtänna,  die 
oben  s.  179  aufgeführt  sind,  gaben  uns  die  gewii'sheit,  dals 
die  erscheinung  auch  auf  andre  fälle  auszudehnen  sei  und 
ich  glaube,  man  wird  die  mehrzahl  der  von  uns  aufgestell- 
ten als  gesichert  >ansehen  dürfen.    Zeigt  sich  aber  für  ghr- 
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tanna,  dafs  ghrtaanna  die  unzweifelhaft  ältere  form  sei,  so 
wird  auch  für  paaoti,  paantatn,  paantu,  paat  für  asthaat, 
dhaas,  daat,  praas  derselbe  scblufs  gelten  und  daraus  das 
wichtige  resultat  der  Sprachgeschichte  hervorgehen,  dai's 
der  sogenannte  Bindevokal  auch  bei  vorhergehendem  gleich- 
artigen vokal  vorhanden  war,  dafs  er  mithin  entweder  eine 
andere  function  hatte,  als  nur  die  wurzel  mit  der  perso- 
nalendung  zu  verbinden,  oder  dafs  die  spräche  so  sehr  der 
allgemeinen  analogie  folgte,  dafs  sie  ihn  auch  in  fällen 
verwandte,  wo  er  überflüssig  war.  Aufserdem  geben  einige 
der  aufgeführten  formen  aber  auch  einen  interessanten  be- 
lag  ftkr  die  behauptung  Schleicher's ,  dafs  der  lange  vokal 
der  wurzeln  unursprünglich  sei.  Doch  wäre  freilich  auch 
möglich,  dafs  der  ursprünglich  lange  vokal  vor  dem  fol- 
genden vokal  verkürzt  wäre,  also  paanti  für  päanti  stände; 
dasselbe  müfste  dann  auch  bei  di^shtha,  dhaishtha,  yai- 
shtha,  dalshna  s.  oben  s.  188 f.  stattgefunden  haben.  Ich 
bemerke  beiläufig,  dafs  fär  preshtha  auch  Schleicher  schon 
comp.  II,  392  §.  234  ursprüngliches  pra-ista  vermuthet  hat. 

Die  participialformen  drünaäna  u.  s.  w.  sind  wte  dhiV 
nuäna  u.  s.  w.  so  natürlich,  dafs,  wenn  man  einmal  inlau- 
tenden hiatus  überhaupt  annimmt,  auch  ihre  annähme  kein 
weiteres  bedenken  erregen  kann. 

Der  nach  weis,  dafs  in  mehreren  zur  bildung  von  no- 
minalstämmen  verwandten  wurzeln  hinter  der  vokalisch 
auslautenden  wurzel  noch  ein  vokalisches  suffix  erscheint^ 
wie  kaxiapraa,  patheshthaa,  pa^upaa  u.  s.  w.,  spricht  fOr 
die  annähme  derer,  welche  der  ansieht  sind,  dafs  nackte 
wurzeln  nicht  zur  nominal  bildung  verwendet  werden.  Dal's 
übrigens  diese  formen  auf  hohes  alter  anspruch  haben,  liegt 
auf  der  band;  für  die  geschichte  der  altindiscben  sprachen 
erhalten  wir  also  die  vier  stufen  gopaas,  gopäs,  gopas,  gop 
(in  den  casibus  obliqnis);  ich  will  aus  dem  noch  einzeln 
stehenden  pa^ushai  oder  pa^ushae  (oben  s.  189)  noch  keine 
Schlüsse  ziehen,  mache  aber  nur  darauf  aufinerksam ,  daCs 
wenn  gopaas  dem  gopäs  u.  s.  w.  voranging,  auch  gopae 
(fikr  noch  älteres  gopaaya?)  dem  gope  vorangegangen  sein 
wird. 
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Der  accusativ  panthaam  ist  insofern  von  intefesse,  als 
er  uns  die  letzte  Vorstufe  von  pautbam  für  panthanam 
zeigt;  denn  so,,  mit  kurzem  a  in  der  zweiten  silbe  wird 
man  doch  ansetzen  und  dann  annehmen  müssen,  dafs  die 
iingung  wie  in  den  oben  III,  466  aufgeführten  fallen  vor 
Q  sich  entwickelt  habe.  £ben  solches  interesse  bietet  gaam, 
dem  nur  der  inlautende  halbvokal  oder  besser  vokal  (gaöam) 
fehlt,  um  es  zum  regelrechten  accusativ  von  gaü-gö  zu 
machen;  zu  gaü  gehört  auch  der  genetiv  gaos  ebenso  ge» 
nau  wie  madhos  zu  madhu,  und  da  neben  madhos  auch 
madhaas  steht,  aus  dem  es  nach  meiner  ansieht  hervorge- 
gangen ist,  so  steht  auch  gaos  für  älteres  gaüas  s»  ßofog^ 
bovis.  •—  Ueber  die  bildung  des  accusativs  maam  statt 
mam  will  ich  mir,  obwohl  ich  ihn  für  hinlänglich  gesichert 
halte,  noch  kein  urtheil  erlauben  und  nur  auf  Bopp  vergl. 
gramm.  11%  102  f.  Schleicher  comp.  II,  s.  491  §.  265  ver- 
weisen. 

Die  nominative  pluralis  auf  aasas  sind  deshalb  von 
grofsem  interesse,  weil  sie  die  nominalbildung  auf  ihrer  er- 
sten stufe  zeigen,  indem  thema  und  endung  noch  un ver- 
einigt neben  einandergerückt  sind ;  ob  die  endung  blos  eine 
doppelung  des  pluralen  Suffixes  as  oder  ob  sie  anders  zu 
erklären  sei,  mag  vorläufig  dahingestellt  bleiben.  Die  da- 
neben stehenden  formen  auf  aas  vermitteln  den  endlichen 
Übergang  in  äs^  so  dafs  wir  also  die  reihe  martaasas,  mar- 
ta^,  martäs  erhalten. 

Unter  den  formen,  in  denen  diphthonge  in  ihre  ein- 
zelnen bestandtheile  aufzulösen  sind,  bieten  die  mit  e  und 
0  ein  besonderes  interesse,  da  wir  zuweilen  die  auflösung 
in  ae  und  aö  nöthig  werden  sehen,  so  dafs  also  das  a  auf 
den  folgenden  vokal  i  und  u  in  der  weise  einwirkt,  dalis 
^  ihn  erst  zu  e  und  6  umgestaltet,  worauf  dann  die  ver- 
schlinguDg  des  vorschlagenden  a  erfolgt;  die  lautliche  ont- 
wieklung  war  also  daiva,  saüma  :  daeva,  saoma  :  deva, 
9oma.  Die  formen  sind  aufserdem  aber  noch  von  beson- 
derer Wichtigkeit,  weil  sie  mit  der  entwickluog  des  zend 
i^timmen,   das  gleichfalls  daeva,  saönia  bietet.     Ich  habe 
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diese  Schreibung  nach  der  älteren  auffassung  Bopps  ange- 
setzt, während  er,  wie  auch  Spiegel  (beitr.  II,  20 f.))  in  der 
zweiten  ausgäbe  der  vergleichenden  granunatik  §.  32 f.  die 
ausspräche  au  und  ai  oder  aö  und  ae  annimmt.  Dafs  im 
Sanskrit  jedenfalls  aus  metrischen  gründen  zuweilen  die 
länge  des  zweiten  bestandtheiles  des  diphthongen  anzuset- 
zen sei,  machen  die  angeführten  beispiele  unzweifelhaft; 
ob  aber  ae  und  aö  oder  ai  und  aü  zu  lesen  sei,  mag  frag- 
lich bleiben.  Die  hauptsache  scheint  mir,  dafs  in  beiden 
sprachen  die  diphthongische  entwicklung  noch  auf  der  er- 
sten stufe  steht,  wo  beide  eleraente  noch  nicht  so  ver- 
schmolzen sind,  dafs  sie  nicht  noch  einzeln  hörbar  wären 
und  gelegentlich  noch  eine  silbe  für  sich  bilden  können. 

Dies  zusammentreffen  ist  um  so  bedeutsamer,  als  sich 
auch  noch  in  anderen  fallen  Übereinstimmungen  mit  dem 
zend  zeigen,  die  ich  daher  hier  gleich  zusammenstellen 
will.  Erstens  gehören  dahin  die  oben  III,  470  besproche- 
nen dative  von  i-stämmen  auf  aie,  die  sich  eng  den  zen- 
dischen  auf  ee,  wie  äfrit^e  (äfritayaica)  anreihen  und  beide 
auf  eine  grundform  auf  aiai  zurückführen.  Zweitens  zeigt 
sich  Verkürzung  des  instr.  sing,  aus  ä  in  a  bei  dem  oben 
III,  463  besprochenen  da^a,  dem  eine  dort  noch  überse- 
hene form  nämlich  bhisha  für  bhishä  anzureihen  ist:  I^ 
133.  6  ^upoca  hi  djrauh  xa  na  bhisha  adrivo  ghrnan  na 
bhisha  adrivah.  Diese  Verkürzung  des  ä  im  instr.  sing, 
ist  im  zend  bekanntlich  die  regel,  und  auch  im  instr.  der 
femininä  auf  ti  im  sanskrit,  wie  er  z.  b.  in  zahlreichen  for- 
men wie  üti,  mati  auftritt,  denen  zendisches  äfriti  f..äfriti 
entspricht,  wird  zunächst  kürzung  aus  tyä  zu  tya  und 
daraus  contraction  zu  ti  anzunehmen  sein,  wie  in  marntis 
f.  marutyas  und  den  analog  gebildeten  formen.  Drittens 
lernten  wir  oben  III,  120  und  455  dualformen  auf  kurzes 
u  statt  ü  kennen,  denen  sich  der  gebrauch  des  zend,  den 
Spiegel  in  diesen  beitr.  II,  29  und  in  den  Sitzungsberich- 
ten der  münch.  akademie  1861,  7.  dec.  s.  197  besprochen 
hat,  anschliefst;  auch  hier  wird  der  dual  der  n- stamme 
bald  auf  ü  bald  auf  u  gebildet  und   dem  oben  nachgewie- 
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senen  bähu  steht  z.  b.  ebenso  zend  bäzu  zur  seite.  Viertens 
haben  wir  III,  120  gesehen,  dafs  das  präti^^äkhya  in  lie- 
dern  des  Medatithi  die  kürzung  des  dualen  a  zuläfst,  de- 
nen wir  einige  andere  fälle  angereiht  und  aufserdem  ib.  121 
gezeigt  haben,  dafs  auch  das  au  zuweilen  in  av  statt  är 
vor  vokalen  zu  kürzen  sei,  auch  hier  könnte  a  statt  av 
gelesen  werden.  Diese  dualformen  auf  a  stimmen  nun 
ebeofalls  schön  zu  denselben  formen  des  zend.  Fünftens 
zeigt  sich  in  einem  falle,  der  lU,  121  besprochen  ist,  näm- 
lich in  parieta  für  parietä  die  Verkürzung  des  a,  wie  sie 
gleichfalls  in  diesen  stammen  im  zend  im  nom.  sing,  auf- 
tritt. Sechstens  sahen  wir  oben  III,  470,  dafs  u  und  i 
sich  mit  einem  folgenden  vokal  zu  einem  diphthongischen 
laute  zu  verbinden  schienen;  formen  wie  airaiatam  schei- 
nen mir  demnach  wie  das  zendische  vaem  und  der  genit* 
he  =  sya,  oder  wie  ^rävayemi  zu  erklären. 

Zu   den  erscheinungen ,    wo    der  sanhitätext  weniger 
4/etet  als  das  metrum  verlangt,  gehört  ferner  auch  die  län- 
gung der  silbe  vor  folgenden  r,  n,  m  in  den  oben  III,  464 
bis  468    besprochenen    fällen.     Ich    habe   dabei   schon   an 
solche  entwicklungen  wie  dru  und  däru,  jnu  und  jänu,  snu 
und  sänu  erinnert,  die  offenbar  ein  beiden  zum  gründe  lie- 
gendes daru,  jann,  sanu,    man  vergleiche  öoqv^  triu,  yovv, 
genu,   kniu,    erschliefsen   lassen   und   habe  ausgesprochen, 
dafs  sich   die  erscheinung  aus  der  natur  der  liquiden  und 
nasale  erkläre.     Die  entwicklung  ist  nach  meiner  annähme 
die  gewesen,  dafs  sich  der  liquide  und  nasale  laut  zunächst 
spaltete,   so  dafs  die  eine  hälfte  in  den  auslaut  der  ersten, 
die  andere   in   den   anlaut  der  zweiten  silbe  kam,    so  dafs 
&lso  wirklich  ein  doppellaut  entstand,    aus  dem  sich  dann 
in  einzelnen  fällen  ä  u.  s.  w.  aus  arr,  ann  u.  s.  w.  entwik- 
kelte,    lYährend   die  spräche  in  anderen   zu  der  ursprüng- 
lichen kürze   zurückkehrte.     Denn  dafs  diese,    nicht  etwa 
die  länge  der  ursprüngliche  laut  sei,   dafür  legen,   wenig- 
stens in  den  vereinzelten  fallen  die  nachweisbar  sind,   die 
vergleichbaren   Wörter    der   verwandten   sprachen   zeugnifs 
^b.    Dafs  das  sanskrit    dieser  entwicklung  den   weitesten 
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umfang  gegeben  habe,  dafür  zeugt  auch  die  bildung  der 
substantiTa  auf  an,  man,  van  mit  ihren  starken  casus,  in 
denen  sich  langes  ä  entwickelt,  während  in  den  schwäch- 
sten das  a  des  Suffixes  ausfallt.  Man  wird  es  daher  nicht 
auHällig  finden,  wenn  wir  in  dieser  zeit,  wo  die  spräche 
offenbar  noch  zwischen  länge  und  kürze  der  siibe  schwankte 
und  sie  je  nach  metrischem  bedürfniis  verwandte,  auch  in 
f&Uen,  wo  sonst  die  länge  überall  erscheint,  kürzung  ange- 
nommen haben,  wie  oben  III,  121  in  guhya  nämani  und 
in  tigmamürdhanas;  dafs  nämani  die  ältere  form  sei,  daf&r 
sprechen  zend  nämana  und  lat.  nomina,  sowie  auch  wohl 
die  vedischen  Verkürzungen  wie  näma,  dhäma  u.  a.  statt 
nämani,  dhämäni. 

Die  übrigen  vom  metrum  verlangten  verlängerungei 
kurzer  silben,  die  oben  111,471 — 477  besprochen  sind 
schliefsen  sich  zum  theii  an  formen  an,  die  schon  der  san* 
hitätext  selber  bietet  ^  zum  theil  ist  die  erscheinung  der 
länge  mehrfacher  erklärung  fähig.  Sprachliche  resultatc 
aus  diesen  fällen  zu  ziehen,  scheint  mir  bei  einer  grofsen 
zahl  für  jetzt  noch  nicht  gerathen;  eine  weitere  beobach- 
tung  in  den  übrigen  man^alas  eröffnet  uns  vielleicht  all- 
gemeinere gesichtspunkte. 

Gehen  wir  nun  zu  den  ßlllen  über,  wo  uns  der  sanhi- 
tätext  zu  viel  giebt,  so  ist  ein  theil  derselben  schon  gele- 
gentlich der  bisherigen  auseinandersetzungen  erörtert  wor- 
den. So  die  dualformen  auf  a  und  u  statt  ä  und  ü  und 
einiges  andre  mehr  vereinzelt  stehende.  An  die  dualfor- 
men auf  a  statt  ä  oder  au  schliefsen  sich  die  formen  dru- 
hyav  ä  Jane,  uräntarixe,  väyäyähi,  die  oben  III,  121  und 
IV,  197  besprochen  sind,  an;  da  das  prätipäkhya  sano 
avye  und  säno  avyaye  für  sänau  bietet,  so  habe  ich  oben 
III,  121  nur  die  Verkürzung  von  äv  in  av  angenommen; 
wenn  nun  aber  das  duale  au  zu  ä  und  a  werden  konnte, 
so  sehe  ich  keinen  grund,  weshalb  derselbe  Vorgang  nicht 
auch  im  lokativ  sing,  der  u- stamme  gestattet  sein  sollte, 
und  glaube  daher,  dafs,  wie  säna  avye,  so  auch  selbst  mit 
contraction  uräntarixe  für  uräv  antarixe  (s.  oben  s.  197  und 
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vergleiche  noch  Atb.  IX,  4*  1 2,  wo  för  asfathivantäv  abra- 
vin  mitro  die  dualform  mit  kurzem  a  herzustellen  und  in 
Vantä'  bravin  zu  contrahiren  ist)  zu  lesen  ist,  wofür  denn 
auch  väyäyähi  für  väyav  äyahi  eioe  weitere  stütze  ist; 
doch  wäre  in  letzterem  falle  auch  möglich,  dafs  der  Vo- 
kativ von  vayu  nacli  analog! e  der  neutra  den  einfachen 
stamm  gesetzt  hätte,  in  welchem  falle  dann  vayv  äyähi  zu 
lesen  wäre«     Man  vgl.  übrigens  Bollensen  a.a.O.  8.481. 

Eine  erneuerte  betrachtung  der  oben  UI,  124  f.  und 
455  besprochenen  falle,  wo  einem  nasal  keine  position  wir- 
kende krafb  zusteht^  hat  mich  zu  der  ansieht  gefuhrt,  dafs 
zu  der  ersten  gruppe  nur  die  dativformen  der  personal- 
pronomina  zu  zählen  und  überall  der  nasal  auszustofsen 
sei.  Die  übrigen  falle  finden  sich  durchweg  in  solchen 
liedern,  die  auch  anderweitige  ab  weichungen  zeigen,  wes- 
halb sie  entweder  als  wirkliche  ausnahmen  anzusehen  sind, 
oder,  was  ich  vorziehe,  meist  einer  corruption  des  textes 
ihren  Ursprung  verdanken.  So  glaube  ich  zum  beispiel, 
dafs  mehrfach  der  lokativ  der  pronomina  auf  smi  statt 
smin  in  den  text  zu  setzen  ist,  eine  form,  die  zwischen 
den  beiden  im  päli  gebräuchlichen  auf  smim  und  mhi  in 
der  mitte  liegt.  Diese  form  nehme  ich  UI,  49.  1  an :  ^ansä 
mahäm  indaram  yasmi  vipvä,  gestützt  auf  die  päliform 
äyu,  die  in  ^loka  2  gleichfalls  in  den  tezt  zu  setzen  ist. 
Ebenso  ist  I,  174.  4  sasmi  yonau  und  ib.  5  yasmi  cäkant 
zu  lesen. 

Die  von  mir  III,  455ff.  besprochenen  falle,  wo  visarga 
vor  Zischlauten  oder  r  im  auslaut  keine  position  bilden, 
glaube  ich  ebenfalls  jetzt  anders  erklären  zu  müssen  und 
zwar  dahin,  dafs  das  s  und  seine  Stellvertreter  wirklich 
abfielen.  Schon  III,  121  hatte  ich  kürzung  von  vasutati 
aus  vasutati  wegen  der  analogen  bhümi  ä  f.  bhümir  ä  und 
svadhitiva  f.  svadhitir  iva  angenommen.  In  den  letzten 
beiden  fällen  hat  also  schon  die  Überlieferung  das  r  auf- 
gegeben; dasselbe  thut  sie  in  anderen  fällen,  die  Bollensen 
a.  a.  o.  8.  478  anführt,  bei  ursprünglichem  as  vor  Zischlau- 
ten, namentlich  I,  31.  3  ävir  bhava  (f.  bhavah)  sukratüyä 
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vivasvate,  1,175.4  mush^ya  (f.  mushayah)  sfkriam  kave 
und  ib.  vaha  (f.  vahah)  ^ushnäia  yadham;  nimmt  man  dazu 
die  fälle,  wo  das  r  von  äyur  vor  eonsonanten  keine  posi- 
tion  macht,  so  ist  wohl  klar,  dafs  die  erscheinung  des  ab- 
falls  eines  auslautenden '  s  oder  r  oder  visarga  einen  wei- 
teren umfang  bat,  als  er  ihr  in  der  Überlieferung  gegeben 
ist.  Dies  zeigt  sich  auch  darin,  dafs,  wie  wir  oben  s*  197 
gesehen  haben,  selbst  das  gcfühl  dieses  abfalls  schon  so 
weit  geschwunden  ist,  dafs  nach  ab  fall  des  visarga  zusam- 
menstofsende  vokale  sowohl  contrahirt  als  auch,  wenn  sie 
lang  sind  (III,  121),  verkürzt  werden. 

Wir  haben  ferner  in  ein  paar  föllen  gesehen,  dafs  eine 
silbe  auf  vokal  mit  auslautendem  ra  vor  vokal  zu  elidireu 
sei  und  wenn  dieser  fälle  auch  nur  wenige  sind,  so  sind 
sie  doch  durchaus  nicht  zweifelhaft;  in  viel  weiterem  um- 
fange treten  sie  dagegen  im  Atharva  und  im  pali  auf.  Ich 
will  aus  dem  ersteren  nur  wenige  beispiele  anführen,  da 
der  text  desselben  mehrfache  entstellungen  erlitten  hat  und 
nicht  alle  gleich  sicher  sind:  V,  13.  9  täs'  arasatamniu 
visham  (f.  täsäm,  aber  wohl  erst  nach  eintritt  der  päliform 
des  genet.  plur.  auf  am),  VI,  86.  2  candramä  naxaträn  'i^e 
tuamekavrsho  bhava(in  derselben  weise  f.  ^tranäm),  VII,  90,  o 
yad  ätat'  ava  tat  tanu  (f.  atatam),  VII,  95.  2  ah  'enav  uda- 
tishthipam  (oder  'häm?),  XI,  4. 15  prän  'ähur  mätari^vanam 
(f.  pränam).  In  gröfserem  umfang  tritt  diese  elision  aber 
im  pali  auf,  wie  zahlreiche  beispiele  zeigen :  Dhammap.  ed. 
Fausböll  V.  27  ma  pam^d  ^anuyunjetha  (f.  pamädam),  ib.  73 
asatam  bhävan'  iccheya  (f  **nam),  ib.  126  gabbh  'eke  upa- 
pajjanti  (f.  gabbham),  ib.  137  dasann'  annataram  th&nam 
(f.  dasannara  =  dapänäm  gen.  plur.  von  dapa,  vergl.  die 
obigen  stellen  des  Atharva),  ib.  141  rajovajall'  ukkutikap- 
padhanam  (f  ""jallam),  ib.  210  piyan'  adassanam  dukkham 
(f.  piyänam  =  priyanäm),  ib.  333  papän^  akaranam  9ukham 
(f.  papänam  =  päpänäm),  ib.  411  amatogadh^  anuppatam 
(f.  ^gadham);  ib.  p.  405  kukkule  patif  ichhasi  -^  narake 
patit'  icchasi  (f.  patitum), 

Läfst  die   eben  besprochene  erscheinung  keinen  iswei* 
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fei,  dafs  wir  es  hier  schon  mit  formen  der  Volkssprache 
za  thun  haben,  die  sich  im  text  der  lieder  finden  und  weist 
der  vorher  besprochene  ausfall    des  visarga    auf  gleichen 
Ursprung,  so  wird  auch  der  einschab  eines  vokals  bei  con- 
sonantenverbindungen    mit  r   theilweis   ebenfalls  dahin   zu 
rechnen  sein,  da  das  päli  eine  entschiedene  abneigung  ge- 
gen dieselben  zeigt  und  sie  nur  in  wenigen  fällen  bewahrt. 
Nur  mufs  man  wohl  beachten,   dafs  sich  in  den  vedischen 
fiedern  erst  die  ersten  ansätze   zu  dieser  entwicklung  zei- 
gen, ond  darf  nicht  glauben,  dafs  in  solchen  formen  etwa  die 
unmittelbaren  Vorgänger  der  päliformen  zu  suchen  seien,  wo- 
gegen formen  wie  putto,  rattbam  =  putras,  rashtram  u.  a. 
sprechen  würden.  Es  sind  nur  ähnliche,  dem  gleichen  streben 
aller  volksdialekte  entsprungene  erscheinnngen,  die  sich  in 
beiden  iallen  zeigen.    Uebrigens  ist  zu  den  oben  verzeich- 
neten f&Uen  noch  V,  7.  7  hinznzunehmen,  wo  hiri^ma^iruh 
^tt  hiri^ma^ruh   zu  lesen  ist:  hiripma^^iruh  ^ucidann  und 
Jni  zweiten  päda  rbhv   anibhrshtatavishih  statt  rbhur  ani% 
denn  wenn    ebenda  9I.  8  die  spräche  desselben  liedes  sva- 
(ihiti  fttr  svadhitir  gestattet,    so  wird  wohl  auch  das  ana- 
loge rbhu  kein  bedenken  haben.   Ich  knüpfe  noch  an  diese 
stelle  die  bemerkung,    dafs  mehrfilltig  wie  in  diesem  falle 
der  testt  die  richtige  silbenzahl   des  metrums  zeigt,    aber 
die  cäsur  zwischen  zweien  pädas  mitten  in  ein  wort  fällt; 
da  dies  nun  unerhört  ist,  so  f%llt  die  ausmerzung  der  dia- 
lektischen formen  offenbar  den   redactoren  der  lieder  zu, 
die  lieber  metrische  ungeheuer   bilden   als   unreines,   oder 
sagen  wir  lieber  nicht  schulgerechtes  sanskrit  dulden  wollten* 
In  anderen  fHIlen  weifs  ich  flör  jetzt  nicht  so  gute  abhülfe, 
^0  y,  41.  15  sishaktu   matä   mahi   rasa  nah,    wo  sich  nur 
zehn  silben   statt   elf  zeigen,    während   im  folgenden  päda 
zwölf  stehen,   die   aber  durch  contraction  von  ijuhastaijn- 
^änih   um  eine  zu   mindern   sind;    ich   habe  freilich  oben 
B*  184  mftat4?  zu  lesen  vorgeschlagen,  was  mir  jedoch  kei- 
nesweges   unbedenklich  ist.     Ein  anderes  beispiel  der  art 
ist  auch  VIII,  8.  6  yac  cid  dhi  väm  pura  rshayo  juhüre 
^▼ase  narä,   wo  das  metrum   durch  purarshayo  and  avase 
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leicht  hergestellt  wird;  ein  ferneres  X,  108.  5  ima  gäyah 
sarame  jk  aicha^  pari  divo  antant  subhage  patanti,  wo 
im  ersten  päda  aXchah  und  im  zweiten  divo  'ntant  zu  le- 
sen ist.  Zu  aichah  vergleiche  man  äirayah  Ath.  VII,  55. 1 
afrayat  ib.  3.  1  und  oben  s.  194  äürnoh. 

Gehen  wir  nun  zum  schlufs  unserer  Untersuchungen 
zu  der  frage  über,  ob  durch  diese  beobachtungen  mittel 
gegeben  sind,  die  lieder  nach  zeit  und  ort  zu  scheiden, 
so  nehme  ich  keinen  anstand  diese  frage  zu  bejahen.  Kinige 
der  beobachteten  erscheinungen,  wohin  namentlich  die  auf« 
lösung  eines  langen  vokales  in  zwei  zu  rechnen  ist,  gehö- 
ren offenbar  einer  älteren  Sprachentwicklung  an  und  wo 
sie  in  einem  liede  allein  auftreten,  wird  es  daher  in  eine 
der  zeit  der  redaction  der  lieder  mehr  oder  minder  weit 
vorangehende  periode  zu  verlegen  sein.  Andere  erschei- 
nungen  dagegen,  wie  namentlich  die,  Verkürzung  langer  vo- 
kale im  auslaut,  der  abfall  des  visarga,  des  s  und  r  in  den 
endungen,  die  häufung  des  hiatus  im  iolaut  sind  offenbar 
auf  reohnung  dialektischer  eigenthümlichkeiten  zu  sehrei- 
ben, die  nur  durch  die  sanskritredaction  stark  vorwischt  ^ 
sind.  UebrigeBS  scheinen  sie  mir  in  der  hauptmasse  nur  [ 
einem  einzigen  dialekte  anzugehören,  der  ebenfalls  wieder  i 
iltere  und  jüngere  lieder  aufzuweisen  hat,  aber  auch  selbst  ^ 
in  den  letzteren  mehrfach  alterthümliche  erscheinungen  auf-  ,. 
weist,  so  dais  er  zwar  manches  mit  den  entwicklungen 
4er  jüngeren .  dialekte  gemeinsam  hat,  aber  andererseits 
durchaus  nicht  hinter  dem  regelrechten  sanskrit  zurück- 
steht; ich  mddbte  ihm  seine  stelle  zwischen  diesem  avü 
der  eiaen  und  der  spräche  der  zendbücher  und  der  bud- 
dhistischen gäthäs  sowie  des  päli  auf  der  andern  aniweisen, 
da  er  mit  jenem  die  Spaltung  der  diphthongen  in  ihre  bei- 
den bestandtheile  und  die  Verkürzung  der  langen  vokale 
des  instr.  sing,  und  nom.  acc.  vocl  du. ,  mit  diesen  die  ab- 
schleifuQg  des  auslautenden  s  und  m  gemein  hat.  Dafs 
wir  es  aber  wirklich  hier  mit  einem  besonderen  dialekt  zu 
thun  haben,  zeigen  noch  besondere  Wörter  und  bildungen, 
die  sich  nur  in  diesen  liedem  zeigen^    und  die  selbst  die 
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redaotoren  der  lieder  nocb  bestehen  liafsen,  weil  üe  immi 
noch  aaalogieea  imt  dem  regelrechten  sanskrit  aufweisen« 
Dahin  ist  namentlich   die  endung  ar  einiger  neutra^   die 
sonst  auf  as   ausgeben,    zu   rechnen ,    die  sich  grade  in 
dreien  dieser  lieder  erhalten  hat.     So  steht  avar  I,  133.  6 
io  einem   liede,    das  auch  sonst  abweichungen  und  eigene 
thflmlichkeiten  des  ausdrucks  zeigt  y  ebenso  I,  174.8  nnd 
io  dem  gleichen  päda  U,  19«  7  vadhar;    dafs  aber  dieses 
ar  statt  as  jedenfalls  eine   dialektische   eigenthQmlichkeit 
sei,  geht  aus  der  von  Weber  beigebrachten  stelle  der  T$.it- 
tiriya  Samhitä  (oben  III,  391  f.)  hervor,  in  der  sich. statt 
der  nomiaative  auf  as  solche  auf  ar  finden,  sowie  aus  den 
formen  adbhyar  f,  adbbyas,  a^var  f.  a^vas,   die  er  ebenda 
beigebracht  hat.     Hierbei  noch  eine  nachträgUcbe  vermu* 
thang.   Wenn  in  demselben  liede  I,  174  sowie  in  anderen^ 
die  ebenfalls  die  besprochenen  abweichungen  zeigen,  mebrr 
&cb  aus  as  entstandenes  o   nach  meiner  obigea  annähme 
i&aü  aufzulösen  ist,  so  wäre  vielleicht  möglich,  dafs  are 
stett  aö  zu  lesen  wäre,   gerade  wie  zend  hvare  sich  aas 
äterem  hvar  (für  das.  der  gen.  hikro  zeugt)  =s  svar  entwik-* 
kelt  hat,  vgl.  Bopp  vergL  gramm.  I^.  §.  30;   dafs  hier  pri'» 
märes  r   sich. in  re  erweitert,    während   in  unserem  falle 
überall  nur  secundäres  ar  aus  as  erscheint,  möchte  um  so 
weniger   bedenken  machen,   als  auch  im  zend  secundäres 
r,  das  aus  n  entwickelt  ist^  dieselbe  erscheinung  zeigt,  vgl 
Spiegel  in  diesen  beitragen  11,  23-   Nur  eio  moment  scheint 
gegen  diese  annähme  zu  sprechen,  dafs  nämlich  nicht  blols 
der  gänzliche  abfsJl  eines  s  von  as,  sondern  auch  die  con«» 
traction   der  zusammenstofsenden  vokale   sich  onmittelbair 
Unter  einem  solchen  ar  findet:    I,  133.  6   avar  mabendra 
(f*  mahal^  indfa),  dafs  hierin  nicht  etwa  ein  fehler  stecke 
sondern  eine  dialekteigenthümlichkeit,  geht  daraus  hervcNr, 
dals  an   der  oben  besprochenen  stelle  der  Taittiriyä-sa<p^ 
Uta  dem  text  mit  den  nominativen  auf  ar  ein  vers  unmit* 
telbar  vorangebt,  in  welchem  die  gleicbe  ersobeinmg  aal- 
tritt (yena  ^ardhogram  avasrshtam  eti  f.  ^ardhati  ugram). 
Ich  bleibe  daher  einstweilen  lieber  noch  bei  der  aanahm^^ 

14* 
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einer  aofK^ecmg  in  a,  tia  mir  ein  beliebiger  Wechsel  von 
are,  ar,  a  und  verschwinden  des  a  in  einem  diphtbong 
noch  nicht  recht  einlenchten  will. 

Femer  finden  sich  in  diesen  liedern  aVrcr|  kiyofiBva 
wie  ahema  II,  19.  7,  vasarh^  1, 122.  3,  drubantara  I^  127.3, 
div&tara  ib.  5,  grabhanavat  ib.  5,  tarüshasä  1,129.  10,  asha- 
tar&  I,  173.  4,  dano  I,  174.  2,  adä^u  ib.  6,  mitrerün  ib., 
nabh  ib.  8,  apadran  VI,  20.  4,  oder  doch  nur  in  ihnen  und 
im  ganzen  selten  vorkommende  formen  wie  tütot  11,20. 
5,  7,  dart  I,  174.  2  —  VI,  20.  10,  lokative  auf  1  wie  etari 
V,  41.  10  und  anderes. 

Verbinden  wir  diese  beobachtungen  mit  den  oben  aos 
den  metrischen  regeln  erschlossenen,    so  geht  daraus  die 
berechtigung  zur  annähme  eines  besonderen  dialekts  nach 
meiner   Überzeugung    mit   entschiedenheit    hervor.     Zwar 
könnte  man  glauben,  dafs,  da  du  theii  dieser  lieder,  näm- 
lich die  des  Parucchepa  1, 127 — 139  einen  besonders  kOnst- 
liehen  strophenbau  mit  schlufsreimen   oder  refrains   zeigt, 
hier  vielleicht   auch   andre   metrische  regeln  gegolten  hät- 
ten, allein  gerade  diese  gröfsere  kunst  der  Strophen  wQrde 
sich  doch  schwerlich   so   viele,   unter   eine  reget  nicht  zu 
bringende  ausnahmen  gestattet  haben  und  würde  nament- 
lich nicht  Verkürzungen  der  reihen  um  eine  oder  mehrere 
Silben,  wie  sie  sich  gerade  hier  finden,  zugelassen  haben. 
Ich  sehe  daher  den  grund  dieser  Störungen  nur  in  der  späte- 
ren redaction,   die  dadurch,  dafs  sie  regelrechtes  sanskrit 
herstellte,  die  metrische  Schönheit  vernichtete;    Es  bleiben 
zwar  auch  so  noch  ein  paar  pädas  übrig,  deren  herstelluog 
mir  nicht  hat  gelingen  wollen,    aber  im  ganzen  wird  man 
doch  anerkennen  müssen,  dafs  die  fehler  in  der  von  mir  vor- 
geschlagenen weise  zu  heben  sind.  Andererseits  widerspricht 
auch  einer  solchen  annähme,  dafs  ftkr  diese  lieder  besondere 
metrische  freiheiten  gestattet  gewesen  wären,  der  umstand, 
dafs  dieselben  Wörter  und  formen  in  anderen  liedern  der  ge- 
wöhnlichen trishthubhreihe  wiederkehren  und  zwar  auch  hier 
immer  in  Verbindung  mit  anderen  scheinbaren  ausnahmen. 
Man  mufs  also  nach  meiner  Überzeugung   die  lieder  des 
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Parucohepa  einem  besonderen  dialekt  zuweisen,  wird  sie 
aber  im  ganzen  als  die  jüngsten  erzeugnisse  desselben  auf* 
zufassen  haben,  namentlich  127  und  129,  wenngleich  in 
iben  manche  altertbümliche  formen  auftreten,,  die  ebenso 
venig  befremden  können,  wie  manches  altertbümliche,  was 
das  präkrit  bewahrt  hat. 

Ich  gebe  zum  schlufs  die  lieder  an,  die  ich  diesem 
besonderen  dialekte  zuweise  und  ftkhre  bei  jedem  die  for- 
men an,  die  mich  dazu  bestimmen,  indem  ich  dabei  die 
gewöhnlicheren  auflösungen  des  gen.  plur.  auf  am  und  an- 
deres ftbergehe. 

I,  61. 
ritatäma  1.  aebaüktibhii'  3«  suarim  oder  uavr^  3.  stacH 
mam  J,  girv&hasal  4.  uifaip  dänaokasam  yandadhyai  5. 
daretnanam  5.  uajram  6«  suariam  6.  iena  6.  gaüa^  cid 
oder  daevapatnis  8.  ui  oder  vajra'ina  10.  d&fiane  oder  da* 
vana!  10.  iad  oder  vajraina  11.  t^aanakrd  oder  d&pushai  11« 
flor  12.  ishnaana  oder  yudhal  oder  iad  13.  utriäya  14. 
Ipa4nah  16. 

I,  122. 
paantam  1 .  raüdasyoh  1.  parijamä  vasarhä  3.  raaspina- 
Bya  4.  pra  nah  püshane  däüane  a  5.  ^raotu,  doch  ist  der 
ganze  halbploka  fehlerhaft  6.  mahya(m)  9.  hotar&bhir  oder 
kaüträbbir  9.  ^uürah  10.  hava(m)  süreh  11.  rathaväte  tl« 
Tasntati  12.     ishtaapva  13*    dirghaapsah  15.    suaro  15. 

I,  127. 
daasrantam  1.  vibhr&sbty(itn)  anu  1.  jyalshtham  2*  baflati 
dnibaiptaralji  3.  na  aiate  3.  tejisbtliäbhy(ir)  aranibhir  4. 
loase  4.  divätaräd  5«  grabhanavad  5.  äjarä  5.  pan* 
thaam  6.  kistaaso  7.  bhargavo  7.  dä^a  7«  tuam  agaal  9« 
äjara  9.  mahaX.oder  uo  10.'  papushae  10.  iad  10.  asya'ill.. 
9aua8&  11. 

I,  128. 
daevam  oder  deuam?  2.    dhürtair  7.     vasödhitim.  8. 

I,  129. 
iadara  1  und  öfter,     pranaiasi  1.     asmaakam  (mit  aussto- 
bung  von  anavadya)  1.     yaja(m)  taruti  2.     svayäpase  3» 
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▼i^vaiyam  oder  sakhttam  4.  ntütehi  oder  iathft  5.  mangel- 
iMiftefr  reim  am  echluis  ö.  amstellung  des  reimes  6^  hota- 
rayA  oder  baütrayi  oder  hotralA  7.  svaya^obhir  ülibbih 
(f.  ütt?  doch  vergL  taäbhir  dtt  II,  20.  2)  8.  rishayadhyaS  8. 
atralha  rftl&  9.  &raad  9.  räi&lO.  tarüAae&IO.  auaselO. 
pähi  naü  indara  sushtuta  sridho  11.  raxaflhattam  toft  jtja- 
nad  vaso  il. 

I^  180. 
aer  3.    indara  10*     uftyrdhfthft  oder  ahaäbhir  10. 

I,  132. 
usharbudhah  2.  In  diesem  päda  steckt  jedenfalls  ein  feh- 
ler; in  der  regel  wäre  eine  jagatireibe,  statt  deren  haben 
die  redactoren  eine  achteilbige  hineingebracht,  aber  in  der 
weise,  dafs  sie  das  u  von  nsharbudbah  noch  zum  ersten 
ewdlfsilbigen  pftda  zogen  und  die  cäsur  also  mitten  ins 
wort  iMIt.  düre  chattäya  u.  s.  w.  6.  Auch  hier  stecken 
fdhler,  in  jedem  päda  fehlt  eine  silbe. 

I,  133. 
zahlreiche  seltene  Wörter,     tat  su  tae  manäyati  4*    avar  6. 
mahendra  f.  mahah  indra  6.     bhisha  6.     avrtah  7. 

I,  134» 
inidhyai  2.  '  amn&  8.    bodhalft  3. 

1,135. 
sahasirena  oder  sahasraina  1.    tubhya  2.    auase  4.    vaSav 
oder  candraina  oder  candirena  4»    marim;janta  5. 

I,  173.  * 
ik  karma  ashatari  asma!  pra  ciautnini  4.  jujaOsbad  4.  in- 
daro  oder  dasmaüarcä  4.  stuhi  indaram  5.  iah  ^üro  oder 
yah  9uuro  5.  iodhiyän  oder  yodhiiän  5.  xadnih  7.  ri^k 
te  oder  vi^vA  tae  8.  joshia  oder  bhuud,  bhnad  8.  jän&nS. 
uii^pardfaaso  10.  shma  indaram  11.  pariyan  11.  tae  pushmin 
avaiä^i  12.     iavyä  12. 

I,  174. 
indara  1.  2 f.     dano  2.     dart  2.    rnaor  apo  anavadya  arnft 
oder  rnor  apo  anaüadya  2.   sinhaü  oder  damai  3.   sasmi  4. 
yasmi  5.    jaghanu&li  indara  mitratrCm  6.   adä^ün  6.    xaaxn 
däsAya  oder  xam  däasAya  oder  xam  däsala  7.   navya  £  na- 
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yjk  8.  *  nabho  8.  puritü  ödef  bbidaö  oder  adadvir  8.  va- 
dkar  8.     dhanimStir  9.   rnaor  oder  snr&  oder  eraOantth  9. 

I,  184* 
suita  aryo  (f.  dantäv)  1 .    eudaaslaräya  i »     achaQktibbir  2. 
facyaate  3*     mä^afbfair  oder  PmaghaülUiA  5. 

n,  19. 
prayäsah  1.     närah  1.    äpäm  3.     prairayad  3.   saariam  3. 
sa  sunuata  indarah  suaryam  5.  etauän  5.    fta  ela^o  5.    a&* 
ra^aie  6.     küte&ya  6.    fiaua  6.    aliema  7.    vadhar  7. 

n,  20. 

shü  nah  1.  rStham  1.  jänftti  2.  inaQ  öder  dä^oftbat  2.  io  2. 
indaro  jaühMrah  3.  nuatanasya  4.  tütod  5*  stauati  5. 
dasmatämah  6.  daasasya  6.  daasir  7.  tütot  7»  bähuor  8. 
ptträyasir  8. 

IV,  38. 
dätarä  1.     xaetrasäni  1.     puruDishshidbvänam  2.     nä  ^ye- 
nam  5.  uer^ti  oder  veQeti  oder  <$raenibht  6.  jäni9.  väji  10. 

IV,  42. 
räahtaratn  1.     mahya  2.     maam  6  (vei^L  nocb  X,  145.  6. 
maam   anu  pra  te  mano  oder  m4m  anu  pra  tae)  saptar- 
shayo  8.     hi  aäm  9. 

IV,  55. 

traaith&m  1.    daevasya  oder  aüri  5.     paat  5. 

V,  7. 

nrshädane  2.  äjarah  4.  rürubuh  5.  hiri^ma^iruh  7.  rbhv  7. 
svadfait^a  8.    sushür  asüta  aiäat&?  8.    dad  10«  nSrin  10. 

V,  9.  ' 

daasvatah  2.  Srani  3*  dargrbbtyaee  4.  yaaa8e4.  dhmär' 
tarf  5.     abhi  7. 

V,  33. 
io  asmu  oder  yo  aeoiai  1 .  ioktram  •—  iä  -^  jäaän  2.  äsan  3* 
daeva  oder  iamase.  3.     daasasya  4.   närah  —  i^tftp  ca  rä- 
th4h  5.    evä  na  indra  fttibhir  7,  eine  acbteilbige  r^ihe,  wäii*- 
rend  sonst  überall  Irisfatiiabh  ist.    arsber  10. 

V,  41. 
träsitbilin  1 .     yaishthä  3.   äpua^vatämäh  4.    yuktaa^vam  5. 
aüase  dadhita  dhth  5.   ie  va  oder  ye  ua  oder  ye  va  aevä  5. 
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vandiebbi  7.  parvataa  santa  oder  taja!  oder  tanal  d.  6vae-* 
taTo  9.  etari  10.  ^aocishke^o  oder  ^ocishkae^  oder  uana  10. 
rä!e  11.  candraagrä  14.  abhishäta  14.  m&taa?  15.  ""hasta- 
ijavSnih  15.  evaK&  16.  achaüktau  16.  ma  naü  abir  bu* 
dhnio  16.  asmaakam  oder  bbuud  16.  ^väoü^  16.  daeväso  17. 
mrlayanti  18.     iüthasya  19. 

V,  50. 

naStur  1.  eäkhiam  1.  dalva  naXtar  2.  aiHÄ^aae  2.  saca- 
thjals  2.    patbeshthaam  3.     sänitä  4.    nalt&  5.    rauh  5. 

VI,  10. 

a  jah  papraü  oder  k  ia^  4«  bfaaaaa  krsb^aadbvä  4.  jäDän  5. 
upan  6.     madaemä  7. 

VI,  12. 
etari  4.     druanno  4.   sa  tuam  naü  aruan  nidäyä  6.    vaeshi 
räjo  vi  iäsi  oder  veshi  rälo  u.  s.  w.  6. 

.      VI,  13- 
vaiäh  1.     uäjo  1.   äp&m  i.   isbe  2.   vediaoat  4.  jasaraie  5. 

VI,  20. 
jäaän  1.    vrtratüram  1.    vrddbamäb&bi  3.     apadran  4.    pi- 
peror  7.    raikno  7.    dataram  7.  eua  10.  dart  10.     daasir 
10—12  =  1, 174.  9.    somebhi  13.    paktbi  13. 

VI,  24. 
axaü  3.    barhan  3.     vaiä  3.  sai^carSnth  4.   parieta  5.   tä- 
nüh  7.   stauän  8.    pra  isho  oder  uäjän  9.   rishah  risho  10. 

*   VI,  25. 
parämä  1«    avatäri  oder  da&8i^  2.    kfnvaite  4.     aior  6. 

VI,  49. 
citra&yuh  7.    candraagra  8.    vipah  12.    jäoän  15. 

VI,  67. 
jyeshtatämä  1.    jänän  3.     ghrtaanDa  8.    spuurdhan  9.   ki- 
staaso  10  (vgl.  I,  127.  7).    spburaan  11.    yunäjan  11. 

VI,  68. 
pralahthä  2.    namaaiebhi  3.    gan&f  ca  oder  ian  4.     diafif 
ca  4.    taraed  5.    daaayän  5.  jan&a  5.  sutrataro  oder  dae* 
vagopäh  7.     tatürih  7.     nuu  8. 

A.  Kuhn. 
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Keltisch- italische  Studien. 

n.     Pronomina. 
L    Pronomina  der  ersten  und  zweiten  person. 

forste  person.  Von  dem  nominativ  der  einfaeit  hat 
sich  in  den  keltischen  dialekten  nur  eine  spur  erhalten  in 
dem  kymr.  i  (nach  Pictet  137),  welches  dem  verbum  nach« 
gesetzt  wird.  Sonst  gilt  für  alle  casus  der  einheit:  ir, 
^iy  kymr.  mi,  com.  und  arm.  me;  ebenso  gilt  für  alle 
casus  der  mehrheit:  ir.  ni  oder  sni,  br«  ni.  Für  den  ir. 
(accus.)  plur.  führt  Stokes  (beitr.  I,  468f.)  ferner  an:  sinn, 
welches  im  neuirischen  und  gälischen  geblieben  ist,  sind 
uöd  siunn;  von  diesen  drei  formen  ist  die  zweite  wohl 
aus  der  ersten  entstanden  durch  Verhärtung  des  n  (Z.  54  f.); 
die  dritte  aber  steht  ohne  zweifei  flir  den  acc.  pl.  sinnu, 
we  der  dat.  sg.  ciunn  für  cinnu  steht  (Z.  249.  250).  — 
Die  formen  me,  mi  gehören  zu  dem  skr.  accus.  m&  für 
mam,  lat.  m^;  wie  wir  überhaupt  die  reste  der  persön- 
lichen fürvrörter  im  keltischen  als  ursprüngliche  accusative 
anzusehen  haben;  ni  gehört  zu  dem  stamme  na,  der  im 
lateinischen  den  nominativ  nös  statt  des  zu  erwartenden 
ai  bildet  (Bopp  II,  114).  Wie  aber  sind  die  formen  sni 
und  sinn  zu  erklären?  Daran  ist  gewifs  nicht  zu  denken, 
was  Pictet  (s.  139)  annimmt,  dafs  das  skr.  wort  eine  um- 
kehrung im  irischen  erfahren  hat,  so  wenig  wie  bei  der 
2.  pers,  plur.,  was  auch  Zeufs  (s.  4G)  glaubt.  Eine  derar- 
^ge  Wortumdrehung  ist  schlechthin  undenkbar;  die  von 
Zeufs  in  dieser  beziehung  angeführten  beispiele  passen 
lucht:  denn  wenn  wirklich  das  ir.  dag  eines  Stammes  mit 
dem  griech.  a^ya&'og  sein  sollte,  so  dafs  also  dag  statte 
gad  stände,  oder  umgekehrt,  so  hat  hier  eine  vertauschung 
der  mutae  stattgefunden;  ir.  domun  gehört  nicht  zu  lat« 
Kundus,  sondern  zu  skr.  dhäman  Schöpfung,  volk;  arm. 
'^usial  ist  die  letzte  hälfbe  von  eleemosyna,  indem, 
Wohl  durch  die  nach  Wirkung  des  1  in  der  ersten  häUlte,   n 
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iD  I  verwandelt  wurde;  ebenso  wenig  ist  es  möglich  das 
irische  d  üb  er.  aus  dem  deutschen  watar,  oder  das  armo- 
rische  tnou  aus  dem  in  demselben  dialekt  vorkommenden 
nant  „thal^  umzustellen.  —  Einen  besseren  weg  zur  er- 
klämng  der  form  sni  zeigen  die  (seltener  vorkommenden) 
sogenannten  emphatischen  formen  osm^,  osni,  ostü.  Zur 
erklärung  des  ersten  dementes  in  diesen  Zusammensetzun- 
gen bietet  sich  das  im  gälischen  Wörterbuch  als  verbum 
defectivum  angeführte  os  „quoth,  said^  an;  So  dafs  also 
osme,  osni,  ostü  soviel  wäre  wie  „ego  inqnam^  u.  s.w. 
Aus  osni  aber  ist  durch  apokope  des  o  sni  entstanden; 
dafs  diese  verkürzte  form  dann  ihren  nachdruck  verlor  und 
erst  durch  Zusammensetzung  mit  sich  selbst  oder  durch 
anhängung  von  ni  wieder  emphatisch  wurde,  ist  sehr  na- 
türlich. Aus  sni  konnte  leicht  sin  oder  sinn  entstehen. 
Also  nicht  sni  sondern  ni  ist  die  ursprüngliche  form  im 
irischen,   wie  sie  im  britischen  die  einzige  ist. 

Zweite  person.  Die  singularformen  ir.  tu,  kjmr. 
ti,  corn.  und  arm.  te  zeigen  gleichheit  oder  ähnlichkeit 
mit  den  verwandten  sprachen;  doch  gehört  das  ir.  tu  nicht 
zu  dem  lat.  tu,  sondern,  wie  Stokes  (beitr.  I,  469)  aus  der 
erhaltung  der  tenuis  nach  der  negation  ni  geschlossen  bat, 
zu  dem  skr.  acc.  tvä.  —  Die  irische  pluralform  si  mufs, 
wie  aus  kymr.  chwi,  corn.  why,  arm.  hui  hervorgeht,  ur- 
sprünglich swi  gelautet  haben;  da  jedoch  in  dem  uns  vor« 
liegenden  irisch  die  Verbindung  sw  unmöglich  ist,  so  mufste 
das  w  ausfallen.  Es  konnte  aber  auch,  so  gut  wie  aus 
sni  sinn  wurde,  swi  in  *siw  sich  wandeln:  so  lautet  in 
der  that  das  neuirische  und  gälische  sibh,  indem  bh  wie 
w  ausgesprochen  wird,  und  ebenso  mufs  auch,  wie  aus 
der  vergleichung  sich  ergiebt,  das  altir.  sib  gelautet  ha- 
ben: die  altirischen  handschriften  kennen  nämlich  für  die 
laute  b  und  v  nur  das  eine  zeichen  b,  wie  sie  z.  b.  bobes 
für  boves,  breib  für  breiv,  von  brevis  (Z.  333)  haben. 
Hier  jedoch  ist  nicht  *wi,  sondern  *swi  die  ältere  form, 
wie  aus  der  Übereinstimmung  sämmtlicher  dialekte  sich  er- 
giebt: das  anlautende  s  aber  ist  entartung  eines  Ursprung- 
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liehen  t,  welches  dem  t  der  einbeit  entspricbt  und  das  in 
den  verwandten  sprachen^  abge&ilen  ist  (Bopp  II,  114);  im 
armenisohen  ist  jedoch  wenigstens  im  nom.  plur.  das  a«8 
t  hervorgegangene  d,  welches  schon  in  der  einheit  erscheint, 
aach  in  der  mehrfaeit  geblieben:  sing,  du,  pL  daq  (Bopp 
II,  119).  —  Doch  läfst  sich  dieses  *swi  aach  als  aus  dem 
sb.  8va  „selbst^  hervorgegangen  fassen:  so  gat  wie  die- 
ses auch  „mein,  dein,  unser,  euer^  bezeichnen  kann  (Bopp 
II,  127),  so  gut  konnte  jener  stamm  im  keltischen  weiter 
am  «ich  greifen  und  fflr  die  bezeichnung  der  2«  plur.  ste- 
hend werden  (dies  wird  man  auch  in  bezug  auf  den  grie-* 
ehischen  dual  der  2.  pers.  annehmen  können). 

W&hrend  die  Verbindung  der  präposition  mit  dem  per<* 
sÖDÜehen  f&rwort  enger  und  vollkommener  wurde,  hat  doch 
die  erinnerung  an  die  ursprünglichen  formen  fortgedauert. 
Denn  im  irischen  werden  die  den  angesetzten  prominal- 
wurzeln  m,  a,  t  ((är  me,  ni,  tu)  folgenden  tenues  aspi- 
iirt,  im  britischen  wird  wenigstens  nach  t  (für  ti)  derfol«^ 
gende  consooant  destituirt  —  ein  beweis,  dafs  jene  prono- 
minalwurzeln noch  in  ihrer  Verstümmelung  als  selbständige 
Pronomina  gefthlt  wurden. 

Bine  seltsame  art  der  anfllgümg  der  pronomina  an  die 
verbalpartikeln  ist  die  durch  die  ausdrücke  da,  do,  dn 
oder  da:  z.  b.  nu-dam-chrooha  „discruciat  me%  fo«> 
-dun<*segat  „qui  nos  tribnlant%  wo  d  nur  eine  Verstüm- 
melung der  präposition  do  „  ad  ^^  sein'  kann.  Ebenso  ist 
das  corn.  agan  zu  «rklären,  welches  Zeufs  als  eine  v€^län« 
gemng  des  pron.  pers.  infix.  der  l.pers.  plur.,  in  Verbin- 
dung mit  der  verbalpart.  a,  an,  ansieht:  agan  ist  jedoch 
nichts  anderes  als  eine  Verbindung  von  ag  „ad^  (altir.  oc, 
gftl.  ag,  kymr.  ach  oder  ag  —  Z,  s.  639  und  gäl.  wtb.) 
mit  dem  pron.,  so  dafs  agan  =  ag-a-n  ist.  Aus  agan 
und  aus  dem  ihm  zu  gründe  liegenden  acan  erklären  sich 
die  ebenfalls  als  pronomina  poss.  absol.  gebrauchten  for- 
men com.  gon,  arm.  hon:  dieselben  sind  des  anlauts  ver- 
lustig gegangen  und  haben  nicht  a,  sondern  o  zum  binde- 
vocal.     In  der  armoriseben  form  ist  c  in  b  übergegangen, 
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ein  Übergang,  der  aach  sonst  nicht  selten  ist;  z.  b.  in 
becc,  k.  bichan,  a.  bihan  ^klein^  (Z«  173);  von  dem 
stamme  marc  »»das  pferd^  kommen  die  armorischen  manns* 
naroen  Hedremarhoc,  Breselmarhoc  (Z.  174,  neben 
Hedremarchus  und  Kenmarchus,  ebend.);  das  erste 
element  des  namens  Hedremarboc  selbst  kommt  von 
dem  stamme  k.eadr  (Z.  795),  wovon  kadarn  „firmus, 
potens""  (Z.97.222;  deo  Belatucadro,  Or.  1965,  bei  Z.  «65); 
das  arm.guelhy  „lavari^  (Z.  182;  daneben  gnelchi  und 
golcbet  „lavatus^,  ebend.)  ist  äines  Stammes  mit  dem  ir. 
folcaim  „humecto^  (Z.  42);  das  arm.  quemen  „manda- 
tum^  bildet  mit  der  particula  intensiva  gour:  gourhe- 
men,  neben  gourchemen  (Z.  212;  k.  gorcfaymyu 
ebend.).  —  Das  comische  pron.  possess.  der  1.  pers.  sing., 
ow,  kann  nur  eine  Verbindung  der  präposition  o  „a,  de,  ex^ 
mit  der  zu  w  erweichten  pronominalwurzel  ro  sein,  welche 
erweichung  sich  z.  b.  auch  findet  in  own  „timor^  gegen 
ir.  omuD,  in  cows  „loqui*  gegen  arm.  com s,  in  down 
„profundus*  gegen  ir.  domnu  „profunditas*  (Z.  135).  Frei- 
lich ist  o  die  kymrische  form  der  präposition,  die  im 
cornischen  a  lautet  (Z.  623);  allein  der  Übergang  von  a 
in  o  erklärt  sich  hier  genügend  aus  dem  folgenden  w  (vgl. 
Z.  98).  —  Das  comische  pron.  ps.  infix.  der  2.  pL,  agis, 
welches  ebenfalls  zugleich  als  pron.  possess.  absokitum  dient, 
ist  ebenso  zu  erklären.  Gehen  wir  nämlich  vom  kymri- 
sehen  aus,  so  finden  wir  als  pron.  possess.  absoL  die  aus- 
drücke ych  und  awch;  von  diesen  ist  ersterer  eine  ver- 
biadung  der  präposition  y  für  di  „ad.*,  letzterer  eine  Ver- 
bindung vor  ar  „ad*  mit  der  pronominalwurzel  oh  der 
2.  plur.,  mit  vocalisirung  des  r.  In  dem  cornischen  agis 
haben  wir  eine  Verbindung  der  präposition  ag  mit  der  pro- 
nominalwurzel s  (=  ch  im  kymrischen),  ohne  zweifei  ei- 
nem Überrest  des  ursprünglichen  ""swi;  i  ist  bindevocal. 
Das  neuarmor.  hoch  „vester*  entspricht  dem  obigen  hon 
„noster*.  Dagegen  hat  das  altarmor.  hoz  entweder  eine 
unregelmäfsige  bildung  oder^ine  unregelmäfsige  bedeutung. 
Nach  Zeufs  soll  hier  z  f&r  ch  stehen;  allein  z  steht  sonst 
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flir  th  und   nur  in  einem   einzigen  falle  flQr  eh  (Z.  182: 
k.  dechreu,    a.  dezrou  „iocipere^).     Vielleicht  ist  die- 
ses z,    ebenso  wie  das  z,    welches  die  2.  plur.  des  pron. 
pers.  infix.  bezeichnet,  aus  dem  singular  in  den  plural  ein- 
gedrungen.    Zeufs  erklärt  hier  das  z  des  singular  mit  th, 
das  des  plural  mit  ch  gleich.  —    Das  kymr.  pron.  poss.  der 
1.  pers.  der  mehrheit,  an,  scheint  eine  Verbindung  der  prä- 
position  at  „ad^  mit  dem  charakterconsonanten  der  l.ps. 
plar.;    an  wfirde   also  fQr  ad-n,   ann  stehen.     Eis  bedarf 
wohl  kaum  der  bemerkung,  dafs  alle  diese  bildungen:  dorn, 
agan,  awch  u.  s.  w.  der  zeit  des  Verfalles  der  spräche 
angehören;    sie  können  erst  entstanden  sein,  als  das  voIk 
das  verständnifs  seiner  eigenen  spräche  zu  verlieren  begann, 
Schliefsen  wir  hier  gleich  die  anderen  pronomina  pos- 
sessiva  der  ersten  und  zweiten  person  an.  —   Im  singular 
bildet  das  irische  aus  den  entsprechenden  pronominalwur» 
zeln  die  formen  mo  und  do,  statt  des  zu  erwartenden  to 
(vgl.  oben  s.  107),   neben  welchen  auch  mu  und  du   vor- 
kommen ([Stokes,   in  d.  beitr.  I,  470).     Mo   und   do   sind 
offenbar  f^us  m-os  und  t-os  hervorgegangen;   denn  wenn 
die  das  folgende  wort  beginnende  tenuis  aspirirt  wird,   so 
ist  zu  berücksichtigen,  dafs  das  auslautende  s  sehr  oft  schon 
in  der  gallischen  zeit  abfiel,  dafs  also  keine  frühere  posi- 
tion  durch  nachwirkung  auf  die  tenuis  erhaltenden  einflufs 
zu   üben  vermochte.  —  Die  1.  pers.  des  kymr.  pron.  poss. 
ging  ehedem  auf  n  aus;  denn  wenn  in  der  älteren  spräche 
das  folgende  wort  mit  einem  lippenlaut  beginnt,    so  steht 
mym  oder,  da  statt  my  seit  den  zeiten  des  späteren  mit- 
telalters  vy  gesagt  wird,  vym  (mympenn  „caput  meum% 
vym  merch  „filia  mea^;   Z.  137).     Dafs  jedoch  dieses  n 
nicht  ursprünglich   sei,    folgt  daraus,    dafs   es   weder  der 
ganz  gleichgebildeten  zweiten  person  (dy),    noch   der  iri- 
schen «rsten  person  zukommt:   hätte  diese  mon  gelautet, 
80  würde  die  position  die  folgende  tennis  gegen  die  aspi- 
rirung   geschützt  haben.     Die  form  *mon  ist  wohl  eigent- 
lich accusativ. 


222  Cuno 

2.    Pronomind  der  dritten  person. 

1)  Der  stamm  i. 

Sowie  in  dem  lateinischen  verbalstamme  i  dieser  vo- 
oal  vor  a  o  u  in  e  übergegangen  ist,  so  ist  dies  auch  io 
dem  gleichlautenden  pronominalstamm  in  den  italischen  di»> 
lekten  geschehen;  die  formen  ei  und  eis  aber  sind  aus  der  ^ 
gewöhnung  an  das  e  hervorgegangen.  —  Und  weil  im  kelt,  | 
a  o  u  ein  i  der  vorhergehenden  silbe  so  oft  in  e  verwan- 
delt (irisch  rind  gen.  renda  „Stella^,  fid  gen.  fedo  ^arbor^; 
kymr.  guin  „albus^  fem«  guen  f.  *guena),  so  wird  man  die 
im  ir.  neben  i  ^is  ea  id^  erscheinende  form  e  für  das  masc 
im  sing,  und  für  alle  geschlechter  im  plur.  als  casusformen 
ansehen  dürfen,  die  ursprünglich  die  endungen  -ar,  *o-^  -u- 
hatten;  die  nebenform  ed  aber  für  das  neutr.  im  sing,  wird 
als  eine  entartung  fQr  *id  anzusehen  sein« 

Als  ein  casus  dieses  Stammes  mufs  auch  das  nun  für 
alle  casus  geltende  em  gehalten  werden;    man  denkt  zu* 
nächst  an  den  accusativ,   weniger  wegen  der  übereinstim-      * 
mung  mit  dem  altlat.  em,  emem,  als  deswegen  weil  kein     , 
anderer  casus  die  föhigkeit  zu  haben  scheint,  Stellvertreter     J 
aller  übrigen  zu  werden.     Die  länge  des  vocals  und  die      s 
bedeutung  ,,autem^,  welche  em  als  bindewort  hat,  reichen 
nicht  hin,  den  ausdruck  schlechthin  zu  einem  locativ  zu 
stempeln:  vielleicht  findet  hier  in  folge  eingetretener  Ver- 
stümmelung^! ein  äufserliches  zusammenfallen  ursprünglich 
verschiedener  casus  statt.  —  Dieses  em  findet  sich  wieder 
in  den  britischen  dialekten,  wo  es  in  der  jüngeren  spräche 
durch  infection  des  m  ef  geworden  ist;   doch  nur  für  den 
Singular  des  männlichen  und  sächlichen  gescblechts.     Für 
den  plural  kennt  das  kymrische  die  form  wy  =  e  (Z.  113). 

Hierher  gebort  auch  das  kymrische  und  cornische 
pron.  poss.  der  3.  pers.  sing.,  welches  für  beide  geschlecb- 
ter  i,  kymr.  y  geschrieben,  lautet.  Selbstverständlich  ha- 
ben wir  hier  einen  ursprünglichen  genitiv  des  demonstra- 
tivstammes  i.  Wenn  aber  auch  die  casusendung  zerstört 
ist,    eine  nachwirkung  derselben  ist  geblieben:  das  mann- 
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liehe  i  nämlich  destituirt  den  anfangsconsonanten  des  fol- 
genden Wortes,  das  weibliche  aspirirt  ihn,  wenn  er  der 
aspiration  i&hig,  d.  h,  wenn  er  eine  tennis  ist.  Da  nun 
im  britischen  keine  aspiration,  wohl  aber  destitution  er- 
folgt, wenn  von  zwei  zusammengehörenden  Wörtern  das 
erste  auf  einen  vocal  schliefst,  so  muis  auch  in  älterer  zeit 
das  männliche  pronomen  auf  einen  vocal  ausgegangen  sein 
—  es  kanu  der  gen.  sing,  des  männl.  geschl.  ^ii  oder  i  ge- 
lautet haben;  und  da  aspiration  erfolgt,  wenn  das  erste 
wart  auf  einen  consonanten  schliefst,  so  mufs  in  älterer 
zeit  hinter  dem  weiblichen  i  ein  consonant  gestanden  ha- 
ben. Derselbe  kann  nur  s  gewesen  sein;  denn  abgesehen 
davon,  dafs  unser  sprachstamm  keinen  anderen  charakter- 
consonanten  des  gen.  sing,  kennt,  so  wird  auch  dem  auf 
das  weibliche  i  folgenden  mit  einem  vocal  anhebenden  sub* 
stantiv  ein  h  vorgesetzt.  Dieses  h  aber  zeigt  auf  ein  äl- 
teres s  hin,  es  ist  nur  graphisch  zum  folgenden  worte  ge- 
zogen. Wenn  es  also  in  der  spräche  des  vierzehnten  Jahr- 
hunderts heifst  (Z.  391):  ni  awdam  y  henw  „nos  scimus 
ejus  nomen^  —  so  dürfen  wir  mit  Zuversicht  behaupten, 
dafs  in  einer  älteren  periode  statt  y  henw,  is  (enw)  ge- 
schrieben worden  wäre. 

2)  Der  stamm  to,  do. 

Im  lateinischen  hat  sich  eine  vollständige  declination 
dieses  Stammes  noch  erhalten  in  dem  zusammengesetzten 
is-te,  dessen  zweiter  ^theil  ebenso  aus  tos  verstümmelt 
ist  wie  ille  und  ipse  aus  ollus  und  ipsos;  das  umbri- 
ache  es -tu  macht  dies  ganz  unzweifelhaft.  —  Versteinerte 
formen  diesea  pronomens  sind:  die  anbängung  -te  intu-te, 
meo<-p-te  u.  s.  w.;  die  locative  tum  (und  von  dem  weib- 
lichen stamme)  tam  aus  dem  altlat.  ta-me.  Durch  laut- 
schwächung  sind  aus  tum  entstanden  (wie  quem  aus 
quam),  -tem  in  den  zusammengesetzten  i-tem,  au-tem 
(über  au-  Bopp  II,  193):.  Zusammensetzungen  von  tum 
und  tarn  sind:  tun-c,  tan-dem,  tam-cn:  letzteres  mit 
dem  locativ  en  des  Stammes  i  (über  diesen  locativ  Corssen 
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ausspräche,  Tocaltsaius  u.  betonung  der  lat.  spräche  1,106; 
II,. 88);  von  dem  weiblichen  stamine  ta  ist  abgeleitet  das 
adjectiv  tälis,  von  dem  zum  adverb  gewordenen  tarn 
tantus. 

Zu  unserem  stamme  gehören  auch,  in  folge  einer  schon 
im  sanskrit  eingetretenen  erweichung  der  tenuis,  die  loca- 
tive  dum,  -dam,  -dem  (qut-dam,  i-dem,  prt-dem, 
qui-dem),  der  ablativ  -do  (quan-do);  ferner  die  an- 
hängung  de  in  in-de,  un-deu.  s.  w.:  in-  und  un-,  statt 
i-m-  und  cu*m,  sind  locative  des  demonstrativstammes  i 
and  des  relativstammes  quo;  in-de  ist  genau  so  gebildet 
wie  hin-c  (dr  hin-ce;  endlich  d^mum  und  die  ersteu 
theile  der  zusammengesetzten  ausdrücke  dönicum  und 
d^nique.  Dönicum,  von  welchem  donec  eine  Verstümme- 
lung ist,  bedeutet  „so  lange  als%  und  ist  die  verbinduo«,' 
eines  demonstrativs  mit  dem  entsprechenden  relativ:  das 
erstere  ist  dön  fQr  döm  oder  dum  (vgl.  quon-  in  quon- 
dam  und  das  lautverhältnifs  dieses  quon  zu  quum),  derlo- 
cativ  des  Stammes  do;  das  zweite  cum,  för  quom  oder 
com,  der  locativ  des  Stammes  quo;  i  ist  bindevocal.  Mit 
der  bedeutung  „so  lange  bis^  ist  die  bedeutung  „zuletzt'' 
so  nahe  verwandt  wie  das  ziel  mit  der  richtung;  d^nique 
ist  auch  nur  der  äufseren  form,  nicht  dem  Stoffe  und  der 
bildung  nach  von  dönicum  verschieden:  dön  steht  für  den 
locativ  dem,  der  mit  verkürztem  vocal  in  idem,  quidem 
u.  s.  w.  erscheint;  que  ist  eine  Verstümmelung  von  quom. 
Schwieriger  ist  die  erklärung  von  demum.  Ebel  (zeitschr. 
I,  307  f.)  hält  es  flEkr  den  Superlativ  von  de;  und  dies  ist 
auch  Corssen's  ansieht  (zeitschr.  III,  242).  Allein  wie  sollte 
Steigerung  des  begriffes  möglich  sein  von  einem  worte,  das 
keinen  begriff  enthält!  Da  wo  comparative  oder  Superlative 
von  Präpositionen  genannt  werden,  sind  es  nicht  diese, 
sondern  die  ihnen  zu  gründe  liegenden  adverbien,  welche 
als  die  positive  anzusehen  sind.  Es  scheint  dafs  dömuro, 
alt  demus,  aus  dem  ursprünglichen  locativ  döm  ebenso 
gebildet  ist  wie  tantum  aus  tarn:  aus  dem  entstand  das 
adjectiv  dömus,  welches  nicht  blofs  in  der  sächlichen,  son- 
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auch  in  der  mäoolichen  form,   wie  riirsus  und  pror- 

aus,  als  adverb  diente. 

G^hen  wir  nun  zu  dem  keltischen  gebiete  unseres  pro- 
nomens  Qber,  so  finden  wir  im  irischen  fast  nur  die  form 
do  vertreten;  von  der  härteren  zeigt  sich  nur  eine  spur 
io  dem  t,  welches  zuweilen  bei  präpositionen  steht,  die 
den  accusativ  regieren:  z.  b.  triit  „per  eum^  (Z.  342;  i\ 
steht,  wie  es  scheint,  für  i  —  vergl.  Z.  26),  und  vielleicht 
io  dem  t,  welches  den  ortsadverbien  der  ruhe  vorgesetzt 
wird,  während  die  der  bewegung  s  haben:  tüas  „supra% 
6aa8„8ursum^  (Z.  567).  Im  britischen  findet  sich  die 
härtere  form  vertreten  durch  die  anhängung  -teu,  ^-theu 
iü  den  emphatischen  formen  der  persönlicheti  fiirwörter, 
z. b.  k.  titheu  ,)tute%  chwitheu  j^vos^«  Dieses  -teu 
weist  auf  ein  älteres  -tä  hin,  wie  dem  irischen  Zahlwort 
da  das  kymr.  deu  entspricht,  oder  wie  innerhalb  des  kym- 
rischeo  selbst  aus  na  „oder''  das  häufiger  vorkommende 
neu  hervorgegangen  ist  (Z.  688). 

Der  stamm  do  ist  im  irischen  vertreten  durch  das 
iemonstrativ  de,  welches  am  häufigsten  in  den  zusammen« 
ietzuQgen  dede,  side,  suide,  ade,  fadesin  (ipse)  er- 
icheiot.  Von  diesem  pronomen  finden  sich  noch  folgende 
!asu8: 
Sing,  nom*  masc.  de,  gen.  di,  dat.  masc.  und  neu.  diu 

oder  du  (vgl.  den  adverbialisch  gebrauchten  «bl. 

didiu   „eo  igitur  autem^  —  Z*  678),    fem.  di, 

aco.  de. 
PInr.  nom.  masc.  di,  fem.  de,  gen.  de,  dat  dib,  a^c. 

diu. 
Ufserdem  begegnet  dieser  stamm,  nach  abwerfung  des 
ocals,  als  pron.  pers.  infiiLum  und  sufBxum  der  8.  ps.  pl,: 
o-d-moladar  „qui  laudat  se'*,  ua-d  „ab  eo".  Für  die* 
is  d  erscheint  auch,  analog  der  1.  und  2.  pers.,  id  und 
id,  wo  der  vocal  jedoch  dar  3*  pers.  charakleristisch  ist. 

Ein  locativ  dieses  Stammes  ist  dim,  welches  die  be- 
eutung  eines  adverba  »ergo  igitur'^  (Z.  664)  angenomo^en 
Eit;  es  ist  ganz  so  gebildet  wie  die  als  dative  gebrauchten 

Beitrilge  z.  vgl.  sprachf.  IV.  2.  15 
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locative  anmim,  senmim,  togarmim  in  Zeufs  ordo  po- 
sterior  series  II,  wo  an  den  dativ  iri  angehängt  ist  (st. 
an  man,  dat.  anmani;  dnrch  Synkope  ist  das  a  ausgefal- 
len, worauf  anmni  zur  erleichterung  der  ausspräche  aucli 
das  zweite  n  ausstiefs.  Eine  synkope,  wie  sie  hier  er* 
wfthnt  ist,  fand  bereits  im  stamme  statt,  wie  die  verglei- 
chung  mit  dem  skr.  näman,  dem  lat.  nömen,  dem  deot 
namen,  dem  griech.  ovofia  lehrt).  —  Ais  ein  von  dem  f^ 
miDinum  dieses  Stammes  gebildeter  locativ  (wie  lat.  tani 
vom  femininum  des  Stammes  to)  ist  zu  betrachten  dam 
„et,  etiam%  gebildet  wie  6m  und  am  fQr  sam  von  den 
st&mmen  i  und  so.  Was  die  bedeutung  betrifft,  so  bildet 
z«  b.  auch  das  umbrische  conjunetionen  mit  der  bedentung 
„und^  von  demonstrativen,  wie  enu,  enu-k,  enume-k 
(A.  und  K.  I,  136).  Einen  inneren  Zusammenhang  zwi- 
schen dem  demonstrativen  pronomen  und  der  conjnnctioii 
und  darf  man  allerdings  nicht  suchen;  sondern  wenn  o 
8U8  des  demonstrativen  pronomens  die  bedeutung  dieser 
conjunction  angenommen  haben ,  so  ist  dies  deswegen  ge- 
schehen, weil  die  anknüpfung  eines  begriffes  oder  eines 
gedankens  an  einen  voraufgegangenen  begriff  oder  gedan- 
ken  sehr  wohl  dadurch  bewerkstelligt  werden  kann,  dafs 
bei  diesem  auf  jenen  hingewiesen  wird;  statt  zu  sagen  ^A 
und  B  waren  zugegen^  kann  man  auch  sagen:  „A  war 
zugegen,  ebenso  B^;  die  anknüpfimg  kann  aber  aucb 
durch  ein  relativ  bewerkstelligt  werden,  „A  wie  B  wareB 
zugegen^ ;  eine  dritte  art  der  anknüpfung  endlich  ist  & 
Verbindung  der  beiden  genannten  arten,  „A  sowie  B  w»* 
ren  zugegen^,  wo  sowie  eine  Verbindung  des  demonstri' 
tivs  mit  dem  relativ  ist,  wie  wir  sie  in  „derjenige  welcher' 
haben.  Der  ersten  art  der  anknfipfung  entspricht  im  '^ 
teinischen  et,  der  zweiten  «que,  der  dritten  atqne;  ^^ 
hängt  ohne  zweifei  mit  i-tem  zusammen. 

Indem  das  m  in  dim  zu  n  sich  zuspitzte,  entstaod 
das  diu  in  dem  zusammengesetzten  so-din  9hoc^  ^o^' 
sprechend  dem  sin  von  dem  stamme  so,  das  sich  in  ^^ 
bindung  mit  so  bereits  in  den  gallischen  inschriüen  fio' 
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det:  aoaivvtutiTov^  sosin  celicnon  (heitr.  1,100).  Von 
diesem  din  ist  dain  in  so-dain  nai*  graphisch  verschie- 
den, wie  überhaupt  sehr  oft  ai  für  einfaches  i  steht  (Z.  8). 
—  Als  einen  locativ  des  weiblichen  Stammes  dürfen  wir 
wohl  die  conjunction  dian  „cum  si^  betrachten,  das  filr 
ein  älteres  d^n  steht;  ebenso  sind  lat.  si,  att.  sei  und 
cum  fbr  cu-me  locative  der  stamme  so  und  co. 

Von  britischen  adverbien  seheint  hierher  zu  gehören: 
kymr.  o-dy-ma  „abhinc*,  wörtlich  „ab  eo  loco*  (ma  für 
mages  oder  magen  „der  ort^).  Zeufs  (572)  glaubt  in 
odyma  eine  Verbindung  der  beiden  gleichbedeutenden  prä- 
positionen  o  und  dy  erkennen  zu  sollen;  allein  abgesehen 
von  der  unwahrscheinlichkeit  einer  solchen  Verbindung, 
spricht  fSr  unsere  erklärung  o-hon  (Z.  622),  wo  hon  doch 
sicherlich  pronomen  demonstrativum  ist;  obwohl  die  be^ 
deutung  desselben  bis  zur  Vernichtung  abgeschwächt  ist, 
da  o-hon  nur  noch  die  bedeutung  einer  präposition  hat. 
Ferner  scheint  hierhergezogen  werden  zu  müssen:  o-dy-na, 
o-dy-no  „exinde,  ex  eo  tempore,  ex  eo  loco",  wo  no, 
na  dem  demonstrativstamme  no  angehören.  Aus  densel- 
ben stammen  scheint  zusammengesetzt  ir.  do-no  „ergo, 
igitur^,  welches  ein  alter  ablativ  „hierdurch^  zu  sein 
scheint. 

3)  Der  stamm  so^  si. 

In  der  älteren  latinität  erscheint  der  stamm  so  als 
declinirtes  pronomen  durch  die  accusative  sum,  sam, 
SOS,  sas  und  den  nominativ  sa  in  sapsa  =s  sa  ipsa; 
tm  umbrischen  erscheint  derselbe  in  e-so,  im  oskiscben 
in  ei* so.  Unserem  stamme  gehört  im  lateinischen  femer 
an  die  partikel  st,  alt  sei,  umbr.  sve,  osk.  svai,  die, 
wie  das  in  einer  inschrift  noch  vorhandene  cei  (Gorssen 
1,338)  vom  stamme  co  oder  ci,  ein  locativ  vom  stamme 
so  oder  si  ist.  Hier  ist  st  „wenn^  relativ;  demonstrativ 
ist  es  in  sie  und  stve,  von  denen  jenes  ursprünglich  mit 
cei,  dieses  mit  skr.  iva  „wie^  zusammengesetzt  ist. 

Auf  keltischem  gebiete  begegnen  wir  in  den  gallischen 
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insdiriften  zweimal  dem  accus,  sing,  so  sin,  der  einmal  (1) 
neutrum,  das : anderemal  (2)  entweder  masculinnm  oder 
neutrum  ist.  Sösin  steht  ohne  zweifei  f&r  son-sin,  wie 
lat  hoc  für  hoo-ce;  sin  ist  erstarrter  locativ  vom  stamme 
si,  wie  din  vom  stamme  de  in  dem  sösin  gleichbedeuten- 
den ir.  sodin.  —  Sowohl  die  gallische  Zusammensetzung 
wie  jedes  ihrer  demente  finden  wir  im  irischen  wieder. 
Jener  entspricht  das  neutrum  son  oder,  nach  abfall  des 
anlautenden  s,  6n;  das  inlautende  s  nämlich  mufste  nach 
irischen  lautgesetzen  ausfallen,  worauf  oi  in  ö  zusammen- 
gezogen ist  Was  den  erwähnten  abfall  des  anlautenden  s 
betriffi;,  so  werden  wir  dieser  erscheinung  noch  oft.  begeg- 
nen; als  beispid  mag  hier  nur  das  adverb  amal  „sowie^ 
stehen,  welches  als  Substantiv  samal  „similitudo'^  lautet 
(Z.  343).  Im  inlaut  fallt  das  s  zwischen  zwei  vocalen  ge- 
wohnlich ans;  es  fallt  auch  im  anlaut  weg,  wenn  das  wort 
mit  dem  vorhergehenden  eng  verbunden  ist  und  dieses  mit 
einem  vocal  schliefst  oder  doch  in  einer  früheren  sprach- 
periode  geschlossen  hat.  Es  scheint,  dafs  das  anlautende 
s  schon  im  altgallischen  eine  unsichere  Stellung  hatte;  wir 
finden  nämlich  oft  namen,  welche  bei  dem  einen  Schrift- 
steller s  zu  anfang  haben,  und  denen  bei  dem  andern  die- 
ses 6  fehlt.  Zwei  keltiberische  Völkerschaften,  welche  Li- 
vius  Sedetani  und  Sexetani  nennt,  heifsen  bei  Strabon 
'£Sr]Tavoi  und*E^iTavoi*y  Sa^vitoi  nennt  Strabon  eine  Völ- 
kerschaft an  der  loiremündung^  welche  bei  Dionysios  dem 
periegeten  'Afiviroi  genannt  wird  (s.  Kramer  zu  Str.  IV,  4 

§.6). 

Im  kymrischen  erscheint  sösin  wieder  in  dem  demon- 
sjtrativ  hun,  indem,  wie  es  im  britischen  beinahe  regel  ist, 
s  in  h  sich  wandelte,  worauf,  nach  ausstofsnng  des  inneren 
ii.,  oi  i]|  u  überging,  ganz  so  wie  ir.  gin  kjmr.  un  wurde. 
Das  femininum  heifst  hon,  entsprechend  den  adjectiven, 
4ie  im  femininum  o  haben,  wenn  die  letzte  silbe  des  männ- 
lichen gesehlechts  u  zum  vocal  hat.  Hier  existirt  auch 
ein  neutrum:  hyn.  —  Als  eine  Unterstützung  der  ansieht, 
daXc  sin  und  din  in  sösin  und  sodin  locative  sind,    darf 
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das  ariDor.  heman,  hornan  „hie  haec^  gelten:  man  näm- 
lich ist  eine  Verstümmelung  des  ursprünglichen  magen 
9 der  ort^,  mit  abgeworfener  casusendung;  man  ist  dem 
smne  nach  loeativ  und  kann  nur  heifsen  ^hier,  an  diesem 
orte*.  Die  Verbindung  des  wertes  aber  mit  dem  demon- 
strativ beweist,  dafs  eine  Ortsbestimmung  hinter  dem  de- 
monstrativ gewöhnlich  ivar. 

I.  Der  von  der  grammatik  verlangten  form  ^sos 
kommt  das  ir.  so  möglichst  nahe;  neben  diesem  erscheint, 
indem  o  zu  e  gesunken  ist,  se:  ganz  wie  im  lateinischen 
is-te  ille  aus  is-tos  ollos,  und  wie  im  irischen  de  aus  Mos 
hervorgegangen  ist.  Der  form  nach  männlicher  und  säch- 
licher accusativ  der  einzahl  dieses  pronomens  ist  som, 
86 m;  das  wort  hat  jedoch  die  bedeutung  aller  numeri, 
genera  und  casus  erlangt  (vgl.  Z.  in  den  Zusätzen  s.  1128). 
Die  form  sem  kennt  auch  das  kymrische,  wo  jedoch  dais 
m  in  f  übergegangen  ist;  im  armorischen  ist  sem  zu  s^ 
Ferstümmelt.  —  Indem  das  m  des  accusativs  in  n  über- 
gegangen ist  und  dieses  sich  zu  nd  (zuweilen  zu  nt)  vet^ 
härtet  hat  (vergl.  Z.  54f.),  sind  die  formen  sund,  sunt, 
und,  nach  abfall  des  anlautenden  s,  and,  an t  entstanden: 
beide  in  der  bedeutung  von  orts-  und  zeitadverbien,  „tum, 
ibi*.  Bei  dem  häufigen  Wechsel  der  vocale  a,  o,  u  (s. 
oben  8.  112)  wird  die  Verschiedenheit  der  vocale  kein  be- 
denken erregen.  Uebrigens  steht  sa  auch  bisweilen  f&r 
so  (Z.  353).  Dafs  aber  and  f&r  sand  bteht,  zeigt  sich 
deutlich  in  der  Verbindung  mit  präpositionen,  z.  b.  isand 
^in  eo^  (Z.  359,  zweimal;  =s  in  sand,  n  ist,  wie  immer 
vor  s,  ausgefallen).  —  Jene  form  som  und  sem,  welche, 
wie  berührt,  auch  in  den  pluralis  übergegangen  ist,  liegt 
auch  wohl  (Z.  339)  dem  sn  zu  gründe,  welches  als  prou. 
infix.  der  3.  ps.  pl.  diente  z.  b.  no-sn-guid*-som  =  no 
som  guid  9,rogat  eos*.  Vor  labialen  erscheint  wiederum 
sm,  vor  liquiden,  vor  f  und  vor  muten  schwindet  das  n. 
Auch  das  britische  hat  s  als  pron.  pers.  infin.  für  einzahl 
und  mehrzahl.  —  Von  se  ist  ein  ursprünglicher  abl.  sing, 
das  adverbialiscb  gebrauchte  siu  „hie,  hocloco^,  wie  diu 
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von  de.  —  Dem  stamme  so  oder  si  scheint  auch  das  s 
anzugehörea,  welches  oft  als  zeichen  des  acc.  sing,  männ- 
lichen geschlecbts  an  präpositionen  gesetzt  wird,  z.  b.  le-s 
„apud  eum^,  —  Als.  enklitische  anhftngung  erscheint  unser 
stamm  in  den  emphatischen  persönlichen  und  besitzanzei- 
genden pronominen,  sowohl  in  den  absoluten  wie  in  den 
infigirten  und  suffigirten,*  z.  b.  messe  ),ego^,  tussu  „tu% 
bese  f.  hed-se  „id^. 

Von  der  Zusammensetzung  sodin  ist  bereits  oben  die 
rede  gewesen.  Aus  denselben  demonstrativen  besteht  das 
pronomen  ade,  welches,  wenn  man  aus  tr essade  i,per  hoc^ 
(Z.  611;  die  präposition  lautet  tre)  schliefsen  darf,  aus 
sa-de  verstümmelt  ist.  Das  einfache  a  statt  sa  erscheint 
als  3.  pers.  sing,  des  pron.  possess. ;  wie  es  scheint,  hat  das 
wort  die  endung  -i  verloren,  so  dafs  wir  in  diesem  a  einen 
rest  des  &i  h&tten,  dessen  Zeufs  (334)  als  des  genitiv  des 
persönl.  fQrworts  der  3.  pers.  sing,  männl.  geschl.  gedenkt. 
Ob  das  för  die  3.  pers.  der  mehrzahl  des  pron.  possess. 
gebrauchte  an  ursprünglich  genit.  plur.  des  persönl.  fur- 
worts  oder  ein  von  a  gebildetes  pronomen  ist  —  wie  wir 
dies  sogleich  beim  stamme  si  finden  werden  —  bleibt  da- 
hingestellt. 

II.  Zu  dem  stamme  si  gehört  im  irischen  das  weibl. 
demonstrativpronomen  si  i,ea^,  als  dessen  accusativ  man 
wohl  betrachten  darf  das  als  weibliches  pron.  infix.  der 
3*  pers.  sing,  dienende  sn:  nisnairmim  =  ni  sin  äir* 
mim  „non  numero  hanc^.  Von  dem  zusammengesetzten 
si-de  ist  sui-de  nur  durch  die  Schreibung  verschieden, 
ui  hat  hier  wie  in  unzähligen  anderen  fallen  den  werth 
eines  einfachen  i  (vgl.  Zeufs  s.  8).  Die  vergleichung  mit 
dem  britischen  lehrt  in  vielen  fallen  den  wahren  wertb  ei- 
nes solchen  ui  kennen,  z.  b.  ir.  duine,  kymr.  dyn.  Uebri- 
gens  kann  unser  suide  =s  side  aus  dem  oben  angeführ- 
ten sade  entstanden  sein. 

Durchaus  verschieden  von  dem  locativ  sin  ist  das 
von  dem  stamme  si  abgeleitete  pronomen  sin,  welches  ar- 
tikel  wurde,  als  die  sinkende  spräche  das  bedürfiiifs  eines 


keltisch -italische  Studien.  231 

solchen  empfand;  in  den  ineohriften  findet  sich  noch  keine 
spur  davon.  In  der  ursprünglichen  form  sin  erscheint  der 
artikel  noch:  1)  nach  der  verstümmelten  form  des  verbum 
sabstantivum,  z.  b.  manip  (:=  ma-ni-p)  sin  sill  .  si  „si 
flon  est  haec  syllaba^;  2)  nach  den  präpositionen  in  ^in^ 
con  »mit^,  ren  »vor**,  iarn  „hinter**,  la  „bei%  tri  oder 
tre  „durch",  fri  »gegen**  —  d.  h.  also  nach  den  präposi- 
tionen, die  entweder  auf  einen  vocal  oder  auf  n  ausgehen, 
welches  vor  s  abfällt;  z.  b.  isin,  resen,  iarsin,  tresin 
für  in  sin,  ren  sia,  iarn  sin,  tre  sin.  Dies  sind  eben 
die  fälle,  von  denen  Zeufs  (s.  61)  sagt,  es  sei  das  s  des 
Wohllautes  wegen  hinzugefügt  worden.  Zur  Unterstützung 
der  Behauptung,  dafs  sin  eine  neubildung  aus  si  sei,  mag 
aaf  das  aus  my  gebildete  kymrische  myn  —  das  in  der 
folge  freilich  wieder  sein  n  einbüfste  —  und  auf  das  fran- 
zösische mon  ton  (son),  dem  das  irische  mo  to.  zu  gründe, 
liegt,  hingewiesen  werden.  Als  beispiele  der  Weiterbildung 
durch  anhängung  eines  schliefsenden  n  darf  man  noch  an- 
fahren die  armorischen  roen  =  rex,  ancquen  =  inquies, 
laesen  ==  lex  (Z.  375.  379.  391);  vielleicht  auch  das  iri- 
sche for-n,  far-n  =  „vos-ter".  Oder  sind  dies  vielleicht 
ursprünglich  accusative? 

Schliefslich  mag  hier  noch  das  irische  adverb  eis  »hie** 
erwähnt,  werden;  dasselbe  scheint  för  sin-se  zu  stehen. 

4)  Das  demonstrativ  hfint. 

Ein  auf  italischem  boden  dem  umbrischen  eigenthüm- 
liebes  demonstrativ,  das  meist  als  sufSx  anderer  demon- 
strative auttritt,  ist  hunt,  im  jüngeren  dialekte  hont. 
Selbständig  erscheint  das  wort  in  den  adverbien  huntia 
und  huntak  „tum**;  als  sufiQx  tritt  es  an  die  stamme  i 
und  ero,  z.  b.  er-ont  „idem**  (masc),  erar-unt  „earun- 
dem**,  era-hunt  „easdem**,  if-ont  „ibidem**  (=ife  hont, 
ife  „ibi**),  is-unt  „itidem**  (=  ise-hunt).  Ohne  zwei- 
fd  haben  wir  es  hier  mit  einer  Zusammensetzung  zu.  thun : 
um  80  merkwürdiger  ist  es,  dafs  die  nämliche  Zusammen- 
setzung auch  auf  keltischem  boden  erscheint,  wo  sie  eine 
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grofse  Verbreitung  hat.  Völlig  gleich  dem  arabrischen  aas- 
drack  10t  das  im  kymriachen  in  adverbialer  bedeutung  vor- 
kommende hwnt  ^illic^  und  der  zweite  theil  des  zusam- 
mengesetzten armorischen  demonstrati  vpronomens  h  e  n  - 
-hont,  houn-hont  ,,iUe  illa^;  dessen  letzter  theil  zuwei- 
len auch  ftlr  sich  allein,  in  der  bedeutung  „hie  haeo  hoc^, 
vorkommt  (Z.  400).  Wir  finden  femer  jenes  pronominal- 
sat&x  in  der  kymrischen  form  w  y  n  t  fflr  die  8.  pers.  plur., 
wo  wy  lautlich  genau  dem  irischen  „6,  ü^  entspricht  (oben 
8.102),  so  dafs  wynt=s=  wy-hont  SS  6-hont  ist;  dasein- 
fache wy  wird  gebraucht,  wenn  das  pronomen  hinter  dem 
verbnm  steht.  An  präpositionen  tritt  die  form  -unt,  z.  b. 
attunt  „ad  eos^  (at  „ad^). 

Auch  das  irische  zeigt  dieses  pronomen  in  dem  aus- 
drucke für  die  3.  pers.  der  mehrheit,  iat  (Z.  1128),  wel- 
ches, da  ia  auflösung  eines  älteren  e  ist,  und  n  vor  t  aus- 
fallen mufste,  in  der  sprachperiode,  welche  dem  neunten 
Jahrhundert  voraufging,  6-nt  gelautet  hat,  fibereinstim- 
mend mit  dem  (späteren)  kymrischen  wynt.  Im  neuiri- 
schen und  im  gälischen  ist,  wie  es  die  regel  verlangt,  t  zu 
d  gesunken.  Neben  iad  kennt  das  gälische  noch  die  form 
sind,  welcher  eine  kymrische  hwynt  genau  entspricht; 
es  folgt  hieraus,  dals  das  snffix  -(u)nt  auch  an  den  iri- 
schen stamm  si  getreten  war. 

5)  Der  stamm  co,  ci. 

Das  lateinische  scheint  sein  relativum  dem  interroga« 
tivstamme  quo  qui  entnommen  zu  haben,  dem  indefs  auoh 
die  demonstrative  bedeutung  nicht  fremd  gewesen  ist.  Es 
gehören  zu  derselben  die  in  pronominen  und  adverbien  so 
oft  erscheinende  enklitika  ce,  welche  meist  zu  einem  blo- 
fsen  c  verstfimmelt  ist,  ursprünglich  locativ,  der  in  seiner 
vollen  form  cei  sich  noch  in  Einern  falle  erhalten  hat  (s. 
oben  8.227);  derselbe  locativ  findet  sich  in  ceu  ftkr  ceve, 
ursprünglich  für  cei- ve  „  gleichwie  %  das  zusammenge- 
setzt ist  aus  cei  und  der  ursi»rünglich  iva-,iwie^  lauten- 
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den  conjunctioD,  die  sich  im  sanskrit  noch  voUst&ndig  er- 
balten hat:  die  bedeutang  „sowie'  entspricht  dieser  Zu- 
sammensetzung vollkommen;  der  stamm  oi  ist  endlich  in 
eis,  citra  nicht  zu  verkennen. 

Das  irische  hat  sein  relativ  den  demonstrativstämmen 
entlehnt;  sowie  nämlich  aus  dem  stamme  si  das  adjectivi- 
8che  pronomen  sin  (der  artikel),  so  ist  aus  dem  stamme 
80,  sa  das  adjectivische  pronomen  san  hervorgegangen: 
und  dieses  ist  es,  welches  die  functionen  des  relativs  über- 
nommen hat.  Diese  volle  form  san  erscheint  jedoch,  wie 
der  artikel  sin,  nur  nach  den  auf  einen  vocal  ausgehen- 
den Präpositionen,  z.  b.  indä  fri-san-^rbrath  „ea  ad 
quam  dictum  est';  in  allen  anderen  f&llen  verliert  das  re- 
lativ seinen  anlaut. 

Ein  anderer  demonstrativstamm,    der  im  irischen  zur 
bezeichnung  des  relativs  dient,  ist  no  (skr.  na),    das  noch 
als  pronomen  demonstrativum  im  cornischen  vorkommt  (Z. 
400);    in   Verbindung  mit  hunhon  hyn  erscheint  dieses 
demonstrativ  im  kymrischen,  wo  der  vocal  des  zweiten  de- 
monstrati-vs  dem  des  ersten  assimilirt  ist,    und  wo  durch 
die  Verbindung  aus  der  bedeutung  „is  ea  id'   die  deikti- 
sehe  „hie  haec  hoc'  geworden  ist.   Das  wort  lautet  hunnu, 
fem.  honno,  neutr.  hynny  oder  henny,  in  der  mehrzahl 
hynny;  Zeufs  hält  es  6Xr  identisch  mit  hun  hon  hyn,  nur 
sei  der  vocal  des  Stammes  wiederholt:    die  eben  vorgetra- 
gene deutung,  dafs  hunnu  honno  hynny  soviel  wie  hun-nu 
u.  8.  w.  sei,  stützt  sich  auf  die  thatsache,  dafs  das  comi- 
sche  neben  dem  dem  kymr.  hunnu  u.  s.  w.  entsprechende 
henna  auch  das  blofse  na  hat.  *-  Als  enklitika  erscheint 
das  demonstrativ  no  nä  im  kymrischen  in  einigen  empha- 
tischen formen  des  persünlichen  fQrworts:   minneu,  nin- 
neu;    ä  ist  hier  in  eu  übergegangen,   eine  im  cornischen 
und  armorisohen  regelmäfsige  vocalwandlung,   von  der  wir 
aber  auch  im  kymrischen  beispiele  bereits  kennen  gelernt 
haben  (s.  oben  s.  225).  —  Als  conjunction  kommen  formen 
unseres    Stammes  ziemlich  häufig  vor:    z.  b.  ir.  no,    na, 
kymr.  na  oder  neu,  nac,  arm.  na,  nac,  com.  na,  nag 
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„vel  sive^;  kymr,  no  noc  ^quam^;  ir.  dono  »ergo  igitnr^» 
noch  „autem  tarnen  attamen^.  Im  lateinischen  ist  dieser 
stamm  auf  nam,  num,  nunc  beschränkt. 

Von  dem  stamme  co  ci  werden  im  irischen  zunächst 
die  interrogative  gebildet:  ir.  ce  oder  cia  för  das  männl. 
und  weibl.,  cid,  co  oder  ca  f&r  das  sächl.  geschlecht 
Von  diesen  formen  sind  jedoch  cia  und  ce  identisch,  da 
ia  sehr  gewöhnliche  auflösung  eines  langen  e  ist  (Z.  21): 
die  länge  des  e  aber  folgt  aus  der  kymrischen  form  pui; 
und  da  a  und  o  im  irischen  so  häufig  mit  einander  wech« 
sein,  dais  sie  beinahe  zusammenfallen  (s.  oben  es.  112.229), 
so  sind  wohl  auch  ca  und  co  als  identisch  zu  betrachten: 
aus  den  britischen  ausdrücken  geht  hervor,  dafs  ca  die 
echte  form  ist.  Im  britischen  werden  nämlich  untM*schie- 
den  interrogative,  die  auf  personen  und  interrogative,  die 
auf  dinge  sich  beziehen;  jene  sind:  kymr.  pui,  corn.  pu, 
arm.  piu;  diese:  kymr.  pa,  pi,  corn.  und  arm.  pe.  Da 
nun  langes  e  im  kymrischen  ui,  im  comischen  ui  oder  u 
wird^  und  wir  bereits  bei  den  Zahlwörtern  den  fall  hatten^ 
dafs  kymrischem  ui  armorisches  iu  entspricht  —  kymr. 
fem.  dui  fbr  dS,  arm.  fem.  deu  oder  diu  „duae^  —  so 
entsprechen  einander: 

ir.  ce  (cia),  kymr.  pui,  corn,  pu,  arm.  piu; 

ir.  ca  (co),  kymr.  pa;  ir.  cid,  kymr.  pi,  corn.  py  oder 
pe,  arm.  pe. 
Mit  dem  irischen  cid  vergleiche  man  noch  das  neutrum 
ed  vom  demonstrativstamme  i.  —  Das  p  der  britischen 
formen  stimmt  zu  dem  anlaute  der  umbrischen  und  oski- 
schen  interrogativ-  und  relativpronomina:  umbr.  osk.  pis 
=  quis,  osk.  püd  =  quod,  umbr.  poe,  poi  (==  po  +  dem 
verallgemeinernden  i  aus  id  —  Aufr.  und  Kirchh.  I,  137) 
=3  qui.  —  Der  im  irischen  vorkommende  genitiv  coich 
steht  fQr  caich  und  gehört  zu  dem  sonst  in  der  bedeu- 
tung  „jeder^  vorkommenden  cach. 

Pronomina  indefinita  sind  im  irischen  cach  oder  cech 
„quivis^  —  in  Verbindung  mit  Substantiven  cach  „quis- 
que^  —  alleinstehend,  nach  ^uUus,  aliquis^  —  substanti- 
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visch  und  adjectivisch,   nech  „aliquis^;     aus   cecb   UQd 
oech  sind  weiter  gebildet:  cechtar  ^utcrque^^  nechtar 
^alter**  —  einer  von  zweien.     Dem  irischen  cäch,  cech 
entspricht  das  kymr.  paup,  das  com.  pub,  das  armor.  pep 
(Z.  110.  113).  —    Vergleicht  man  das  ir.  cäch  und  das 
brit«  paup,   pub,  pep   mit  dem  lat.  quisque,    so  findet 
man,   dafs  das  aus  e  hervorgegangene  ir.  ch  =  br.  p  die- 
selbe kraft  hat  wie   das  lat.  que:   durch  beide  anhängun- 
gen wird  das  interrogativ  in  ein  indefinitum  verwandelt.  — 
Vergleicht  man  ferner  ce-ch-tar  mit  u-ter-que,  so  er- 
gibt sich,    dafs  dieses  sich  verhält  zum  stamme  quo  wie 
jenes  zum  stamme  ce.     Uterqae  nämlich  steht,    wie  das 
umbr.  puter-pe  lehrt,    für  cu-ter-que  (vergl.  Bopp  11, 
206),  so  dafs  dessen  erster  theil  den  stamm  quo  enthält; 
cechtar   und  uterque  haben  also  die  nämlichen  demente, 
nur    dals  das   antwortende  glied   das  einemal  die  zweite, 
das    andere  mal  die  dritte  stelle  einnimmt.     Indefs  ist  das 
Mer  erscheinende  ir.  ch  =  c  =  br.  p  keineswegs  eine  ver- 
stümmelte anhängepartikel,  sondern  ein  verstQmmeltes  pro- 
noaien,    cach  scheint  eine  Zusammensetzung  von  ca  mit 
sich  selbst  zu  sein.     Dies  läfst  sich'  folgern  aus  dem  acc. 
sing,  cachn  (Z.  367:  fri  cach  naimsir  d.i.  fri  cachn 
aimsir  „ad  omne  tempus):   ursprünglich   mufs  diese  form 
camcam  geheifsen  haben,  aus  dieser  wurde  cancan,  des- 
sen mittleres  n  im  irischen  vor  der  folgenden  tenuis  aus- 
fallen mufste;  dasselbe  geht  hervor  aus  den  formen  cacha 
und  cecha  für  die  mehrzahl   und  cacha  fQr  den  genitiv 
der  einzahl  des  weibl.  geschlechts.   In  den  genitiven  cäich 
und   caich  scheint   das  i   dem  ersten  elemente  anzugehö- 
ren, nicht  erst  durch  infection  aus  dem  zweiten  in  das  er- 
ste   gekommen    zu    sein   —  so  dafs   dem   caich   ein   cachi 
voraufgegangen  wäre  — ;  dies  darf  man  aus  der  weiblichen 
form  cacha  schliefsen. 

Merkwürdig  ist  noch  die  Verbindung  von  cach  mit 
öen  „unus^:  cach  öen  „unus  quisque^;  ebenso  kymr. 
paupun,  corn.  pub  onan,  arm.  pep  unan.  Cach  ver- 
bindet sich  aber  auch  noch  mit  dem  persönlichen  prono- 
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men  der  3.  ps.,  z.  b.  ni  sain  cachhae  hi  er.  =  cach-e 
in  er.  „non  diversus  quisque  in  Chr.*  (Z.  367).  Diese 
Verbindung  erklärt  in  yielen  fällen  des  vocalisch  anlauten- 
den Wörtern  vorgesetzte  n,  wo  es  nicht  als  zeichen  des 
accusativs  des  vorhergehenden  Wortes  genommen  werden 
kann;  z.b.  cach  nöen  chrann  ^quaevis  arbor%  hi  cach 
ndeilb  „in  qnavis  forma'',  nach  naile  „alius  aliquis'' 
(Z.  367.  368):  hier  gehört  das  n  zu  cach,  als  rest  des  mit 
cach  ebenso  wie  oben  &  verbundenen  demonstrativs  na; 
statt  cach  nöen,  cach  ndeilb,  nach  naile  hiefs  es  in  einer 
früheren  sprachperiode  cach-na  öen,  hi  cach-nea 
deilb  (dat.  do-neu-ch,  Z.  368),  nach-na  aile.  Dies 
wird  bestätigt  durch  die  volle  form  cach-nae  in  dem 
beispiel  istain  cachnae  „est  diversus  quivis^  (Z.  367), 
wo  eine  elision  nicht  möglich  war. 

Wenn  wir  oben  das  ir,  cc-ch-tar  mit  dem  lat.  u-ter- 
-que  verglichen  haben,  indem  wir  eine  andere  Stellung  der 
demente  der  Zusammensetzung  annahmen,  so  geben  nns 
die  indefinita  nach,  nech,  nechtar  zu  jener  annähme 
eine  neue  berechtigung:  vergleichen  wir  nämlich  das  so- 
eben behandelte  cach  na  „quisque**  mit  nach  „aliquis^ 
so  unterscheiden  sich  beide  etymologisch,  abgesehen  davon, 
dafs  in  cachna  ein  dement  doppelt  gesetzt  ist,  nur  durch 
die  Stellung  der  demente.  —  Von  nech  findet  sich  ein  ge- 
nitiv  neich  und  ein  dativ  neu  eh. —  Die  Verbindung  des 
demonstrativen  oder  relativen  na  mit  dem  stamme  ci  zu 
dem  verallgemeinernden  nach  reizt  zu  der  frage,  ob  nicht 
auch  das  ihm  gleichbedeutende  lat.  aliquis  als  erstes  de- 
ment eine  Verstümmelung  von  qualis  habe. 

Es  bleibt  in  bezug  auf  den  stamm  co,  ci  noch  die 
frage  zu  beantworten,  ob  derselbe  in  einer  früheren  periode 
der  keltischen  spräche  nicht  auch,  wie  im  italischen,  als 
pronomen  demonstrativum  und  als  pronomen  relativum 
diente.  In  der  that  finden  sich  noch  spuren  von  solchem 
gebrauche  in  den  ir.  conjunctionen  ci,  ce  oder  cia  „quod'^ 
und  „quamvis**;  ce-ce,  sive-sive;  con,  das  die  bedeu- 
tungen  „uf*  und  „donec*'  hat,  ist  sicher  ein  casus  des  in 
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relativem  sinme  gebrauchten  Stammes  co,  ci,  sowie  wir 
vielleicht  in  ut  eine  Verstümmelung  von  cut,  d.  h.  von 
einem  alten  ablativ  des  neutralen  Stammes  quo  haben;  das 
ir.  SCO  „und^  scheint  eine  Zusammensetzung  von  co  mit 
dem  demonstrativstamme  so,  die  urspröngliche  bedeutong 
also  ,,sowie^  zu  sein:  diese  conjunction  würde  also  in  be- 
zog auf  bildung  und  bedeutung  der  lat.  ceu  =  ce-ve 
nahe  kommen.  Von  britischen  conjunctionen  gehören  hier- 
her: com«  po,  arm.  pe  in  der  bedeutimg  ^vel,  sive^,  in 
welcher  bedeutung  auch  die  von  dem  demonstativen  und 
relativen  stamme  abgeleiteten  bereits  erwähnten  kymr.  nac, 
oa,  neu,  corn.  und  arm.  nac,  na  gebraucht  werden;  arm« 
pe-pe  auch  im  disjunctiven  sinne,  entsprechend  dem  ir« 
ce-ce;  kymr.,  corn.,  arm.  p an  „quando^  =  umbr.  panu; 
kymr.  pei  ^^si^.  Ganz  entschieden  müssen  wir  dem  rela-» 
tiven  oder  demonstrativen  stamme  co,  ci  zuweisen  das 
schliefsende  chsc  in  den  verneinungswortchen  ir.  nach, 
brit.  nac,  welche  neben  dem  einfachen  na  zur  Verneinung 
abhängiger  sätze  dienen,  während  in  hauptsätzen  ni  die- 
sen zweck  erfüllt;  denn  neben  nach,  nac  kommen  ganz  in 
demselben  Verhältnisse  auch  vor:  ir.  nad,  br.  nat,  nas, 
wo  der  schlieisende  consonant  nur  ein  pronomen  sein  kann. 
Im  kymrischen  hängt  sich,  vor  vocaljsch  anlautenden  Wör- 
tern, auch  in  hauptsätzen  dieses  t  öder  s  an  die  negation, 
die  also  dann  ny t,  nys  heifst.  Wenn  in  dem  britischen 
Verneinungsworte  nac  sowie  in  der  gleicl^namigen  conjunc- 
tion, welche  „oder^  bedeutet,  das  c  nicht  in  p  übergegan- 
gen ist,  so  darf  man  darauf  hinweisen,  dafs  in  dieser  Stel- 
lung auch  im  umbrischen  sich  der  kehllaut  erhalten  hat 
(A.  und  K.  I,  139). —  Die  irische  präposition  sech  stimmt 
lautlich  genau  überein  mit  der  kymr.  hep^  welche  die  be- 
deutung „sine'^  hat;  die  bedeutung  der  irischen  präposition 
ist  „praeter,  ultra,  extra,  supra,  a^,  die  jedoch  aus  der 
bedeutung  „sine^  hervorgegangen  zu  sein  scheinen  (Z.  612). 
Das  schliefsende  ch  =;=  c  =^  kymr.  p  ist  ohne  zweifei  de- 
monstrativer oder  relativer  natur;  das  übrig  bleibende  se, 
he  ist  die  altlat.  präposition  sed,  se  =  sine,  die  im  cla^s- 
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sischen  latein  nur  noch  als  untrennbare  partikel  in  Wör- 
tern wie  sed-itio,  se-cesaio  erscheint.  Einen  fall  aber, 
wo  im  keltischen  eine  präposition  durch  ein  angehängtes 
pron.  demonstr.,  das  hier  jede  bedeutung  verloren  hat,  ver- 
mehrt ist,  fanden  wir  oben  in  o-hon  (s.  227). 

Wir  gehen  auf  andre  präpositionen  nicht  ein,  da  de- 
ren ursprüngliche  bedeutungen  meist  ganz  verwischt  sind, 
die  frage  Ober  die  abstammung  daher  nur  selten  mit  be- 
stimmtheit  wird  beantwortet  werden  können.  Dagegen  dör- 
fen  wir  noch  auf  zwei  spuren  von  dem  einst  vorhanden 
gewesenen  demonstrativen  und  relativen  gebrauch  des  Stam- 
mes ci  hinweisen.  Im  comischen  und  armorischen  des 
mittelalters  diente  das  indefinitum  nep  zugleich  als  rela- 
tiv; im  heutigen  armorisch  wird  pehini,  peini  als  rela- 
tivpronomen  gebraucht.  Dafs  pehini  aus  nep  hini  ent- 
standen ist  (wie  Z.  s.  397  vermuthet),  hat  geringe  Wahr- 
scheinlichkeit; man  darf  dagegen  behaupten,  dafs  pe  ein- 
mal als  relativpronomen  gedient  hat,  und  dafs  die  hinzu- 
fQgung  des  demonstrativs  hini  erst  geschah,  nachdem  pe 
seine  flexion  verloren  hatte;  nur  aus  dieser  bedeutung  von 
pe  ist  es  zu  erklären,  wie  nep  aus  der  indefiniten  in  die 
relative  bedeutung  übergehen  konnte.  —  Ganz  bestimmt 
aber  weist  das  französische  pronomen  demonstrativum  ce 
darauf  hin,  dafs  im  keltischen  dieses  demonstrativ  einst 
bestanden  hat.  Vielleicht  hat  das  t  des  französischen  cet 
denselben  Ursprung  wie  das  t  des  kymrischen  nyt,  das 
ebenfalls  nur  vor  vocalisch  anlautenden  Wörtern  gebraucht 
wird. 

Wir  schlielsen  hier  noch  einige  pronominalia  an.  Das 
irische  aile,  br.  all,  ist  das  lat.  alius,  griech.  ailJlo^.  — 
Das  ir.  uile,  br.  oll  ist  das  osk.  sollus,  griech.  oJiog; 
das  wort  kommt  im  lateinischen  noch  vor  in  sollennis,  sol- 
lers, solitaurilia  und  einigen  anderen  Zusammensetzungen. — 
Dafs  der  stamm  des  lat.  pronomen  demonstrativum  ille, 
alt  olle,  oUus,  welcher  auch  in  uls,  ultra  (uls  Cato 
pro  ultra  j)osuit.  Fest.)  erscheint,  dem  keltischen  nicht 
fremd  gewesen,    bezeugen  die  irischen  adverbia  ind-oll 
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„ultra%  an- all  »illic%  t-all  ^ilKc^:  hier  sind  ind  und 
an  formen  des  artikels,  das  t  aber  in  tall  steht,  wie  be- 
reits oben  s.  225  berührt  wurde,  fär  te,  entspricht  also 
dem  c  in  illi-c;  Über  den  Wechsel  von  o  a  u  im  irischen 
8.  oben  8.  229*  Derselbe  stamm  ist  wohl  auch  enthalten  in 
der  Präposition  ol  »super,  de,  propter". 
Grandenz,  27.  april  1861. 

Joh.  Gust.  Cnno. 


Ueber  das  futurum  im  altkirchenslawischen. 

Das  futurum  hat  sich  im  altkirchenslawischen  bis  auf 
wenige  reste  verloren,  welche  aber  deutlich  als  futurbildun« 
gen  erkennbar  sind.  Miklosich  führt  in  seiner  formenlehre 
der  altslovenischen  spräche  §•  107  folgende  auf,  welche  sich 
mir  in  zwei  grnppen  zu  sonderu  scheinen: 

1.  byä^ätaago  (gen.  sing.  masc.  der  bestimmten  form 
des  part.  fut.,  der  nora.  sing,  unbestimmter  form  wäre  byä^, 
l.ps.  sing,  byä^  (ci^o));  izmiS^  (tabescam)  stamm  mi. 

In  diesen  formen  wird  man  leicht  das  indogermanische 
futurum  auf  ursprünglich  -sjämi  wieder  erkennen.    hj6^  ist 
nämlich  lautgesetzlich  entstanden  aus  ^bychj^,  *bysj§  =s 
bhusjämi    (cf.  Schleicher  Compendium   §.  182^  5  und  6). 
Bemerkenswerth  ist  eine  Weiterbildung  dieses  futurums,  wel- 
che sich  in  dem  von  Miklosich  (a.  a.  o.)  aufgeführten  bc- 
gasjajq  (curso)  zeigt.     Auffallend  ist  in  dieser  form,   wie 
Miklosich  bemerkt,    dafs  sj  hier  nicht  in  6  übergegangen 
ist  —  cf.  sj^du  sj^de  (exinde).  —   Aus  dem  verbalstamme 
b^ga  ist  nach  obiger  analogie  ein  futurum  begasj%  gebildet. 
Der  diesem  zu  gründe  liegende  futurstamm  b^gasja  wurde 
später  nicht  mehr  als  solcher  empfunden,  und  man  bildete 
daraus  einen  Infinitiv  b^gasjati  und  nach  diesem  regelrecht 
ein  präsens  b^asji^^,   welches  nun  als  iterativum  zu  fun* 
giren  scheint. 

2.  a)  obriisn^  (tondebo)  stamm  bri;  plasn^  (ardebo) 
stamm  pla. 


310  Schmidt 

b)  vQskopyso^  (caleitrabo)  stamm  kop;  tukysQQ  (tao- 
gam)  stamm  tük. 
Diese  gruppe  zerfällt  in  zwei  unterabtheilungeo,  von  denen 
die  eine  «sn^,  die  andere  «yan^  ansetzt.  Betrachten  wir 
zunächst  die  erste.  —  snq  entspricht  lautgesetzlich  einem 
ursprünglichen  -*snämi,  und  es  scheint  die  annähme  erlaubt 
zu  sein,  dafs  dies  -*snämi  nach  Verlust  eines  anlautenden  a 
aus  -*as-n&*mi  entstanden  sei.  Wir  hätten  dann  eine  un- 
gewöhnliche präsensbildung  der  wurzel  as  (esse)  vor  uns 
(nach  Schleicher^s  eintheilung  der  präsensbildungen  IV,  6 
cf.  Comp.  p.  576).  Das  gewöhnliche  indogerm.  futurum  auf 
ursprünglich  -sjämi  erklärt  Schleicher  (Comp.  §.  298)  nach 
Benfey  als  zusammengesetzt  aus  dem  verbalstauune  und 
einer  präsensbildung  der  wurzel  as  mittels  -ja.  Er  weist 
auch  nach,  wie  diese  präsensbildung  dazu  kommen  konnte, 
futurbedeutung  zu  erhalten.  Mit  demselben  rechte  könnte 
man  wohl  das  -*asnämi,  welches  sich  uns  oben  ergeben 
hat,  als  eine  andere  präsensbildung  der  wurzel  as  mittels 
anftigung  von  -na  an  den  verbalstamm  ansehen.  Die  fu- 
turbedeutung würde  dann  ebenso  zu  erklären  sein,  wie  bei 
der  gewöhnlichen  bildung  auf  -sjämi.  Ja  diese  bedeutung 
ergiebt  sich  um  so  ungezwungener,  als  im  slavischen  die 
verba  auf  -nq  verba  perfectiva  sind,  ihr  präsens  also  in 
futurbedeutung  fungirt. 

Dieser  erklärung  steht  das  y.,  welches  in  der  zweiten 
unterabtheilung  vor  der  endung  auftritt,  nicht  im  wege. 
Lautgesetzlich  entspricht  ein  altsiovenisches  y  ursprOng- 
Kchem  u,  es  kann  aber  auch  im  auslaute  durch  Schwächung 
aus  ^,  d.  h.  urspr.  an,  am,  entstanden  sein.  Die  ansieht, 
dafs  y  hier  aus  q  entstanden,  d.  h.  -ysn^  =  urspr,  -^ans- 
«na-mi  wäre,  ist  unstatthaft,  denn  einmal  ist  bis  jetzt  kein 
beispiel  dieser  Schwächung  im  inlaute  gefunden,  und  dann 
mü&te  aus  ure^.  ansnämi  ^^sn^  werden  nach  analogie  von 
lfg49  fl^d^)  r^dt§,  gr^zn^,  s^kn^  u.  s.  w.  Nähme  man  y 
gleich  ursprünglichem  u,  so  würde  die  erklärung  noch  mehr 
erschwert  sein. 

Es  ist  eine  eigenthümlichkeit  des  altslovenischen,  dafs 
hier  oft  ein  urspr.  a  von  Stammbildungssuffixen  durch  se- 
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cundfire  dehnung  oder  Steigerung  weiter  gebildet  wird,  z.b. 
garneha  (siuapi)  sopnchü  (vapor),  -ucha,  -achü  =  nrspr. 
-*aasa  -"^ausa-s;  pastuchu  (pastor),  -tuehü  =  urspr,  -^taasa-8; 
begunü  (fugitivus),  -unü  sas  -*auDa-8.     Diese  saffixe  -uchü, 
-tuchii,  •unü  sind  wohl  nur  secundäre  dehnungen  von  urspr, 
-""asa-s,  -"^tasa-s,  -''ana^s.   Man  vergleiche  nocfi  die  bildoiig 
der  imperfecta,    z.  b.  neseachü,  grundform  ^nak*ai-a8-am« 
Ich  glaube  sogar  fälle  gefunden  zu  haben,  in  denen  altsloy« 
7  geradezu  urspr.  a  entspricht,  z«  b.pastyri  (pastor),  rtyri 
würde  auf  ein  -*tür-ja-s  hinweisen,  welches  sich  wohl  nir- 
gend findet,  es  entspricht  einem  urspr.  -*tar-ja*s  (suffix  -tar 
mit  derh&afigen  Weiterbildung  durch  ja);  bogyni  (dea)  »s 
'bhaganjä,  ein  -ünjä,  auf  welches  -yni  eigentlich  hindeutet^ 
wird  wohl  schwerlich  aufzuweisen  sein.     Wie  -yni  findet 
sich  auch  -yni  =:=  -*anja-s,  darneben  auch  -ynü  =  -^ana^s^ 
z.  b.  pelynt,  pelynü  ( absin thium).    Den  Suffixen  -yka  und 
-yla  stehen  im  sanskrit  -aka,  -uka  und  -ala,  -ula   gegen«* 
Ober.    Vielleicht  liegt  in  -uka  und  -ula  Schwächung  von  a 
zü  u  vor ,  so  dafs  sie  auf  -aka,  -ala  zurückzuführen  sind, 
Fielleicht   haben  sie  aber  auch  ihren  ausgang  von  u- stam- 
men genommen.     Wir  wagen   hier  nichts  zu  entscheiden« 
Beispiele  sind:  j^zyku  (lingua),  vladyka  (dominus),  mogyla 
(tumulus).    Im  audaute  wird  urspr.  a  oft  zu  y,   z.  b.  ny^ 
vy  =  nas,  vas  (nos,  vos). 

Sonach  könnte  auch  das  y  von  -ysn^  aus  a  entstanden 
sein,  dann  läge  dieselbe  endung  wie  in  -sn^  vor,  nur  wäre 
in  diesem  das  ursprünglich  anlautende  a  von  *as-nä-mi  ge- 
schwunden, hier  aber  zu  y  geworden.  Sollte  aber  auch 
nicht  mit  grund  anzunehmen  sein,  dafs  y  hier  aus  a  ent- 
standen wäre,  so  thut  auch  das  der  aufgestellten  erklärung 
keinen  abbruch.  Man  könnte  noch  immer  annehmen,  da& 
eine  secundäre  dehnung  das  y  erzeugt  hätte,  wie  man  ja 
z.  b.  das  imperfectum  auf  -eachu  aus  urspr.  -asam  erklärt, 
trotz  des  ea,  welches  als  secundäre  dehnung  erscheint.  So 
mag  auch  hier  eine  unursprüngliche  dehnung  von  urspr.  a 
zn  slaw.  y  stattgefunden  haben. 
Jena.  Johannes  Schmidt. 

Beitrüge  z.  vgl.  sprachf.  IV.  2.  16 
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Gesammelte  sprachwiBsenBchaftliche  Schriften,  von  Rudolf  von  Baume r. 
Frankfurt  und  Erlangen  1868.    8.    VI  und  539  pgg. 

Im  folgenden  soll  iittr  die  unter  XV^  8.  460—539  mit- 
getfaBÜte  abhandlung  „die  Urverwandtschaft  der  semitischen 
und  indoeuropäischen  Sprachen^  einer  kritischen  betrach- 
tang  unterzogen  werden.  Ein  früher  bereits  „mehreren 
foehgelehrten  als  manuscript  gedruckt^  ( s.  IV)  mitgetheil- 
ter  abschnitt  derselben  ist  in  diesen  blättern  schon  bespro- 
chen (IV,  120),  da  referent  nicht  wissen  konnte,  dafs  er 
die  an  ihn  gelangte  kleine  schrift  gewissermafsen  als  pri- 
vatoiittheiliing  eu  betrachten  habe.  Orient  und  oedident 
II,  375  flg.  findet  sich  ebenfalls  eine  kritik,  und  zwar  eine 
eingehende,  der  genannten  kleinen  schrift  (von  Nöldeke 
mit  einer  zustimmenden  nachschrift  der  redaction);  das 
ergebnifs  derselben  ist  natürlich  kein  anderes  als  der  nach- 
weis,  dafs  v.  Raumers  versuch  als  „vollständig  mifslungen^ 
zu  betrachten  sei.  Wir  glauben  uns  einer  ausfährlicheren 
begründong  unseres  nrtheils  überheben  zu  dürfen,  da  werke, 
in  denen  fertige  werte  ohne  rücksicht  auf  ihre  abstam- 
mung  und  bildung  und  ohne  zurückführung  auf  ihre  grund* 
formen  auf  blofse  klangähnlichkeit  hin  verglichen  werden, 
längst  nicht  mehr  darauf  ansprach  haben  von  Seiten  wis- 
senschaftlicher kritik  irgend  welche  beachtung  zu  finden. 
Dergleichen  leistungen^  deren  Verfasser  auf  dem  standpuncte 
vor  1816  stehen,  kommen  ja  leider  noch  hier  und  da  vor, 
doch  kümmert  sich  niemand  um  dieselben  und  offenbar 
war  es  im  vorliegenden  falle  nur  der  name  des  Verfassers, 
der  jene  eingehende  Widerlegung  in  Benfeys  Zeitschrift  her- 
vorgerufen  hat,  mit  welcher  aufserdem  jene  blätter  wohl 
nicht  beehrt  worden  wären. 

Jetzt  nun  liegt  eine  ausführlichere  abhandlnng  R.  v. 
Raumers  vor,  in  welcher  nicht  nur  jene  bereits  bespro- 
chene promalsis  in  erweiterter  gestidt  vorgefllhrt  wird,  son- 
dern auch  aus  der  bel^achtung  der  hebräischen  und  d^ 
indoeuropäischen  verbalflexion  der  schlufs  abgeleitet  vrird, 
dafs  ^die  semitischen  und  die  indoeuropäischen  Sprachen 
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ans  einer  gemeinsamen  arisch -semitiscben  Drepracbe  ent-r 
sprangen  sinti'*  (s.  538  f.)  *). 

Wemi  hr.  v,  Ranmer  sich  in  der  einleitung  zu  geiner 
abhandlung  auf  Ewalds  sprachwissenschafUicbe  abhandlun- 
geo  bezieht,  in  denen  bekanntlich  ebenfalle  die  verwandt* 
Schaft  von  semitisch  und  indogermanisch,  wenn  audi  in 
aaderer  art,  behauptet  wird,  so  ist  hierzu  Potts  Antikau* 
len,  Lemgo  und  Detmold  1863  s.  219  flg.  zu  vergleichen. 

Wenden  wir  uns  zunächst  zu  der  ersteren  der  beiden 
untersochuagea,  in  welche  R.  v.  R.'8  abhandlung  zerftHt, 
zu  der  betrachtung  „der  hebrftischeii  und  der  indoenropSi* 
sehen  Verbalflezion*^. 

Hier  werden  zuvörderst  verglichen    „die  hebrfiii^hen 
usd  die  indoeuropäischen  Personalpronomina'^,  da  diese,  ato 
dea  verbalformen  wesentlich,    b^  v^gleidiung  der  oonju» 
gitioQ  des  semitische  und  des  indogermanischen  vor  allem 
aocfa  in  betracht  zu  ziehen  sind.    Nachdem  §.12  das  se* 
oxlische  pron.  der  2.  person  zulegt  ward  in  an  +  pron. 
der  2»  person  -f-  pronomen  der  3.  person  (z.  b.  at*t*ä  &r 
aB*t-ä  in   an  +  t  ss  tu  +  ä  =  arah.  huva)  wird  in 
§.14  versichert  „das  Pronomen  der  L  Person  Singnlaris, 
hebräisch  an-ökt,  zeigt  in  seinem  zweiten  Theii  (6kt)  das- 
sdbe  Wort  wie  das  lat.  ego,  gr.  iyaiv^  skr.  aham  u.  b*  w.^ 
Diese  behauptung  ist  erst  dann  gerechtfertigt,  wenn  nach* 
gewesen  wird,    dafs  bebr.  6  =  indogerm.  ä,  hehr.  D  = 
iudogerm.  g  oder  gh,  hebr.  i  3=  indogerm.  am  sein  könne. 
Hier  wird  also  der  anlaut  des  hebräischen  "^äbfr^  (die  neben- 
form  ''^  bleibt  wohlweislich  unerwähnt)  als  völlig  unwe- 
sentlich bei  Seite  gelassen,  während  er  bei  der  gleich  fol- 
genden behauptung  „das  Pronomen  der  L  plur.  hebr.  an- 
-achnu,  abgekürzt  anü  bege^gnet  uns  wieder  im  lat.  nos; 
ia  der  Nebenform  nas,  welche  das  Sanskrit  f&r  den  Accu- 
Bativ,   DAtiv  und  Genitiv  des  Plurals  des  Pronomens  der 


*)  Koldekes  woUw ollende  vermuthung  »wir 'können  uns  dies  Verfahren 
UV  aU  eine  Uebereilung  erklaten*  (orient  und  oeeidentU»  3.7 &)  ist  demnibob 
nicht  zutreffend. 

16* 
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I.  Person  gebraucht*^  u.  s.  f.  ^Desgleichen  gehört  hierher 
die  Form  uns,  welche  in  den  germanischen  Sprachen  die 
obliquen  Casus  von  gotbisch  veis,  hochdeutsch  wir  u.8.w. 
bildet^  umgekehrt  die  hanptrolle  spielt.  Also  ^'^n^^  »=  lat. 
nös,  altind.  nas,  got.  uns.  Die  ganze  ttbereinstimmung 
dieser  worte  beruht  in  dem  einen  laute  n.  -Wie,  wenn 
nun  im  indogermanischen  dies  n  von  nas  u.  s.  f.  ans  m 
hervorgegangen  w&re  (vgl.  compend.  §.  266)? 

Femer  heifst  es  aufs.  468:  ,,  Das  Pronomen  der  II.  sg. 
hebr.  at-t&  stimmt  in  derselben  weise  (nämlich  wie  "»r^SK 
zu  ah  am  u.  s.  f.)  zum  lat.  tu,  grieoh.  av  (aus  rt;),  sanskrit 
tvam  u.  s.w.^     Diesen  satz  geben  wir  vollkommen  zn. 

„Das  Pronomen  der  III.  sing.,  hebr.  Min,  &rii,  findet 
sich  wieder  in  dem  geschlechtigen  mit  h  anlautenden  pro- 
nomen  der  indoeuropäischen  Sprachen.  Lat.  hi-c,  gothiseh 
(his)^  u.  s.  f.  Got.  hi  führt  nach  bekanntem  lautgesetze 
auf  urspr.  ki,  lat.  hi  nach  den  lautgesetzen  auf  urspr.  ghi 
vgh  neben  hi  den  stamm  ho  =  urspr«  gho;  h  ist  im  in- 
dogermanischen kein  ursprünglicher  laut,  wie  jeder  weifs, 
der  überhaupt  auf  diesem  gebiete  etwas  gelernt  hat..  Die 
gleichstellung  von  sem.  ti  und  lat.  h  oder  got.  h  ist  also 
völlig  verfehlt.  Mehr  als  der  anlaut  ist  aber  bei  der  Zu- 
sammenstellung von  ^•')h,  ^*>r7  mit  lat.  hi-c,  got«  *hi-s  of- 
fenbar nicht  berücksichtigt  worden. 

FMner  s.  469  „die  II.  Person  Dualis  bildet,  das  arabi* 

sehe  Zeitwort  durch  tumä.  UÄJb3  (qataltumä,  ihr  beide 
tödtet).  Dies  arabische  tnmä  stimmt  ganz  zu  der  Endung 
der  n.  Person  Dualis  in  den  Flexionen  zweiter  Ordnung:  des 
Sanskrit:  tam^.  Jenes  -tumä  ist  nun  aus  an-t-um& 
verkürzt,  in  t-umä  ist  nach  des  verf.  meinung  (s.  467) 
auch  das  pronomen  der  dritten  person  enthalten  „an*t-um& 
=  tu  ii  (eae)  duo**.  Also  mufs  das  aus  dem  volleren  -tumä 
abgekürzte  indogermanische  tam  ebenfalls  aufser  dem  de- 
mente der  zweiten  person  das  der  dritten  enthalten,  und 
wir  hätten  hier  in  diesem  vereinzelten  falle  also  eine  so 
völlige  Übereinstimmung  von  semitisch  und  indogermanisch 
vor  uns,    dafs  man  in  der  that  nicht  begreift,    wie  sich 
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zwei  im  ganzen  doch  so  verschiedene  sprachen  wie  semi- 
tisch uüd  indogermanisch  auf  einmal  in  einer  so  auffälligen 
weise  (in  der  Verbindung  des  pronom.  der  II.  pers.  mit  dem 
der  ni)  völlig  in  einklang  befinden  sollen. 

Auch  für  die  zweite  pers.  plur.  (hehr,  -tem,  arab.  tum) 
nimmt  der  verf.  an,  da&  das  indogermanische  (-ta,  griecb. 
^6;  die  primäre  endung  des  indogermanischen,  urspr.  ta-si, 
lälst  der  verf.  aus  dem  spiele)  die  semitischen  formen  als 
die  älteren  voraussetze,  eine  mit  seiner  eignen  ansieht  von 
der  abstammung  beider  sprachen  von  einer  gemeinsamen 
grundspracfae  oflPenbar  in  Widerspruch  stehende  annähme. 

Das  sind  nun  die  Übereinstimmungen  im  pronomen 
beider  sprachen,  von  denen  verf.  (s.  467)  die  hoähung  hegt, 
dafs  durch  sie  der  gedanke  an  zufälligen  gleichklang  aus- 
geschlossen werde. 

Der  zweite  abschnitt  des  ersten  theils  der  abhandlung 
behandelt  die  bildung  des  hebräischen  imperfectums  (futu- 
rams)  8.  470  flgg.  Der  verf.  sucht  hier  den  nachweis  zu 
Üefern,  dafs  die  praefixe  des  genannten  tempus  nichts  an- 
deres siad,  als  die  reste  des  ursprünglich  vollständig  con- 
jugierten  verbum  substantivum  rnn,  welches  vor  eine  no- 
minalforcn  getreten  (niny*  z.  b.  aus  ahs  nti  u.  s.  £);  er 
nennt  diese  durch  zusamftienrückung  entstandenen  formen 
,)tempu8  compositum^  im  gegensatze  zum  „tempus  Simplex^ 
(dem  bisherigen  perfectum  oder  praeteritum).  Wir  sind 
zar  zeit  nicht  im  stände  über  diese  ansieht  des  verf.'s  ein 
urtheil  uns  zu  bilden;  so  viel  aber  steht  uns  fest,  dafs 
dieser  abschnitt  sich  vor  den  übrigen  theilen  der  in  rede 
stehenden  schrift  vortheilhafl  auszeichnet  und  dafs  hr.  v.  B. 
fbr  die  von  ihm  behauptete  entstehung  des  semitischen  im- 
perfectum  allerdings  manches  beibringt,  was  fbr  dieselbe 
zu  sprechen  scheint.  Wir  sind  gespannt  auf  die  urtheile 
der  semitisten  von  fach  über  die  Ranmersche  hypothese 
die  jedesfalls  eine  eingehende  berücksichtigung  verdient. 

Folgt  sodann  „III.  die  indoeuropäische  Tempusbildung^ 
8. 483—493. 

Zu  der  s.  484  ausgesprochenen  behauptung,  dafs  die 
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gewöfanlicben  futara  des  griechischen  (wie  z.  b.  nk-ir<o) 
mit  einem  praesens  *ia(o  (grundf.  as*a-nii),  nicht  aber 
mit  arspr.  a6*jä*mi  gebildet  seien,  ist  zu  erinnern,  dafs 
der  verf.  dann  gen&tbigt  ist,  in  dem  futurum  auf  ^co)  ss 
*icw  grundf.  asämi  eine  speciell  griechische  nenbildung 
anzunehmen  und  es  von  den  futuren  auf  '-aiw,  -aovfAai 
(s=  ^aeoua^  -^t/ofca«),  sowie  vom  altindisohen  und  litani* 
sehen  futurum  yöUig  zu  trennen.  Hierin  wird  aus  nahe 
liegenden  gründen  ihm  niemand  folgen  wollen. 

Auch  der  ansieht  (s.  487),  dafs  „das  indoeuropäische 
Futurum  und  der  Aoristus  primus  ursprünglich  ein  und  die- 
selbe Form  und  erst  durch  spfitere  Dissimilation  geschie- 
den" sind,  vermögen  wir  nicht  beizupflichten.  Die  grAnde 
wird  der  kundige  leser  leicht  errathen. 

„Dieses  Tempus'^,  heifst  es  s.  491  (nämlich  die  form, 
aus  welcher  später  aoristus  oompositus  und  futurum  ward) 
,ihatte  nach  seiner  Entstehung  und  Bedeutung  die  grölste 
Aehnlichkeit  mit  dem  semitischen  Tempus  compositum"  nar 
mit  dem  unterschiede,  dais  die  Semiten  das  verbum  „sein^ 
der  andren  wurzel  voranstellten;  die  Indogermanen  es  da- 
gegen derselben  nach  folgen  liefsen. 

Selbst  alles  zugegeben,  was  wir  nicht  zugeben  können, 
würden  wir  auch  so  eine  erhebliche  ähnlichkeit  zwischen 
semitisch  und  indogermanisch  nicht  erkennen  können.  13 e- 
berdies  stammen  zusammengesetzte  oder  gar  (wie  vom  se- 
mitischen imperfectum  behauptet  wird)  zusammengerückte 
formen  aus  verhältniTsmäfsig  späten  lebensperioden  der 
sprachen  und  können  also  för  die  urältesten  Vorgänge  im 
sprachleben  gar  nichts  beweisen. 

Der  folgende  zweite  haupttheil  der  Untersuchung  „der 
regelmäfsige Lautwandel  zwischen. den  semitischen  und  in- 
doeuropäischen Sprachen  nachgewiesen  an  dem  etymologi- 
schen Verhältnis  der  hebräischen  weichen  Verschlufslaute 
zu  den  indoeuropäischen  harten"  ist  eine  erweiterte  und 
hier  und  da  veränderte  bearbeitung  der  unter  gleichem 
titel  früher  schon  versandten  und  bereits  besprochenen  klei- 
nen Schrift.   Da  der  Standpunkt  auch  dieser  neueren  bear- 
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beituDg  völlig  derselbe  ist,  wie  der  der  kürzeren  fassuiig, 
so  genügt  es  auf  das  früher  über  letztere  gesagte,  vor  allem 
auf  Nöldekes  oben  erwähnte  kritik,  zu  verweisen. 
Jena.  Aug.  Schleicher. 


Die  Zigeuner  in  ihrem  Wesen  und  in  ihrer  Sprache.  Nach  eigenen  Beob«- 
achtungen  dargestellt  von  Dr.  jar.  Richard  Liebich,  Fürstlich  Reufs- 
Planensohem  Criminairathe  etc.    Leipzig  1868.  gr.  8.  XII  u.  272pgg. 

Der  Verfasser,  welcher  die  zigeupersprache  ,,leidlich 
zu  sprechen  und  in  derselben  mit  Zigeunern  sich  zu  ver^ 
ständigen  gelernt  hat^  (s-  II)  theilt  in  dem  vorliegenden 
werke  ein  zigeunerisch-deutsches  Wörterbuch  (s*  125 — 168) 
und  ein  deutsch-zigeunerisches  mit  (s,  171  —  264),  welche 
Wortverzeichnisse  auch  nach  dem  Fottachen  w^rke  all^ 
beachtung  verdienen,  da  der  verf.  ausdrücklich  versichert, 
var  aus  eigener  beobachtung  geschöpft  und  kein  wort  auf- 
genommen zu  haben,  för  welches  ihm  nicht  die  bürgschaft 
von  mindestens  drei  Zigeunern  zur  seite  stehe,  jeder  aus- 
nahmefall  sei  besonders  bemerkt  worden«  Bereits  vorhan- 
dene quellen,  so  z,  b.  Potts  buch,  habe  er  fQr  diese  seine 
Wortsammlungen  nicht  benutzt  (s.  IX).  Eine  grammatik 
wagte  verf.  nicht  zu  veröffentlichen,  „obschon  das  Manu- 
script  derselben  vollständig  ausgearbeitet  in  seinem  Pulte 
liegt  ^,  weil  ihm  tiefere  und  allgemeinere  Sprachkenntnisse 
abgehen  (a.  a.  o.).  Obgleich  wir  in  letzterer  beziehung, 
nach  dem  s.  116  gemachten  versuche  die  heimath  einer 
reihe  von  zigeunerischen  lehn  -  und  fremdworten  zu  bestim- 
men*), nicht  geradezu  widersprechen  wollen,  so  glauben 
wir  dennoch  die  herausgäbe  von  zigeunerischen  paradig- 
men,  wie  sie  ein  dieser  spräche  kundiger  mann  zusammen- 
zustellen fand,    als  höchst  wünschenswerth  bezeichnen  zu 


"')  me  dawa  ich  gebe,  efta  sieben,  dni  zwei  sind  mcbt  als  aua  dem 

lateinischen  und  griechischen  entlehnt  zu  betrachten;  lischka  fuchs  ist 
nicht  zigeunerisch,  sondern  aus  dem  slawischen  entlehnt  (böhm.  liska  füchs, 
poln.  liszka  Acbsin)  u.  a. 
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müftsen,  um  durch  vergleicbung  dieser  auf  neuen  beobach- 
tungen  beruhenden  darstellung  mit  früheren  die  grundla- 
gen  unserer  kenntnifs  dieser  nia*kwOrdigen  spräche  kritisch 
feststellen  zu  können.  Etwas  anderes  ist  es,  die  abstam- 
mung  einzelner  Wörter  zu  ermitteln  oder  die  entstehung 
grammatischer  formen  zu  erklären  als  eine  spräche  in  ein- 
facher weise  grammatisch  zu  beschreiben.  Der  verf.  möge 
also  seine  zigeunerische  grammatik  nur  veröffentlichen;  es 
ist  ja  keinesweges  die  aufgäbe  des  beschreibenden  gram- 
matikers,  die  spräche  ^auf  logisch  noth wendige  Regeln 
zurückzufahren  ^  (a.  a.  o.) ,  sondern  derselbe  hat  nur  die 
gemachten  beobachtungen  einfach  zusammen  zu  stellen. 

Auf  s.  98  — 103  finden  wir  zigeunerische  dichtungen 
mit  deutscher  Übersetzung,  im  anhange  anderweitige  sprach- 
proben mit  wörtlicher  deutscher  Übertragung;  s.  90%.  ein 
Terzeichnifs  von  eigennamen  von  personen  und  orten,  das 
des  interessanten  manches  bietet. 

Der  nichtsprachliche  theil  des  ansprechenden  buches 
handelt  von  der  herkunft,  von  der  physischen  erscheinung, 
von  den  moralischen  eigenschaften,  von  der  religion,  vod 
der  politischen  Verfassung,  von  dem  familienleben,  von  den 
erwerbszweigen  und  von  den  sitten  und  gebrauchen  der 
Zigeuner. 

Jena.  Aug.  Schleicher. 


Three  Irish  Glossaries.  Cormac*s  glossary  Codex  A.  (from  a  manascript 
in  the  library  of  the  Royal  Irish  Academy),  O'Davoren's  glossary 
(from  a  mamiscript  in  the  library  of  the  British  Museum),  and  a 
glossary  to  the  Galendar  of  Oingns  the  Guldee  (firom  a  manuscript  in 
the  library  of  Trinity  College ,  Dublin).  Witb  a  preface  and  index 
by  W.  S.    London,  Williams  andNorgate,  1862.  8.  LXXXu.  168  pgg. 

Auch  diese  arbeit  des  ebenso  eifrigen  als  gründlichen 
Whitley  Stokes  trägt  wesentlich  zur  erweiternng  des  bis- 
her vom  altirischen  gewufsten  bei.  Die  glossare  selbst, 
die  hier  zum   ersten  male  und   zwar  unzweifelhaft  zuver- 
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lässig  abgedruckt  vorliegen  —  der  heraasgeber  sagt  von 
seinem  abdrucke  s.  LXXV  er  gebe  ^merely  ixSoöstg^  tbe 
time  for  Siog&oiaeig  of  Celtic  texts  not  having,  I  hold, 
as  yet  arrived**  —  erklären  die  irischen  worte  fast  auBSchliefs- 
lich  in  irischer  spräche,  sind  also  nur  wenigen  nicht^Iren 
zugänglich.  Die  preface  des  berausgebers  aber  theilt  aus 
den  drei  glossaren  alles  das  mit,  was  in  irgend  welcher 
beziehung  die  beachtung  gelehrter  forscher  verdient  und 
zwar  in  der  weise,  dafs  das  verständnifs  auch  solchen  Er- 
möglicht ist,  die  irische  texte  zu  übersetzen  nicht  im  Stande 
sind;  alle  angeft^hrten  irischen  stellen  sind  mit  englischer 
Übersetzung  versehen. 

Die  einleitung  des  in  rede  stehenden  werkes  ist  es 
also,  die  für  die  meisten  leser  dieser  blätter  von  interesse 
sein  wird.  Den  inhalt  derselben  theilen  wir  deshalb  in 
aller  kfirze  hier  mit. 

Zuerst  erörtert^  der  hr.  herausgeber  das  bei  weitem 
bedeutendste  der  drei  glossare,  das  sogenannte  Sanas  Cor^ 
maie  (glossar  oder  etymölogicon  Cormacs).  Er  gibt  ge- 
naue auskunft  über  die  vorhandenen  handschriften,  unter- 
sucht sodann  wer  Cormac  mac  Cuilennain  gewesen  und 
ob  er  der  verf  des  vorliegenden  glossars  sein  könne.  Zu 
diesem  zwecke  wird  die  alterthümlichkeit  der  spräche  in 
betracht  gezogen,  wobei  nicht  wenige  wichtige  formen  des 
älteren  irisch  mitgetheilt  werden.  Die  spräche  des  glossars 
ist  die  mittelirische  (14.  oder  15.jahrh.  s.  XIII).  Doch 
ist  dies  fQr  die  bestimmung  des  alters  der  schrift  selbst 
nicht  von  mafsgebender  bedeutnng,  gegenüber  der  „liberty 
which  mediaeval  Irish  scribes  allowed  themselves  in  making 
the  grammatical  forms  of  the  manuscripts  from  which  they 
transcribed  agree  with  those  of  their  own  time".  Verein- 
zelte altirische  formen,  bisweilen  nur  in  einer  oder  einigen 
Codices  erhalten,  beweisen  jedoch,  dafs  „the  greater  part  of 
what  is  commonly  called  Cormac's  glossary  was  Written, 
if  not  in  the  time  of  Cormac  (831 — 903  s.  IX),  at  least 
within  a  Century  or  so  after  bis  death.  Satisfactory  evi- 
dence  that  Cormac  himself  was  the  writer  is,  however, 
altogether  wanting**  (s.  XVIII). 


Sodann  wird  die  bedeutung  dea  gloeaara  f&r  Sprach- 
wissenschaft, mythologie  und  geschichte  untersucht. 

Hier  wird  unter  anderem  ein  vollständiges  verseichniTs 
der  fremd-  und  lehnworte  sämmUicber  drei  glossare  gege- 
ben (s.  XVI  —  XXVII),  das  in  mehr  als  einer  beziebung 
lehrreich  ist  (eine  reihe  von  beispielen  für  die  vorwärts 
wirkende  assimilation  stellt  der  herausgeber  zum  Schlüsse 
zusammen).  Folgt  sodann  (XXVIU)  ein  verzeiohniTs  von 
Worten,  die  fQr  die  glottik  von  besonderem  interesse  sind, 
fi^iniges  erlauben  wir  uns  hier  als  probe  mitzutheilen : 

A'iar  (dat.  s.  aiur)  W.  awyr  sa  a^^g,  —  Aigeao 
W.  eigiawn  =  wxeavog.  —  Art  a  stone  or  a  grave  iag, 
zu  dem  das  gallische  artua  acc.  pl«  artuas  (inschr.  von 
Todi)  vermuthungsweise  gestellt  wird.  —  Asai  shoes, 
corn.  hos  gl.  ocrea,  W.  hos  a  stooking,  bret.  heüz,  ahd. 
hosa.  —  Coech,  corn.  cuic  one-eyed  3=  got.  haihs, 
lat.  caecus.  —  ib  drink  for  pib  with  the -usual  lossofp 
in   anlaut  cf.  ved.  pibämi,  lat.  bibo  u.  s.  f. 

Die  worte^  welche  (s.  XXII  flg.)  als  mythologisches 
interesse  bietend  erklärt  werden,  sind:  art  glossiert  durch 
dia  i.  e.  gott.  —  ana,  auu  mater  deorum  hibernensium.  — - 
Buanann  nurse  of  the  heroes. —  Brigit,  nach  Siegfried 
the  old-Celtic  goddess  Brigantia,  whose  name  is  doubt- 
I08S  radically  connected  with  that  of  the  BgiyavTeg  =  skr. 
bfhantas,  the  root  whereof  is  also  found  in  the  Vedic 
brabman  etc.  Cormacs  glosse  zu  Brigit  bezeichnet  sie 
als  göttin  der  dichter,  cuius  sorores  erant  Brigit  womao 
of  healing,  Brigit  woman  of  smith-work  i.e.  goddesses 
de  quarum  nominibus  pene  omnes  Hibemenses  dea  Brigit 
vocabatur.  —  Neit  the  god  of  battle  with  the  Gentiles 
of  the  Gaidil.  Nomon  .i.  uxor  illius«  Zu  neit,  vor  des. 
aen  t  ein  n  geschwunden. sein  mufs,  vergleicht  der  heraus* 
geber  got.  ana*  nanthjan.  —  Manannan  mac  lir 
].  e.  M.  son  of  the  sea;  the  Scots  and  Britons  called  him 
a  god  of  the  sea.  —  Sodann  wird  noch  gehandelt  von  den 
anperstitions  die  Cormac  erwähnt  sowie  von  den  im  glpaaar 
enthaltenen  erzählungen^  legenden  und  historischen  notissen. 
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S.  L  flg.  folgt  eine  zusammenstellang  von  werten,  wel* 
che  ftr  die  nichtpolitische  geschichte  von  Irland  von  be- 
deatung  sind ;  „here  sball  be  coUected,  first,  some  of  thoee, 
snch  as  the  names  of  animals,  which  may,  in  the  band  of 
philologers  like  Kuhn  and  Pictet,  throw  light  on  what  has 
been  ealled  the  pre-historio  history  of  the  Indo- European 
races;  secondly  words  that  relate  to  the  material  civilisa- 
tion  of  Ireland;  thirdly,  those  that  relate  to  its  literature 
and  laws".  Die  angefahrten  worte  werden,  nach  möglich- 
keit,  mit  den  entsprechenden  der  verwandten  sprachen  zu« 
sammengestellt. 

In  ähnlicher  weise,  wie  das  erste  glossar,  werden  auch 
die  beiden  andern  in  der  einleitung  behandelt. 

Dem  berausgeber  ist  referent  auch  diesmal  ftkr  man* 
chen  neuen  beleg  zu  lautgesetzen  und  grammatisdien  for- 
men zu  dank  verpflichtet  und  er  bezweifelt  nicht,  daüs  die*- 
jenigen,  welche  sein  werk  unter  andern  gesichtspunkten  za 
rnthe  ziehen,  in  ähnlicher  weise  nutzen  davon  haben  werden. 
Jena.  Aug.  Schleicher. 


Bjecnik  k^izebnich  starina  srpskicb  napisao  Dj.  Dani^id»  Dioprvi  ü — N» 
U  Biograda  1863. 

Das  Wörterbuch  der  älteren  serbischen  literatur,  des» 
8en  ersten  tfaeil  hr.  Daniöiö  in  diesem  jähre  erscheinen  liefs^ 
ist  mit  ungemeinem  fleifse  und  sorgfUtiger  genauigkeit  ab- 
gefafst.  Die  vorrede  nennt  die  quellen,  welche  der  ge-> 
lehrte  verf.  für  seinen  zweck  ausgezogen  hat.  Jeder  arti* 
kel  ist  mit  einer  oder  mehreren  belegstellen  versehen,  au* 
iserdem  bietet  er  die  bedeutung  des  wertes  in  lateinischer 
Sprache,  Die  ausf&hrungen  des  verf.^8  sind  auch  für  ge* 
schichte ,  culturgeschichte  und  topographie  Serbiens  von 
bedeutung;  das  Wörterbuch  enthält  nändich  auch  die  no- 
niina  propria.  Diese  ergänzung  des  Wukschen  wörterbu* 
ohes,  das  zunächst  die  heutige  spräche  im  ange  hat,  wird 
dien  forschem  auf  slawischem  gebiete  eine  willkommene 
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und  nfltzliche  gäbe  sein,    sollten  sie  auch  sich  nicht  spe- 
ciell  mit  dem  serbischen  beschäftigen. 
Jena.  Aug.  Schleicher. 


On  the  Gaalish  inscription  of  Poitiers :  containing  a  charm  agaiost  tbe 
demon  Dontaurios  from  the  papers  of  S.  Tb.  Siegfrtedi  airanged 
hy  C.  F.  L ottner.     Dablin,  1868. 

Wir  haben  eine  traurige  pflicht  eu  erfhUen,  indem  wir 
die  letzte  hinterlassenschaft;  eines  vielversprechenden  for- 
schers,  yon  Lottner  mit  liebevoller  piet&t  aus  schriftlichen 
aufzeichnungen  und  mttndlichen  äufserungen  des  verstor- 
benen zusammenstellt,  zur  anzeige  bringen.  Siegfried  hat 
zuerst  die  bisherige  lesung  der  inschrift  von  Poitiers  in 
mehreren  punkten  verbessert,  die  ihm  zufolge  folgender- 
mafsen  lautet: 

bis:  Dontaurion  anala 

bis  bis:  Dontaurion  deanaia 

bis  bis:  Dontaurios  datala 
ges[8a]vim  danimavim 

pater  nam  esto 

magi  ars  secuta  te 

Justina  quem  peperit  Sarra, 
und  in  ihrem  gallischen  theile  zu  übersetzen  wäre:  breathe 
at  the  Dontaurios;  the  Dontaurios  breathe  down  upon; 
accuse  the  Dontaurii;  with  boldest  oharms.  Von  den 
geistreichen  deutungen  des  einzelnen,  die  allerdings  nicht 
alle  gleich  überzeugend  sind,  heben  wir  hervor  Dontau- 
rios aus  *dono  (von  wz.  dha  „germ,  embryo^  stamm* 
wort  des  ir.  duine=  *donio)  und  *taurio  (von  wz.  tur, 
destructive,  destroyer),  destroyer  of  the  embryo  [wobei  wir 
freilich  bekennen  müssen,  dafs  uns  das  früher  g  gelesene 
d  nach  dem  beigefügten  facsimile  in  diesem  worte  vielmehr 
di  scheint],  *vim  als  endung  eines  instr.  sing,  ss  griech. 
(fiv  (wobei  jedoch  das  bedenken  bleibt,  dafs  wir  sonst  am 
ende  n  statt  m  iSnden),  danima  als  Superlativ  von  ir.  däu 
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(«trenaous),  gessa,  oder  was  L.  vorzieht,  gessi  mit  s» 
statt  st  von  einer  worzel  ^ged  =3  nenir.  geis,  gäl.  geas 
(incantation ,  charm),  wobei  uns  noch  altir.  wz.  gess  [an« 
Dongeiss  Z.  1055  (quod  petit),  nigesid  (ne  petite)  364,  con- 
roigset  (ut  orent)  578,  nongesmais  (quod  supplicabamus) 
451,  gigestesi  (orabatis)  680^  nictarcia  gessir  607]  und  wei- 
terhin gnidimm  (precor),  perf.  rogäd  in  den  sinn  kommt. 
Angehängt  ist  Siegfried's  Übersetzung  zweier  faymnen  4us 
dem  AtharvavSda,  die  zaiiberspröche  zur  erzielung  männ- 
licher nachkommenschaCt,  sowie  gegen  weibliche  unfirucht- 
bark^  enthalten. 

Bei  dem  jetzigen  stände  unsrer  kenntqia  des  gäUiaeh»ii. 
müssen  wir  einen  jeden  versuch,  das  dunkel  .aufzuhelleoy 
mit  dank  annehmen;  zu  um  so  grofserem  danke  sind. wir 
hro.  L.  verpflichtet,  dafs  er  niis  die  vermuthungeu  dnes* 
so  gediegenen  forschera,  wie  Siegfried  war,  mitgetheilt  bat. 
Oct  63.  H.  EbeL 


Przyboro  wski)  ■  vetustUsima  adjectiTorum  lingaae  polonad  daclinatio, 
monumentis  ineditis  Ulustrata.  Posen  1861.  ( Michaelisprogramm  des 
Mariengymnasiams.) 

beweist  wieder  schlagend,  dafs  genauere  specialforsohuag 
die  ergebnisse  der  Sprachvergleichung  fast  durchweg  her' 
stätigt.  Iir  den  polnischen  gram matiken  wird  seit  Szylardii 
(1770)  fast  ohne  ausnähme  der  instr.  nnd  loc.  c^.  der  uA* 
jeetiva  auf  im,  ym  im  masc,  im  nentr.  entweder  :^ien8o 
oder  auf  em,  iem  angesetzt,  ein  ähnlicher  unterschied  ^kn' 
instr.  plar.  zwischen  imi,  ymi  und  emi  gemacht.  Def 
vetf.  zeigt  nun  an  einer  reihe  beispiele  aus  Urkunden  des 
14.  nnd  15.  Jahrhunderts,  dafs  sowie  der  unterschied  be- 
stimmte und  unbestimmter  declination  erst  später  erloschen 
ist,  so  auch  die  Verwechslung  zwischen  dem  instr.  auf  711» 
wd  dem  locativ  auf  em  erst  in  der  mitte  des  15«  jahr^ 
huDderts  begonnen  hat,  während  vorher  nur  drei  beispiele 
derselben  auftreten^  ein  unterschied  zwischen  m«  und  n.  so 
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wenig  stattfindet  als  eine  form  emi  im  plur«,  so  dafr  dit 
ältere  polnisch  mit  dem  kirchenslawisclieii  im  besten  ein- 
kliiqge  steht. 

EL  EbeL 


1)  Einiges  über  die  lautverschiebung  des 

armenischen. 


Bekonndicb  bietet  das  armenisebe  in  seiner  jetsigren  in 
der  tflrkischen  provinz  geltenden  und  von  den  Mekbitba- 
listen  fibemommenen  ausspräche  mae  merkwflrdige  laut- 
▼erschiebung  dar,  nadi  welcher  unter  anderem  die  aiten 
stummlaate  k,  t,  p  als  tönende,  die  alten  tönenden  g,  d,  b 
wiederum  als  stummlante  ausgesprochen  werden.  —  Diese 
ausspräche  ist,  wie  ältere  transscriptionen  beweisen,  keine 
ursprüngliche  sondern  späte;  sie  ist  auch  nicht  die  von 
allen  Armeniern  geQbte;  denn  die  im  russischen  Arme« 
nien,  in  Persien  und  Ostindien  lebenden  Armenier  kennen 
sie  nach  dem  Zeugnisse  des  Armeniers  P.  Sibilian  nicht. 

Keime  zu  dieser  die  tönenden  als  stummlante  wieder- 
gebenden ausspräche  finden  sich  aber  schon  in  der  alteo 
Schriftsprache  vor.  Es  gibt  nämlich  mehrere  formen,  wel- 
che an  stelle  eines  alten  tönenden  einen  stummlaut  dar- 
Ueten«  Diese  lautversdnebang  erstreckt  sich  aber  merk« 
wArdiger  weise  nicht  nur  fiber  alte,  aus  dem  kreise  der 
indogermanischen  Ursprache  überkommene  laute  (wo  sie 
am  häufigsten  beim  dental,  seltener  beim  guttural  usd  la- 
bial auftritt)  sondern  auch  Über  neuere  auf  dem  erftnischen 
Sprachgebiete  entwickelte  laute.  -^  Die  hauptsächlichsten 
und  sichersten  ftlle  fitar  diese  erscbmmng  sind: 

Guttural.  Armenisches  k  =^  altindogerm.  g.  EH^anel 
„  versdiUngen  ^  =  altind.gr,  lat.  gula;  ke^al  i^lebea^  = 
ahind,  jiv;  kin  „weib^  =>=  altbaktr«  ghena,  ghnä,  altind« 
gnä;  kov  ,,kah^  «s  altbakr.  gäo,  neup.  ^\^;  katn  (as  katov) 
,ikotze^  s=s  altbi^r.  gadbwa. 

DientaL    Armetiisches  t  =»  alttndogernu  d.     atamn 
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„sahn^  :»:  griech.  oSovt»^  altind.  danta;  at-^1  ^hassen^ 
latein.  odi;  bant  „geföngnifs^  vergi.  altbaktr.  band,  altind. 
bandh;  get  „fiufs^  ^  altbaktr.  vaidhi;  git-el  „wissen^  eac 
altbaktr.  vid;  gt-anel  „finden'^,  altbaktr.  vend,  altind.  vind, 
o-8t-il  ysich  setzen**  =  altind.  ni  +  sad;  ot-n  „fufs**  == 
altbaktr.  pädha,  altind.  pada  vergl.  griech.  TtoS-og;  tasn 
„zehn**  =  altbaktr.  da^an,  grieoh.  Öina ;  tun  ^baiis^  =  alt- 
ind. dhäman;  sirt  ^herz**  sts  altind.  hrd,  altbaktr.  sere«* 
dhaem,  zaredhaem;  xagSia;  tal  ^geben^  altind.  da,  griech. 
diSmfiii  tiv  n^^^  altind.  div-&^  dirasa;  qirt«-n  „schweifB^ 
'=^  gn»oh.  jrtSgtig  altind.  evid;  mart  ^sdilaoht^  ^^s^  altbaktr. 
maredha,  (von  mrdh  ^^^  mere  +  db4  oder  mrd  „  sersto- 
ben«?). 

Labial.  Armenischee  p  =r  aitiDdogertnan.  b.  amp 
»wölke**  =  altind.  ambhas  „wasser**  (Qber  die  bedeutang 
vei^l.  altbaktr.  vära  „regen"  =  neup.  ^^^L  =  altind.  v&ri 
n Wasser**).  —  parzel  „klar  machen,  reinigen^  vgl.  altind. 
bh  „glänzen**  vielleicht  griech.  ßgi^-uv? 

Zu  den  merkwürdigsten  fällen  dieser  lautverschiebung 
gehört  aber  der  eintritt  eines  (ursprünglich  palatalen)  s 
an  stelle  des  altbaktr.  z  dort,  wo  altind.  b  ss=  gh  bietet. 
Z,  b.  ^8  „ich**  sss  altbaktr.  azem,  altind.  aham,  gr.  fydv; 
airt  ),h0rz**  =«  altbaktr.  zeredhalm^  altind.  hrd;  dostr 
),tocfater**  =  altiüd.  dohitar,  griech.  dvyutriQ%  «arel  «lie«^ 
ben**  vergl.  altind.  gbr*na  „mitleid**.  Es  sind  offenbar  hier 
ez,  zird,  daztr,  zir^l  als  mittelformen  aneunehmen.  —  Sei* 
tener  als  s  kommen  %  und  sh  {g  und  q_)  a»  stelle  eines- 
auf  m^ftniechem  gebiete  fbr  llteres  gh  her  vortreibenden  z 
vor,  z.  b.  i;amaq  „erde**  vgl.  altbakr»  zto-  und  neup.  ^^y^\\ 
shmn  „warm**  =*>  altind.  gharma;  laneh-q  „lange,  brüst** 
griech.  anXayx^vov.  Offenbar  stehen  obige  formen  fQr 
zamaq,  zerm,  lanzq. 

DaTe  man  jene  fölle,  in  denen  g  statt  k,  d  statt  t, 
b  statt  p  stehen  (die,  beil&ufig  gesagt,  im  armenischen 
nicht  häufig  sind)  nicht  in  die  lautverschiebung  hineinbe- 
2iehen  dürfe,  sondern  dafs  dieselben  in  das  capitel  über 
laotschwächung    zu    verweisen   sind,    geht   aus    der    be- 
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trachtuDg  der  moderneu  idiome  im  verhältnirs  zu  den  äl- 
teren Qberhanpt  und  dem  neupersiscfaen  insbesondere  klar 
hervor. 


2)  Das  determinativsuffix  r  im  armenischen. 

Gleich  dem  determinativsuffixe  n,  dessen  yerbreitnng 
auf  dem  gebiete  der  neueren  eränischen  sprachen  ich  im 
▼origen  bände  der  beitrage  besprochen  habe,  spielt  das  de- 
terminativsuffix r  im  armenischen  eine  rolle.  Es  kommt 
mit  dem  ersteren  darin  überein,  dals  es  gleich  demselben 
—  sowie  dem  determinativsuffixe  ka  im  neupersischen  und 
ossetischen  —  an  ältere  themen  tritt,  ohne  die  bedeutuog 
derselben  zu  verändern;  daher  der  name,  den  ich  demsel- 
ben gegeben  habe. 

Die  hauptsächlichsten  fälle,  in  denen  dieses  suffiK  sich 
erkennen  läfst,  sind  folgende: 

bar^-r  „hoch^  =  altb.  bereza,  berezat,  altind^  vrhat; 
mep-F  „honig^  altb.  madhu,  gr.  pLi*}v\  osk-r  „bein^  =altb. 
a^ta,*  qa^i;*r  „sQfs^  =  altslav.  sladüku ,  mit  dem  es  ge- 
genüber lit.  saldus,  altind.  svädu,  griech.  ri8xhq  in  betreff 
des  Suffixes  ka  übereinstimmt;  ^ava-r  „spelt^  =  altbalctr. 
yava,  neup.  gav;  gun-r  „knie^  s=3  altbakn  zenu  accus, 
inüm  (die  armenische  form  steht  also  für  gnu-r);  gan-r 
„schwer^  =s  altind.  gürü  (für  garu);  erki-r  „erde^  » 
aram.  ^pifc^  (arqa),  wie  ich  in  meinen  beitragen  zur  laut- 
lehre  der  furmenisehen  spräche  II,  12  bereits  bemerkt  habe« 

In  den  formen  ama-r  n  „sommer^  =  altb.  hama  und 
^me-f-n  „winter"  =  altb.  zema  (Vend.  I  und  11),  zima, 
altind.  hima  finden  wir  das  suffix  r  mit  dem  suffixe  n,  beide 
in  determinativer  bedeutung  verbunden,  vor. 

Wien,  2.  november  1863. 

Dr.  Friedrich  Müller. 


Schmidt,  über  das  lit.  nominalrarfix  -u.  257 
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Herr  prof.  Schleioher  tbeilte  mir  yor  einiger  zeit  die 
nsicht  mit,  dafs  in  den  litauischen  adjectiven,  welche  im 
lom.  sing,  auf  -us  auslauten,  vielleicht  ursprüngliche  -ja- 
tämme  vorlägen.  Diese  vermuthung  liegt  nahe^  da  die 
^jeetiva  auf  -is  =  jas  sehr  sparsam  vertreten  sind,  die 
D  rede  stehenden  auf  -us  aber  das  ganze  fem.  und  ihre 
idverbia  wie  ja-stftmme  bilden,  auch  im  masc.  ganz  wie 
liese  decliniert  werden  mit  ausnähme  des  nom.  acc.  instr. 
;en.  aiag.  und  aom.  instr.  plur.  Und  zwar  haben  auch  von 
liesen  casus  der  instr.  gen.  sing,  und  der  instr.  plur.  neben- 
brmen  nach  der  ja-declination.  Sie  sind  also  factisch 
nehr  ja-stämme  als  u- stamme*  Es  fragt  sich  nun,  sind  es 
irsprüngUche  ja-st&mme,  welche  in  die  analogie  der 
i-8t&mB|e,  schwanken,  oder  ursprüngliche  u-st&mme,  welche 
theil weise  in  die  analogie  der  ja-stämme  übertraten,  oder 
hat  eich  aus  urspr.  u-  und  ja -stammen  eine  bildung  ent- 
mckelt,  die  beide  in  sich  vereinigt. 

Von  den  mir  zu  geböte  stehenden  adjectiven  auf  -us 
)etzt  die  bei  weitem  überwiegende  mehrzahl  die  endung 
•Q8  direct  an  die  ui^esteigerte  oder  gesteigerte  wurzel. 

Als  beispiele  füUire  ich  einige  in  ihrer  bildung  ganz 
dare  an: 

ap-skrit-üs  rund  {würz*  skrit;  skritas  kreis,  feige, 
skresti  drehen); 

bing-iis  muthig  (wz.  bang;  bingti  muthig  sein); 

braagüs  theuer  (wz.  brang;  bringti  theuer  werden); 

dyg-üs  stachelig  (wz.  dig;  dj^gstu,  d]^gti  keimen); 

dreb-iis  zitternd  (wz.  drab;  drebe'ti  zittern); 

dark-ÜB  garstig  (wz.  dark;  darkaü,  darkyti  lästern); 

dub-üsbohl,  vertieft  (wz.d  üb;  dübti  hohl,  tief  werden); 


Um  fortwährender  ermüdender  citate  überhoben  zu  sein,  eitlere  ich 
üer  ein  fUr  allemal  als  qaeUen:  Schleicher  lit.  gramm.  p.  106  ff. ;  Miklosich 
Mldong  der  somina  im  altsloveniachea;  Bopp  Jd.  sanskritgnunm.  III.  aufl. 
^.675;  Kurschat  beitrüge  zur  künde  der  lit.  spräche  II.  Laut-  und  tonlehre, 
Königsberg  1849  s.  115  f. 

Beitrüge  z.  ygl.  sprachf.  lY.  8.  17 
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dr^s-üs  kühn  (wz.  drans,  dr^s;  dr^stü,  dristi  sieb 

erkühnen); 
gil-üs  tief  (wz.  gal;   gälas  ende,  g^Iti  stechen); 
lank-Ü8  biegsam  (wz.  lank;  linkti  sich  biegen,  UM 
beugen) ;  \ 

marsz-üs   vergefslicb  (wz.   marsz;    a£-mlrszti  yer-^ 
gessen)  u.  s.  w. 
Gesteigerte  wurzel  zeigen: 

at-laid-üs  nachsichtig  )  (wz.  lid;  l^isti  von  sich  las- 
nS-iaid-üs  abschüssig  ]     sen,  at-l^isti  yergeben); 
baug-üs  farchtbar  (wz.  bug;  bauginti  scheuchen); 
gail-üs  mitleidig  (wz.  gil;  gaila  man  es  thut  mir  leid); 
meil-üs    lieblich    (wz.   mil;     mylö'ti   lieben,   melas 
lieb)  u.  a. 
Das  suff.  -US  erscheint  in  allen  den  functionen,  welche 
in  den  verwandten  sprachen  -jas  oder  dessen  Vertreter  er- i 
füllen.    Adjectiva  bildend  tritt  das  suff.  «jas,  fem. -ja,  iß 
sanskrit  auf,  indem  es  1)  den  so  entstehenden  Wörtern  di« 
bedeutung  des   part.  fut.  pass.  verleiht,    2)  als  secundäres 
Suffix  denominutive  adjectiva  bildet  (cf.  Bopp  vgl.  gramiD. 
n.  ausg.  m,  332  ff.). 

In  eben  den  functionen  tritt  das  lit.  -us  aof.  M 
part.  fut.  pass.  werden  freilich  nicht  mehr  mittels  desselben  ^ 
gebildet,  indessen  zeugen  noch  unverkennbare  spuren  da- ; 
von,  dafs  es  in  einer  früheren  Sprachperiode  dazu  Terj 
wandt  ward.  ' 

1)  Dem  skr.  drp-ja-s  spectandus  nnd  ähnlichen,  g(^ 
thisch  anda-nem-ja  (stamm)  angenehm  u.a.  entsprecleQ 
bildungen  wie: 

skal-üs  spaltbar  (scindendus;  skelti  spalten); 
klamp-üs  weich  (vom  boden,  d.h.  ein  boden,  in  den 
man  versinken  mufs;  klimpstu  klimpti  versinken: 
Nesselm.)*); 


*)  Die  Nesselmanns  wörterb.  entnommenen  irorter  "Sind  im  folgen<l<* 
sämmtlich  als  solche  bezeichnet  und,  sofern  der  accent  nicht  anderweitig  ^> 
ermitteln  war,  nnaccentairt. 
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smag^üs  geschmeidig,  bequem  zu  handhaben  (smagiü 

smögti  werfen); 
sonk-üs  schwer  (was  man  neigen  mufs  vermöge  seiner 
schwere;  sunku  sunkti  ein  gef&Ts  neigen,  Ness.). 
2)  Sanskritischen  bildungen  wie  div-ja-s  (himmlisch), 
griech.  ähog,  lat.  patrius  etc.  stehen  zur  seite: 
cz^süs  zeitig  von    .     .     czö'sas  zeit, 
dr^süs  kflhn  von     .     .     dr^sä  kQhnheit, 
garsüs  wiederhallend  von  gärsas  schall,  stimme, 
lanküs  biegsam  von  länkas  reif  am  fasse, 

szvesüs  hell  von     .     •     szvesä  licht, 
tamsüs  finster  von  .     .    tamsä  finsternifs, 
t^süs  gerade  von     •     .    tSsa  Wahrheit, 
gSdrüs  trocken  (wetter)  gädrä  heitares  wetter, 
VÖ8Ü8  kühl  von   .     .     .     vösa  kühle,  Ness., 
sargüs  wachsam  von    .    sargas  Wächter, 
sznektüs  redselig  von.     sznektä  gespräch. 
staigüs  jäh,  der  adverbiell  gebrauchte  instr.  sing, 
fem.  staigä  jäh,  schnell,  läfst  auf  das  einstige  Vorhan- 
densein eines  subst.  staigä  schlieisen. 

Ferner  biklet  das  suffl  -j  a  im  sanskrit  adjectiva  und 
mbstantiva,  welche  ihrer  grundbedeutung  nach  part.  praes. 
oder  nomina  agentis  sind  (cf.  Bopp  HI,  p.  349)  wie  rük-ja 
gefallend,  angenehm;  bhidjas  flufs  (als  spaltender).    Die- 
sen entsprechen  litauische  adjectiva  wie: 
trank-üs  holperig  (stofsend;  tr^nkti  stofsen), 
rom-üs  sanftmüthig  (ruhend;  rimti  ruhen), 
dreb-üs  zitternd  (drebö'ti  zittern), 
bing-üs  muthig  (bingti  muthig  sein), 
gail-üs  mitleidig  (gaila  man  es  thut  mir  leid), 
marsz*üs  vergefslich  (mirszti  vergessen;    als  simplex 
ungebr.,  dafbr  uä-mirszti). 

Das  suff.  *us,  sofern  es  adjectiva  bildet,  hat  also  die- 
Beiben  fanctionen  wie  das  ursprüngliche  -jas  und  seine 
Vertreter  in  den  sprachen.  Die  annähme  liegt  daher  nahe, 
dftfs  die  mittels  desselben  gebildeten  adjectiva  ursprüng- 
lich auf  jas  auslauteten.   Besonders  zeigt  sich  dies  in  den 

17* 
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denomiBatiTeti  adji.  wie  czösüs  u.  a.  (s.  oben)  neben  cze'- 
sas  u.  a.  Denn  dais  aus  einem  substantivteohen  abstamme 
ein  adjeetivam  abgeleitet  werden  «oUtc  mit  völlig  gleichem 
stamme  bis  aaf  die  vertauscbaog  des  suff.  a  mit  u,  ist 
wohl  unerbört. 

Neben  einigen  dieser  adj.  bat  sieb  die  ursprüngliche 
ja^-form  noch  als  substantivum  erhalten,  z.  b«: 

puiküs  schön,  püik^s  pL  U  sohmuf^sachen, 

meilüs  lieblich,  m6il6  liebe, 

rambüs  schwerfällig,       rämbis  scfawerfUliges  pferd, 

sukrüs  drehbar,  gedreht,  sukris  kreiael  Neas. 
Ja  neben  Status  steil  und  szvöiüs  frisch  finden  sich 
die  entsprechenden  j  abstamme  noch  als  adjeotiva:  staczas 
stehend  und  szve^ias  frisch.  Status  und  st&czas  ha- 
ben  freilich  in  demselben  mafse,  wie  ihre  lautlichen  er- 
scheinunged  sich  von  einander  dissimilierten,  auch  ihre  be- 
deutung  verschieden  entwickelt,  aber  die  bedeutang  „steil'' 
von  Status  bat  sich  offenbar  erst  aus  der  bed.  „stehend^ 
entwickelt.  Und  so  sind  jedenfalls  Status  und  sticzas 
von  der  gemeinsamen  grundform  ^statjas  herzfdeiten, 
wricfae  den  casib.  obliq.  beider  su  gründe  Hegt. 

Vielen  adjectiviscfaen  u-^stämmen  stehen  mit  ganz  glei- 
oher  bedeutung  a^st&mme  zur  seite: 

gedrüs     gedras  trook^, 

gudrüs  gtidras  klug, 

szaunüa        szaünas  trefflich, 

baugsztüs   baügsztas  scheu, 

stiprüs         stipras  stark,  Ness., 

szvelnüs       szvelnas  weich  -anzufühlen,  Ness^ 

äiszkus         aiszkas  deutlich,  Ness., 

Dieser  parallelismus  der  u-  und  a-stämme  darf  indefs 
nicht  verwundem.  Finden  sich  doch  öfter  ja-  und  »-stamme 
gleichbedeutend  neben  einander,  z.  b.  senas,  senis  alt, 
^v^jas  zvejys  fischer,  u^tare'jas,  uitarejys  fllrspre- 
cher^  myglä,  mygU'  nebel,  reszntas  rßszut^rs  nofe, 
vilnönas,  vilnonis  wollen,  zmonä  weib,  derplur.  zm6- 
nes  leute,  weist  auf  ein  einstmal  vorhandenes  tmonh  zu- 
rück u.  a. 
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Viellricht  beweist  diese  coordioatiou  der  adj.  auf  -us 
Qod  -as  gerade,  dafs  jene  ursprüngliche  ja- formen  sind^ 
da  ofit,  wie  eben  gezeigt,  ja-  und  a- stamme  neben  einan* 
der  stehen,  u-  und  a- stamme  im  litauischen  sich  aber 
sonst  nicht  gleichbedeutend  und  gleich  gebildet  finden. 

Verfolgen  wir  nun  das  sufHx  -u  auf  das  gebiet  der 
sabstantiybildung,  so  stellt  sich  auch  hier  eine  auffal-» 
lende  Übereinstimmung  zwischen  der  Verwendung  dieses 
-u  und  der  des  -ja  und  seiner  vertreter^in  den  sprachen 
heraus.  Ich  führe  hier  der  kürze  halber  nur  das  sanaJuril 
an.  Dieses  bildet  mittels  -ja  1)  neutrale  abatracta  z.  b. 
vak-jä-m  (rede),  2)  männliche  denominative  appellativa 
z.  b.  rath-ja-s  wagenpferd.  Da  dem  litauischen  das  ge* 
aus  neutrum  der  substautiva  abhanden  gekommen  ist,  so 
wird  es  durch  das  masculinum  ersetzt  und  es  tritt  sowohl 
Ar  jenes  -ja-m  als  für  -ja-s  -u-s  ein. 

1)  Den  skr.  neutralen  abstracten  entsprechen  hildun-» 
gen  wie: 

g^r-ius  mhm  (girti  rühmen),  sk^r-ius  absonderung 

(skirti  absondern),     v^r-ius   Strudel   (virti  kochen), 

l^k-ius  rest  (likti  zurücklassen),  ran  k-ius  Sammlung 

(rinkti  sammeln)  u.  a.  (s.  Schleicher  lit.  gr.  p.  108). 

Doch  hat  sich  das  suffix  -jas  auch  in  einer  ganzem 

anzahl  Wörter  zu  -ia  zusammengezogen  erhalten  z.  b.  lobis 

besitz  (labas  gut),    kändis  bifs  (k^sti  beifsen),    zodis 

wort  (äadö'ti  sagen),   plotis  breite  (platüs  breit)  u.a. 

(8.  Schleicher  a.  a.  o.  p.  108). 

2)  Den  sanskritischen  denominativen  appellativia  ste- 
hen zur  Seite: 

p.u'd2as  tdpfer  (pu  das  topf),  läng -ins  fenstermacher, 

glaser  (14ngas  fenster),    raczus  d.  i.   *rät-ius  stell- 

maoher  (r&tas  rad),    katilius  kesselmacher  (k4til^S 

kessel),  kürpius  Schuhmacher  (kürpe  schuh)  u.  a«  (s« 

Schleicher  a.  a.  o.  p.  108). 

Der  nom.  sing«  dieser  beiden  eben  genannten  gruppen 

aseigt  das  suff.  -jus,   der  plural  hat  indefs  nicht  den  ji^- 

Bondera  den  ja -stamm.    Umgekehrt  haben  andere  stämmo 
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im  Dom.  sing,  und  in  den  meisten  andern  casus  die  ja-forto, 
während  sie  einzelne  casus  aus  ju -formen  bilden,  z.  b. 
gen.  bröliaus,  toc.  broliaü  neben  gen. brölio,  voc.  broli 
zu  nom.  sg.  brölis  d.i.  br61jas,  nom.  plur.  brölei  d.i. 
broliai  u.  s.  f.  (^ergl.  lit.  gramm.  §.83  s.  182).  Es  ist 
dies  ein  beweis  dafttr,  dafs  schon  in  der  slavo- lettischen 
grundsprache  der  zug  zur  vermengung  der  a-  und  n-st&mme 
lag,  welcher  sich  im  slavischen  mit  solcher  energie  gel- 
tend gemacht  hat,  dafs  a-  und  u- stamme  völlig  in  eine 
änalogie  verschmolzen  sind.  Im  slavischen  entspricht  die- 
sem -ins  das  suff.  -i  fUr  -*jü,  welches  secundär  adjectiva 
possessiva  bildet,  z.  b.  kodti  d.i.  kostjü  ossosus  von 
kost!  OS,  orili  d.  i.  oriljü  aquilae  zu  orilü  aquilan.8.£ 
Betrachten  wir  jetzt  die  auf  -us  auslautenden  zusammen- 
gesetzten nominalsufflxe ,  so  finden  wir,  dafs  bis  auf  das 
einzige  -oi^ius  alle  suf&xe  ein  gleiches  auf  -is  auslauten- 
des zur  Seite  haben. 

In  ganz  gleicher  function  erscheinen  neben  einander 
die  sufiSxe  -^jas  *6j]fs  -6jis  -6jus  nomina  agentis  bil- 
dend, z.  b.  ävejas  2vejys  zvejus  fischer  (wz.  ^u  in 
iuvis  fisch). 

Ebenso  ist  -ojus  nebenform  von  -ojis  z.  b.  vasarö- 
jus  vasaröjis  Sommergetreide  (vasarä  sommer).  -orius 
entspricht  dem  lat.  -arius,  got.  -arja,  slav.  «ari  und  bil- 
det Wörter^  die  den  verfertiger,  thäter  der  sache  bezeich- 
nen, von  deren  benennung  das  wort  abgeleitet  ist.  Häufig 
ist  diese  endung  in  entlehnten  Wörtern.  Beispiele  sind: 
stiklorius  glaser  (stiklas  glas),  sapnörius  träumer 
(s&pnas  träum),  sziporius  =  schiffen  Ein  entspre- 
chendes -»orjas  d.i.  -oris  findet  sich  nicht,  wohl  aber 
-ur^s  d.  i.  -urjas,  welchem  das  slav.  -ori  entspricht 
z.  b.  ungur;^s  al  =  slav.  §gori.  -urys  und  -ori  weisen 
beide  auf  eine  grundform  -*arjas,  aus  der  auch  -orins 
durch  Steigerung  hervorgegangen  sein  kann. 

-alius  beweist  schlagend  die  Identität  der  ju-  und 
ja-formen,    da  sein  entsprechendes  fem. -alö  d.h.  -alja 
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ist,  z. b.  mggalius  schläfer,  fem.  megal6  (megas  schlaf).. 
Slavisch  entspricht  vielleicht  das  su£P. -oli. 

Parallel  laufeu  neben  einander  her  -czus  d.  i.  -tjus 
und  -tis  d.i.  -tjas.  Die  bedeutungen  sind  freilich  nicht 
ganz  entsprechend,  indem  -czus  nomm.  agent.  bildet,  -tis 
das  Werkzeug  bezeichnet.  Doch  das  Werkzeug  ist  eine  art 
lebloses  agens  und  wird  in  den  sprachen  meist  nur  durch 
eine  geringe  modification  des  bildungssuffixes  vom  nomen 
agentis  geschieden.  Das  litauische  hat  hier  die  verschie- 
denen lautveränderungen  des  urspr.  -tjas  als  secundäres 
unterscheidungsmittel  benutzt.  Man  vergleiche  z.  b.  skr. 
-tar  -tra,  griech.  -reg  -to(j  -rpo,  lat.  -ter  -tor  -tro,  wo 
überall  das  Werkzeug  durch  das  mittels  urspr.  a  weiter 
gebildete  suffix  des  nomen  agentis  bezeichnet  wird.  Bei- 
spiele für  suff. -tis  und  -czus  sind  rämtis  stütze  (r^mti 
stützen),  im  czus  nehmer  (imti  nehmen). 

Ebenso  stehen  die  beiden  seltenen  enduugen  -gus 
and  -gis  neben  einander,  z.  b.  zmo-güs  mensch  (älter 
zmu,  gen.  zmüns  =  homo,  hominis),  kü-gis  hammer 
(wz.  ku). 

-oz;ius^  welchem  keine  ja-form  entspricht,  bildet  als 
primäres  suffix  nomina  agentis,  z.  b.  barbozius  brummer 
(wurz.  barb;  birb^'ti  summen).  Es  tritt  auch  secundär 
auf,  z.  b.  ragö^ius  pflugbaum  (^agas  hörn). 

Es  stehen  also  fast  immer  bildungen  auf  -is  denen 
auf  -ins  zur  seite.  Sehr  bemerkenswerth  ist  der  umstand, 
dafs  das  litauische,  wenn  es  slav.  Wörter  auf  i  =  ju  s=: 
jas  entlehnt,  diesen  den  auslaut  -ius  gibt.  Die  spräche 
bat  noch  die  Verwandtschaft  ihres  -ius  mit  dem  slav^-i 
gefühlt.  Beispiele  sind:  küpczus  =  kupici,  karälius 
könig  =  krall,  cecorius  kaiser  =  cesari,  lekorius 
arzt=sli^kari,  gaspadorius  wirth  =  gospodari.  Vgl. 
auch  k^rdzus  mit  got.  hairdeis,  st.  ^hirdja. 

Sonach  stehen  wir  auch  nicht  an,  in  den  auf  -u  aus- 
lautenden adjectivsuffixen,  zu  welchen  wir  uns  jetzt  wen- 
den, urspr.  - j  a  zu  vermuthen.  Es  finden  sich  deren  fol- 
gende: 
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-rtts: 

biau-rüs  bäfslicb  (wz.  bi?  bij6tis  sich  f&rcbten?), 

bad-rüs  wacbsam  (bundü  büsti  wachen), 

^d-rüs  gefräfsig  (ö'dmi  ö'sti  freisen), 

gaid*rÜ8  heiter  (rom  bimmel), 

kant-rü8  geduldig  (w2.  kaut,  kentö'ti  leiden), 

skub-rüs  eilig  (w2.  skub;  sküb-inti  eilen), 

8tip-rti8  stark  (stlpti  erstarren), 

▼ik*rü8  rührig  (wz.  vik;  yeikti  thun), 

gud-rti8  klug, 

8nk-rti8  gedreht,  drehbar  (sükti  drehen), 

a8z-t-rü8  8charf  (asz-mu   schärfe)  hat  wie  das  slav. 
gleichbedeutende  ostrü  ein  t  eingeschoben  (cf.  Schlei- 
cher compendinm  §.  192, 1  p.26d),  wz.  ist  urspr.  ak. 
-lüs: 

gaisz-lüs  säumig  (gaiszti  säumen), 

gasz-Iüs  wollüstig, 

buk-lüs  listig, 
-nüs: 

drung-nüs  lauwarm, 

szlov-nüs  herrlich  (szlovö'  ehre,  herrlichkeit), 

pa-klu8->nti8  gehor8am(wz.  klus;  klaus^ti  hören,  ge- 
horchen), 

szau-nü8  trefflich  (Bopp  vgl.  gramm.  III,  p.  419  §.946 
hält  die  Wurzel  für  identisch  mit  skr.  $u  aus  (tI 
wachsen), 

8zvel-nü8  weich  anzufühlen, 
-anüs: 

do-snüs  freigebig  (wz.  da  gesteigert  zu  do,   sonst  ist 
sie  überall  zu  dft  a»  dau  erweitert).    Bopp  a.  a.  o. 
§•  947  sieht  hier  nur  das  suff.  nus  und  hält  das  8 
fQr  bedeutungslosen  einsohub  oder  stammerweitemng« 
-süs: 

bai-s^üs  abscheulich  (wz.  bi;  bijötis  sich  fürchten), 
-kus: 

t&n-kus  dicht  (t&nas  gesohwulst  Ness.), 
mar-küs  gewaltig  (wz.  smar  =  urspr.  und  skr.  mar? 
sm^r-tis  tod). 
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-bü«: 
9Tar-bü8  gewichtig  (sTaras  gewicbt,  STerti  wägen), 
ram-büs  sdiwerftllig  vom   pferde  (würz«  ram^  rimti 
rahen), 
-tÜ8: 
8ta*tü8  Bt&l  (wz.  8ta;  stötis  sich  stellen), 
8zar8z«tü8  rauh  anzufühlen, 

battg*8z-tÜ8  sehen  (wz.  bng;  bauginti  scheuchen)^ 

mit    eingeschobenen    sz    wie    aüg-aztas    cf..  Schi* 

comp.  §.  192,3  p.  266), 

In  den  bisher  besprochenen  formen  liegt  augenachein?- 

Jich  eine  mischung  der  ja-  und  u- stamme  tot,  welche akh. 

zwiefach  erklären  läfst. 

Dafs  im  litauischen  auch  ursprünglidie  u«  stamme  er- 
halten sind,  beweisen  die  adjectiva; 

platüs  breit  (skr.  prthüs,  gtiech.  nXatvg)^ 
lengvüs  (skr.laghüs,  gr.  i^Xaxvg^  lat.  le(g)vis)*). 
saldüs  (skr.  svädüs,  griech.  i^&;^,  lat.  sua(d)vi8).. 
Diese  hielten  sich  aber  nur  in  einigen  casus,  währoid 
meist  eine  weiterbildni%  mittels  «ja  stattfand,  ans  platu 
ward  *platuja,  contrahiert  zu  *platui,  ^platvi.  Das 
y  schwand  und  die  adjectiva  erhielten  das  ansehen  ur- 
sprünglicher ja-stämme.  Einem  beleg  fEkr  diesen  erschloo* 
senen  Vorgang  kann  man  in  lengvüs  finden.  Hier  ist 
nämlich  das  v  erhalten,  der  stamm  der  cas.  obliq.  (nut 
ausnähme  derer,  welche  yom  u*stamme  spriefsen)  ist  lengvi 
d.  i.  lengvja,  welcher  in  hinsieht  der  snffixbildnng  iden- 
tisch ist  mit  dem  erschlossenen  ^platvi.  Bei  seh  winden« 
dem  sprachbewufstsein  wurde  dies  aus  u  entstandene  t 
auch  in  die  erhaltenen  u- formen  hineingetragen,  indem 
lengy,  nicht  mehr  leng,  als  wurzel  galt. 

Dieser  erklärungsversuch  kann  sich  zu  seiner  unter*- 


*)  Bopp  vergl.  gramm.  I  §.  18  p.  25  setzt  für  laghiis  die  wz.  laflgh 
springen,  ToranS)  der  nasal  von  lengvtis  wKre  demnach  alt.  Da  ihn  aber 
kein«  andere  indogermanische  spräche  erhalten  hat,  ist  es  wohl  richtiger  ihn 
als  spedell  litauisch  anzusehen,  zumal  da  die  nächst  Terwandten  sprachen, 
slavisch  und  deutsch,  seiner  entrathen  (liguku,  ahd.  Ifht). 


206  Sohmidt 

Stützung  auf  das  sanskrit  berufen,  welches  häufig  die  fe- 
minina  der  adjectiva  auf  u  durch  anhängung  Ton  -t  &»  ja 
(Schi.  comp.  §.  15c  p.  28)  bildet  z.  b.  tan^f  von  tanüs, 
mrdyf  von  mrdüs  u.  a.  (cf.  Bopp  kl.  sanskritgramm.  §. 
220).  Auch  das  lateinische  gewährt  einen  anhaltepunct, 
indem  hier  alle  u-stämme  bis  auf  wenige  casus  in  die  de- 
clination  der  i-stämme  umschlagen,  ja  die  adj.  auf  urspr.  u 
ganz  und  gar  mit  i  weiter  gebildet  werden,  z.  b.  sva(d)yi 
(urspr.  SY&du),  tenvi  (urspr.  tanu),  le(g)yi  (urspr.  la- 
ghu),  br6(g)yi  (ßgccxv  urspr.  *braghu). 

Es  steht  aber  noch  ein  anderer  weg  zur  erklärung 
dieser  mischung  offen.  Wie  nämlich  im  altbulgarischen 
die  a-  und  u-stämme  gänzlich  zu  einer  analogie  verschmol- 
zen sind,  und  wie  im  gotischen  die  adj.  auf  -us  nur  den 
nom.  acc.  sg.  masc.  und  neutr.  aus  der  u-form  bilden,  sonst 
aber  ganz  in  die  ja-declination  umschlagen,  so  könnte 
man  auch  im  litauischen  einen  directen  Umschlag  der  u- 
stämme  in*  die  ja-declination  und  in  anderen  casus  wieder 
dos  umgekehrte  verfahren  annehmen  *).  Allen  drei  nordi- 
schen sprachen  ist  die  Unbeständigkeit  der  u-stämme  ge- 
mein, welche  theils  der  analogie  anderer  stamme  folgen, 
theils  auch  diese  in  ihre  analogie  herüberziehen**).  Doch 
wie  man  den  Übergang  auch  erklären  mag,  die  tbatsache 
steht  fest,  dais  sich  u-  und  ja- stamme  völlig  gemischt 
haben. 

Bemerkens wertb  ist,  dafs  die  spräche  in  dieser  mi- 
schung die  adjectiva  von  den  Substantiven  scheidet,  indem 
jene  aufser  -ja  nur  -u  zeigen,  diese  aber  in  den  u* casus 
auf  ju«  ausgehen,  z.  b.  längius  glaser  und  t&ukus 
dicht  zeigen  sich  deutlich  als  urspr.  ja-stämme:  nom.  pl. 
längei,  tanke i.  Es  scheint,  dafs  die  spräche  sich  bei 
den  Substantiven  des  Ursprungs  aus  ja-stämmen  noch  mehr 


*)  Dieser  ansieht  gebe  ich  den  vorzog.     A.  Schi. 

**)  LetKteres  ist  s.  b.  auch  der  &U  bei  den  gothiacben  verwandtschafta- 
worten  auf  nrapr.  -tar;  brdthrans  nom.  acc.  plnr.,  bröthrnm  dat,  plnr., 
während  die  übrigen  easua  bröthr  d.  i.  bröthar,  nicht  hrdthrUi  als 
stamm  aeigen. 
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bewQSt   gewesen  ist    ald    bei  den  adjectiyen   and  deshalb 
das  alte  j  auch  in  die  u-formen  hinüber  genommen  hat. 

Bndlich  aber  zu  entscheiden,  weldie  der  adjectiva  anf 
-ns  ursprQnglich  u  haben,  welche  nur  der  analogie  fol* 
gend  sich  aus  ja-stämmen  gebildet  haben,  ist  wohl  nahezu 
unmöglich.  So  viel  scheint  jedoch  festzustehen,  daft  pla- 
tÜ8,  saldüs,  lengvüs  (s.  oben)  ursprüngliches  u  haben, 
wie  die  vergleichung  mit  verwandten  sprachen  erg^ibt.  Mög* 
lieh  ist  auch,  dafs  unter  den  mittels  -ru,  -nu,  -snu  ge- 
bildeten adjectiven  einige  ursprüngliche  u- Stämme  enthalten 
sind,  weLshe  ich  aber  nicht  nachzuweisen  vermag.  Die 
suflixe  -ru,  -nu,  -snu  treten  schon  im  sanskrit  alsad- 
jectivbildend  auf.  Vielleicht  ist  das  u  in  do-snüs  noch 
alt;  nach  der  analogie  eines  skr.  sthä-snüs,  wz.  stha, 
kann  man  auch  ein  *d&-snüs,  wz.  da,  voraussetzen,  wel- 
ches freilich  im  sanskrit  nicht  belegt  ist*).  Bopp(ni,384) 
setzt  noch  drqsüs  =s  &Qaav(;  aber  mit  unrecht,  da  dr^- 
süs  von  einer  wz.  drans  herkommt,  welche  in  dem  dran- 
sus  alter  und  iemaitischer  drucke  noch  deutlich  zu  tage 
tritt  (cf.  Schi.  lit.  gramm.  p.  247  anm.). 

Im  verlaufe  der  Stammbildung  sehen  wir  nun  das  u 
noch  weiter  um  sich  greifen.  Aus  den  adjectiven  auf -us 
werden  nftmlich  abstracta  mittels  anhängung  von  -mas 
gebildet,  z.  b.  kantrü-mas  geduld  (kant-rüs  geduldig), 
lygü-mas  gleichheit  (lyg-üs  gleich).  Später  wurde  nun 
nicht  -mas,  sondern  -umas  als  bildungssufBx  gef&Ut  und 
dies  auch  an  a-stämme  gesetzt,  z.  b.  ilg-ümas  länge  (iU 
gas  lang),  augszt-ümas  höhe  (iugsztas  hoch),  balt- 
-ümas  weifse  (bältas  weifs)  u.  a.  Es  sind  also  in  diesen 
bildungen  auch  die  a- stamme  gewissermalsen  in  die  ana- 
logie der  u-stämme  übergetreten. 


*)  Sehr  nahe  steht  das  vedische  desh^n,   das  meist  dalsh^a  zu  lesen  ist. 

K. 

Jena,  im  febn  1864«  Johannes  Schmidt. 
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I>er  altpreufeische  dat  plm%  auf  -maus. 

SoUeieher  (ooiap.  §.  261  p.  475)  seist  für  den  dat. 
abL  plor.  im  indogermanischea  das  ursprübgliche  suffix 
"•blijam<-8  TCHraus,  von  dem  er  jedoob  meint,  dafe  ea  la 
den  spraohen  nicht  mehr  Torliege.  Dafs  *bbjam-s  wirk*« 
lieh  die  älteste  form  diesee  saf&xee  sei»  ergibt  sich  jedoch 
ans  dem  altprenfsiacben.  suffix  des  dat.  pl.  »-mans*  Nee* 
sdmann  (die  spr.  der  alten  Pr.  p.  54)  ffthrt  folgende  bei« 
spiele  an: 

abstamme:  genn&^mans  (mulieribus),  malnykiha- 
-mans  (püeralie  nom.  sing,  mainykiks),  deina-alge- 
nika-mans  (operariis  tageldfaner),  auschautentka- 
-mana(debitoribtt6),  waika-mmans  (famulis  n.  s.  waix). 

i-st&mme:  druwingi-mans  (den  gläubigen),  mal- 
dai8i-mans(discipttlis),  wyri'^mans^)  (viria  n.  a.  wyrs), 
crixtiani-mans**)  (Christianis). 

uostämme:  mergü*mans  (aneillis  n.  s.  mergu),  wid- 
dewü-mans  (viduis  n.  a.  widdewü). 

wirde-mmans  (verbis  n.  a.  wirda),  ure-mmans 
(seaibus  n«  s«  ura)  haben  nach  N.  den  atammauslaut  a  mit 
e  vertauscht* 

Dies  -maus  in  die  Ursprache  surück  aberaetst,  er- 
gibt als  grund£arm  «bhjams.  Das  urapr.  bh  der  caaua^ 
endungen  bhi,  bhjäm,  bhjams  ist  bekauutUch  in  der 
ganzeBi  nordischen  sprachsippe  in  m  gewandelt  und  das  j 
geschwimden.  Das  n  wird  man  wohl  schwerHch  geneigt 
sein  mit  Bopp  (vgl.  gramm.  L  §.215  p.  424)  als  unorga- 
machen  einsohub  zu  fitsaen,  ea  entapridit  vi^mehr  laqtge« 
setalioh  dem  urapr.  m  (o£  Schleicher  comp.  §.  189,2  p.261). 

Sonach  hat  man  dies  ->mans  auch  f&r  das  litauische 
-mua,  -ma  ala  auagangapunct  anzusehen,  da  urspr.  an 
am  im  litauischen  oft  zu  u  wird  (cf.  Schi.  comp.  §.  lOOB 


*)  erscheint  sowohl  als  a-stunm  als  auch  als  i-stamm  acc.  sg.  wjran, 
-rin,   B.  pl.  wyrai,  acc.  plrwlrans,  -rins. 

**)  erweist  sich  in   den  übrigen  cass.  als  a-stamm;  n.  pl.  crixti&nai, 
acc.  pl.  -&nans. 
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p.  121),  z.  b.  d^gusio  f&r  ""degeofiio,  "degansio.  und 
die.  acG.  pl.  der  abstamme  z.  Ix  vilkü«,  iem*  noch  vilkun« 
=  urspr.  Tarkans. 

Ffir  das  altbiilgtriscbe  wird  maa  ntio  auch  ««mans 
zo  grande  legen  mflssen^  welches  laatgeset^lich.  durch  die 
stufcD  *m^B  *mi^  mn  za  mü  geworden  istk,  Diifi  aaslau* 
tepde  6  muTs  aoh^inden  (Sohl.  comp.  §.  183^  1  p^  252)  vmd 
an  zu  §  werden,  welches,  zumal  im  aualant,  der  8ohw&^ 
chui^  in  tt  ttüierworfen  ist  (comp.  §«84,2  p.  103). 

Ebenso  hindert  nichts  im  skr.  bhjams  als  urform  zn 
fassen,  da  diese  spräche  im  auslaut  bekanntlich  nur  einen 
consonanten  duldet,  es  blieb  ihr  die  wähl,  ob  sie  m  oder 
8  fallen  lassen  wollte  und  sie  entschied  sich  zu  ersterem. 
Bemerkenswerth  ist,  dafs  die  fi^rache  diese  freiheit,  einen 
der  beiden  schliefsenden  consonanten  abzuwerfen,  benutzt 
hat,  um  eine  secund&re  Dissimilation  zwischen  dem  dal 
abl.  plur.  und  dem  dat.  abl.  instr.  dual,  herbeiznf&hren,  in«- 
dem  sie  im  plur.  das  m ,  im  dual,  das  s  unterdrückte  (ähn- 
lich wie  im  aoc.  plur.  die  geschlechter  geschieden  werden, 
indem  die  masc.  von  der  ursprünglichen  enduog  -ns  das 
n^  die  fem.  das  s  bewahreln)^ 

Auch  das  lat.  -bus^  ält^r  «bos,  kann  aus  -bhjams 
eötstaaden  sein;  es  wäre  dann  eine  itaL  grundform  -»^boms 
oder  «""bona  torauszusetsen,  aus  welcher  zfm&ehst.-bds 
ward,  wie  z. b.  equöis  aus*6quon-s  *equom-s  entoton^ 
den  ist  <cf.  SchL  c.  §.  157,  l,a  p.  208).  Dies  -bös  ver^ 
k&nvlje  sich  später  zu  -hos  -bus  wie  lateinische  endsiUNB 
in  vielen  anderen  fiÜIen»         . 

Dem  griechischen  spricht  ScUeicber  diesen  «oasus  i^h» 
loh  ^iibe  ihn  jedoch  auch  hier  nacbweiflea  zo  kötmen,, 
K.  b»  Hom.  Od.^y^  353  y/o^  ix*  ix^iofiv  xctraJll^era«,  v,*lA 
vfjüg  ^n  htQiotptv  ykaqiv^q*  In  diesen  beiden  stellen  kann 
bcQwqfiv  nicht  der  instr.  sing,  auf  ^ipi  mit  v  kifibcvarmov 
sein,  da  h^ux  in  der  älteren  spräche  nur  im  plnral  yor- 
komml.  Das  v  ist  yielmsebr  der  ursprüngli<die  n^sal  dar 
endung  -bhjams.  Wie  im  dual  aus  urspr.  -bbjäm-B 
im  grieobi6Qbw  -f'Iy  gewordtn  ist  (cf.  comp^  $.262  p* 


270  W«b«r 

479),  80  bat  sich  -bhjams  zn  »tpiv  zusammengezogeD.  Also 
aueb  das  griecbische  unterstfltzt  die  ansieht  von  dem  Tor- 
handensein  des  Suffixes  -bhjams  (nicht  -bhjas). 

Die  Schleiober'sche  hypothese,  dals  -bhjams  die  Ur- 
form des  in  rede  stehenden  Suffixes  sei,  hat  also  im  alt- 
preufsischen  -mans  eine  von  S.  selbst  übersehene  bestä- 
tigung  gefiinden  und  ihre  Wahrscheinlichkeit  ist  zur  ge- 
wi&heit  geworden. 
Jena,  im  febr.  1864.  Johannes  Schmidt. 


Adolphe  Pictet, 

Les  origines  indo-earop^enoes,  oo  les  Arjas  primidfs.    Essai  de 

Paläontologie  lingaistiqae.  Secoode  Partie.  Paris  and  Genf  1863 

(Joel  Cherbuliez).  pp.  VIII.  781.     öj  Thlr. 

Dieser  zweite  band  des  Pictet 'sehen  werkes  verdient 
die  anerkennung,  welche  wir  dem  fleifs  und  dem  geschick 
des  verf.'s  bei  gelegenheit  der  besprechung  des  ersten  ban- 

des  gezollt  haben  (in  dies,  beitr.  11,  250fi.)9  ^^  '^^^I'  g^ 
steigertem  grade.  Es  ist  in  der  that  eine  höchst  respek- 
table, mOhevoUe  arbeit,  die  uns  darin  vorliegt,  und  wir 
können  nicht  umhin,  dem  verf.  zu  dem. glücklichen  griffe, 
den  er  damit  gethan,  zu  dem  dienste,  den  er  der  Wissen- 
schaft damit  gdeistet  hat,  unsern  damdigen  glückwuasch 
neu  zu  bekräftigen.  Wenn  freilich  wir  uns  damals  genö- 
thigt  sahen  gegen  die  art  und  weise,  wie  Pictet  das 
Sanskrit  verwendet,  unsern  protest  einzulegen,  so  können 
wir  zwar  allerdings  auch  von  dem  vorliegenden  bände  nicht 
gerade  sagen,  dafs  uns  derselbe  in  dieser  beziehung  be- 
friedige, denn  prinoipiell  hält  Pictet  seinen  Standpunkt  ja 
durchgängig  fest  und  vertheidigt  ihn  nach  kräften,  aber 
wir  haben  denn  doch  zu  konstatiren,  dafs  er  praktisch 
weit  vorsichtiger  auftritt,  und  insbesondere  die  unbelegten 
wurzeln  aus  dem  Dh&tupätha  theils  durch  ^n  beigesetztes 
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(Dhätup:)  markirt,  theils  überdem  auch  wohl  noch  direkt 
auf  diesen  verdfichtigen  umstand  aufmerksam  macht:  aller-' 
dings  meist  ohne  seinerseits  denselben  Air  ein  hindernifs 
zu  erachten,  immerhin  aber  wird  der  yom  sanskrit  nichts 
oder  nur  wenig  verstehende  leser  dadurch  doch  wenigstens 
davon  avertirt,  dafs  er  sich  auf  möglicher  weise  unsiche«» 
rem  boden  befindet,  während  das  verfahren  des  'ersten 
bandes,  zumal  nach  dem  daselbst  p.  20.  21  über  die  indi* 
sehen  wurzel Verzeichnisse  bemerkten,  ihm  den  glauben  bei« 
bringen  mufste,  dafs  er  es  durchweg  mit  völlig  sicherem, 
gtdtigera  material  zu  thun  habe.  In  den  fUIen,  wo  ein 
wirkliches  sanskritwort  den  Wörtern  der  andern  sprachen 
homonym  gegenüber  steht,  kommt  allerdings  schliesslich 
meist  nicht  viel  daranf  an,  ob  dasselbe  von  einer  fiktiven 
Wurzel  hergeleitet  wird  oder  nicht,  das  faktum  der  existenz 
des  damit  bezeichneten  gegenständes  in  der  indogermani- 
schen zeit  ist  dann  durch  die  Übereinstimmung  der  spra- 
chen gewährleistet,  und  es  handelt  sich  resp.  eben  nur  um 
das  richtige  verständnifs  der  dem  namen  desselben  ur- 
sprünglich zukommenden  bedeutung.  In  allen  den  fallen 
aber  einestheils  wo  gerade  hierin,  in  der  erforschnng  die- 
ser bedeutung,  der  werth  der  ganzen  Zusammenstellung 
liegt,  und  andemtheils  überall  da,  wo  kein  wirkliches  sans- 
kritwort zur  vergleichung  vorliegt^  ist  bei  dem  hantiren 
mit  den  sautra- wurzeln  die  grölste  vorsieht  nöthig.  Wer 
sie,  wie  Pictet  es  faktisch  thut,  als  vollgültig  verwendet, 
riskirt  eben,  dafs  sie  ihn  irrefQhren.  Zur  beglaubigung 
einer  wnrzel  ist  allerdings  durchaus  nicht  nöthig,  dafs  sie 
wirklich  als  verbum  finitum  im  sanskrit  vorkommt  (schon 
Yäska  macht  ja  Nir.  2, 2  die  schöne  bemerkung,  dafs  die 
WZ.  9U  bei  den  Arya  d.i.  den  Indo- Ariern  nur  in  ableitnn- 
gen,  bei  den  Kamboja  d.  i.  wohl  den  Persa -Ariern  — vgl. 
den  gebrauch  der  wz.  shu  in  Avesta  —  dagegen  als  verbum 
erscheine),  aber  sie  mufs  sich,  falls  eben  als  verbum  nicht 
vorhanden,  denn  doch  aus  ihren  derivaten  als  wirkliche, 
nothwendige  consequenz  ergeben.  Dafs  nun  die  indischen 
grammatiker   dem   vorwürfe,    falsche  wurzeln   abstrahirt, 


272  Weber 

resp.  fingirt  <ii  haben,  zom  mindesten  wenigstens  b 
gleicher  weise  uaterliegen,  wie  wir  selbst,  möchte  doch 
wohl  kaum  einem  zweifei  unterliegen.  Und  wenn  Fictet, 
um  sie  hiegegen  in  schütz  zu  nehmen ,  z.  b.  bei  gelegen- 
heit  der  bis  jetzt  nur  im  Dhätnpa^ha,  weder  als  verbum 
finltOm,  nodi  in  Ableitungen  Torliegenden,  durch  die  ver- 
wandten sprachen  aber  anscheinend  beglaubigten  würz, 
mangh  betrfigen  (p.  442X  bemerkt,  dafs  dieselbe  yan  ih- 
nen nicht  aus  etymologischen  gründen  erfunden  sein  kdnne, 
weil  sie  ja  eben  keine  derivata  habe,  so  folgt  hieraus,  die 
richtigkeit  der  identiiikation  voraufligesetzt,  allerdings  dafs 
der  verf.  des  Dh&tnpä:tha  hiebei  aus  uns  noch  nicht  vor- 
liegendem material  sei  es  der  literatur  oder  der  lebendigen 
spräche  geschöpft  hat.  Diese  möglichkeit  hat  ja  aber  auch 
nodb  niemaiul  in  abrede  gestellt:  nur  ist  dergl.  eben  io 
jedem  einzelnen  falle  je  speciell  zu  erproben,  und  entschei- 
det ein  dergl,  fall  nichts  für  die  gültigkeit  der  sautra- 
wurzeln  überhaupt.  Ja,  auch  wenn  vom  Standpunkte  der 
iA'disohen  grammatik  aus  manche  saotra-wurzeln  ganz  in 
der  Ordnung  sind,  so  sind  sie  damit  doch  noch  nicht  wur- 
zeln, die  irgend  ansprOche  darauf  haben,  der  indogerma- 
nischen ur  zeit  anzugehören,  da  sie  vielmehr  als  sekoad&*e 
gew&chse  auf  dem  boden  des  sanskrit  selbst  erst  allmälig 
eststaikden  üt^d^  wo  nicht  gar  auf  dem  des  prakrit,  wie 
denn  ja  in  der  Ibat  ein  nicht  geringer  theil  derselben  diesen 
beiden  ■caiegorieen  angehört,  —  Und  wie  bei  den  wurzeln, 
eo  müssen  wir  auch  in  bezug  auf  die  aus  dem  sonstigen 
Wortschätze  des  sanskrit  zur  vergleicbung  heraogezoge- 
Aen  Wörter  resp.  Wortbedeutungen,  die  bei  gelegenheit  des 
ersten  bandes  gemachten  ausstellungen  wied^holen.  Wo 
nicht  völlige  gleiohheit  der  form  vorliegt,  ist  der  umstand 
allein,  da&  in  mehreren  schwesterspracben  aus  derselben 
Wurzel  namen  für  denselben  ^genstaud  gebildet  worden 
sind,  nur  von  dem  gleichen  psychologischen  Interesse^  wie 
überhaupt  die  gemeinsamkeit  der  wuRseln  selbst,  keines- 
wegs aber  irgendwie  dafür  entscheidend,  da&  jener  g€(gen- 
slatfid  auch  bereits  der  Uüzeit  ang^örte:   es  wft&ts  denn 
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zwischen  ihm  und  der  wurzel  kein   unmittelbarer  innerer 
zasammenhang   stattfinden,    sondern    die  bezeichnung  auf 
einer  gewissermaafsen  konventionellen  Verwendung  der  wur- 
zel beruhen,  wie  dies  P.  z.  b.  p.  193  in  bezug  auf  die  wz. 
sad,  sitzen,  mit  upa  in  der  bedeutung  des  belagerns  wohl 
mit  recht  annimmt,  um  daraus  die  existenz  irgend  welcher 
fester  platze  für  die  urzeit  zu  erschliefsen.  Im  allgemeinen 
aber  sind    etymologische  Verwandtschaft   und  gemeinsame 
herkunft  aus  der  indogermanischen  urzeit  denn  doch  zwei 
wesentlich    verschiedene    dinge.     Auf  die    bekanntlich   in 
höchst  verschiedenen  abstufungeo  und   perioden  erfolgte 
abtrennung  und  Verzweigung  der  indogermanischen  stamme 
hat  P.  zudem  nur  insoweit  reflectirt,    als  er  bei  einigen 
punkten  (p.  27  bei  wz.  duh  und  wz.  marg,  melken,   p.  77 
WZ.  ar  und  wz.  karsh  ackern,  p.  90  wz.  ar  und   wz.  kart 
pflögen)   einen   östlichen   und   einen  westlichen  zweig 
der  „Arya^   anerkennt  (,  doch  nicht  ohne  auch  da  anzu- 
nehmen,   dafs   bereits    die   urzeit   die  betreffenden   Wörter 
gleichzeitig  neben   einander  verwendet  habe:  nur  die  ver- 
liebe fQr  die  eine,  resp.  die  andere  wurzel  sei  resultat  der 
Folgezeit).    Im  übrigen  aber  geht  er  durchweg  darauf  aus, 
die  etymologisch  verwandten  Wörter  bereits  der  urzeit  zu- 
zuschreiben   und   vor    allem   stets  anknOpfungen  mit  dem 
Sanskrit  herzustellen.     Der  fleifs,   mit  welchem  er  zu  die- 
sem zwecke  Wilson^s  und  das  petersburger  sanskritlexikon 
durchgesacht,  das  material  fOr  seine  vergleichungen  daraus 
zusammengeholt  hat,  ist  in  der  that  ein  ganz  staunenswer- 
ther:  aber,  wenn  er  dabei  auch  manchen  glücklichen  fund 
gethan  haben  mag,  so  ist  doch  andrerseits  eben  auch,  aus 
den  bereits   beim  ersten  bände  von  uns  angefahrten  grün- 
den, gewaltig  viel  spreu  darunter.   Wir  werden  im  verlauf 
gelegenheit  haben,  einige  dergl.  punkte  herauszuheben,  kön- 
nen indefs  nicht  umhin,    gleich  hier    bereits  den  wünsch 
auszusprechen,    dafs  es  nunmehr  vor  allem  auch  auf  dem 
gebiet  des  keltischen,  welchem  Pictet  so  viele,  zum  tbeil 
in  der  that  höchst  bemerkenswerthe  beitrage  entlehnt  hat, 
einem  kompetenten  forscher  (Stokes  etwa)  gefallen  möge, 

Beiträge  z.  vgl.  sprachf.  IV.  8.  18 


274  Weber 

ein  kritisches  iirtheil  Ober  dieselben  abzogeben.  Denn  ob- 
scbon  Pictet  gerade  auf  dem  gebiete  der  keltischen  spra- 
chen sich  wohlverdiente  lorbeeren  gewonnen  hat,  seine  ver- 
gleichungen  somit  a  priori  gerechtes  vertrauen  beanspru- 
chen, so  ist  doch  einestheils  das  keltische  bekanntermafsen 
ein  sehr  bedenkliches  terrain,  ein  dergl.  vertrauen  daher 
besser  zu  prüfen,  anderntheils  aber  das  Studium  des  kelti- 
schen bei  uns  leider  noch  sehr  im  argen,  daher  nur  we- 
nige im  Stande  sind,  selbst  zu  urtheilen. 

Was  die  specifisch  sanskritischen  composita  aus  der 
Urzeit  betrifit,  so  finden  wir  leider  auch  von  diesen  wieder 
eine  gewisse  anzahl  vor.  Abgesehen  von  mehrfacher  Ver- 
wendung der  praeposition  &  sowie  der  vorsatzsilbe  ka, 
welche  beide  fttr  die  indogermanische  urzeit  —  wir  wollen 
keineswegs  etwa  sagen  undenkbar,  jedenfalls  aber  —  stets 
sehr  bedenklich  sind,  erscheinen  auch  hier  wieder  einige 
composita,  bei  denen  die  verwandten  sprachen  nur  das  eine 
glied,  aber  in  der  bedeutung  des  ganzen  bewahrt  haben 
sollen:  so  wird  vrihaddhala  sillon  p.  82  als  grund  da- 
fbr  angegeben,  auch  das  slav.  brazda  sillon  auf  die  wr. 
brih  zurückzufahren:  so  ferner  wird  samdhäni  fonderie  et 
destillation  p.  138  und  cymr.  dyne  fönte  fusion,  sumana 
Weizen  p.  313  und  ir.  mann  brod,  weizen  verglichen.  — 
Von  sonstigen  sanskritischen  compositen  hebe  ich  ycogtrog 
köcher  (doch  wohl  mit  yviovw^  skr.  gar  zusammenhängend?) 
hervor,  welches  =  skr.  *go-ruta  und  köcher  selbst,  wel- 
ches =  skr.  *go-gara  sein  soll,  beides  in  der  bedeutung: 
von  pfeilen  klingend.  Trotz  Benfey's  vorgange  hiebei  io 
der  ansetzung  der  bedeutung  pfeil  für  go,  wollen  uns  beide 
erklärungen  nicht  recht  munden.  Ebenso  wenig  die  Zu- 
sammenstellung von  skr.  vidhra,  clair,  pur  Amara  (aus 
vi-idh-ra,  eig.  heifs,  s.  ind.  stud.  II,  29.  IV,  319)  mit  lat. 
vitrum  p.  284.  Oder  die  erklärung  des  lat.  pulcher  pulcer 
aus  ^pula-kara  qui  cause  Thorripilation,  welche  P.  zwar 
wiederholte  gelegenheit  gibt  (p.  563.  749),  von  der  viva- 
cit^  des  impressions  que  le  beau  reveillait  chez  les  an- 
ciens  Aryas  zu  reden,  resp.  zu  schliefsen,  dafs  sie  avaient 
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du  beau  on  s^timent  tr^s  vif,  welche  aber  a.  a.  schon  an 
dem  erst  sehr  sekundären  Torkommen  jener  bedeutung  des 
Wortes  pula  scheitern  möchte.  Nicht  minder  erscheint  es  als 
ein  kühnes  Wagestück,  den  irischen  namen  fdr  ^clipse 
erchrae  mit  skr.  "^arka-rava  p.  586,  oder  ir.  aicre  erbe 
AUS  aÄ^a-hara  p.  410  zu  erklären.  Im  ganzen  ist  indefa 
auch  hierin  ein  entschiedener  fortschritt  dem  ersten  banda 
gegenüber  nicht  zu  verkennen.  Solche  luftsprOngre,  wie 
die  eben  angefahrten,  die  sich  beim  etymologisiren  ja  al- 
lerdings überhaupt,  wie  es  scheint,  kaum  vermeiden  lassen, 
sind  verhftltnifsmäfsig  selten:  dagegen  finden  sich  nicht 
wenige  treffliche  und  mit  dank  anzunehmende  erklärungen. 

Nach  diesen  allgemeinen  Vorbemerkungen  wend^i  wir 
uns  nunmehr  zur  angäbe  bestimmter  einzelnheiten  und  grei- 
fen, in  der  reihenfolge  des  Werkes  selbst,  heraus,  was  uns 
gerade  als  besonders  anbrüchig  erscheint.  Wir  wünschen, 
dais  P.  diese  unsere  rein  der  sache  geltenden  einwürfe 
eben  auch  nur  als  solche  auf&ssen  möge:  es  ist  nicht  ent^ 
femt  uasre  absieht,  ihn  damit  irgend  zu  verletzen,  resp. 
dem  Verdienste  seiner  arbeit  irgend  zu  nahe  zu  treten,  son* 
dem  wir  gedenken  nur  einfach  zu  moniren,  was  wir  f&r 
irrig  halten.  Das  mufs  sich  jeder  gefallen  lassen,  der  filr 
die  Wissenschaft  arbeitet;  heute  als  ambofs,  morgen  als 
hammer  dienen.  Wir  würden  dies  selbstverständlich  gar 
nicht  erst  erwähnen,  wenn  nicht  ersichtlich  wäre,  dafs  P. 
unsere  anzeige  des  ersten  bandes  sehr  übel  vermerkt  hat, 
während  wir  ihm  doch  gerade  durch  die  eingehende,  spe* 
cielle- beschäftigung  mit  seinem  werke  einen  tribut  unserer 
hochachtung  für  die  sonstigen  schätzenswerthen  eigensohaf-* 
ten  desselben  darzubringen  meinten.  Je  verdienstvoller  das 
werk,  desto  mehr  war  es  pfiicht  auf  seine  defekte,  den 
verf.  sowohl  wie  seine  leeer  aufmerksam  zu  machen.  Wir 
meinen  auch  annehmen  zu  dürfen,  dafs  unsre  bemerkungen 
nicht  ganz  fruchtlos  gewesen  sind,  da  dieser  zweite  band, 
wie  bereits  bemerkt,  entschieden  weit  besser  gearbeitet, 
weit  besonnener  gehalten  ist,  als  der  erste. 

Das  auf  p.  11  zur  bekräftigung  einer  wurzel  pas  nach 

18* 
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Haugin  der  bedeutuDg:  flur, . aue  angefahrte  avapa^ti  hat 
an  der  betreffenden  stelle  (Ya9na  44,  4)  nicht  entfernt  diese 
bedeutung,  sondern  bedeutet  daselbst  vielmehr  herabfall  (= 
avap  at ti  ,, wer  hält  himmel  und  erde  vor  dem  fallen?  ^),  wohl 
aber  wäre  ved.  pastya,  pastyä  zu  vergleichen  gewesen.  — 
mänsa  fleisch  p.  21  gehört  wohl  nicht  zu  der  angeblichen 
WZ.  mas  metiri,  sondern  mit  pers.  mäst  etc.  buttermilch 
p.  31  (nicht  von  wz.  manth)  und  den  slavischen  Wörtern 
masti  etc.  unguentum  p.  32  zu  skr.  mastu,  mastishka,  resp. 
zu  der  in  Kühnes  zeitschr.  V,  233  — 4  besprochenen  wz. 
mas,  fett  sein.  —  rClpya  silber  p.  37  kommt  schwerlich 
von  rüpa  in  der  angeblichen  bedeutung  betail  (Wilson), 
sondern  von  der  gewöhnlichen  bedeutung  des  wertes:  form, 
colour.  —  bandhu  p.  40  als  dhananäman  Nigh.  II,  10 
bedeutet  ebenso  wenig  reichthum  schlechtweg  als  mehrere 
der  übrigen  daselbst  von  Yäska  aufgeführten  Wörter,  son- 
dern wohl  nur  Verwandtschaft,  Verbindung  als  eine  art  des 
r^chthums.  Das  litth.  banda,  gros  bätail  hat  schwerlich 
mehr  als  etwa  die  abstammung  von  derselben  wurzel  da- 
mit gemein.  —  Ebenso  bedeutet  vrita  ibid.  wohl  nur  das 
erwählte,  erwünschte*)  und  steht  mit  goth.  vrithus  heerde 
au&er  direktem  connex.  —  Auch  nita  ibid.  Wohlstand, 
hat  mit  der  bedeutung  heerde  wohl  gar  nichts,  mit  dem 
irL  ni  plur.  neithe  resp.  betail  höchstens  die  wurzel  ge- 
mein. —  Die  ähnlichkeit  von  skr.  raksh  p.  41  mit  hebr. 
räah  pavit  gregem  ist  wohl  nicht  blos  nur  „peut-etre^  eine 
scheinbare!  raksh  ist  ein  altes  desiderativ  von  raj  regere, 
rectum  esse.  —  Benfey's  erklärung  von  slav.  gosqpodi, 
litth.  gaspada  durch  jäspati  braucht  vor  Pictet's  zu- 
rückfQhrung  derselben  p.  43  auf  goshpada  noch  nicht  die 
Waffen  zu  strecken:  und  der  erklärung  von  goni  sack  aus 
gavähnika  p.  49 ,  das  tagliche  maafs  futter  fQr  eine  kuh, 
ist  die  Verbindung  des  wertes  mit  guna  schnür,  strick  jeden- 
falls vorzuziehen.  —  Das  ir.  go,  mer,  auf  grund  des  indi- 


'*)  oder  (ob  etwa  mit  bezng  auf  segensformeln,  wie  sie  im  Afval.  giibya 
HI;  11  Yorliegen?)  das  mnbttllte,  geschätzte,  bewahrte. 
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scben  milchmeeres  p.  68  mit  dem  vedischen  go^  milch  der 
wölken,  in  bezug  zu  bringen,  ist  doch  wohl  etwas  zu 
kühn.  —  kudä,la  späten  p.  83  ist  wohl  nicht  als  kom- 
ponirt  aus  ku,  erde,  und  däla,  spaltend,  zu  erachten,  son- 
dern geht,  wie  die  gebräuchlichere  form  kuddäla  bezeugt, 
vermuthlich  auf  wz.  kutt,  seinerseits  (s.  p.  89)  aus  kart 
entstanden,  zurück,  vgl.  kuthära,  axt.  Aehnlich  wechseln 
kudmala,  kutmala  und  kudmala,  von  offenbar  derselben 
Wurzel.  —  Für  np.  sül  und  süli,  pflüg  p.  92  hat  Wester- 
gaard  (s.  ind.  stud.  III,  405)  zend.  pufra  (guwra)  verglichen. 
Die  von  Pictet  verwendete  wurzel  svar  bedeutet  eigent- 
lich brennen  (leuchten),  dann  erst  schmerzen,  vgl.  die 
ähuliche  entwicklung  der  bedeutungen  bei  wz.  tap  und  wz. 
9UC.  —  mülavibhuja  p.  113  wagen,  eig.  what  bends  the 
axle  Wils.,  ist  wohl  besser  aus  der  gewöhnlichen  bedeu- 
tung  von  müla,  wurzel,  zu  erklären,  die  wurzeln  (stoppeln) 
biegend,  hat  somit  mit  ir.  mul  essieu  nichts  zu  thun.  — 
para^u,  parpu  p.  130  kommt  nicht  von  apa-rapu,  son- 
dern von  einer  wz.  parp  „einbiegen,  krümmen^  Pet.  W. 
Curtius  I,  138.  Die  von  Pictet  p.  170  besprochene  wz. 
parj  ^^8xft>  ist  wohl  als  verwandt  zu  erkennen.  —  ir.  torc 
p.  162  coeur,  de  son  mouvement,  hat  mit  skr.  tarka  er- 
wägung  direkt  nichts  gemein,  ist  höchstens  eine  selbstän- 
dige bildung  aus  derselben  wurzel.  —  snäva  p.  165  kommt 
nicht  von  wz.  snu,  sondern  direkt  von  wz.  snä,  oder  gar 
etwa  von  wz.  si,  s.  ind.  stud.  V,  232.  —  Die  für  die  deut- 
schen sprachen  auf  p.  167  vermifsten  spuren  der  wz.  vi, 
vieo  finden  sich  in  vithan  (binden),  wiede,  weide.  Auch 
die  a-form  der  wurzel  scheint  in  ahd.  mhd.  wat  kleid, 
engl,  wad,  büschel,  erhalten.  —  Das  ursprüngliche  s  von 
nan,  schiff  p.  180,  hat  sich  noch  in  Nieder-  und  Nord- 
deutschland als  schnaue,  name  einer  art  kleiner  schiffe, 
erhalten,  s.  holländ.  snaanw,  engl,  snow  („ein  zweimastiges 
schifft),  nieders.  snau.  Konr.  Schwenck  freilich,  dessen 
Wörterbuch  der  deutschen  spräche  (Frkft  1838)  diese  anga- 
ben entlehnt  sind,  leitet  diese  Wörter  auf  nieders.  snou, 
schnauze,   zurück.    Schnaue  bedeute   zuerst  ein   spitzge- 
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scboftbeltes  ecbiff.  —  skr.  kalä  schiff  p.  181  ist  schwerlich 
•IQ  wort  aas  der  indogermanischeo  urzeit,  ebensowenig  wie 
kola  flofs,  nachen  p.  182,  bhasad  a  floot,  a  raft  ib., 
cooa  rinde  p.  183,  räti  war,  battle  p.  192.  —  hrini 
zom  p.  181  hängt  nicht  mit  wz,  har  violenter  agere,  avec 
pra  ferire  zusammen,  sondern  mit  wz.  ghar,  glühen«.  — 
ytra  p.  196  kommt  nicht  von  wz.  var  arcere,  sondern  von 
WZ.  vt,  kräftig  sein,  wovon  vayas,  tayuna.  Ebenso  wenig 
kommt  vara  von  dieser  wnrzel  var,  vielmehr  von  der  wz. 
var  eligere,  bedeutet  zunächst  den  brautwerber,  dann  den 
freier,  br&utigam,  schliefslich  erst  Tepoux  (s.  ind.  stad.  Y, 
181.  880).  —  skr.  khalina  p.  196.  467  stammt  schwerlich 
aus  der  urzeit,  sondern  ist,  wenn  wir  nicht  irren,  schon 
von  Benfey  als  ein  lehnwort  aus  dem  griech.  ;^aJlivo^  be- 
zeichnet worden,  wie  surungä  aus  cvgiy^  entstanden  ist. — 
ürdara  held  p.  197  und  vimata  feindp,20i  haben  eben«- 
fiüls  mit  der  urzeit  kaum  etwas  zu  thao.  —  littL  daina 
chant  p.  214.  481  hat  zu  einer  wz.  dfaan,  tönen,  keine  be- 
Ziehung,  sondern  ist  ved.  dheoä,  zend.  daSna,  np.  dio,  von 
WZ,  dht  (sehen)  denken.  —  Wie  eine  wz.  lank|  rank  cur« 
vare  p.  215  mit  wz.  anc,  ank  id.  verwandt  sein  könnte,  ist 
nicht  recht  ersichtlich.  —  zend.  th an  vare  p.  216  bedeutet 
nicht  sowohl  die  bogensehne,  als  vielmehr  den  bogen  selbst 
(s*  Windischmann  zu  Mithray.  128),  und  ist  mit  dhanu, 
dhanvan  p.  214  jedenfalls  verwandt.  Von  der  alten  wz. 
staQ|  tendere  et  sonare,  ist  nach  abfall  des  s  das  t  aspi- 
rirt,  und  in  dhanvan  zur  tönenden  erweicht  worden,  wäh- 
rend in  andern  formen  und  derivaten  dieser  wurzel  das  s 
ohne  ersatz  geblieben,  spurlos  verschwunden  ist.  Roth  zu 
Nir.  p.  57.  58.  Kuhn  zeitschn  II,  237.  Anders  übrigens, 
wegen  der  form  thnavara,  Spiegel  in  den  ind.  stud.  III, 
423.  —  skr.  käväri  regenschirm  p.  236  oder  ein  syno- 
nym kavara  (wz.  var,  tegere)  soll  mit  npers.  kabrah  lin* 
gelpaazer  und  irl.  cabhara  oder  cobhra  boudier  aus  der 
urzeit  stammen!  —  pers.  tambür  wäre  mit  skr.  dambara 
in  ä4^mbaragh&ta  (Vs.  30,  19)  zu  vergleichen  gewesen  und 
zwar  entweder  als  bereite  aus  der  arischen  (d.  i.  indoper- 


über  Pictet:  originea  indo-europ^eimes.  2Z9 

sischen)  pariode  herrührend,  oder  als  ein  lehnwort  aus  lür 
dien.  Ist  die  ursprungliche  bedeutung  etwa  ermuthigend? 
eigentlich  befestigend,  von  wz.  stamb,  creußsiv.  —  vana 
p.  240,  dhartra  p.  241,  tantra  und  9räma  p.  243, 
sämmtlich  in  der  bedeutung:  haus,  sind  schwerlich  Wörter 
der  urzeit.  —  Die  namen  der  thör  p.  249  gehen  wohl 
sammtlich  auf  wz.  dar,  spalten,  resp.  eine  davon  weiter 
gebildete  form  dvar  zurück.  Die  wz.  dvar  tegere,  die  nach 
Pictet  mit  wz.  var  tegere  zusammenhängen  soH  (I),  ist 
wohl  nur  eine  fiktion  der  grammatiker.  Die  aspiration  im 
griechischen  erklärt  P.  mit  recht  aus  dem  digamma.  — 
Die  für  die  deutschen  sprachen  p.  258  vermifsten  formen 
der  WZ.  pac  sind  zur  genüge  vorhanden  in  unserm  bak- 
ken  etc.,  weldies  von  P.  irriger  weise  auf  p.  262  zu 
WZ.  bhaj  coquere  (von  ihm  zudem  als  sekundäre  form 
der  WZ.  bhrij  assare  betrachtet)  gezogen  wird. —  adhif^ra- 
yani  ofen  p.  260  kommt  nicht  von  der  wz.  ^ri,  9rä  co- 
quere, sondern  von  wz.  pri  ingredi,  mit  adhi  an  das  feuer 
setzen.  —  Zu  küpa  p.  267  ist  kumbha  p.  275  zu  ver- 
gleichen: unser  von  P.  nicht  erwähntes  humpen  ist  wohl 
aus  detn  entlehnten  chumph  cymbus  geschwächt,  und  zeigt 
somit  nur  zufällig  eine  mit  der  lautverschiebung  zusam* 
uientreffende,  daher  den  anschein  der  ursprünglichkeit  tra* 
gendeform.  —  Eine  vedische  wurzel^ast  dormirep.271 
ist  uns  völlig  unbekannt:  saqist  und  ^aipst  (so,  nicht  saat 
uud  ^ast)  sind  zwei  nur  dem  Dbätupätha  Vopadeva^s  an* 
gehörige  formen  der  wz.  sas:  die  der  form  samst  entspre> 
cheude  angäbe  shasti  findet  sich  zwar  auch  bei  Mädhava, 
wird  daselbst  indefs  nur  von  einigen  erklärern  als  zweite 
form  (neben  sas)  aufgefafst,  während  andere  darin  nur  die 
3.  ps.  sg.  praes.  der  form  sas  selbst  erblicken.  Und  jene 
formen  Vopadeva's  sollen  sich  also  im  irischen  und  im  lat. 
cast-rum  wiederfinden?  —  Die  wz.  vas  habitare  ist  mit  der 
WZ.  vas  induere  sibi  nicht  identisch  zu  setzen,  wie  dies 
p*  277  geschieht,  sondern  beide  wurzeln  sind  von  einander 
getrennt  zu  halten.  —  saras,  teich,  in  der  an  das  „Welt- 
meer^ unserer  Studiosen  erinnernden  bedeutung  kufe  (Rik 
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VIII, 66, 4;  Nir.V,ll  ,, auf  einen  ansatz  trank  Indra  dreifsig 
saras^)  ist  wohl  nur  eine  poetische  metapher  (s.  noch  R.  VII, 
103,7;  VIII,  7,  10):  der  vergleich  mit  dem  ir.  soir  flasche 
oder  gr.  aogog  daher  sehr  bedenklich:  bei  ao^og  stände  zu- 
dem jedenfalls  das  anlautende  a  einigermafsen  im  wege. — 
Wenn  pers.  shishah  glas  (p.  283)  mit  skr.  sixya  zusam- 
menhängen soll,  so  könnte  dies  nur  als  lehnwort  sein,  nicht 
als  eigner  rest  der  urzeit,  wo  es  ja  mit  h  anlauten  möfste. 
—  xupa,  xumpa,  chupa  busch,  staude  p.  286  sind  mit 
WZ.  xubh  schwanken,  zittern  verwandt,  wozu  freilich  auch 
die  WZ.  chup  tangere  als  präkritisirende  Variation  gehören 
könnte. —  Dafs  pura  im  neutrum  nur  die  bedeutung  hans 
habe  (p.  290),  ist  uns  völlig  unbekannt.  —  trapä  familie 
p.  291  und  ädhära  kanal  p.  294  stammen  schwerlich  aus 
der  urzeit.  —  pata,  patta  p.  297  kommen  von  wz.  pat 
findere  (etwa  verwandt  mit  unserem  fetzen?):  wz.  pat  in- 
duere  existirt  nicht,  und  wz.  vat,  bat  vestire  erscheinen, 
wenn  nachweisbar,  als  präkritische  bildungen  aus  wz.  vas 
(mit  angefügtem  t,  vgl.  vesht).  —  dhänä,  fem.  getreide- 
kor n,  bedeutet  nicht  sustentans  (s.  Pet.  W.),  und  hat  da- 
her mit  litth.  döna,  brod  p.  313  nichts  zu  thun.  —  Die  be- 
ziehung  von  madhu  auf  wein  (p.  318)  ist  sekundär.  Die 
angäbe,  dafs  in  den  veda  dem  soma  kein  honig  beige- 
mischt werde,  ist  in  ihr  gegentheil  umzukehren.  Nicht 
auf  WZ.  mith  congredi,  sondern  auf  eine  ursprünglichere 
a-form  dieser  wurzel  in  der  bedeutung  vermischen  haben 
wir  in  diesen  beitr.  (I,  400)  das  wort  madhu  zurückzufüh- 
ren gesucht.  Goth.  mildu  hat  mit  der  angeblichen  vnirzel 
mridh  humidum  esse*)  nichts  zu  thun,  kann  deren  exi- 
stenz  resp.  nicht  stützen  (p.  319),  sondern  ist  wie  slav. 
mladu,  griech.  ßgaSv^  lat.  molli  mit  skr.  mridu  auf  wz.  mrid 
streichen  (glätten)  zurückzufahren.  —  Die  in  Nigh.  I,  12 
als  udakanämäni  aufgeführten  Wörter  bezeichnen  nicht  was- 
ser  im  allgemeinen,   sondern    enthalten   namen    sehr   ver- 


*)  WZ.  mfid,  mfidh  mit  nd  im  &tmanep.  bedeuten  «sich  abreiben,  reini- 
gen',  daher  mag  die  bedeatong:  undare  entlehnt  sein. 


über  Pictet:  origines  indo-europ^eimes.  281 

schiedener  flflssigkeiten:  wenn  daher  anch  surä  darunter 
sich  findet,  so  folgt  daraas  keineswegs,  dafs  dies  wort 
wasser  bedeate  (p.  319).  —  skr.  van^a  geschlecht,  stamm 
p.  330  kommt  nicht  von  wz.  vag  gratum  habere,  sondern 
bedeutet  ursprünglich  röhr  (wz.  vak,  krumm  sein,  sich  bie- 
gen), dann  den  hauptbalken  oder  pfosten  eines  daches, 
haases,  der  das  ganze  gebälke  festhält,  hienach  erst  den 
Stammbaum  einer  lehre  oder  eines  geschlechtes.  Da  diese 
letztere  bedeutung  somit  schwerlich  in  die  urzeit  hinauf- 
geht, hat  auch  irl.  fonsa,  troupe,  bände  damit  nichts  zu 
thun.  —  Die  gewöhnliche  erklärung  von  vidhavä  aus  vi 
und  dhava  concussor  p.  342  scheint  uns  mit  dem  Pet.  W. 
zu  verwerfen.  Auf  das  bei  Wilson  sich  findende  dhütä  a 
wife  wird  fbr  die  urzeit  kaum  gewicht  zu  legen  sein,  zu- 
mal dasselbe  möglicher  weise  nur  die  pr&kritische  verstOm- 
melung  von  duhitä  (dhüdä)  ist.  Dafs  dhava  sich  bereits 
in  den  Nighantu  findet,  ist  ebenso  wenig  ein  hindemifs 
seines  sekundären  Ursprungs  aus  vidhavä,  wie  die  er- 
wähnung  des  wertes  sita  darin  (p.  760),  oder  die  Verwen- 
dung der  doch  auch  nach  Pictet  erst  durch  falsche  Volks- 
etymologie aus  gopa  erschlossenen  wz.  gup  im  Bik  etc. 
(vergl.  auch  zend.  gufra  im  Mithra  Yesht  §•  25).  Nach 
unsrer  auffassung  ist  vidhavä  von  wz.  vidh  (vyadh)  schie- 
fsen,  durchbohren,  eig.  in  zwei  theilen,  trennen  herzuleiten, 
zu  welcher  unser  ausweiden,  weidwerk,  lat.  dlvidere  (mit 
doppeltem  dvi)  gehört:  vidhavä  wäre  entweder  direkt  die 
getrennte,  oder  die  von  schmerz  durchbohrte,  traurige,  zu 
welcher  letzteren  bedeutung  die  nebenform  vith,  vyath  zu 
vergleichen  wäre. —  Mit  der  abtrennung  des  wertes  mari- 
tus  von  mas  p.  345  sind  wir  einverstanden,  möchten  es 
aber,  ebenso  wie  die  von  P.  angefahrten  Wörter  fiaQTig 
und  litth.  marti  nicht  von  wz.  mar  mori,  sondern  von  wz. 
smar,  amare  herleiten,  unter  bezug  auf  die  ähnliche  Ver- 
wendung des  Wortes  märya  im  veda,  s.  maryo  na  yoshäm 
(abhyeti  pagcät)  B.  I,  115,2;  IX,  93,  2.  maryam  na 
yoshä  X,  40,  2  (s.  noch  R.  IX,  86,  16.  96,  20.  X,  43, 1. 
78,  4),  und  mary&t  R.  X,  27,  1 2  (kiyatt  yoshä  maryato  va- 
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dhüyoh).  —  Die  herleitung  von  putra  aus  wz.  pft,  dont 
Toffice  coDsistait  ä  nettoyer  oo  ä  laver  p.  352,  befriedigt 
wenig.  Das  litth.  merga  ist  kein  analogon  hieftlr,  da  es  mit 
der  sanskritischen  bedeutung  der  wz.  mrij,  reinigen,  nichts 
zu  thun  hat  (s.  Kuhn's  zeitschr.  X,  399).  Uns  scheint  putra 
als  ein  liebkosungswort,  eine  art  naturlaut,  zu  erklären, 
und  mit  pupus,  pupa,  pullus,  nutXoq^  skr«  pota,  wohl  auch 
unserm  puttputt  als  lock  wort  für  hübner  eines  Stammes.  — 
Die  Zusammenstellung  von  neffe,  nepot  mit  knabe,  resp. 
dem  stamme  kin,  zeugen  gignere,  ist  bereits  eine  alte  (s. 
z.  b.  Schwenck  s.  v.  knabe).  Pictet's  erklärung  aber 
p.  337  durch  ansetzung  eines  ursprünglichen  gna-pa,  gna- 
pät  als  conseryateur  de  la  race,  eine  bedeutung,  die 
zugleich  auch  (p.  359)  für  naptar,  napa  umbilicus  comme 
Torgane  qui  conserve  ou  nourrit  la.progeniture  passen 
soll,  hat  zwar  das  verdienst  der  neuheit,  erscheint  aber 
denn  doch  als  ziemlich  gezwungen.  Wenn  nabhi,  nabbyam, 
nabel,  nahe  wirklich,  wie  P.  annimmt,  von  wz.  nabh,  ber- 
sten, abzuleiten,  der  begriff  der  Vertiefung,  aushöhlung  so- 
mit der  grundbegriff,  resp.  von  einer  wz.  nabh,  nap  = 
nectere,  ligare  völlig  zu  abstrahiren  sein  sollte,  so  würde 
es  sich  immerhin  bei'  weitem  mehr  empfehlen  naptar,  na- 
pat,  napa  direkt  auf  wz.  gan  (jan)  zeugen,  resp.  eine  an- 
zusetzende nebenform  derselben  gnä,  gnap  (vergl.  das  cau- 
sativ  der  wz.  jnä,  wissen)  zurückzuführen,  als  ein  compo- 
situm mit  WZ.  pä  darin  zu  erkennen.  Die  bedeutung:  na- 
bel indeis,  die  einmal  für  diese  worter  ebenso  feststeht, 
wie  die  bedeutung  als  verwandtscbaftswort,  läfst  sich  mit 
wz.  gan,  zeugen,  nur  schwer  in  einklang  bringen.  Nach 
Windischmann  (zoroastr.  Studien  p.  184)  wäre  eine  wz.  nap 
mit  dem  begriff  der  befruchtenden  feuchtigkeit,  der  erzeu- 
gung,  der  Verwandtschaft  anzusetzen:  die  dann  wohl  mit 
WZ.  sni  zttsammenhienge :  wenigstens  läist  sich  ni^ta  be- 
netzt Farg.  7,  29  geradezu  =  skr.  snapita  annehmen 
(vgl.  das  über  napita  in  diesen  beitr.  I,  505  bemerkte).  — 
Dafs  das  lateinische  kein  estor  und  estrix  hat  (p.  365)  will 
gegen  unsere   herleitung  von  svastar  aus  su-astar  joichts 
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besagen:  es  hat  auch  kein  esti,  ohne  dafs  die  existenz  voo 
8v-asti  dadorch  irgend  beeinträchtigt  wird. —  dhätar  p^re 
und  dhatrt  m^re  nourrice  p.  367  kommen  von  zwei  ver« 
schiedenen  wurzeln:  dhätar  nämlich  (bedeutet  übrigens  gar 
nicht  einmal  p^e)  von  wz.  dhä  Ti&tjfiif  und  dbätri  von  wz. 
dha,  dhi  säugen,  wovon  auch  dbäru  (=;s  d-tjlvg;)  s.  pet.  wb. — 
Die  aosstellungen  P.'s  (p.  374)  gegen  unsre  herleitung  von 
6QU8b&  aus  WZ.  snu:  zerflieXsend,  vor  schäm  und  scheu 
nämlich,  berücksichtigen  nicht,  dais  an  der  in  den  ind. 
8tud.  V,  260  angefahrten  stelle  die  schniur  eben  geradezu 
als  „vor  dem  Schwiegervater  schämig  zerfliefsend^  ^va- 
9oral  lajjamänä  niliyamänä  bezeichnet  wird.  Das  lächer- 
liche, welches  P. .  darin  findet,  dafs  der  scbwäher  die 
schaur  sollte  „ma  fondante^  genannt  haben,  zerfliefst  so- 
mit seinerseits«  —  gr.  yakoog^  glos  p.  375  bedeutet  viel- 
leicht die  lachende,  heitere  (y^Xav).  —  Die  wurzeln  räj 
regere,  regem  esse,  wovon  räj  an,  könig,  und  räj  splen- 
dere  sind  wohl  nicht  zusammenzuschmelzen,  resp.  die 
zweite  als  sekundär  aus  der  ersten  gebildet  anzusehen,  wie 
P«  p.  393  thttt,  sondern  besser  als  selbständige,  neben  ein- 
ander hergehende,  getrennte  wurzeln  zu  betrachten,  von 
denen  die  eine  auf  raj,  sich  recken,  rectum  esse,  die  an- 
iixsre  (vergl.  die  hasalirte  form  raiij)  auf  arj  splendere  zu- 
rückgeht. Und  zwar  scheint  wz.  raj,  recken^  ursprüngUch 
ein  s  im  anlaut  gehabt  zu  haben  und  mit  strecken  wz. 
snj  zusammenzuhängen  (s.  Kuhn  in  seiner  zeitschr.  11,457; 
IV,  25-  V,  390)-  -  puri  p.  394  bei  Wilson  a  king,  a 
sovereign  ist  schwerlich  ein  wort  aus  der  indogermanischen , 
Urzeit.  -^  Die  Wörter  maryä,  maryädä  marke,  gränze  ha- 
ben mit  mriga  (s.  Kühnes  zeitschr.  X,  399),  resp.  dessen 
angeblicher  bedeutung:  jagd  (Wilson)  p.  407  nichts  zu 
tbuo,  sondern  gehen  auf  wz.  smar,  unser  merken,  zurück 
8.  ind.  stud.  V,  388.  Der  begriiBP  des  waldes  in  scand.  mörk 
ifit,  wenn  dies  wort  überhaupt  herzugehort,  wohl,  umge- 
kehrt wie  J.  Grimm  annimmt,  erst  aus  dem  von  gränz- 
land  hervorgegangen.  —  negotium  aus  der  sautra-wurzel 
ghut  mutare  mit  präposition  ni  herzuleiten  (p.  412)  ist  eine 
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starke  zumuthung.  —  Zu  der  heraDziehung  von  zend.  yaos 
(p.  430)  zu  skr.  yos,  lat.  yus  vgl.  ind.  stnd.  IV,  398*).  — 
Die  herleitung  der  wz.  sti,  stehlen,  aus  älterem  stri  (we- 
gen (fTsgeo)^  stilan),  sowie  der  wzz.  ji  superare  aus  jri,  dhi 
tenere  aus  dhri,  pi  explere  ans  pri  (p.  439)  ist  nicht  min- 
der eigenthümlich ,  wie  die  auf  p.  763  angesetzte  Verbin- 
dung zwischen  den  wurzeln  pri  tutari  und  pä,  dri  divi- 
dere  und  da,  dhri  tenere  und  dhä:  so  läfst  sich  denn 
schliefslich  freilich  alles  auf  schönste  unter  einen  hut  brin- 
gen. —  unser  Mauschel  ist  wohl  einfacher  von  Moses, 
als  vom  altsl.  mushelu,  lucrum  turpe  p.  441  herzuleiten.  — 
WZ.  badh  (vadh)  ferire,  occidere  und  wz.  bandh,  binden**), 
hängen  wohl  nicht  dadurch  zusammen,  parce  qu^on  liait 
le  coupable  pour  Fexöcution,  sondern  gehen  wohl  auf  den 
gemeinsamen  grundbegriff  des  drückens,  pressens^  quälens 
zurück,  vgl.  das  mittelglied  bädh  urgere,  vexare  und  gr. 
Tta&BiVj  leiden,  nev&oq  trauer.  —  danda^  stock,  kommt 
night  von  wz.  dam  p.  456,  sondern  von  wz.  tand,  täd, 
schlagen.  —  Dafs  in  der  vedischen  literatur  „allusions  aax 
ordalies^  sich  finden  (p.  457),  ist  aus  ind.  stud.  I,  266 
(s.  index  dazu)  ersichtlich.  Auch  Stenzlers  treffliche  abh. 
ober  die  ind.  gottesurtheile  zeitschr.  d.  D.  morgenl.  ges.  IX, 
661 — 82  ist  P.  unbekannt  geblieben.  (Im  Paiicav.  Br.XIV, 
6,6  wird,  beiläufig  beinerkt  die  feuerprobe***),  ibid.  XIX, 
4,3  die  gifkprobe****)  erwähnt).  —  vräta,  schaar,  kommt 
nicht  von  vrata  p.  463,  sondern  wie  das  gleichbedeutende 
ved.  vrä  von   wz.  var  (nebenform  vrä),  umgeben.  —   Das 

*)  und  8.  H  elf  f  er  ich,  die  categorieen  des  rechts  p.  12.  13. 

**)  Aus  dem  begriff  des  bindens  entwickelt  sich  unter  variimng  des 
vocals  zu  i  im  griech.  mi&ia^  lat.  fido  der  begriff  des  befestigens,  bestärkens, 
Vertrauens  (wie  dies  schon  Ernesti  mit  rücksicht  auf  Ttflfffta  angenommen 
hat),  in  ganz  analoger  weise  wie  skr.  9raddhä,  lat.  credere  auf  wz.  ^rath,  bin- 
den, knüpfen  (xAco^w)  zurückgehen. 

***)  ritenä'gniqi  vyay&va  yataro  nau  brahmiyän  iti  ...  tasya  na  loma 
canaushat.  —  Schon  l^ik  X,  104,  16  adyä  muriya  yadi  yätudh&no  asmi 
scheint  auf  ein  ordale  hinzudeuten. 


^)  yad  eva  pürvavajase  bahu  pratigfilu^äti,  yad  garaip  (visbam 
Schol.)  girati  ( xeträdivishayavivadeshu  Schol.),  yad  anannam  atti,  präta^- 
savanäya  tan  niharati. 
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Asculioum  dhriti  p.  463  in  der  bedeutung  von  ishti 
ammt  schwerlich  aus  der  indogermanischeD  urzeit:  das 
eiche  gilt  von  kheli,  khelä,  spiel  p.  467  (deren  wurzel 
bei,  schwanken,  sich  wiegen,  vermuthlich  mit  wz.  skhal 
uammenhängt)  und  von  alati  p.  472,  eine  art  von  ge- 
ttig.  —  Die  in  ^a^a,  hase,  vorliegende  wurzel  pa^,  sprin- 
m,  geht  nicht  auf  wz.  kak  (p.  470),  sondern  wie  eben 
Bser  hase  resp.  wohl  auch  unser  hast,  haschen  bezeugt, 
ifwz.  kas  treiben^  spalten,  bersten  zurück:  so  entfällt 
emgstens  die  nöthigung,  beide  Wörter  (wie  dies  Auf- 
seht und  Legerlotz  thun)  ganz  von  einander  zu  treu- 
en. —  Ebenso  ist  die  ältere  form  von  pushira  p.  47d 
iirchweg  mit  s  (sushira)  beginnend,  wie  ja  wahrscheinlich 
ich  die  WZ.  push  selbst  (vgl.  hushka,  unser  „sausen^)  ur- 
»rönglich  dental  anlautet:  eine  vergleichung  mit  irl.  cuisle 
t  daher  unstatthaft.  —  Die  identität  des  litth.  daina, 
3d  mit  ved.  dhen&,  z.  daSna  hätte  auf  p.  481.  2  vortrefT* 
eh  ihre  stelle  gefunden:  auch  wäre  daselbst  die  von 
ahn  vorgeschlagene  Zusammenstellung  von  chanda, 
landas  mit  altn.  skäld  jedenfalls  doch  wenigstens  zu  er« 
ahnen  gewesen. —  Die  herleitung  von  savya,  link,  von 
z*  SU  in  der  bedeutung  ablui,  lustrari  als  purifieanda 
doendo  p.  490  leidet  an  dem  übelstand,  .dafs  dabei  die 
rm  salavi,  in  apasalavi  (auch  avasalavi  Gobh.  IV,  3,  6.  8, 
'l>en  avasavi  Qänkh.  ^r.  IV,  3,  12)  und  prasalavi  (neben 
'asavi  Qänkh.  Br.  X,  3),  aufser  rechnung  bleibt,  welche  im 
'rein  mit  apasalais  (A^v.  grihya  II,  5)  auf  eine  entstehung 
)Q  savya  aus  einem  älteren  salavya  hinzuführen  scheint.— 
le herleitung  von  väma,  link  aus  wz.  vam  vomere„  naus^a- 
»nde  ä  cause  de  son  impurete"  p.  492  wird  der  gewöhp- 
'hen  herleitung  des  wertes  von  wz.  van,  lieben,  lieblich 
iß  (vergl.  v&v&tä  ind.  stud.  V,  308)  schwerlich  den  rang 
**aufen.  Zu  dem  von  J.  Grimm  verglichenen  ägiarega 
>^^  Win disch mann  das  zend.  analogen  vairya^tara 
^ithra  Yesht  100)  beigebracht.  —  sanas,  excrement, 
«ure  (Wilson)  p.  492  gehört  schwerlich  der  urzeit  an, 
'<!  sinister  davon  herzuleiten,  erscheint  somit  als  höchst 
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bedenklich.  —  Dafs  uds  die  vediscbe  epoche  bereits 
spiele  des  freiwilligen  feuertodes  einer  wittwe  darbiete 
wie  P.  p.  526  angiebt,  ist  nns  vollständig  UDbekannt.  -i 
Die  herleitung  des  ved.  tman,  ätman  hauch,  seele,  nnsenj 
atbem,  von  wz.  tarn,  den  atbem  verlieren,  ersticken  erin- 
nert denn  doch  etwas  zu  sehr  an  das  lucus  a  dod  In* 
cendo:  wir  ziehen  die  herleitung  von  wz.  at,  wandern^ 
rasch  sein  vor,  wie  unser  seele,  goth.  saivala,  eigendicli 
das  bewegende  bedeutet:  und  skr.  jigatnu,  eilend,  alsnao» 
des  athems  angegeben  wird.  Zur  wurzel  vgl.  atya,  der 
renner,  zend.  ftithya,  eile,  flucht,  schrecken  (Mithra  Y.  31). 
In  P.'s  entwicklung  der  bedeutung  „une  respiration  forte 
et  agit^e^,  sodann  „r&me  active  et  passionnee^,  sowie» 
der  heranziehung  von  arf^og,  ätfirjy  resp.  in  den  vergleick 
mit  i9i;^o^  von  wz.  dhü  braucht  bei  Substitution  dieser  ety* 
mologie  nichts  geändert  zu  werden.  —  äyu  von  wz.« 
herzuleiten  (p.  540.  643)  ist  kaum  gerathen:  warum  übe^ 
haupt  will  es  F.  von  äyus,  alwv,  aiu,  d.  i.  von  wz.  i,  in 
sinne  von  „dahingehend,  vergänglich^,  abtrennen?  —  V^ 
zend.  WZ.  mädh,  messen,  ist  von  wz.  mith,  meth  coo» 
gredi,  obviam  ire  jedenfalls  abzutrennen,  nicht  damit zQ 
vermischen,  wie  dies  p.  550.551  (s.  auch  p.  645.  B)  g^ 
schiebt.  Allerdings  sind  auch  im  sanskrit  verschiedene 
f&lle  vorliegend,  wo  neben  der  ursprünglichen  a-form  eioer 
Wurzel  auch  bereits  eine  i-form  sich  entwickelt  bat,  ^ 
wir  denn  ja  in  der  that  auch  unsrerseits  in  dies.  beitr.Ii 
400  fQr  WZ.  mith  eine  dergl..  ältere  form  matb  veriDtt' 
thungsweise  angesetzt  haben:  es  sind  indessen  för  dieor- 
zeit  dergl.  f&lle  tbeils  überhaupt  wohl  selten  genug,  tbeik 
hat  man  sich  jedenfalls  bei  solchen  annahmen  stets  nur 
auf  solche  wurzeln,  deren  bedeutungen  wirklich  unrDit' 
telbar  zu  einander  gehörig  sind,  zu  beschränken.  —  ^ 
üb,  aufmerken,  ist  mit  wz.  üh,  kehren,  schieben  (^ 
WZ.  vah,  vehere)  in  gleicher  weise  verwandt,  wie  wz.  trf 
mit  torquere,  fAav&avoj  mit  wz.  math,  quirlen:  der  grond' 
b^riff  ist  in  allen  drei  fallen  wesentlich  identiscb.  ^^ 
von  F.  (p.  553)  angenommene  Verbindung  der  wz.  üh  ani- 
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madvertere  mit  unserm  äuge  und  goth.  hugs  iDtelligence 
ist  wohl  ebenso  irrig,  wie  seine  zur  bekräftigung  fÖr  letz- 
tere vergleichung  angeführte  annähme,  dafs  das  h  von 
hausjan,  hören,  nicht  zur  wurzel  gehöre.  Die  ursprting- 
lichkeit  des  h  derselben,  welche  durch  skr.  ghush,  zend. 
gaosha  zur  genüge  bezeugt  ist,  leidet  durch  die  existenz 
der  formen  auso  ohr,  auris,  litth.  ausis,  slav.  ucho,  ebenso 
wenig,  wie  die  Verbindung  von  anser  mit  skr.  hansa,  un« 
serm  gans  durch  den  gleichen  abfall  im  anlaut  beeinträch- 
tigt wird.  —  Die  Verbindung  des  Zahlwortes  dva  mit  dem 
proDomen  der  zweiten  person,  sowie  mit  dem  vedischen 
proDomen  tva  (alter)  und  der  partikel  tu  vermissen  wir  (p. 
575)  ungern  in  P.'s  sonst  höchst  dankenswerther  Untersu- 
chung über  die  Zahlwörter.  —  Dafs  sapta  im  veda  noch 
als  dual  vorkomme  (p.  576),  ist  uns  unbekannt:  die  form 
sapta  wenigstens  nöthigt  in  keiner  weise  zu  einer  dergl. 
annähme.  —  Die  annähme  P.'s  (p.  581),  dafs  die  Indoger- 
manen  der  urzeit  bereits  die  planeten  von  den  fixsternen 
geschieden  haben  sollten,  ist  eine  höchst  bedenkliche,  in- 
sofern sich  ja  bei  den  Indern  bekanntlich  die  kenntnifs 
der  planeten  erst  in  sehr  sekundärer  periode  nachweisen 
läfst:  sie  müfste  denselben  somit  mittlerweile  für  die  Zwi- 
schenzeit wieder  abhanden  gekommen  gewesen  sein.  — 
säyam,  abends,  kommt  jedenfalls  nicht  von  wz.  si,  binden 
(p.  530),  sondern,  wie  P.  in  zweiter  reihe  vorschlägt,  von 
WZ.  sä,  lösen,  beenden.  Nach  Aufrecht  (glossar  zu  Ha- 
läyudha)  wäre  es  gar  kein  Substantiv,  sondern  eine  gerun- 
dialform  dieser  wurzel.  Dagegen  sprechen  indefs  fölle  wie 
säye  bhüte  Qatap.  VII,  3,  2, 18,  säye  'gnav  ätmänam  juhoti 
9^nkh.  Br.  II,  8,  welche,  falls  dies  richtig  wäre^  als  aus 
irriger  auffassung  von  säyam  (als  eines  wirklichen  accusa- 
tivs)  hervorgegangen  anzusehen  wären,  was  uns  aber  denn 
doch  als  etwas  gezwungen  erscheint.  Auch  spricht  dage- 
gen der  accent,  der  beim  gerundium  säyam  lauten  müfste. 
■—Pur  sintvält  p.  599  wäre  auch  noch  auf  Aufrecht's 
erklärung  und  unsre  eigne  behandlung  des  wertes  ind.  stud. 
V,  231 — 3  zu  rekurriren  gewesen.  —  ^arad  aus  para  ean 
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(Wilson)  und' WZ.  da  =  aqaam  dans  herzuleiten  (p.  603), 
ist  so  lange  onthunlich,  als  jene  bedeutong  von  ^ara  (ver- 
muthlich  nur  sekundäre  falsche  Orthographie  fllr  sara)  nicht 
vorliegt:  varisha  ibid.  ist  jedenfalls  nur  eine  „alteration 
de  varsha^:   und  vat-sa  jähr  als  aquam  dans  zu  fassen, 
woraus  ^ro^  vetus  durch  Unterdrückung  des  s,  um  die  un- 
gewöhnliche  gruppe  ts  zu  vermeiden  (p.  603)  entstanden 
wäre,    muthet  uns  denn   doch  etwas  zu  viel  auf   einmal 
zu. —  Die  eintheilung  des  Jahres  in  sechs  Jahreszeiten 
ist  nicht  ^später^  (plus  tard)   als   das  vedische  jähr  von 
360  tagen  (p.  608),  sondern  gehört  diesem  gerade  speciell 
zu:   und  die  angäbe  ibid.,  dafs  der  schaltmonat  hinter 
jedem  5jährigen  cyclus  angetreten  sei,   ist,   so  weit  wir 
wissen,  durch  nichts  begründet.  —  Für  die  fluth,  aus  der 
Manu  gerettet  ward  p.  612 £P.,  sind  uns  aus  der  vedischen 
literatur  nur  wenig  neue  data  zur  band.     Der  Rik  enthält 
keine   anspielung  darauf.    Im   Käthaka  XI,  2   aber  heifst 
es:  äpo  vä  idam  niramrijant,  sa  Manur  evoda^ishyata  „die 
wasser  wischten  dies  (d.  i.  die  ezistirende  erde)  aus:  Manu 
allein  blieb  übrig^:  in  dem  gebrauch  der  wz.  miij  mit  nis 
liegt   hier  wohl   entschieden    ein  hinweis  auf  den  reini- 
genden, entsühnenden  charakter  der  fluth.     Auf  die  ört- 
lichkeit der  sage  beziehe  ich  Ath.  XIX,  39,  8:   „wo  des 
Schiffes  fallen  (n&yaprabhran^anam),    wo    des  Hima- 
vant  haupt,  |  dort  ist  des  unsterblichen  (der  Unsterblich- 
keit) erscheinung:  von  da  ist  der  kushtha  stammend^:  an 
das  unmittelbar  vorher  in  v.  7  erwähnte  „goldne,  goldge- 
bettete, am  himmel  wandelnde  schifft  ist  hierbei  wohl  eben 
nicht  zu  denken,  sondern  an  das  sich  senkende  schiff  des 
Mana,   vgl.  Manor  avasarpanam   als  name  des  uttara  giri 
im  Qatap.  Br.  (I,  8,  1,  6)  und  naubandhana  im  M.  Bbär.  als 
„name  der  höchsten  spitze  des  Himälaya^  Pet.  W.     Die 
angäbe  des  Rik  II,  33,  13  von  den  „heilmitteln  (bhesbajä, 
resp.  heilkräutern  nach  dem  Schol.),  welche  unser  vater 
Manu  sich  erkor ^,  bezieht  Wilson  auf  die  „vegetable  seeds^, 
welche   Manu  dem  M.  Bhär.  zufolge  mit  sich  nahm:    es 
ist  dies  indefs  keineswegs  nothwendig  und  liefse  sich  auch 
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einfach  auf  die  hehre,  heilvolle  gestalt  Manuls  überhaupt 
beziehen.  ^ Alles  was  Manu  sagte,  war  heilmittel  (bhe- 
shajam)^,  lieifst  es  wiederholt  in  den  Brähmana  (s.  ind. 
8tud.in,463;  Ts.n,2,10,2;  Paneav.  XXHI,  16,  7).  Auch 
macht  Muir  in  dem  Separatabdruck  seines  artikels  über 
Manu  aus  dem  Journ.  Roy.  As.  Soc.  1863  p.  26  darauf  auf- 
merksam, dals  sich  bei  Säyana  ad  I.  keine  hinweisung  auf 
die  angaben  des  M.  Bhär.  findet.  Das  stillschweigen  des 
Ayesta  über  Manu  übrigens,  von  welchem  P.  noch  auf 
p.  430  spricht,  hat  seit  SpiegeFs  scbrifb:  die  tradit.  lit.  d. 
Parsen  (1860)  p.  108  aufgehört  zu  existiren;  s.  dazu  jetzt 
noch  Windischmann^s  zoroastr.  stud,  p.  78.  118.  119. 
158.  —  Auf  p.  627  wird  uns  die  erklärung  des  armeni- 
schen Jap  e  tost  he  durch  einen  Superlativ  jäpatishtha  (ja* 
pati  im  sinne  von  prajäpati,  sss  Japhet)  zugemutbet  — > 
Das  pars,  but,  butak,  götzenbild,  ist  wohl  kaum  mit  dem 
daeva  Büiti  und  unserm  butze  zusammenzustellen,  wie  P. 
p.  635  thut,  sondern  die  bisherige  erklärung  desselben  aus 
dem  namen  Buddha's  beizubehalten.  —  Die  auf  p.  638 
zur  bekräftigung  der '  erklärung  von  xoßakog  aus  pabala 
nach  Muir's  Sanskrit  texts  citirte  stelle  Gautama's,  über 
die  py&va-^abalau,  bezieht  sich  auf  die  von  P.  selbst  auf 
p.  523  ausführlich  behandelten  beiden  hunde  des  Yama,  wie 
schon  aus  ind.  stud.  II,  295. 296  zu  ersehen  war.  Gilt  nun 
die  auf  p.  523  angenommene  identität  des  ^abala  mit  xeg- 
ßiQog^  so  hätte  es  zum  wenigsten  einer  erklärung  darüber 
bedurft,  wie  es  möglich  sei,  dafs  dasselbe  wort  sich  auch 
in  dieser  zweiten  form  xoßakog  im  griechischen  vorfinde. — 
Die  siddha  sind  eine  noch  der  vedischen  zeit,  somit  also 
erst  recht  der  indogermanischen  zeit  völlig  fremde  göt- 
terreihe  der  indischen  inythologie.  Ihre  beziehung  zu  dem 
irischen  side  esprit,  f^e  p.  639  kann  somit  nur  eine  zu- 
fällige sein,  selbst  wenn  beide  Wörter  etwa  wirklich  von 
derselben  Wurzel  stammen  sollten.  —  mäyä,  zauber,  ist 
wohl  besser  auf  wz.  mä,  messen,  als  auf  wz.  man  (p.  643) 
zurückzuführen.  Die  für  mantra  ibid«  aus  einer  stelle 
unserer  Omina  und  Port.  (p.  318)  erschlossene  bedeutung 
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amolett  besiebt  sich  daselbst  nicht  darauf,  sondern  anf 
das  wort  mani.  —  Die  auf  speciell  sanskritischen  lantg^ 
setzen  beruhende  form  iyax  (ftlr  yayaz,  zu  opfern  wön- 
sehen)  wird  anf  p.  646*  647  zur  erklftmng  des  ir.  icc  salus 
verwendet.  •*—  Die  zurQckfClhning  von  bhishaj  (nnd 
bhishnaj)  auf  wz,  saj  +  abhi  (p.  647)  liegt  bereits  in  un- 
serm  Vaj.  S.  spec.  I,  19.  II,  189  vor.  Die  dortige  erklä- 
rang  des  wertes  durch  ,|imponere,  affigere^  seil,  vnlneri- 
bns  medicamina,  fomenta  ex  herbis  confecta  scheint  mir 
der  P.'schen  gegenfiber  noch  immer  haltbar.  Die  priorität 
dieser  letztem  gehört  übrigens  Kuhn  an,  welcher  sie,  ^le 
premier^  in  seiner  recension  des  Vftj.  S.  spec  in  der  halli- 
schen liter.  zeit.  1846  no.  251  p.  850 — 1  au^estellt  hat 
(;  „ich  möchte  daher  im  arzt  eher  den  die  krankheit  durdb 
besprechung  verwünschenden  sehen  ^).  —  Dafs  bhaga  „io 
den  veden  gott  im  allgemeinen^  bedeute  (p.  654),  ist  in 
dieser  allgemeinheit  kaum  richtig.  Benfej,  dessen  sämfr- 
glossar  diese  angäbe  entlehnt  ist,  hat  in  seiner  Über- 
setzung das  wort  nur  an  der  einen  stelle  (I,  5,  2,  2,3) 
mit  „gott^  übersetzt,  an  der  andern  durch  „geschickt  an 
einer  dritten,  wo  es  als  bei  wort  des  soma  erseheint,  mit 
„glück**.  —  Die  erklfirung  des  wertes  när&yana  im  pet 
wtb.  durch  ^menschensohn^,  resp.  dessen  Verbindung  mit 
nara  dem  „Urmenschen^  wird' von  P.  p.  657.  8  zur  bekrSf- 
tignng  seiner  annähme  eines  der  indogermanischen  zeit  ur- 
sprünglich angehörigen  monotheismus  verwendet,  und  resp. 
nara,  als  name  des  urgeistes,  Urmenschen  mit  dem  cym- 
rischen  ner,  dien  und  der  helvetischen  göttinn  Naria  idea- 
tificirt,  d.  i.  also  der  urzeit  zugewiesen.  Da  das  vedische 
nar,  welches  zudem  als  appellatives  beiwort  „mann,  maniH 
haft^  im  veda  mehrfach  als  beiname  verschiedener  götter 
vorkommt,  zur  etymologischen  erklärung  dieser  letz- 
teren beiden  namen  (wie  des  namens  des  ja  auch  mal  eine 
weile  als  gott  verehrten  Nero!)  völlig  ausreicht,  ist  es 
völlig  unnöthig  daf&r  auf  jene  sekundäre  bedeutung  des  selbst 
erst  sekundären  wertes  nara  zu  rekurriren.  Für  die  iodo- 
gennanische  urzeit  aber  ist  die  existena  des  wertes  nar, 
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mann,  als  namens  der  gottheit  damit  freilich  noch  nicht 
erwiesen.  In  bezog  auf  n&räyana  befinden  wir  nns  übri« 
geos,  um  dies  nicht  unerwähnt  zu.  lassen,  in  Widerspruch 
mit  dem  pet.  wtb.  und  halten  an  der  indischen  erkl&rung 
des  Wortes  aus  n&ra,  wasser,  fest,  indem  wir  darin  den 
nach  so  häufigen  legenden  der  Brähmana  aus  dem  ur« 
wasser  hervorgehenden  urgeist,  der  nach  Jahresfrist  aus 
dem  61,  deren  erstem  produkte,  sich  erhebt,  erkennen  (s.  z«b« 
patap.  XI,  1,  6,  1.  2).  Es  erscheint  das  wort  in  den  alte« 
sten  stellen  noch  als  adjectiv,  als  beiname  £U  purusha. 
Das  Simplex  nära,  wasser,  saß,  findet  sich  z.  b.  im  namen 
des  N&rada,  offenbar  eigentlich  name  der  wölke  s=s  toyada 
(iat  ja  auch  name  des  Zuckerrohrs),  in  näramga,  orange, 
saftig  (nägaramga  ist  ^ohl  nur  eine  Volksetymologie),  in 
narikera,  kokusnufs,  desgl.  Die  wurzel  ist  snä,  vato  und 
ZQ  vergl.  sind  väQog^  vfiQog,  NrjQßvgy  NfiQBtd$g.  —  Die  neue 
etymologie  von  gott  =  huta,  is  cui  sacrifioatur  p.  660 
irird  schwerlich  viele  gläubige  finden:  die  richtigkeit  der 
ideotifikation  von  wz.  hu  mit  xvhv  vorausgesetzt,  könnte 
das  wort  doch  nur  den  gegossenen,  resp.  wenn  man  die 
praegnant  indische,  höchstens  arische  bedeutung  opfern, 
lach  f&r  die  indogermanische  urzeit  gelten  lassen  wollte, 
nur  den  geopferten  bedeuten,  nicht  den  ,^ beopferten' 
(ygl.  was  P.  auf  p.  761  unserer  erklärüng  von  asita  entge«> 
genhSlt).  Wir  sagen  ,| praegnant  indische,  höchstens 
arische  bedeutung^>  weil  die  zend.  Wörter  zaotar,  zaothra, 
zayana  ebenso  wie  skr.  hotar,  hotra  bekanntlich  ebenso  gut 
auch  auf  wz.  hü,  rufen,  zurückgehen  könnten,  wie  auf  wz. 
btt,  opfern.  Beide  wurzeln  übrigens  gehören  wohl  ur* 
sprfinglicb  zu  einander,  und  zwar  dann  in  ihrer  gemein- 
schaflb  —  giefsen  und  rufen  stimmt  nicht  zusammen  —  nicht 
ZQ  WZ.  j(v  (welche  vielmehr  mit  wz.  sku  zusammenznhän« 
gen  scheint),  sondern  zur  wz.  dhü,  schütteln,  treiben,  an- 
liegen. Auch  im  griech.  &v(fj,  opfern,  erscheint  nicht  der 
begriff  des  räucbems  als  die  grundlage,  sondern  der  des 
^treibens.  —  Die  Nerthus  des  Tacitus  aus  skr.  nri  und 
Wz.  tu  crescere,  valere  herzuleiten  (p.  666)  ist  jedenfalls 
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ziemliofa  bedenklieb.  —  skr.  sava,  suvana,  BÜta  und  stinu 
als  namen  der  sonne  p.  668  geboren  scfawerlicb  der  urzeit 
an. ;—  Unter  den  yerniuthliofa  gemeinsamen  mythologischeo 
Torstellungen  derselben  vermissen  wir  u.  a.  aacb  die  ma- 
tres  und  das  junge  götterpaar  der  A^yin*).  —  zend. 
asha  p.  695  pflegt  man  jetzt  nicbt  mehr  mit  skr.  acba, 
sondern  mit  ved.  rita  (arta)  zu  identificiren.  —  Wenn 
Kühnes  vermathung  über  den  Zusammenhang  der  dem 
Minotauros  gebrachten  menschenopfer  mit  den  durch  den 
stier  des  Manu  getödteten  Asura  (s.  zeitschr.  IV,  91.  92) 
sich  bestätigen  sollte,  wfirde  hienach  allerdings  auch  be- 
reits ftkr  die  urzeit  sich  die  von  P.  (p.  703)  in  abrede  ge- 
stellte Verwendung  von  menschenopfern  ergeben,  wie 
sich  dies  denn  nunmehr  auch  durch  die  von  uns  in  der  zeits.  d. 
D.  morgen!,  ges.  XVIII,  263 — 65  angeführten  data  als  wahr- 
scheinlich ergiebt.  —  Was  die  berechnungen  der  vedischen 
zeit  durch  Colebrooke  betrifil  (p.  727),  so  hätte  sich  P. 
bereits  aus  ind.  stud.  V,  38—40  davon  Überzeugen  können, 
dafs  es  nicht  blos  „simples  conjectures  non  motivees^  sind, 
welche  uns  vorsieht  in  bezug  auf  deren  annähme  geboten 
haben.  Die  nähere  motivirung  unserer  bedenken  hätte 
übrigens  zur  zeit,  wo  er  dies  schrieb,  ihm  auch  bereits 
direkt  vorliegen  können,  in  dem  zweiten  theile  nämlich 
unserer  abhandlung  über  die  naxatra  p.  355  —  64  (erschie- 
nen ende  april  1862),  auf  dessen  bevorstehende  Publika- 
tion wir  zudem  a.  a.  o.  ausdrücklich  hingewiesen  hatten.— 
Die  aufwärmung  der  Bai  1  lyschen  theorieen  (p.  729  —  34} 
betrachten  wir  vom  Standpunkte  der  philologischen  kritik 
aus  als  ein  hoffiiungsloses  unternehmen,  empfehlen  diesel- 
ben indefe  der  aufmerksamkeit  competenter  richter,  wie 
z.  b.  Whitney,  zu  astronomischer  prüfung.  —  Die  form, 
in  welcher  der  name  der  Griechen  in  den  altpers.  keilin- 
schriften  erscheint,  ist  nicht  Jüna  (Yüna),  wie  P.  p.  758 
annimmt,  sondern  Ya-una,  woraus  die  Inder  nur  Yavana 


*)  Dessen  zendisches  correlat  wir  trotz  Spiegels  Verwandlung  dessel- 
ben in  vpferdefbtter^  denn  doch  noch  immer  festhalten. 
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oder  Yona  machen  konnten.  —   Bei  seiner  entgegnung  in 
bezag  auf  unsere  erkläning  des   wortes   asita   nimmt  P. 
nar  auf  den  einen  Vorschlag,  den  wir  (ind.  stud.  lY,  416) 
gemacht  haben,  rücksicht,   und   bemerkt  mit  einigem  aii- 
sheio  von  recht,  dafs  asita  nur  geworfen,  nicht  beworfen 
bedeuten  könne:  in  strikter  form  gilt  dieser  einwand  indefs 
nur  für  asta,  in  dem  i  von  asita  liegt  eben  noch  ein  neues 
bildungselement  vor.     Weshalb   aber  verschweigt  P.  ganz 
uosern  andern   verschlag,    es  mit  rücksicht  auf  skr.  äsa, 
unser  asche  (und  den  Äsan  Pänsava  s.  pet.  wtb.  unter  äsa) 
geradezu  mit   „aschfarbig*   zu   erklären?    Da  hieher  auch 
zend.  ähiti  besudelung,  schmutz,    anähita  rein,   gehört  (s. 
Spiegel  zu  Vendidad  V,  86  p.  109),  sowie  vielleicht  auch 
asra,  schwarz  im  namen  des  anro  mainyus,  so  ist  die  Verbin- 
dung mit  WZ.  as  wohl  unbedenklich  festzuhalten,  und  auch 
tat.  asinus  von  uns  wohl  mit  recht  (Kuhn  zeitschr.  X,  400) 
'erglichen  worden.  —  üeber  die  vedischen  stellen,  in  de- 
flen  das  wort  päla  vorkommt,    haben  wir,  was  P.  völlig 
fibersehen  hat,  in  den  ind.  stud.  V,  381  ausftthrlich  genug 
gehandelt,   und  bedurfte  es  daher  seiner  hinweisung  nicht: 
nur  die   stelle  Vs.  XXX,  11  (ajapala,  gopäla,  avipäla  ent- 
haltend)  ist  dort  nachzutragen.     In  der  sache  selbst  wird 
dadurch  nichts  geändert,  da  alle  jene  texte  erst  der  zwei- 
ten vedischen  periode   angehörig  sind,    der  sekundäre  Ur- 
sprung   des    Wortes     dadurch    somit    nicht    beeinträchtigt 
wird.  —    Da  P.   in  1,321    das   wort  xumä  ausdrücklich 
»Is  „(prob,  allie   a  xumant,  fort,   de  xu  nourriture)**  be- 
zeichnet,   so  waren  wir  in  unsrer  anzeige  des  ersten  ban- 
aes  wohl  im  rechte   zu  sagen,    dafs  er  es  von  xu  ableite, 
ööd  wenn   er  dies  jetzt   dahin   wendet  p.  764  „c'est  xu- 
D^ant,  fort,  que  je  rattache  correctement  ä  xu  et  je  n'en  rap- 
proche    xumä   que    pour    autant    qu'il    proviendrait    d'une 
oaeme  racine,    d'ailleurs  indeterminee ",    so  hätte  er  auch 
hierbei    sich    wohl    etwas    deutlicher    ausdrücken    können, 
denn  wenn  xumant  von  xu  kommen  soll,  xumä  aber  d'une 
^eme  racine,  so  sehen  wir  in  der  that  nicht  recht  dn,  wie 
6r  in  abrede  stellen  kann,  dafs  er  auch  xumä  von  xu  ableite. 
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Wir  könnten  den  obigen  at  random  herausg^riffenen 
bemerkongen  and  einwürfen  begreiflicher  weise  noch  zahl- 
reiche andere  zuf&gen:  jeder,  der  das  bach  in  die  hand 
nimmt,  wird  sich  fast  auf  jeder  seite  zu  irgend  welchem 
etnspruch  veranlafst  fühlen.  Andrerseits  aber  wird  es  auch 
niemand  ans  der  hand  legen,  ohne  in  der  mannichfachsteD 
weise  anger^  und  gefördert  worden  zu  sein. 
Berlin,  im  jan.  1864.  Ä.  Weber. 


üebersicht  der  neuesten  erscheinungen  auf  dem 
gebiete  der  eränischen  philologie. 

1)  Standard  Alphabet  for  reducing  onwritten  langoages  and 
foreign  graphic  Systems  to  a  aniform  orthography  in  Roman 
letters  by  C.  R.  Lepsin s.  Second  editton.  London  and 
Berlin  1863.   XVU  und  315  pg.   8. 

2)  Das  ursprüngliche  sendalpbabet  von  R.  Lepsin s.  Ans  den 
abhandlangen  der  k.  academie  der  Wissenschaften  sn  Berlin 
(p.  293  —  383).  Mit  drei  litbographirten  tafeln.  Berlin 
1863.    4. 

3)  Ueber  das  lantsystem  der  persischen  keilschrift  von  R.  Lep- 
sin s.  Aus  den  abhandlungen  der  k.  academie  der  Wissen- 
schaften (p.  385—412).    Berlin  1863.    4. 

Kaum  glauben  wir  unsere  übersiebt  über  die  neuesten 
forschungen  auf  dem  gebiete  der  eränischen  sprachkunde 
besser  eröfihen  zu  können  als  mit  den  in  der  aufschrift 
genannten  abhandlungen  Aber  die  altäräniscben  schrift-  und 
lautsysteme.  Denn  einerseits  bildet  die  genaue  kenntnifs 
der  laute  die  grundlage  zu  allen  weiteren  forschungen  auf 
dem  gebiete  der  grammatik,  andrerseits  mufs  aber  ref. 
auch  gestehen,  wenigen  Schriften  mehr  belebrung  und  an- 
r^ung  zu  verdanken  als  den  vorliegenden.  Hiermit  soll 
nicht  gesagt  sein,,  dafs  wir  die  ansichten  des  hrn.  verf.  in 
allen  punkten  theilen,  der  verlauf  dieser  anzeige  wird  viel- 
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mehr  darthun,    dafs  wir   in  mehreren  wichtigen  punktM 
von  einer  verschiedenen   grundanschaaung   ausgehen   und 
darum  auch  im   einzelnen  zu  yerschiedenen  resultaten  ge- 
langen mQssen.     Allein  schon   das  betrachten  wir  als  ein 
verdienst,    dafs  hr.  L.  die  zweifei  an  einer  zweifelhaften 
Sache  wieder  wach  gerufen,  dafs  er  gezeigt  hat,  wie  man 
wichtige    fragen   noch  von  verschiedenen  gesichtspunkten 
aus  betrachten  kann  und   hierdurch  der  täuschung  entge- 
gegenarbeitet,    als  seien  allgemein  geltende  ansiebten  be* 
reits  sichere  errungenschaften,  während  sie  in  der  that  nur 
f&r  mehr  oder  minder  wahrscheinliche  hypothesen  gelten 
können.     Wir  sind  aber  keineswegs  gewillt,  hrn.  L/s  v^« 
dienste  nur  auf  diese  negative  seite  zu  beschränken.     Wir 
glauben  vielmehr,    dafs  er  auch  positiv  zur  richtigen  er- 
kenntnifs   der   alteränischen    lautsysteme    beigetragen    hdt 
und  dafs,  wenn  auch  nicht  alles^   so  doch  manches  als  si- 
cher  bleibender  gewinn  sich   herausstellen  wird.    —     Die 
obigen  forschungen  über  die  alteränischen  alphabete  sind 
weniger  im  dienste  der  alt^rftnischen  philologie  als  im  in- 
teresse  eines  allgemein  linguistischen  alphabetes  unternom- 
men.  Schon  im  jähre  1855  hat  hr.  L.,  nach  längerer  vor- 
gängiger beschäftigung  mit  dem  gegenstände,   einen  Vor- 
schlag zu  einem  solchen  alphabete  veröffentlicht,  der  sofort 
vielen  anklang  fand  und  nun  in  zweiter  verbesserter  und 
erweiterter  bearbeitung  vor  uns  liegt.  Das  aufgestellte  allge- 
meine aiphabet  verfolgt  den  zweck  auf  streng  Wissenschaft'^ 
lioher,  phy^logischer  basis  bezeichnungen  für  die  einael* 
nen  sprachlaute  zu   ermitteln  und   damit   die  möglichkeit 
anzubahnen,  einerseits:  sprachen  ohne  schrift  richtig  wie- 
derzugeben, andrerseits:  fremde  alphabete  und  namentlich 
auch  orientalische,  genau  in  lateinische  schrift  umzuschrei- 
ben,   eine   uothwendigkeit,    die   sich   aus  mehr  als  einem 
gründe  immer  dringender  herausstellt.     Es  ist  wohl  kaum 
geboten,    die   Wichtigkeit    dieser   forschungen    ftkr   philo- 
logen  wie  (&r  linguisten  besonders  zu  betonen,  sie  hängen 
mit  der  lautlehre  auf  das  innigste  zusammen  und  müssen 
sowohl  den  einen  wie  den  andern  interessiren.  Namentlich 
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aber  fbr  die  alt^äDischen  alphabete  hat  ref.  schon  länget 
das  bedarfnifs  einer  genaueren  Umschreibung  gefühlt  und 
wenn  er  bis  jetzt  weder  den  vorschlagen  des  herrn  yerf. 
beigetreten  ist,  noch  auch  ein  eignes  System  aufzustellen 
versucht  hat,  so  geschah  dies  nur,  weil  er  sich. wohl  be- 
wufst  war,  wie  manche  zweifei  hier  noch  zu  lösen  seien 
und  wie  wünschenswerth  es  sei,  dafs  ein  neuer  versuch 
dieser  art  nicht  nur  einem  augenblicklichen  bedürfnisse 
abhelfe,  sondern  fiir  längere  dauer  berechnet,  werde. 

Treten  wir  nun  aber  näher  an  die  aufgäbe  heran,  wel- 
che uns  beschäftigen  soll,  so  drängt  sich  gleich  zu  anfang 
eine  frage  auf,  die  wir  zwar  nicht  genügend  beantworten 
können,  über  die  wir  uns  aber  wenigstens  eine  vorläufige 
ansieht  bilden  müssen  und  die  immer  einigen  einflufs  auf 
den  gang  unserer  forschung  üben  wird.  Es  ist  dies  die 
Vorgeschichte  der  schrift,  denn  sowohl  die  west-  wie  die 
ostöränischen  denkmale  treten  uns  mit  fertigen  schriftsy- 
stemen  entgegen,  über  deren  entstehung  wir  nichts  wissen. 
Wir  beginnen  mit  dem  altbaktrischen  Systeme,  dem  soge- 
nannten zendalphabete ,  aus  einem  später  zu  erwähnenden 
gründe.  Es  sei  mir  erlaubt,  hier  zum  anfange  meine  ei- 
g^ie  öfter  schon  geäufserte  ansieht  in  kürze  mitzutheilen. 
Es  besteht  nirgends  ein  zweifei,  dais  die  unter  dem  namen 
„Avesta^  begriffenen  Schriften  ihre  heimath  in  Osterän  ha- 
ben, allein  bei  weitem  ungewisser  ist,  ob  sie  ursprünglich 
in  den  dortigen  ideenkreisen  wurzeln.  Nach  den  traditio- 
nen  der  Parsen  hat  Zarathustra,  und  mit  ihm  seine  reli- 
gion,  seinen  Ursprung  im  westen  und  in  der  nähe  von  Me- 
dien oder  in  Medien  selbst,  dort  finden  wir  die  zoroastri* 
sehen  ideen  auch  in  der  that  verbreitet,  soweit  unsere  ge- 
schichte  zurückreicht.  Was  für  diese  tradition  spricht,  ist 
auch,  dafs  bis  zur  stunde  kein  einziges  altes  denkmal  in 
Osterän  aufgefunden  worden  ist,  welches  für  eine  alte  cul- 
tur  überhaupt,  geschweige  denn  für  eine  sehr  hohe  cultur 
sprechen  könnte,  ferner  dafs  selbst  noch  die  begleiter  Ale- 
xanders des  grofsen  gerade  die  Baktrier  und  Sogdianer  in 
einem  ziemlich   wilden  zustande  antrafen.     Am  wenigsten 
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aber  dürfte  die  avestaschrift  das  alter  einer  ostöränischen 
kultur  bekuaden,    denn  zu  allen  zeiten  bat  man  zugeben 
mAssen,    dafs  die  osteränische  scbrift  eine  semitische  sei, 
wie  schon  ihre  richtung  von  der  rechten  zur  linken   be- 
zeugt,   mithin  mufs  sie  aus  dem  westen  gekommen  sein. 
Es  kann  diese  thatsache  um  so  weniger  auffallen,  als  auch 
eine  noch   mehr  gegen  osten  hin  gebrauchte  schsift,    die 
kabulische  münzschrift,    dieselbe  richtung  von  der  rechten 
zur  linken  hat.     Es  scheint    aber    auch   die   avestaschnft 
im  alter  bedeutend  hinter  andern  Schriftarten,  namentlich 
der  kabulischen  münzschrift,  zurückzustehen.    Sie  schliefst 
sich  in  ihrer  jetzigen  gestalt  zunächst  an  die  Huzväresch« 
scbrift  an,  die,  wie  sich  aus  den  münzen  nachweisen  läfst, 
die  gestalt,    in  welcher  sie  in  den  handschriften  vorliegt, 
allmählig  seit  Kobäd  (491 — 531  n.  Chr.)  angenommen  hat. 
Allein  ob  wohl  die  avestaschrift  sehr  enge  mit  der  huzvä« 
reschschrift  zusammenhängt  (die  form  mancher  buchstaben 
ist  in  beiden  alphabeten  ganz  dieselbe),  so  ist  ihr  princip 
doch   ein   ganz   anderes.     Das   huzväresch    bezeichnet  auf 
acht  semitische  weise  die  vocale  durch  die  lesemütter  b^,  "»^  \ 
die  avestaschrift  aber  schreibt  nicht  nur  alle  vocale,  son« 
dern    stellt   sie    auch    mit    den  consonanten    in   reihe  und 
glied,   wodurch  sie  unter  den  orientalischen  alphabeten  äl- 
teren datums  eine  ganz    isolirte  Stellung  erhält    und  sich 
mehr  den  occidentalischen   alphabeten,    etwa  den  griechi- 
schen   und   den   damit  enge  zusammenhängenden  armeni- 
schen alphabete  nähert.   Alle  diese  dinge  zusammengenom- 
men  scheinen   mir  nun   höchst  wahrscheinlich  zu  machen, 
dafs  auch  die  avestaschrift  so  gut  wie  die  huzvareschschrift 
ibren  Ursprung  im  westen  habe  und  von  da  erst  nach  dem 
Osten  verpflanzt  worden  sei,  es  fragt  sich  mithin  sehr,  ob 
diese   schrift  gleich    ursprünglich   für    die  Schreibung   des 
avesta   berechnet  war.     Ich  habe  nun  geglaubt  annehmen 
zu  müssen,  dafs  die  avestaschrift  keinenfails  eine  „heilige^ 
sei,    wie  man  dies  wohl  behauptet  hat,    denn   obwohl  die 
Parsen  die  spräche  des  Avesta  für  eine  himmlische  halten 
uud  demgemäfs  auf  die  anwendung    derselben   beim  aus- 
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sprechen  von  gebeten  einen  grofsen  wertb  legen,  so  ge- 
niefst  doch  die  altbaktrische  schrift  nicht  derselben  Ver- 
ehrung und  man  bedient  sich  derselben  nicht  nur,  um 
auch  andere  als  heilige  bücher  in  ihr  zu  schreiben,  son- 
dern man  schreibt  und  druckt  selbst  die  heiligen  Schriften 
mit  guzerati-  oder  neupersischer  schrift,  ohne  darin  eine 
entweihung  zu  sehen.  Schon  Masudi  sagt  ausdrücklich, 
dafs  die  Schriftart,  welche  höchst  wahrscheinlich  die  alt- 
b^trische  ist  (man  vergl.  auch  die  vorliegende  abhandlung 
p.  338)  nicht  ausschliefslich  fQr  das  Avesta  im  gebrauche 
war.  Auf  diese  gründe  gestützt  und  auf  die  thatsache, 
dafs  die  avestaschrift  auch  in  huzväreschte^ten  zur  wie- 
dergäbe einzelner  Wörter  verwendet  wird,  welche  man  deut- 
lich bezeichnen  wollte,  habe  ich  geschlossen,  es  möchte 
die  avestaschrift  vor  erfindung  der  diakritischen  zeichen 
(und  die  huzväreschschrift  ist  erweislich  älter  als  diese  cf. 
meine  huzväresch-gramm.  p.  27)  überhaupt  dazu  bestimmt 
gewesen,  solche  texte  wiederzugeben,  welche  man  genau 
und  deutlich  zu  schreiben  wünschte,  während  man  dagegen 
die  huzväreschschrift  mehr  filr  den  allgemeinen  verkehr 
bestimmte,  bei  dem  man  die  kenntnifs  der  spräche,  in  wel- 
cher man  schrieb,  voraussetzte.  Aus  dem  gesagten  wird 
sich,  wie  ich  hoffe,  deutlich  ergeben,  wie  ich  mir  das  ver- 
hältnifs  der  einzelnen  alteränischen  schriftsjsteme  denken 
mul's.  Ich  halte  die  altpersische  keilschrift  für  die  älteste 
uns  erreichbare  eränische  schrift;,  die  altbaktrische  aber  f&r 
weit  jünger:  ans  der  zeit  der  Sasaniden.  Die  altbaktri- 
schen  Wörter,  die  wir  noch  besitzen,  sind  entschieden  älter 
als  diese  zeit,  wir  müssen  demnach  annehmen  entweder: 
dafs  diese  Urkunden  früher  gar  nicht  geschrieben  und  blos 
mündlich  fortgepflanzt  wurden,  oder  doch:  dafs  sie  in  einer 
andern  schrift  geschrieben  waren;  diese  ältere  schrift  muiste 
dem  principe  nach  entweder  der  altpersischen  keilschrift 
oder  den  alten  semitischen  alphabeten  ähnlich  sein. 

Herr  L.  hat  selbst  ( p.  295 )  die  äufserungen  des  ref. 
über  diesen  gegenständ  zusammengestellt  und  nicht  ver- 
hehlt,   „dafs  er  diesen  resultaten  in  mehr  als  einem  we- 
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seDtlicben  punkte  nicht  beizurtimmen  vermöge«,  ohne  in- 
defs  genauer  anzugeben,  welches  diese  punkte  sind.  So- 
weit diese  indels  die  hier  einschalenden  fragen  betreffen, 
glauben  wir  sie  aus  gelegentlichen  äufserungen  des  hrn. 
verf.  erratben  zu  können.  Gleich  die  eingangsworte  (p.  293) 
enthalten  -einen  sehr  wichtigen  gegensatz:  »Die  eränische 
religionslehre,  die  uns  theilweise  noch  im  zendayesta  vor- 
liegt, entsprang,  wie  jetzt  nicht  mehr  bezweifelt  wird,  i|i 
sehr  früher  aber  kaum  annähernd  zu  bestimmender  zeit, 
in  Baktrien,  einem  der  östlichsten  länder  des  alten  Erän,' 
das  von  dem  obem  Induslande,  dem  ältesten  cultursitze 
der  Inder  und  der  heimath  der  Veden,  nur  durch  das  alte 
Paropamisusgebirge,  den  heutigen  Hindukusch,  getrennt 
war.  Von  hier  aus  verbreitete  sie  sich,  ihrem  wesen  nach 
gewifs  schon  gleichzeitig  mit  der  fortschreitenden  ausbrei- 
tung  der  eränischen  Völker  selbst,  nach  westen,  wo  sie  un- 
ter den  Persern,  seit  der  begründnng  der  Achämenidenherr- 
schafb,  einen  neuen  kräftigen  mittelpunkt  gewann«.  Hier- 
nach sucht  hr.  L.  (cf.  Standard  Alph.  p.  119)  in  Baktrien 
die  entstehung  der  avestareligion  und  einer  alten  cultur, 
von  der  wir  nichts  mehr  wissen.  Hiernach  kann  es  auch 
nicht  befremden,  wenn  er  (1.  c.  p.  120)  fortfahrt:  We  are 
of  tfae  opinion,  tbat  the  Zend  aiphabet  existed  already  in 
tbe  original  country  of  the  Avesta  in  the  same  perfection 
and  completeness  as  we  know  it  actually,  or  even  higher, 
but  tbat  it  may  have  undergone  several  changes  when  in- 
troduced  into  Persia  and  brought  in  contact  with  other 
cognate  alphabets  of  the  westem  countries.  It  approaches 
most  nearly  to  the  Pehlevi  writing.  We  take  this  cha- 
racter  of  the  Persian  inscriptions  and  of  the  Persian  hand- 
writing,  of  the  time  of  the  Sassanides,  not  as  the  origin, 
but  as  the  redaction  of  the  Zend  character,  answering  to 
the  poor  and  partly  semitised  System  of  sounds,  which  at 
that  time  prevailed  in  the  Persian  language.  Both  writings 
uuderwent  apparently  the  same  alterations  in  their  com- 
mon signs  for  several  centuries  tili  about  A.  D.  600  and 
then  attained  essentiaHy  the  same  State  which  we  still  find 
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in  our  Zend,  Parsi  and  Hiizväresh  manuscripts.  Aus  dem 
mitgetheilten  geht  wohl  hervor,  dafs  die  anschauungen  hrn. 
L.'s  den  meinigen  oft  gerade  entgegengesetzt  sind  und  dafs 
diese  Verschiedenheit  der  anschauungen  grofsen  einflufs  auf 
die  einzelforschung  üben  mufs.  Was  mir  als  ursprünglich 
erscheint,  mufs  nach  hrn.  L.  spätere  verderbnifs  sein.  Aus 
diesem  gründe  müssen  wir  auch  hier  vor  allem  das  soge- 
nannte zendalphabet  betrachten,  während  wir  nach  den 
anschauungen  des  ref.  natürlich  mit  dem  keilschrütalpha- 
bete  zu  beginnen  hätten. 

Hr.  L.  ist  zu  dem  ergebnisse  gekommen,  dafs,  ähn- 
lich wie  im  sanskrit,  so  auch  im  Avesta  ein  älteres  und 
ein  neueres  System  der  ausspräche  sich  gegenüber  stehen, 
dafs  aber  letzteres  schon  so  weit  eingedrungen  ist,  dafs  es 
sich  durch  die  textkritik,  welche  nicht  gut  über  den  Stand- 
punkt unserer  alten  handschriften  hinausgehen  kann,  in 
vielen  fällen  nicht  mehr  beseitigen  läfst  (cf.  pp.  298.  381). 
Selbstverständlich  nimmt  demnach  hr.  L.  als  ausgangspunkt 
seiner  forschungen  nicht  sowohl  die  handschriften  als  viel- 
mehr einige  alphabete  der  avestaschrift,  die  sieh  in  hand- 
schriften mitgetheilt  finden.  Vier  derselben  sind  schon  seit 
längerer  zeit  von  Burnouf  in  seinem  commentare  zum  Yapna 
(Alph.  Tab.  zu  p.  XL)  aus  pariser  handschriften  naitge- 
theilt,  später  hat  er  noch  ein  ftknftes  geftmden,  das  er  im 
zweiten  bände  seines  commentars  zu  besprechen  gedachte 
und  das  früher  schon  von  hm.  L.  (zwei  sprachverglei- 
chende abhandlungen  p.  51)  in  lateinischen  Charakteren, 
genauer  aber  in  vorliegender  abhandlung  in  originalbuch- 
staben  mitgetheilt  worden  ist.  Was  die  äufsere  beglaubi- 
gung  dieser  alphabete  betrifit,  so  sieht  es  damit  eben  nicht 
sehr  glänzend  aus.  Drei  derselben  befinden  sich  in  dem 
Cod.  XII,  suppl.  d'Anq.,  dessen  äufseres  ansehen  eben  kein 
sehr  hohes  alter  verspricht,  der  auch  kaum  älter  seia  kann 
als  der  anfang  des  vorigen  Jahrhunderts,  weil  sich  in  ihm 
mittheilungen  persischer  de9türs  vom  j.  1645  n.  Chr.  fin- 
den. Das  vierte  aiphabet  ist  im  jähre  1760  aus  einer  un- 
datirten   handschrift  (Cod.  4  fonds  d'Anq.)  abgeschrieben 
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worden,  diese  bandschrift  ist  eine  nicht  ganz  junge,  aber 
sie  fährt  uns  nicht  aus  Indien  hinaus.  Das  fünfte  alpha- 
bat  endlich,  das  schon  Burnouf  für  das  ursprünglichste  er- 
klärt  hat,  stammt  aus  Cod.  7  fonds  d'AnquetU.  Wenn 
dies  die  bandschrift  ist,  welche  eine  Sammlung  verschiede- 
ner tractate  und  darunter  auch  den  Bundebesch  enthält 
(was  ich  gegenwärtig  nicht  mit  Sicherheit  zu  bestimmen 
vermag),  so  wäre  uns  vielleicht  ein  mittel  geboten  zu  er- 
fahren, ob  die  existenz  dieser  alphabete  über  Indien  hin- 
ausgeht oder  nicht. '  Es  ist  nämlich  zwar  diese  bandschrift 
selbst  ziemlich  jung,  allein  sie  geht  auf  Cod.  havn.  20  zu- 
rück, eine  der  ältesten  handschriften,  die  wir  besitzen. 
Die  vergleichung  der  betreffenden  stelle  würde  entschei- 
den, ob  das  aiphabet  schon  in  der  alten  bandschrift  steht 
oder  ob  es  erst  später  hinzugefikgt  worden  ist. 

Dies  alles  spricht  nun  nicht  eben  für  ein  sonderliches 
alter  der  genannten  alphabete,  selbst  für  den  fall,  dafs  sieb 
das  eine  derselben  in  der  alten  handschrift  finden  sollte. 
Wir  wären  dann  immer  noch  gegen  sieben  Jahrhunderte 
vom  Sturze  des  Sasanidenreiches  entfernt,  im  verlaufe  die- 
ser zeit  könnten  sie  entstanden  sein,  sie  fQr  älter  zu  hal- 
ten als  unsere  avestatexte,  ist  kein  äufserer  grund  vorhan- 
den. Doch  freilich,  dais  die  alphabete  darum  jung  sein 
müfsten,  weil  sie  äufserlich  nicht  gut  beglaubigt  sind, 
wäre  ein  voreiliger  schlufs.  Es  fragt  sich  demnach,  ob 
sich  vielleicht  aus  inneren  gründen  das  höhere  alter  dieser 
alphabete  erweisen  läfst.  Ueber  eines  derselben,  das  erste 
der  von  Burnouf  aus  den  Riv&iets  mitgetheilten  (no.  5  bei 
brn.  L.),  besteht  kein  zweifei,  es  ist  nach  dem  arabischen 
alphabete  angeordnet,  nur  sind  die  eigenthümlich  eräni- 
schen  buchstaben  am  ende  beigesetzt  (cf.  p.  307).  Dieses 
aiphabet  nun,  welches  ich  für  das  eigentliche  pärsialphabet 
gehalten  habe  (cf.  meine  pärsigrammatik  p.  40 fg.),  ist  auch 
fQr  meine  aufifassung  der  übrigen  alphabete  mafsgebend 
gewesen.  Dafs  diese  nach  einem  andern  principe  ange- 
ordnet sind,  als  das  eben  besprochene,  liegt  am  tage,  darum 
aber  müssen  sie  doch  noch  nicht  wesentlich  verschieden 
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sein,  auch  andere  alphabete  z.  b.  das  arabische  keimen 
neben  der  historischen  eintheilung  auch  noch  eine  andere 
nach  den  organen,  etwas  ähnliches  liefs  sich  auch  hier 
vermuthen,  Burnouf  hat  an  indische  Vorbilder  gedacht, 
da  ein  grofser  theil  der,  alphabete  zeigt,  dafs  immer  die 
aspirate  und  die  entsprechende  nicht «aspirate  zusammen 
geordnet  sind.  Mein  vornehmster  grund  aber,  warum  ich 
keines  dieses  alphabete  fßr  alt  oder  auch  nur  för  ein  ave- 
stai^phabet  halten  wollte,  war  der:  dafs  sie  sämmtlicb  den 
buchstaben  I  enthalten,  welcher  den  avestatexten  ebenso 
wie  den  keilinschriften  gänzlich  abgeht.  Ganz  verschieden 
ist  hm.  L.^s  ansieht  über  den  inneren  werth  dieser  alpha- 
bete. Er  hält  sie  fQr  alt  überlieferte  und  glaubt,  dafs  sie 
in  eine  zeit  zurückgehen,  „in  welcher  die  zendsprache  noch 
eine  lebendige  spräche  war  oder  wenigstens  eine  solche, 
welche  noch  wie  eine  lebendige  verstanden  und  ausgespro- 
chen wurde  (p.  303).^  Hr.  L.  glaubt  jedoch  nicht,  dafs 
diese  alphabete  in  der  gestalt,  in  welcher  sie  uns  die  hand- 
schriften  überliefern,  vollkommen  richtig  seien,  er  sacht 
die  ursprüngliche  form  durch  vergleichung  der  vier  alpha- 
bete unter  einander  herzustellen.  Auch  in  diesem  punkte 
ist  mithin  die  Verschiedenheit  zwischen  den  ansichten  des 
hrn.  verf.  und  des  ref.  eine  ziemlich  bedeutende,  sie  liegt 
weniger  darin,  dafs* nach  den  ansichten  des  hm.  verf.  diese 
alphabete  bedeutend  älter  sind  als  nach  denen  des  ref», 
sondern  vielmehr  darin,  dafii  die  avestatexte  nach  den  in 
diesen  alphabeten  angegebenen  gesichtspnnkten  ursprüng- 
lich niedergeschrieben  sein  sollen,  während  ich  im  höch- 
sten falle  zugeben  könnte,  dafs  die  Verfasser  derselben  die 
gesetze  des  avestaalphabetes  mehr  oder  minder  richtig  auf« 
gefafst  haben.  Es  ist  jedoch  diese  Verschiedenheit  der  an- 
sieht über  das  alter  dieser  alphabete  bei  betrachtnng  der 
einzelheiten  nicht  von  so  grolsem  gewichte,  als  es  erst 
scheinen  möchte.  Was  richtig  in  diesen  alphabeten  ist, 
bleibt  richtig,  mag  es  nun  früher  oder  später  gesehen  wor- 
den sein.  Darum  können  wir  hrn.  L.  getrost  bei  seinen 
specialunter8u<ihungen  folgen  und  wollen  zuerst*  sdne  an- 
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sieht  über  die  zeichen,   dann  aber  über  die  laute  kennen 
lernen. 

Noch  über  einen  gesichtspunkt  allgemeiner  natur  müs- 
sen wir  eine  von  dem  hrn.  verf.  abweichende  meinung  kund 
geben,  ehe  wir  zu  den  einzelheiten  übergehen  können.  Hn 
L.  äufsert  sich  nämlich  (p.  318)  wie  folgt:  „dafs  es  in 
einem  alten  durchgebildeten  und  einheitlichen  alphabete 
ftkr  einen  und  denselben  laut  gleichzeitig  zwei  ganz  ver- 
schiedene zeichen  gegeben  haben  sollte,  eine  solche  an* 
nähme  verstöfst  so  sehr  gegen  jede  gesunde  kritik,  dafs  es 
wohl  nicht  ndthig  sein  wird,  darüber  noch  besonders  zu 
reden.  Wenn  dennoch  bei  neueren  gelehrten  nicht  selten 
mehreren  zeichen  der  gleiche  laut  zugeschrieben  wird,  so 
kann  das  eben  nur  bedeuten,  dafs  der  unterschied  noch 
nicht  au%efunden  worden  ist.  Man  würde  dagegen  etwa 
nur  die  verschiedenen  formen  anftlhren  können,  die  in  kur- 
sivschriften  oder  in  kalligraphisch  behandelten  Schriften  ein 
bachstabe  gelegentlich  annehmen  kann,  je  nachdem  er  mit 
andern  verbunden  ist  oder  am  ende  steht.  In  der  zend- 
Schrift  ist  von  solchen  anlassen  keine  spur  vorhanden^. 
Dieses  letztere  müssen  wir  bezweifeln.  Wir  wollen  von 
der  oben  schon  angedeuteten  mögliohkeit:  dafs  das  avestar 
alpfaabet  vielleicht  gar  nicht  für  das  Avesta  selbst,  sondern 
für  irgend  eine  andere  spräche  oder  einen  andern  dialekt 
erfunden  worden  sei,  ganz  absehen,  denn  in  diesem  falle 
wdrde  es  sich  ja  vollkommen  erklären,  wie  mehrere  zei- 
chen dazu  gekommen  wären,  denselben  laut  auszudrücken. 
Was  wir  aber  behaupten  ist  folgendes:  1)  dafs  es  in  ge- 
schriebenen alphabeten  vorkommen  könne,  dafs  sidi  für 
einen  laut  zwei  zeichen  finden,  etwa  ein  älteres,  noch  nicht 
vollkommen  au&er  gebrauch  gekommenes,  und  ein  neueres ; 
2)  dafs  einzelne  buchstaben  in  verschiedenen  gegenden  an- 
ders geformt  werden  konnten,  endlich  3)  dals  auch  kalli- 
graphische rücksichten  auf  die  form  einzelner  buchstaben 
einwirken  konnten.  Namentlich  zu  2)  und  3)  wollen  wir 
gleich  hier  bemerken,  dafs  allerdings  eine  ganz  auffallende 
Verschiedenheit  besteht  zwischen  den  indischen  band- 
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Schriften  und  den  aus  Yezd  stammenden,  au  die 
letztern  mufs  man  sieh  erst  gewöhnen,  die  sebrift  ist  zwar 
im  ganzen  dieselbe  wie  in  den  indischen  handschriften,  aber 
die  Züge  und  selbst  einzelne  buchstaben  sind  verschieden* 
Kalligraphische  rücksichten  dürfen  wir  aber  unbedenklich 
den  Schreibern  der  Vendtdad-sades  zutrauen.  So  mufs  ich 
z.  b.  die  form  1) ,  die  neben  der  gewöhnlichen  (P  auftritt, 
nach  Vorgang  der  handschriften  und  Burnoufs  und  trotz 
der  bemerkungen  des  hrn.  verf.  (pp.  317.  318)  noch  immer 
als  eine  blos  ältere  form  desselben  buchstabens  auffassen. 
ESb  findet  sich  bekanntlich  dieses  zeichen  auch  in  den  peb- 
leviinschriften  der  Sasaniden  und  auf  den  münzen  dersel- 
ben, ich  glaube  der  erste  gewesen  zu  sein,  der  ihm  dort 
diese  geltung  nachwies  (cf.  Höfer  zeitsehr.  f.  wissensch.  d. 
Sprache  I,  b3).  Unter  den  avestahandschriften  findet  man 
dieses  zeichen  namentlich  in  einer  pariser  handschrift  des 
Ya^na,  und  ich  habe,  da  mir  durch  Olshansens  gute  eine 
genaue  copie  vorliegt,  die  ersten  neun  capitel  des  Ya^na 
darauf  angesehen  und  mir  folgende  fälle  verzeichnet:  Fol.  2 
rcto  (=  Y^.  1,6  m.  A.)  findet  man  geschrieben  -H)>f(P 
;0l>7>  *M»f-W  A)/*MJ^CO  (,  also  in  demselben  satze  das- 
selbe wort  verschieden  geschrieben )  fol.  5  rcto  (=  Yp.  I, 
23)  zweimal  i^^^^^y^^,  fol.  19  rcto  (=  Y9. 11,59) 
^^^^^(0^^^^\>*j^^^  fol.35  r.(=Y9.  VII,  10)^c^e^;*A^öU«-W 
fol.  38  vso  (=  Y9.  VII,  67)  '^>^*«Jl>,  fol.  41  rcto  (=  Yp. 
IX,  4)  ^v^;o^^^^,  fol.  45  vso  (==  Y9.  IX,  33)  *MJ>«w^22^i>, 
daftlr  ist  aber  *H)>»w>Jg^(p  corrigirt.  Ich  glaube,  dafs 
dicrse  beispiele  hinreichen  um  zu  beweisen,  dafs  der  schrei* 
ber  Jl>  und  (p  als  dieselben  buchstaben  betrachtet  hat^ 
denn  alle  diese  Wörter  findet  man  auch  mit  (p  geschrieben 
in  derselben  handschrift.  Es  scheint  mir  aber  der  abstand 
zwischen  beiden  zeichen  kein  so  grofser  zu  sein,  dafs  man 
nicht  annehmen  könnte  das  letztere  zeichen  sei  aus  dem 
ersten  entstanden.  —  Das  zeichen  ^,  welches  hr.  L.  p.  320 
bespricht,  habe  ich  so  wenig  als  Bumouf  in  den  hand- 
schriften gefunden.  Hr.  L.  fa&t  es  als  die  aspirata  von  n 
(unserem  g),  es  müfste  dann  ursprünglich  in  Wörtern  wie 
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agra,  hazagra  seine  stelle  gehabt  haben,  wo  es  jetzt  in  den 
handschriften  nicht  vorkommt,  nur  neuere  schreiben  aghra, 
hazaghra.  Aach  über  r  kann  ich  kein  bestimmtes  urAeii 
fallen  ( cf.  p.  322  flg.)-  Zwei  verschiedene  formen  des  r 
kann  ich  in  den  handscbrifiben,  die  mir  zugänglich  sind, 
nicht  finden,  auch  hinter  f  steht  immer  die  gewöhnliche 
form.  Schreibarten  wie  kehrpem  vehrka  etc.  scheinen  al- 
lerdings fbr  die  aspirirung  des  r  zu  sprechen,  aber  auch 
gegen  das  Vorhandensein  eines  besondren  Zeichens  da^r. 
Was  hr.  L.  p.  324flg.  über  das  vorkommen  des  I  im  alt- 
baktrischen  sagt,  hat  mich  noch  nicht  überzeugt.  Ich  will 
gerne  zugeben,  dafs  das  fehlen  des  buchstabens  in  den 
handschriften  allein  die  sache  noch  nicht  entscheide,  ob- 
wohl ich  geneigt  bin  auf  diese  thatsacbe  gröfseres  gewicht 
zu  legen  als  hr.  L.  thut.  Auch  dafs  das  altpersische  kein 
1  besitzt,  entscheidet  natürlich  nichts  für  das  altbaktrische. 
Allein  beides  zusammengenommen,  das  nichtvorkommen 
des  1  sowohl  in  den  altbaktrischen  handschriften  als  auch 
im  altpersischen  scheint  mir  eben  doch  gegen  das  Vorhan- 
densein des  lautes  zu  sprechen.  Uebrigens  wird  man  an-« 
nehmen  müssen,  dafs  das  altbaktrische  r  ein  laut  war,  wel- 
cher zwischen  unserem  r  und  1  stand  und  daher  von  aus- 
wärtigen Völkern  bald -als  r  bald  als  1  aufgefafst  wurde. 
So  erklären  sich,  meiner  ansieht  nach,  am  einfachsten  die 
wenigen  eigennamen  mit  1,  welche  aus  Osterän  angeführt 
werden.  — .Für  anlautendes  y  kennt  das  altbaktrische  die 
formen  ^  und  ^^  und  der  verf.  bemerkt  mit  recht,  dals 
die  letztere  form  aus  Westergaards  und  meiner  ausgäbe 
gänzlich  verschwunden  sei.  Hier  ist  nun,  wie  ich  glaube, 
einer  der  fälle,  wo  in  verschiedenen  gegenden  ein  verschie- 
denes zeichen  für  denselben  buchstaben  gebraucht  wird, 
denn  während  unsere  ältesten  handschriften  niemals  «^ 
zeigen,  sondern  stets  ^^,  ist  dagegen  in  den  handschrif- 
ten aus  Yezd  nur  >0  gebräuchlich,  wenigstens  entsinne 
ich  mich  keines  einzigen  beispieles  von  /V^  während  man- 
che handschriften  (wie  Cod.  Lond.  no.  2)  beide  buchstaben 
ohne  irgend  welchen  unterschied  gebrauchen.   Das  zeichen 
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ist  Obrigens  leieht  ssu  erklftren:  es  ist  blos  eine  ver- 
schnörkeluDg  von  9J,  dagegen  ist  mir  die  entstehung  des 
Zeichens  )*0  bis  jetzt  dunkel.  Der  form  ^J^  erinnere  ich 
mir  nur  in  den  Yendidäd-s&des  begegnet  zu  sein,  die  al- 
tem handschriften  setzen  daf&r  5^MJ,  was  wieder  vielfadi 
mit  ^jp  wechselt.  Der  unterschied  zwischen  S^  und  ^ 
scheint  kalligraphisch,  die  altern  handschriften  zeigen  die 
letztere  form  nicht,  in  persischen  handschriften  bin  ich  ihr 

öfter  begegnet.    Ebenso    scheinen   mir  die  buchstaben  v 
und   ^y  X  und  itL  nur   aus   kalligraphischen    rücksichten 
anders  geformt.     Dagegen  ist  es  richtig,  dais  unsere  bes- 
sern handschriften  einen  unterschied  zwischen  ;0     und  ;o 
machen,  der  bei  Burnouf  und  mir  verwischt  ist.     Sie  ge- 
brauchen nämlich  immer  I2^*^9  nicht  ^^,  in  allen  andern 
f&llen  aber  ;o  und  nicht  ]ü  ,   ausgenommen  am  wortende, 
wo  liQAo,  selbst   in   den   besten  handschriften   ebensowohl 
S>jS9  Vl$^^  \&^  ^^  ^?9  ^S^y  ^^  findet.    Audere  hand- 
schriften, wie  Cod.  Lond.  2,  verwischen  diesen  untersohied 
Wir  werden  unten  nochmals  auf  diesen  fall  zurückkom- 
men. -TT.  Fassen  wir  nun  die  summe  dieser  bemerkungen 
zusammen,  so  scheint  ref.  daraus  hervorzugehen,  daÜB  der 
phUoIoge,    der  mit  den  handschriften  arbeiten  muis,  vor- 
läufig nicht  über  das  System  hinausgehen  darf,    welches 
hr.  L.  als  da»  spätere  bezeichnet.   Ueber  das  ältere  System 
trauen  wir  uns  kein  urtheil  zu,    es  mufs  dasselbe  mit  he^ 
ständiger  rücksicht  auf  die  physiologische  bestinunung  der 
laute  besprochen  werden  und  wir  überlassen  diesen  theil 
der  aufgäbe  solchen,  welche  in  diesem  zweige  der  forschung 
geübter  sind  als  wir.     Soviel  erhdlt  aber  wohl  aus  dem 
bereits  gesagten,   dafa  dieses  neuere  System  des  altbaktri- 
sc^^  nicht  ganz  in  demselben  verhältnifs  zu  dem  altem 
stehli  ^s  die  ältere  ausspräche  des  BUiUskrit  zu  der  neueren 
(efv  Standard  AJph.  p..  93  flg.).   Die  neuere  ausspräche  geht 
bis  in  unsere  ältesten  bandsohriftea  zurück,  die  ältere  liegt 
jenseits  der  für  die  philologie  erreichbaren  zeit.     Dies  sol- 
len aufih  die  folgenden  bemerkungen  deutlich  machen,  wel- 
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che  wir  über  die  ausspräche  der  lante  noch  hinznftagen 
wollen. 

Nicht  ohne  Schwierigkeit  sind  die  sogenannten  aspi- 
raleo,  deren  weseä  wohl  noch  eine  genauere  untersnohung 
verdient.  In  der  ersten  zeit,  als  das  altbäktrische  bekannt 
gemacht  und  das  verstfindnüs  desselben  fast  ausscUiefsUt^ 
darefa  das  sanskrit  gefordert  wurde,  setaste  man  ohne  weite- 
res altb.  kh  3SS  skr.  kh,  altb.  gh  ss  skr.  gh  a.  s,  w.  Hr.  L. 
selbst  in  der  ersten  aufläge  seines  linguistischen  alphabets 
hat  ans  gelehrt,  dafs  die  altbaktrischen  lante  als  Spiran- 
ten, niclst  als  aspiraten  zu  fassen  sind,  denn  er  schreibt 
daftr  Xj  x\  ^9  ^\  ^  ^*  s*^*  Weiter  ist  diese  ansiebt  von 
Arendt  begründet  worden  (vgl.  diese  beitr&ge  II,  429  flg.) 
und  wir  können  uns  damit,  was  den  jetzigen  stand  der 
Sache  betrifflb, .  nur  einverstanden  erklären.  Jetzt  abeir  hat 
hr.  L.  sieh  so  weit  der  alten  ansiebt  genähert,  dais  er  k, 
g,  t',  d,  p ,  b  als  die  ältere  ausspräche  annimmt,  die  an- 
dere abar  als  spätere  entartung  auffafst.  Betrachten  wir 
zuerst  die  harten  aspiraten  im  sanskrit,  so  wird  meines 
Wissens  ziemlich  allgemein  zugestanden,  dafs  sich  diese  laute 
erst  nach  d^  spraehirennung  gebildet  haben,  zeigt  also  das 
altbäktrische  an  entsprechender  stelle  glekJifaUs  die  aspi- 
ration,  so  ist  das  ein  zeigen,  dafs  beide  SfMrachen  gemein- 
sam diese  entwioklung  erfahren  haben.  Es  läfst  sieh  mm 
gar  nicht  leugnen,  dafs  es  eine  anaahl  Wörter  giebt,  welche 
flElr  diese  ansieht  zu  sprechen  scheinen.  Aufser  dem  von 
hrn.  L.  selbst  schon  angefahrten  khara  =  khara,  hahha 
(altp»  hakhämanis)  sn  sakhi  nennen  wir  noch  wörtet  mit 
th  wie  kutha,  yatha,  perethu,  fratho,  ratha,  patbö  (gen.  sg. 
von  pantan),  dann  ka&  =»  kapha  (np.  v^ ),  ^afa  »»  9apha. 
Das  gesetz  ist  aber  kein  durchgängiges,  das  altbäktrische 
zeigt  theils  die  tenuis,  wo  im  skr.  aspirata  steht  z.  b.  kan 
=3  khan,  ^kend  3«  skbad,  ^tä  ss  stbä,  ^taora  =»  sthaurin 
theils  auch  die  aspiration,  wo  sanskrit  tenues  hat  cf.  khniba 
ssikutnbha,  (neup*  wua*^)»  hutfaakhta,  mthakhta,  fratema 
(sas  pratfaama)  zafare  mund  (neup.  Jj).  Deberhanpt  aber 
stehen  aUe  diese  beispiele  sehr  vereinzelt  und  die  Hberzabl 
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der  aspirinmgeii  tritt  nach  bestimoiteD  regdn  ein.  Ich 
kann  mich  non  nicht  llbeneagen,  dafs  Wörter  wie  dmkhta, 
dmkha  jemals  anders  gesprochen  worden  sein  sollen  als 
wie  man  sie  jetEt  spricht,  n&mlich  wie  das  deutsche  macht 
etc.  (c£  Arendt  1.  c.  p.  439),  als  gewiA  dürfen  wir  wohl 
betrachten,  daft  th  dem  9  sehr  nahe  stand,  so  lange  wir 
die  qprache  zurück  verfolgen  können.  Nicht  nur  kommt 
von  dath  da^td,  tou  band  ba^,  es  steht  auch  altp.  yith 
geradezu  filr  altb.  ri^.  Da(s  in  den  besten  altb.  band- 
schiiften  th  nnd  f  zuweilen  wechseln,  ist  bekannt  cf. 
nithma  nnd  ni^ma,  jathaiti  nnd  ja^ti  und  ihnliches.  Es 
scheint  mir  darum  sehr  firaglich,  ob.  auf  die  oben  ange- 
fahrten Wörter  irgend  ein  gewicht  zu  legen  nnd  nicht  das 
zusammentreffen  ein  ganz  zufälliges  ist.  Bestimmt  ist  dies 
bei  der  media  aspirata  der  fall,  wie  mir  Arendt  genfi- 
gend  gezeigt  zu  haben  scheint.  Auch  diese  entwickelt 
sich  nach  bestimmten  regeln,  vom  anlaute  ist  sie  mit  we- 
nigen ausnahmen  (wie  ghnänem,  zhn&ta,  zhnöista)  ganz 
ausgeschlossen.  Es  ist  gleichgültig,  ob  im  sanskrit  g  oder 
gh,  d  oder  dh,  b  oder  bh  steht,  im  anlaute  steht  im  alt- 
baktrisohen  immer  die  nicht  aspirirte  media  cf.  garema  zu 
gharma,  gaosha  zu  ghosha,  ditem  zu  dh&ta,  br&ta  zu 
bhrfttiL  Man  schreibt  selbst  da-dare^a,  ni-daithyann,  ni- 
-darezayen  zum  beweis,  da(s  man  noch  f&hite,  dafs  dem 
ursprünglichen  anlaute  ein  fremder  bestandtheil  vorgetre- 
ten war,  doch  ist  dies  nicht  mehr  consequent  durchge- 
filhrt,  man  findet  noch  nidhäiti,  aiwi-dhftna  und  Ähnliches. 
Eine  gesonderte  betrachtung  verlangt  t,  ein  dem  alt- 
baktrischen  eigenthümlicher  buchstabe.  Wir  haben  oben 
schon  gesagt,  da(s  wir  nach  den  handschriften  nicht  be- 
rechtigt sind,  zwei  buchstaben  zu  unterscheiden,  von  wel- 
chem nach  hm.  L.  der  eine  &^  der  andere  S  zu  lesen 
wäre.  Es  steht  t  am  häufigsten  im  auslaute,  im  altpersi- 
schen wird  er  in  diesem  falle  gar  nicht  angedeutet  cf.  aha 
=  aghat,  abava  =»  bavat,  gehört  mufs  man  ihn  doch  ha- 
ben, sonst  würde  ahä,  abava  geschrieben  worden  sein.  Es 
steht  nun  dieses  t  am  häufigsten  am  ende  in  formen  wie 
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bayat,  agbat,  cashmanat,    auch  innerhalb  der  Wörter  vor 
endangen  wie  brvatbyaöm,   dadvayatbts,   yätumatbis^    in 
einzelnen  Wörtern   auch  im  anlaute,    wie  tbaSsho,  tbiabift, 
tbishyantat  und  tka^shö«    Es  ist  mir  unzweifelhaft,    dafs 
dieser  laut  t  mit  dh  in  sehr  naher  beziehung  steht,   dies 
beweisen  mir  die  neben  einander  bestehenden  formen  wie 
tat  und  tadha,    kat   und  kadha,    yadhöit   fftr  yat  +  öit, 
adhbistö  neben  tbistö  etc.    Neben  nöit  findet  sich  na^cHia, 
äkbstaSdha  mufs  fllr  äkhstöit  stehen,  man  findet  in  hand- 
schriften  noch  khshathrädba,  qarenädha  ftlr  khshathr&t,  qa- 
renät.     Auf  der  andern  seite  lälst  sich  nicht  leugnen,  dais 
t  in  den  meisten  erkennbaren  fftllen  aus  ursprünglichem  t 
hervorgegangen  ist:  so  im  neutrum  der  pronomina,  in  den 
ablativen,  in  der  3.  ps.  sg.  imperf.    Auch  ist  tka^ha  (schon 
Y^«  XL VIII,  2  m.  a.)   schwer  zu  erklären  und  auf  dieses 
wort  gründet  hr.  L.  zumeist  seine  ansieht   von  der  Unter- 
scheidung eines  doppelten  t,   da  vor  k  das  t  nicht  ebenso 
gesprochen  werden  konnte  wie  vor  b.     Diefs  scheint  ein- 
leuchtend,  die  handschriften  berechtigen  indefs  dazu  nicht 
und  ich  finde  einen  ausweg  in  dem  folgenden.    Schon  aus 
den  oben  angefahrten  beispielen  scheint  mir  hervorzugehen, 
dafs  nach  t  ein  leichter  vocallaut  gehört  wurde.     Weitwe 
bestätignng  bieten  uns  die  Gäthäs,   dort  findet  sich  daibi- 
ttm   zweitens  (Y9.  XLIV,  1)  daibishentf  (Yp.  XXXII,  1) 
filr   tbishenti,    daibishvato  (Y9.  XXyiII,6)  daibishyantS 
(Y9.  XXXIV,  4).     So  wird  man  wohl  auch  dakadshö  ge- 
,  sprechen    haben ,    wie   weniger    gute    handschriften    auch 
schreiben. 

Es  bleibt  uns  nur  noch  die  letzte  aspirata  zu  betrach- 
ten übrig,  welche  hr.  L.  mit  B,  Westergaard  bh  und  ich 
mit  w  umschreibe.  Dafs  der  laut  sehr  nahe  zu  b  gehöre, 
beweisen  beispiele  wie  aiwi  =  abhi,  garewa  =  garbha, 
gerew  =  grabh,  bawrare  =s  skr.  babhrus  etc.  Andrer- 
seits läfst  sich«  auch  nicht  leugnen,  dafs  sich  der  laut  nahe 
mit  V  berührt  haben  mufs,  wie  mir  Schreibarten  wie  geur- 
vayeiti,  gdurvayann  etc.  zu  beweisen  scheinen.  Er  dürfte 
wohl  wie  w  mit  einem  leicht  nachklingenden  vocale  ge- 
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iMite^ JiAb^Q.  Ueb^r  f&IIe,  wo  w  fAr  ßanekritisches  v  naoh 
emev  q^irmvi  iteht,  habe  ich  eine  voo  4tr  gewöbolicheD 
aM^Mpng^reiae  etwas  abweicbeocle  aosiobt.  leb  nebme 
nipht  Wf  dufe  die  aspirirang  durch  einflufe  des  v  emgo- 
treten  aei,  ich  glaube  yielmebry  dafs  der  balbvooal  v  in 
tvem  eta  die  vorausgebeDde  teouis  nicbt  gehindert  hat  iu  die 
spiraps  Qb^rsfugefaeo,  der  Übergang  dea  v  in  w  nach  tb, 
db  io  tbwaoQit  ratttthwem,  adhwauem,  ytdbwao  i«t  mir 
erst  duricb  den  eiofluls  der  spiraui  vemnlaist  und  findet 
e^ine  parallele  in  der  yerbftrtung  des  v  in  p  naoh  9  in 
^paSta,  a9pa  u.  dgl. 

Zu  den  gro&ten  Schwierigkeiten  ftkr  mich  gehörte  im* 
iner  die  wiedergäbe  der  ziscblaute,  über  welche  ins  U^re 
zu  jkommea  mir  dringend  nothwendig  erscheint.  Für  «jj 
schreibe  ich  gewöhnlich  9,  wogegen  sich  eigentlich  nichts 
sagen  la&t,  obwohl  es  meiner  ansieht  besser  ent^reoben 
wörde,  wenn  ich  den  laut  mit  s  wiedergeben  könnte»  jBs 
ist  zwar  richtig,  dafs  sowohl  altbaktr.  als  altpers.  9  sehr 
hAufig  dem  sanskritischen  palatalen  9  entspricht,  immer 
namentlich  wenn  es  allein  steht:  pa^u  s=  pa^u,  da^a  ;» 
dßWh  patem  =s  9atam,  auch  9pan  ^=s  pvan,  a^pa  =  apva. 
Sbei^Q  gewUs  ist  es  aber,  dafs  q  dem  dentalen  s  des  saos* 
kriA  entspricht,  wenn  nämlich  dieses,  durch  einen  conso* 
nantsQ  geschützt,  nicht  zu  h  geworden  ist.  So  haben  wir 
ptana  t:;;?  sthäna,  ^tüna  s^  sthü^a,  zapta  =  hasta.  Be^ 
frsgen  wir  das  neuperaische,  so  giebt  es  alle  diese  9  mit 
^JMf  d.  i.  dem  dentalen  s  wieder,  für  ^ata  steht  zwar  Jg^p 
hundert,  aber  c^wmwcj^o  zweihundert  fär  duyS  paite,  ftr 
9vap  steht  «^i^,  für  pafa  v^>a^,  für  appa  wwwvt  und  ebenso 
für  ptäna  ^U^,  für  ptüna  q^^,  für  zapta  owm^.  Dem* 
nach  schont  mir, unzweifelhaft,  dafs  9  zu  irgend  einer  zeit 
zu. e  geworden  ist,  und  ich  bin  geneigt  diese  Umwandlung 
für  älter  als  unsere  bandschriften  zu  halten.  Als  grund 
dafUr  dient  mir  die  schon  oben  berührte  nahe  Verwandt- 
schaft de^  9  mit  th;  wenn  von  dath  die  form  dapte  kommt, 
finr  altb.  vi9  im  altpersischen  vith  steht,  so  scheint  mir 
dies  g^n?  derselbe  Übergang  wie  in  griech.  Ttineiafiat',  nlaxiq 
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za  sein.  —  Das  zweite  s  gebe  ich  gewöhnlich  mit  a,  aber 
oar  um  das  zeichen  mit  einem  einfachen  bachsti^bea  wie* 
derzageben,  dean  eigentlich  entspricht  der  laut  unsereni 
8ch,  wäre  also  mit  s  oder  sh  zu  geben.  Es  ist  bekatintr 
lieh  dies  der  bochstabe,  in  den  sich  sh  ()^)  verwanclett« 
wenn  ein  fester  consonant  darauf  folgt  wie  tästi|  taßta  von 
tash.  Im  neupersischen  entspricht  dann  {J;,  cf  c>-m^  und 
harstee  und  ^^yJ^  musti  und  v;>.xcwo,  ustra  und  yuä^t«  Dem 
sanskritischen  ah  entspricht  s  in  den  zahlreichen  superla* 
tiyen  auf  ista  und  9  verwandelt  sich  nach  i,  u,  ae  etc»  in 
6,  wie  im  sanskrit  s  in  sh  unter  ähnlichen  verhältaisaeii» 
Wenn  wir  nun  aber  für  unser  s  lieber  sh  oder  etwas  ahn* 
liebes  schreiben  worden,  so  gerathen  wir  mit  }^^  in  einige 
Verlegenheit.  Weder  im  alt-  noch  im  neupersischen  findet 
sich  ein  entsprechendes  zeichen  und  unser  altb.  sh  fSUlt 
dort  vollkommen  mit  dem  vorher  abgehandelten  buohsta- 
ben  zusammen,  cf.  gaosha,  altb.  gausa,  neup»  <j^,  khsha* 
tfarem  =s  khsatram  ^^.  Es  könnte  nun  zuerst  fraglich 
erscheinen,  ob  dieser  buchstabe  nicht  vielleicht  eine  Spitz- 
findigkeit der  abschreiber  sei,  dafür  könnte  sprechen,  dals 
der  buchstabe  in  den  Vendidäd-säd es  eigentlich  mangelt 
—  nicht  als  ob  dort  nicht  sh  oft  genug  vorkäme,  iib^r 
die  anwendung  desselben  ist  regellos  und  offenbar  erst  aus 
den  andern  handscbriften  eingedrungen,  in  der  grundhand-* 
Schrift  scheint  er  mir  gefehlt  zu  haben,  Indeis  überzeugt 
man  sich  bei  näherm  zusehen  bald ,  dsJk  sh  ganz  regel- 
mäisig  nach  den  regeln  der  altbaktrischen  aapiratiosi  ein* 
tritt  und  es  ist  nur  zweifelhaft,  ob  derselbe  sbh  oder  hsh 
sei  (cf.  diese  beitrage  II,  20).  Für  beides  sprechen  meiner 
ansieht  nach  gründe.  Für  die  erstere  annähme  kann  gedi- 
tend  gemacht  werden,  dafs  ein  aus  s  umgewandeltes  i^ 
nach  i,  u  entweder  in  s  +  h  oder  in  sh  umgewandelt  wer- 
den kann.  Man  schreibt  nis,  hadhaiti,  hus.  hanm.  ^akhtanm 
etc.  oder  nish^dhayat  pairi-she  u.  s.  v.  Schreibarten  w[ie 
maskyö,  skiti  neben  mashyo  scheinen  auf  ähnliches  hinzu- 
weisen. Dagegen  spricht  (tir  die  ausspräche  hsh,  dais 
^[1^  nicht  blos  im  anlaute,  sondern -auch  in  dpr  mitte  der 


812  Spiegel 

wSrter  Ar.  z  entspricht,  wie  ehiti  =  xiti,  dashina  = 
dazina,  dann  dafs  es  im  hazy&resch  und  pftrsi  dnrch  nMK, 
har,  bal  ersetzt  wird  neup.  ashava  &«  amfctM^  halab,  fra- 
▼ashi  =  ns^fcoit  fr6har,  peshu  =  nrpiB  puhal  u.  s.  f.  Ich 
ziehe  daher  diese  letztere  ausspräche  vor  und  sehe  in  }^ 
einen  recht  charakteristisch  ostör&nischen  laut,  der  wohl 
zu  dem  heutigen  afghanischen  ^J*  stimmen  dfirfte.  Dfe 
weichen  laute  z  und  zh  (nach  der  bisherigen  umschrei- 
bungsart)  scbliefsen  sich  genau  an  ^  und  s  an,  sh  hat 
nnd  braucht  keinen  weichen  Vertreter.  Wo  es  in  seiner 
entwicklung  gehemmt  wird,  da  yerwandelt  es  sich  zunächst 
in  s  und  dieses  nach  umständen  in  zh.  —  Alle  diese  Be- 
merkungen sol)en  nur  zeigen,  dafs  wir  vom  philologischen 
Standpunkte  aus  von  unserer  bisherigen  ansieht  über  die 
Zischlaute  nicht  abzugehen  vermögen  und  danach  die  ältere 
ausspräche,  welche  hr.  L.  p.  353  erwähnt,  in  die  vorhisto- 
rische zeit  verlegen  mfissen. 

Ueber  die  vocale  nur  eine  kurze  Bemerkung.  Wir 
haben  bereits  gesagt,  dafs  hr.  L.  richtig  gesehen  hat,  wenn 
er  einen  unterschied  zwischen  ]0  und  ;o  annimmt^  nur 
stellt  sich  die  sache  so,  dafs  man  immer  )g^  schreiben 
mufs,  sonst  aber  ;o,  wie  dies  auch  Westergaard  gethan 
hat.  Dadurch  stellt  sich  eine  ziemliche  parallele  mit  den 
o-vocalen  her:  ^  wird  bekanntlich  auch  nur  mit  a  ge- 
braucht (^oi),  obwohl  die  Vendidäd-sädes  häufig  dagegen 
sündigen,  \  würde  man  dem  ^  gleichzustellen  haben.  Die 
alten  handschriften  zeigen  allerdings  auch  \}  allein  in  Wör- 
tern wie  >v^\^{^9  ^55^^^  etc.;  allein  ich  habe  bis  jetzt  kei- 
nen grund  ausfindig  machen  können  und  die  Vendtdäd- 
sädes  theilen  diese  Schreibung  nicht.  —  Die  mannichfaltig- 
keit  der  altbaktrischen  vocale  scheint  mir  übrigens  am 
meisten  gegen  hm.  L.'s  annähme  zu  sprechen,  dafs  das 
Schriftsystem  des  Avesta  das  ursprünglichere  sei.  Es  scheint 
mir  kaum  möglich,    dafs  sich  diese  vielfaehen  trübnngen 

*)  Wenn  Bomouf  sagt,  dafs  9  nnd  s  in  den  handschriften  h&nfig  ver- 
wechselt werden,  so  meint  er  damit  nur  die  jüngeren,  die  älteren,  die  er 
nicht  kannte,  sind  gerade  in  Miesem  punkte  ziemlich  constant. 
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wieder   in    die  einfachen   grundvooale   a,    i,    n   aufgelöst 
haben. 

Wir  wenden  uns  nun  dem  altpersischen  schriftsystem 
zu  und  befinden  uns  hier  vom  anfang  an  auf  einem  kaum 
minder  dunklem  gebiete  als  bei  dem  altbaktrischen.  Die 
altpersische  schrifb  gehört  bekanntlich  dem  keilschriftsy- 
steme  an,  über  dessen  entstehung  und  allmähliche  entwiok- 
lung  wir  80  gDt  als  gar  nicht  unterrichtet  sind.  Nur  so 
viel  kann  man  bis  jetzt  sagen,  dafs  die  provinzen  Persis 
und  Medien  die  östlichsten  der  länder  sind,  in  welchen 
der  gebrauch  der  keilschrift  nachzuweisen  ist:  östlich  von 
Hamadän  und  Murgh^b  ist  meines  wissens  noch  keine  zeile 
in  keilschrift  entdeckt  worden.  Nur  Ferrier  behauptet, 
solche  in  der  nähe  von  Farrah  gesehen  zu  haben,  aber 
seine  behauptung  ist  von  kundiger  seite  in  zweifei  gezo- 
gen worden  (cf.  N.  de  Khanikof  memoire  sur  la  partie 
meridionale  de  TAsie  centrale  p.  67).  Dagegen  erstreckt 
sich  die  keilschrift  sehr  weit  nach  westen.  Sie  zieht  sich 
von  Medien  aus  durch  Armenien,  wir  finden  sie  am  Wan- 
see,  in  den  p&ssen  von  Dahar  und  bei  Malatiya,  die  alten 
denkmäler  der  Euphrat*  und  Tigrisgegenden,  die  reste  der 
alten  königreiche  zu  Ninive  und  Babylon  sind  damit  be- 
deckt, ebenso  die  ruinen  der  Persis  und  Susianas,  einzelne 
denkmale  fand  man  sogar  in  Suez  und  in  Aegypten.  Es 
läfst  sich  voraussetzen,  dafs  bis  zu  einem  gewissen  grade 
diese  gemeinsamkeit  der  schrift  auch  eine  gemeinsamkeit 
der  bildung  zur  Voraussetzung  gehabt  habe;  wie  weit  diese 
gemeinsamkeit  sich  erstreckte,  bleibt  freilich  fraglich.  Noch 
ist  weder  das  volk  noch  auch  der  volksstamm  ermittelt, 
welcher  der  schöpfer  dieser  schrift  gewesen  ist.  Nur  eines 
ist  klar:  die  alten  Perser  waren  es  nicht,  denn  es  giebt 
viele  monumente  mit  keilschrift,  welche  den  gegründetsten 
ansprach  darauf  haben  für  älter  zu  gelten  als  die  denk- 
male der  altpersischen  könige.  üeberhaupt  beschränken 
sich  die  keilschriftmonumente  weder  auf  ein  einzelnes  land 
noch  auf  einen  besondern  volksstamm.  Das  beispiel  der 
alten  Perser  zeigt  uns,  dafs  man  indogermanische  sprachen 
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mit  keikcbrift  schreiben  könnte,  das  der  Assyrer  und  Ba« 
byloDier  lehrt  uns  die  anwendang  derselben  auf  semitische 
sprachen  kennen,  wieder  andere  denkmale  beweisen,  dafs 
auch  sprachen,  die  weder  zu  dem  einen  noch  zu  dem  an- 
dern sprachstamme  gehörten,  mit  keilschrifb  geschriebeu 
werden  konnten.  Eben  sowenig  gehören  alle  keiliascbrif- 
ten  demselben  Systeme  an,  die  überwiegende  anzahl  der- 
selben  zeigt  uns  Silbenschrift  und  nur  die  altperaische  keil- 
schrift  ist  in  dieser  hinsieht  ganz  von  den  andern  verachie- 
den  und  gewifs  buchstabenschrift  Wie  soll  man  sich  aber 
nun  das  verhältniTs  der  altpersischen  sdirifl  zu  den  ande- 
ren keilschriftsystemen  denken?  Dafs  die  altpersische  keii- 
schrift  die  jöngste  gattung  ist,  haben  wir  schon  gesagt, 
wenn,  wie  doch  wahrscheinlich,  ein  Zusammenhang  zwi- 
schen ihr  und  den  andern  Systemen  stattfindet,  so  mufä 
sich  die  buchstabenschrift  aus  der  silbenschrifl  entwickelt 
haben.  Diese  annähme  ist  an  und  für  sich  sehr  wahr- 
scheinlich, ,der  umgekehrte  fall  gar  nicht  denkbar.  Allein 
der  weg,  auf  dem  diese  Umwandlung  vor  sich  ging,  ist 
uns  bis  jetzt  ganz  dunkel,  gewifs  ist  jedoch  auch  hier  so 
▼iel,  dafs  sich  das  altpersische  keilschriftalphabet  nicht 
aus  den  uns  zunächst  vorliegenden  verwickeiteren  gattun- 
gen  der  keilschrifb  entwickelt  haben  kann,  denn  nicht  nur 
ist  kein  -zeichen  mit  Reichem  laute  aus  ihnen  herüber  ge- 
nommen, sondern  mehrere  altpersische  zeichen,  welche  ih- 
rer gestalt  nach  mit  solchen  der  syllabarischen  alphabete 
vollkommen  übereinstimmen,  haben  doch  ganz  andere  laut- 
werthe.  Hiernach  scheint  es  also,  dafs  die  erfioder  des 
buchstabenalphabets  mit  dem  alten  Systeme  vollkommen 
gebrochen  hatten.  Dafs  man  sich  die  entstehung  des  alt- 
persischen  alphabetes  auf  die  eben  beschriebene  art  denke, 
ist  freilich  nicht  unumgänglich  nöthig;  möglich  bleibt  es 
auch,  dafs  schon  in  alter  zeit  verschiedene  aoordnung^n 
der  keilschrifl  galten  und  mithin  die  buchstabenschrift  gar 
nicht  aus  der  Silbenschrift  sich  entwickelte,  sondern  viel- 
mehr beide  Schreibweisen  gleichzeitig  neben  einander  be- 
standen.    Welche  von  diesen  beiden  annahmen  die  ricfati- 


ttbezsicht  der  neuestea  encbeinimgi»]i  au  d.  gebiete  der  er&u.  philologie.  315 

gere  sei,  läfst  «ich  bei  dem  jetsigen  stände  unseres  Wis- 
sens kAuin  noch  mit  Sicherheit  entscheiden. 

Unabhängig  yon  diesen  erwägungen  allgemeiner  art 
ist  man  durch  nntersuchimgen  über  die  altpersische  keil- 
Schrift  selbst  mehrfach  zu  dem  resultate  gekommen,  dafs 
dieselbe  aus  einer  Silbenschrift  entstanden  sei.  Es  ist  be« 
kannt,  dab  diese  keüschrift  manche  laute  mit  zweifachen 
und  selbst  dreifachen  zeichen  wiedergiebt,  je  nachdem  sie 
Yor  a,  i  oder  vor  u  vorkommen.  Das  zeichen  für  den 
vocal  a  wird  gewöhnlieh  gar  nicht  geschrieben,  die  vooale 
i,  u  dagegen  ausdrücklich  bezeichnet,  doch  finden  sich 
auch  hier  fälle,  dafs  der  vocal  ganz  fehlt  und  also  zeichen 
wie  k',  V,  m'  eine  ganze  silbe  ausdrücken  müssen.  In 
den  Inschriften  des  Dariua  findet  man  Qngda  neben  Qu- 
gada,  Vst&9pa  neben  V  istäppa,  Nabuk'dracara  neben  Na- 
bak'udracara,  in  der  inschrift  des  Artazerses  III.  aber 
M'thra  f&r  M^ithra.  Aus  diesen  thatsachen  haben  Hincks, 
Rawlinson  und  Oppert  geschlossen,  dafs  die  altpersische 
Schrift  früher  eine  Silbenschrift  gewesen  sein  möchte  und 
ich  habe  ihnen  zugestimmt.  Was  sich  gegen  diese  ansieht 
sagen  l&fst,  liegt  übrigens  klar  zu  tage.  Es  ist  zwar  ganz 
gut  denkbar,  dafs  sich  eine  Silbenschrift  nicht  auf  einmal 
sondern  allmäblich  in  eine  buchstabenschrift  umwandelt  und 
noch  läogere  zeit  spuren  ihres  früheren  Charakters  bewahrt, 
also  z«  b.  fbr  denselben  laut  verschiedene  zeichen  setzt,  je 
nachdem  derselbe  vor  a,  i,  u  erscheint»  Würde  nun  also 
die  altpersische  schrift  jeden  laut  vor  den  verschiedenen 
voc^en  dreifach  bezeichnen,  so  wäre  nicht  viel  gegen  die 
obige  annähme  zu  sagen.  Aber  es  ist  seltsam,  dafs  von 
den  tenues  nur  zwei  buchstaben,  k  und  t,  zwei  zeichen 
haben^  das  eine  vor  a  und  i,  das  andere  vor  u,  die  aspi- 
rirten  buchstaben  zeigen  alle  nur  eine  einzige  form.  Von 
den  medieo  hat  die  gutturale  zwei  zeichen:  eines  vor  a 
und  i  und  eines  vor  u,  die  palatale  zwei,  eines  vor  a,  ei* 
nes  vor  i,  eiu  drittes  vor  u  mag  es  vielleicht  gegeben  ha« 
ben,  doch  ist  es  uns  bis  jetzt  nicht  bekannt.  Für  d  giebt 
es  drei  zeichen ^^  ebenso  fQr  m,  von  n  aber  nur  zwei,  von 
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denen  das  eine  vor  a  nnd  i,  das  zweite  yor  u.  Von  den 
beiden  zeichen  ftkr  ▼  Bteht  das  eine  vor  a  and  u,  das 
zweite  vor  i.  Ein  solches  verh&ltnifs  ist  allerdings  sehr 
sonderbar,  man  sollte  denk^i  dafs,  nachdem  man  einmal 
zu  der  flberzeagung  gekommen  war,  eine  gesonderte  be- 
zeichnung  der  consonanten  vor  verschiedenen  vocalen  sei 
nicht  nothwendig,  es  nahe  liegender  gewesen  wäre,  diese 
getrennte  bezeichnung  ganz  aufzuheben,  als  sie  zum  theil 
au&ugeben,  zum  theil  beizubehalten.  Ai^f  dieses  bedenken 
kann  nun  freilich  schwerlich  von  unserem  Standpunkte  aas 
etwas  anderes  erwiedert  werden,  als  dafs  dem  nun  einmal 
so  sei  und  dafs  uns  die  geschichtlichen  daten  zur  erläute- 
rung  des  Vorganges  mangeln. 

Der  hr.  verf.  der  vorliegenden  abhandlung  schlägt  nun 
einen  ganz  anderen  weg  ein,  um  uns  dieses  räthsel  zu  lö- 
sen. Er  verwirft  die  ansieht,  als  seien  diese  zeichen  Über- 
bleibsel einer  froheren  Silbenschrift  und  legt  (wie  vor  ihm 
Bopp)  namentlich  ein  grofses  gewicht  darauf,  dafs  die  ver- 
schiedene bezeichnung  vor  i  nur  bei  den  medien  vorkomme 
und  glaubt,  dafs  die  buchstaben,  wo  sie  anders  vor  verschie- 
denen vocalen  geschrieben  werden,  auch  wirklich  vor  die- 
sen eine  verschiedene  ausspräche  gehabt  haben;  für  unser 
j'  schreibt  er  demnach  z,  für  unser  d*  aber  S,  Wenn  also 
früher  ref.  mit  Bopp  erklärt  hatte,  die  bezeichnungen  k*, 
t',  g,  d,  n,  m',  r  sollten  blos  andeuten,  dafs  diese  buch- 
stabenformen nur  vor  u  vorkommen,  keineswegs  aber  dafs 
üe  aspirirt  gewesen  seien,  so  nimmt  dagegen  hr.  L.  gerade 
an,  sie  seien  durch  hinzutritt  des  u  aspirirt  worden:  k' 
und  t'  sollen  die  wirklichen  aspiraten,  ^  und  &  (unser  kh, 
th)  die  frikativen  sein  (p.  405).  Die  einwendungen,  welche 
sich  gegen  diese  theorie  vom  philologischen  Standpunkte 
aus  machen  lassen,  hat  der  hr.  verf.  zum  theil  vorherge- 
sehen und  im  voraus  zu  entkräften  gesucht.  Wenn  buch- 
staben wie  g  und  d'  (^  und  d  bei  hrn.  L.)  wirklich  an- 
ders lauteten  als  g  und  d,  wie  kommt  es,  könnte  man  fra- 
gen, dafs  die  Griechen  bei  der  wiedergäbe  persischer  Wör- 
ter diese  Verschiedenheit  nirgends  andeuten?  Hiergegen  er- 


Übersicht  der  neuesten  «rscheinangen  a.  d.  gebiete  der  ^rfin.  philologie*  317 

wiedert  nun  hr.  L.  (p.  401):  dafs  die  Griechen  aspiraten 
der  mediae  im  sinne  des  sanskrit  und  altpersiscben  nie  ge- 
habt hätten,  folglich  auch  bei  fremden  Völkern  diese  laute 
nur  ^Is  einfache  mediae  auffassen  und  wiedergeben  konn- 
ten. Es  wäre  demnach  in  Ordnung,  wenn  wir  Marduniya 
mit  MagSovtog^  puguda  mit  JSoydiccva^  Thatag'us  mit 
mit  JSarrayvdia  ausgedrückt  finden.  Auch  für  die  buch- 
Stäben  r,  m*,  n  kann  man  nach  hrn.  L.  keine  genaue  Ver- 
tretung im  griechischen  erwarten,  weswegen  also  f&r  Gau* 
br'uva  oder  Gaubaruva*)  dort  FdßQvag  steht,  f&r  Bäbir  U8 
aber  Baßvkcovy  statt  M*udraya  steht  im  hebräischen  Mi- 
zraim  ohne  irgend  eine  angäbe  für  eine  besondere  aus- 
spräche des  m.  Bedenklich  scheint  es  aber  ref.,  dafs  die 
Griechen  fftr  Bardiya  gewöhnlich  MigStg  oder  JSfiiQÖig 
setzten,  mithin  d  ebenso  ausdrücken  wie  d'  in  Mard*uniya, 
MagSoviog,  Es  bleiben  uns  nun  noch  k',  t'  übrig,  wo 
man  im  griechischen  füglich  eine  andeutung  der  aspiration 
erwarten  konnte,  aber  wir  finden  auch  hier  tlQr  altp.  K'nr  u 
dort  KvQog  und  im  hebräischen  Koresch.  Wenn  hr.  L. 
(p.  401)  auf  die  verschiedene  wiedergäbe  von  Nabuk'udra- 
cara  aufmerksam  machte  wofQr  sich  im  hebräischen  sowohl 
Nebucadnezar  als  Nebucadrezar  geschrieben  findet,  bei  Be- 
rosus  aber  NaßovxoSovoaoQog ,  bei  den  LXX.  Naßovxo^ 
SovüöoQ,  bei  AI.  Polyh.  NaßovxoSgoaoQog,  bei  Strabo  Naßo- 
xoSQoaoQog^  so  kann  ich  diesen  beweis  nicht  gelten  lassen, 
denn  erstens  sind,  mit  ausnähme  der  hebräischen  schrift- 
steiler, alle  diese  autoren,  welche  den  namen  anführen, 
weit  jünger  als  die  keilinechriften,  zweitens  aber  und  vor- 
nehmlich ist  das  wort  Nabukudracara  selbst  kein  persi- 
sches, sondern  ein  babylonisches,  aus  Babylonien  und  nicht 
aus  Persien  werden  also  die  griechischen  Schriftsteller  das 
wort  entnommen  haben.  Aehnlich  ist  es  mit  Kannadoxia, 
auch  hier  ist  mir  nicht  wahrscheinlich,  dafs  die  Griechen 
das  wort  unmittelbar  von  den  Persem  empfangen  haben, 


♦)  Ich  ziehe  die  letztere  form  vor  wegen  des  neueren  namens  GavbÄre, 
der  mir  sonst  nnertdärlich  bleibt. 
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ich  glaube  vielmehr,  dafa  die  griechische  form  auf  irgend 
eine  kleinaaiatiache  veratümnielang  des  namens  zurfickzu- 
f&hren  ist. 

Doch  wftre  die  Schreibung  persischer  namen  bei  den 
Griechen  das  einzige,  was  sich  gegen  hrn.  L.'s  ansieht  gel- 
tend machen  Iiefse,  so  wOrden  wir  darauf  kein  grofses  ge- 
wicht legen.  Von  grofser  bedeutung  scheint  aber  dem  ref. 
zu  sein,  dafs  auch  die  vergleichbaren  Wörter  des  altbaktri- 
schen  die  annähme  einer  huitverschiebung  nicht  begünsti- 
gen. Für  altp.  t'uvm  findet  sich  dort  tum,  für  barafav 
aber  baratu,  mit  attp.  j'ivä  Iftfst  sich  altb.jiti  yei^Ieichen, 
dem  altp,  yadiy  steht  nicht  blos  altb.  y6zi,  sondern  aach 
die,  wie  es  scheint,  altertbümlicheren  formen  yedbi  und 
ySidhi  gegenüber,  ebenso  dem  altp.  dSm,  dSs  das  altb,  dim, 
dis,  dem  altp.  hadSs  altb.  hadbis.  Für  Y'ist&ppa  finden 
wir  altb.  Vistä^pa,  ganz  ebenso  wie  wir  auch  altp.  vayam 
altb.  va^m  finden.  So  ist  es  auch  mit  d' :  man  vergL  altp. 
d'uvara  mit  altb.  dvare,  d'nsiy&ra  mit  duzhyäirya,  hind'us 
mit  hendu.  Immerhin  bleibt  das  altbaktriache  ein  anderer 
dialekt  als  das  altpersische  und  man  kaun  immer  noch  gel- 
tend machen,  dafs  die  lautverh&ltnisse  in  beiden  dialekten 
nicht  die  nämlichen  gewesen  sein  müssen,  wenn  uns  auch 
die  Schrift  darüber  keine  andeutungen  giebt.  Es  ist  darum 
nicht  unwichtig,  die  tbatsache  festzustellen,  dafs  auch  das 
neupersische,  von  dem  wir  doch  annehmen  müssen,  dafs 
es  in  gerader  linie  vom  altpersisohen  abstamme,  keine  spur 
zeigt,  die  auf  einen  unterschied  in  der  ausspräche  der  con- 
sonanten  vor  verschiedenen  vocalen  hinwiese.  Der  name 
K'ur'u  ist  erhalten  in  dem  neuem  fluisnamen  Kur  {S\ 
altp.  ak'unaus  finden  wir  wieder  in  dem  neup.  kun  (^), 
dem  altp.  pron.  t'uvm  entspricht  die  neuere  form  (^*),  dem 
altp.  di  neup.  dtdan  (qcXa^),  dem  altp.  did&  das  neup.  dk 
(jo),  dem  altp.  d'ura  (altb.  dura)  neup.  dür  (^^)  u.  s.  f. — 
Da  hr.  L.  annimmt,  dafs  dem  vocale  u  die  kraft  inwohne, 
einen  vorhergehenden  consonanten  zu  aspiriren,  so  kann  es 
uns  nicht  wundern,  wenn  er  glaubt,  es  sei  dieser  vocal 
auch  mit  einer  aspiration  ausgesprochen  worden  wenn  er 
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allein  stand.  AUein  die  beigebrachten  beispiele  sobeinen 
ref.  noch  nicht  hinreichend  zu  sein,  um  diesen  satz  zu  er* 
härten,  denn  alle  Angeffihrten  Wörter  haben  vor  dem  u 
einen  bauehlaut,  der  zwar  im  altpersischen  vielfach  nicht 
geschrieben  wird,  aber  nichts  desto  weniger  ergänzt  wer- 
den mufs,  wie  die  verwandten  sprachen  zeigen.  So  ist 
Harauvatis  (=^  jigaxMaiu)  eigentlich  Hara(h)uvatis,  wie 
das  altb.  haraqaiti  (i.  e.  harahvati)  und  skr.  sarasvatt  be- 
weisen. Derselbe  fall  tritt  ein  in  uska  «s  altb.  huska,  skr. 
^shka,  neup.  khosk  (^^iJi*^)^  dann  bei  Auramazdä  altb. 
ahuro  masdao,  noch  im  P&rsi  hormezd,  im  sanskrit  lautet 
der  erste  theil  des  wertes  bekanntlich  asura.  Uvarazm'i 
^  XtüQaaftia  hat  im  anlaute  ein  h,  mag  man  nun  die  da- 
mit identische  form  des  altb.  qäirizäo  mit  Burnouf  auf  altb. 
qar,  essen,  und  zäo  zurückleiten  oder  mit  mir  an  skr.  svar 
(vituperare)  und  neup.  j]ys>  (chuar)  denken.  Hrn.  L.'s  an- 
sieht von  der  aspirirung  des  u  würde  ich  nur  dann  für 
▼ollkommen  erwiesen  ansehen^  wenn  beispiele  beigebracht 
würden,  in  welchen  u  aspirirt  gesprochen  wurde,  ohne  dafs 
ein  h  dabei  im  spiele  ist. 

Sehr  beachtenswerth  scheint  ref.  was  hr.  L.  p.  4Q2  flg. 
über  m'  und  die  m- laute  überhaupt  sagt.  Den  auffallen-* 
den  umstand,  dafs  in  der  sogenannten  scythischen  über^ 
Setzung  nur  ein  zeichen  für  m  und  v  vorhanden  ist,  haben 
schon  Westergaard  und  Rawlinson  bemerkt,  aodi  in  der 
assyrischen  Übersetzung  findet  man  dieselbe  Verwechslung. 
Dafs  sich  anch  im  altpersiachen  m  und  b  sehr  nahe  g&* 
standen  haben  müsse,  sieht  man  aus  dem  umetande,  da£s 
die  griecbisehen  umachreibungen  für  Bardiya  Mä^Sig^  für 
B^a  aber  Meya  —  ansetzen.  Auch  in  dem  an  das  ali^ 
persische  angräozenden  aramäischen  findet  man  p?  und  ynt 
mit  einander  wechseln,  im  Qorän  steht  Bakka  neben  dem 
gewöhnlichen  Mekka.  Etwas  ähnliches  scheint  auch  hier 
stattgefunden  zu  haben.  —  Am  Schlüsse  besjuricht  hr.  L. 
das  zeichen  tr,  das  er  für  ein  einfaches  hält  und  i  lesen 
will.  Ich  erkenne  die  gründe  vollkommen  an,  wdche  f&r* 
die  auffassung  von  tr   als  einfachen  laut  sprechen,   kann 
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aber  auf  der  andern  seile  doch  nicht  leugnen,  dafs  ich  von 
pn^a  (pntra)  khsa^a  (khsatr  a)  aus  mir  keinen  rechten  Über- 
gang zu  den  neupersischen  formen  paser,  shebr  denken 
kann.  Das  neuere  jum,  drei,  rermittelt  sich  mit  tri  :^altb. 
thri  sehr  einfach  dadurch,  dafs  das  wort  erst  zu  ^ri  ge- 
worden und  dann  das  r  abgefallen  ist.  So  wird  auch  der 
eigenname  Thrita  im  Huzv&resch  Qrtt  (D'^no)^ 

Wir  eilen  zum  Schlüsse,  nicht  weil  es  uns  an  Stoff  za 
weitem  bemerkungen  gebricht,  sondern  weil  wir  fürchten, 
dafs  dafs  »interesse  an  dem  gegenstände  uns  bereits  die 
gränzen  dieser  Zeitschrift  habe  überschreiten  lassen.  Wir 
wiederholen:  die  gegenw&rtige  Umschreibung  der  eräniscben 
alphabete  'ist  einer  revision  dringend  bedürftig  und  das 
System  des  hm.  verf.  scheint  uns  in  der  that  das  annehm- 
barste ZU  sein.  Aus  dem  interesse,  das  wir  daran  neh- 
men, sind  auch  diese  bemerkungen  hervorgegangen.  Um 
es  kurz  zu  sagen,  die  hauptab weichung  der  ansieht  des 
hm.  verf.  von  der  unsrigen  scheint  uns  in  der  auffassang 
der  media  aspirata  zu  liegen.  Diese  hält  hr.  L.  ftkr  ur- 
sprünglich und  im  anfange  mit  den  sanskritischen  iden- 
tisch,  er  mufs  also  annehmen,  dafs  sie  im  altpersischen 
verloren  gegangen  sind,  wir  hingegen,  auf  das  altpersiscbe 
wie  auf  die  Gäthäs  gestützt  (cf.  diese  beitrage  11, 226)  hal- 
ten diese  media  aspirata  durchaus  f&r  eine  spätere  entwick- 
lang. Ueberhaupt  scheint  uns  hr.  L.  bei  der  abfassung 
seines  ursprünglichen  alphabetes  etwas  zu  sehr  von  den 
ansichten  Bunsens  ausgegangen  zu  sein,  wir  würden  lieber 
bei  ähnlichen  Untersuchungen  das  indogermanische  ural- 
phabet  zu  gründe  legen,  wie  es  Schleicher  entwickelt  hat 
Nach  dem  dafürhalten  des  ref.  hatte  das  alt^ranische  in 
der  zeit,  als  es  in  die  Sprachgeschichte  eintritt,  die  media 
aspirata  bereits  verloren  und  nähert  sich  also  darin,  wie 
in  verschiedenen  andern  punkten,  der  slavisch-littauischen 
Sprachfamilie.  Der  zweite  wesentliche  punkt  betrifit  die 
auffassnng  der  Zischlaute,  wie  wir  oben  ausftkhrlich  ent- 
wickelt haben.  Uebrigens  mafsen  wir  uns  nicht  an^  durch 
die  vorsiehenden  bemerkungen  irgend  etwas  entschieden  zu 


aberncht  der  neuesten  erscheinnngen  a.  d.  gebiete  der  ^rftn.  philologie;  321 

haben,  wir  wollten  nur  die  discussion  Ober  dieses  wichtige 
tbema  eroffiien  nnd  ref*  wird  stets  ebenso  bereit  sein  über 
dasselbe  belehrung  zu  empfangen,  als  er  es  ist  sie  zu 
geben,  wenn  er  dazu  im  stände  ist. 

Fr.  Spiegel. 


A  brief  colli oe  of  Zend  grammar  compared  with  Sanskrit. 
For  the  use  of  stadents  by  Mobed  Sheherjarji  Dadä- 
bbäi  of  ßroaci).     Bombay  1863.  4.  (in  Guzerati). 

Der  Verfasser  der  vorliegenden  granunatik  wünscht 
seinen  landsleuten  einen  kurzgefafsten  abrils  der  altbaktri- 
schen  grammatik  zu  geben,  den  sie  bei  ihren  Studien  über 
den  grundtext  des  Avesta  gebrauchen  können.  Das  haupt- 
augenmerk  des  verf.'s  ist  auf  paradigmen  und  kurze  re- 
geln gerichtet.  Es  ist  kein  zweifei,  dafs  sich  der  verf.  s^ine 
arbeit  hat  viele  mühe  kosten  lassen  und  gründliche  Studien 
ftkr  dieselbe  gemacht  hat.  Dafs  sie  für  die  indischen  leser 
von  werth  ist,  kann  nicht  in  abrede  gestellt  werden.  Nur 
ist  der  verf.  zum  theil  in  den  fehler  verfallen,  wie  vor  ei- 
nigen Jahren  sein  landsmann  Dhanjibhäi  Fr&mji  bei  seiner 
darstellung  des  Huzväresch:  er  hat  den  begriff  der  Ver- 
wandtschaft gar  zu  enge  genommen  und  will  fär  alle  im 
Sanskrit  vorkommenden  fälle  analogien  im  altbaktrischen 
aufstellen.  Doch  haben  wir  nicht  bemerkt,  dafs  hr.  Dä- 
d^bhäi  sich  fortreifsen  liefse  formen  und  paradigmen  zu 
erfinden,  und  auch  in  dieser  hinsieht  ist  sein  buch  ein  er- 
freulicher fortschritt. 

Wenn  man  uns  nun  von  Indien  aus  den  ersten  Itbrifs 
einer  altbaktrischen  grammatik  geliefert  hat,  während  in 
Europa  ein  solcher  noch  nicht  vorhanden  ist,  so  brauchen 
wir  uns  darum  nicht  zu  schämen ;  eine  altbaktrische  gram- 
matik, wie  sie  die  europäische  Wissenschaft  verlangt,  ist 
eben  weit  mühsamer  zu  schreiben.  Kurze  regeln  über  das 
verhältnifs  des  altbaktrischen  zum  sanskrit  und  Übersicht- 
Beiträge  z.  vgl.  sprachf.  IV.  3.  21 
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liehe  paradigmen  liefsen  sich  mit  hülfe  der  vergleichenden 
grammatiken  und  der  texte  bei  uns  in  wenig  wochen  zo- 
sammenstellen,  es  wäre  aber  damit  eben  sehr  wenig  ge- 
dient. Die  wissenschaftliche  aufgäbe  ist  eine  ganz  andere: 
die  Sprache  und  ihre  gesetze  aus  sich  selbst  zu  studiren, 
weniger  das  darzustellen,  was  die  spräche  mit  andern  ge- 
mein hat,  als  was  ihr  eigenthümlich  ist.  Yergleichung  mit 
dem  Sanskrit  oder  andern  sprachen  mufs  da  eine  ganznn- 
tergeordnete  rolle  spielen,  ein  blofses  mittel  zum  zwecke 
sein.  Bei  der  eigenthümlichkeit  der  altbaktrischen  spracle 
genügt  aber  überhaupt  eine  formenlehre. keineswegs,  eine 
Syntax  und  zwar  eine  ziemlich  ausfiührliche  syntax  scheint 
dem  ref.  dringendes  bedürfiiifs,  in  ihr  dürfte  vielleicht  der 
interessanteste  theil  der  ganzen  grammatik  liegen.  Aucb 
möchten  wir  für  den  Gäthädialekt,  ungeachtet  seiner  nahen 
berührungen  mit  dem  gewöhnlichen  altbaktrischen,  eine  ge- 
sonderte darstellung  verlangen.  Immer  bleibt  die  vorlie- 
gende grammatik  ein  erfreuliches  zeichen  von  dem  röstigen 
vorwärtsschreiten  der  Parsen  in  dem  Studium  ihrer  alten 
qprache  und  literatur. 

Fr,  Spiegel. 


Oa  tiie  origin  and  anthentidty  of  the  Arian  Family  of  laogoa- 
ges,  the  Zend  A?esta  and  the  Hazvarasb.  By  Dhanjibhai 
Framji.     Bombay  1861.    IX  und  157  pg.    8. 

Ein  grofser  theil  des  themas,  welches  die  vorliegende 
Schrift  behandelt,  hat  f&r  uns  in  Europa  kein  interesse 
mehr.  Sie  beschäftigt  sich  nämlich  mit  Widerlegung  der 
ansichten  Romers,  eines  englischen  gelehrten,  der  es  sich 
angelegen  sein  liefs  nachzuweisen,  dafs  altbaktriscb  und 
huzv&resch  keine  sprachen  seien,  die  wirklich  einmal 
ezistirten,  sondern  dafs  die  indischen  Parsen  sie  erfun- 
den hätten.  Für  uns  auf  dem  continent  ist  diese  frage 
längst  zu  gunsten  der  genannten  sprachen  entschieden  und 
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aach  in  England  bat  sich,  seit  der  Veröffentlichung  der 
keiÜDschriften,  dieselbe  ansieht  bahn  gebrochen,  so  dafs 
Römer  wohl  der  letzte  Engländer  gewesen  sein  dürfte,  der 
die  obige  ansieht  vertheidigt.  Die  begeisterung  f&r  die 
nationale  sache  reifst  aber  den  verf.  weiter  fort,  er  sieht 
im  altbaktrischen  nicht  blos  eine  wirkliche  spräche,  er 
kämpft  auch  gegen  die  ansieht,  dafs  das  altbaktrische  aus 
dem  Sanskrit  hervorgegangen  sei  und  sucht  vielmehr  zu 
beweisen,  dafs  das  sanskrit  vom  altbaktrischen  abhänge. 
Dem  ersten  theile  dieser  behauptung  können  wir  beistim- 
men, ohne  deswegen  den  letzten  uns  zu  eigen  zu  machen. 
Aach  andere  ansichten  des  verf.,  wie  die  autenthie  der 
spräche  der  Desatir,  die  annähme,  dafs  Zarathustra  nqter 
dem  vater  des  Darins  gelebt  habe  etc.,  werden  bei  uns 
kaum  mehr  glauben  finden.  Anzuerkennen  ist  die  begei* 
sterung  des  verf.  f)ir  die  sache  und  die  grofse  belesenheit, 
mehr  kritik  bei  der  auswahl  der  belege,  wäre  aber  drin- 
gend zu  wünschen. 

Fr.  Spiegel, 


Zendstadien  I.  II.  von  dr.  Friedrich  Müller.  Wien  1863.  8. 

In  diesen  aufsätzen  beabsichtigt  der  hr.  verf.,  von  des- 
sen bedeutenden  leistungen  auf  dem  gebiete  der  iranischen 
spracbkunde  später  noch  die  rede  sein  wird,  ^einzelne 
punkte  der  altpersischen  philologie,  sowohl  sachlicher,  als 
grammatischer  und  kritischer  natur,  welche  noch  nicht  ge- 
hörig festgestellt  scheinen,  zu  beleuchten  und  einer  end- 
lichen lösung  näher  zu  führen".  Zuerst  spricht  er  über 
den  namen  Zarathustra  und  trifil  hier  mit  Windisch- 
mann zusammen,  welcher  (zoroastrische  Studien  p.  44  flg.) 
gleichfalls  die  etymologien  dieses  namens  einer  nähern  be- 
trachtung  unterwirft.  Es  scheint  dem  ref.  der  beste  be- 
weis für  das  hohe  alter  dieses  namens  zu  sein,  dafs  wir 
mit  unsern  hülfsmitteln  in  Verlegenheit  sind,  wie  wir  den- 

21* 
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selben  erkiftren  sollen,  während  die  oiehrzahl  der  altbak- 
trischen  eigennamen  ziemlich  durchsichtig  ist.  Sowohl 
Moller  als  Windischmann  stimmen  darin  überein,  dafs  die 
bisherigen  erklärungen  des  namens  Zarathustra  nicht  ge- 
nügen. Sie  lassen  sich  in  zwei  classen  theilen,  die  einen 
wollen  zarath-ustra,  die  andern  zara-thustra  abtheilen*). 
Windischmann  erklärt  sich  fär  die  trennung  in  zara-thustra, 
ohne  freilich  den  namen  recht  erklären  zu  können ;  er  steUt 
nicht  in  abrede,  dafs  zara  »gold'^  bedeutet  haben  könne, 
wenngleich  zuzugeben  ist,  dafs  sich  das  wort  in  unsem 
texten  nicht  findet,  aber  er  läugnet  —  und  gewifs  mit 
recht  -^  dals  thustra  die  bedeutung  ^stern'^  haben  könne, 
die  bedeutung  „goldstern^  ist  darum  sehr  problematisch. 
Nicht  besser  steht  es  mit  der  von  hrn.  M.  besprochenen 
erklärung,  nach  welcher  zarathustra  soviel  als  ^goldschmied^ 
bedeuten  soll,  man  mülste  denn  die  gewaltige  Verkürzung 
von  thwörestare  in  thustra  zugeben,  welche  in  so  alter 
zeit  nicht  gut  denkbar  ist.  Von  den  etymologien,  welche 
auf  der  abtheilüng  zarath-ustra  beruhen,  verwirft  hr.  M. 
mit  gutem  gründe  die  Burnoufs  „fulvos  camelos  habens^, 
denn  zarath  kann  nicht  »gelb'^  bedeuten.  Hr.  M.  bespricht 
dann  drei  von  Hang  aufgestellte  etymologien,  nach  denen 
zarath-ustra  bedeuten  solle  entweder  »der  treffliche  lob- 
sänger**  oder  „der  ein  treffliches  herz  hat"  oder  „der  vor- 
trefflichste Vorsteher".  Alle  drei  Übersetzungen  beruhen 
auf  der  annähme,  dais  ustra  =  uttara  sei,  also  für  u^tara 
oder  ustara  stehe,  eine  solche  Verkürzung  ist  aber  im  alt- 
baktrischen  unerhört  und  kann  nicht  zugegeben  werden. 
Um  nun  die  obigen  Übersetzungen  zu  erhalten,  mufs  man 
zarath  fassen  =  skr.  garat,  lobsingend,  allei^i  hiergegen 
spricht,  dafs  sich  diese  wurzel  im  altbaktrischen  in  der 
form  jar  und  nicht  zar  erhalten  hat,  dies  beweist  das  öfter 
vorkommende  Substantiv  aibijareta  cf.  Yt.  III,  1,  jVsp.  VI,  1 
(5, 1.  West.)  Yp.  XV,  1   (14,  1.  W.).     um  zur  zweiten 


*)  Einr  dritte  theilung  zarathus-tra  wäre  noch  möglich,  sie  bliebe  uns 
aber  vollkommen  dunkel. 
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deutuDg  zu  gelangen,  müfste  man  zarath  =  skr.  hrid,  herz, 
auffassen  und  dieses  wort  findet  sich  in  altb.  zaraz-däti^ 
das  (Y9.  XXXI,  12.  b)  von  der  tradition  in  der  that  ak 
„herz^  aufgefafst  wird,  es  fällt  übrigens  natürlich  auch 
diese  deutung,  weil  man  nicht  zugeben  kann,  dafs  ustra 
=  uttara  sei.  Nach  der  dritten  deutung  müfste  man  za« 
rath  ==  skr.  J4rat,  alternd,  aufassen,  das  wort  findet  sich 
aber  nicht  im  altbaktrischen.  Mit  recht  macht  hr.  M.  dar- 
auf aufmerksam,  dafs  nach  allen  drei  deutungen  zarathu^ 
stra  ein  titel  und  kein  name  wäre,  dafs  wir  also  den  na*^ 
men  des  eranischen  religionsstifters  gar  nicht  kennen  wüN 
den.  Nach  der  besprechung  der  früher  aufgestellten  etj- 
mologien  tritt  nun  hc.  M.  mit  seiner  eigenen  hervor.  Er 
kehrt^  hinsichtlich  des  zweiten  theilcs  des  wertes  Zarathu- 
stra  zu  der  Burnouf 'sehen  ansieht  zurück,  dafs  ustra  =s 
neup.  jXX»\y  kamel,  sei,  in  welcher  bedeutung  das  wort  ustra 
auch  im  altbaktrischen,  und  selbst  in  altbaktrischen  eigen-* 
namen,  vorkommt;  zarath  nimmt  er  als  part.  praes.  einer 
Wurzel  zar  =  skr.  ghar.  Zarathustra  würde  demnach  be* 
deuten:  „muthige  kamele  besitzend^.  Wollte  man  sich 
ganz  innerhalb  der  gränzen  des  eranischen  Wortschatzes 
halten,  so  würde  man  wohl  übertragen  müssen  „kamele 
peinigend^,  denn  die  wurzel  zar  oder  zere  findet  sich  im. 
altbaktrischen  nur  in  der  bedeutung  peinigen,  beleidigen^ 
ganz  wie  im  neup.  q^i)!  (cf.  Y9.  IX,  95.  XXVIII,  9.  Yt. 
XIII,  30).  Gegen  diese  erklärung,  und  alle  ähnlichen, 
läfst  sich  nun  freilich  Windischmanns  einwurf  geltend  ma- 
chen: es  ist  im  altbaktrischen  unerhört,  dafs  schliefsendes 
t  in  th  überginge  (vergl.  jedoch  diese  beitrage  11,226). 
Es  fragt  sich  nur,  ob  wir  bei  einem  so  alten  worte,  wie 
zarathustra  ohne  zweifei  ist,  die  jetzigen  lautverhältnisse 
des  altbaktrischen  als  durchaus  mafsgebend  anerkennen 
dürfen.  Es  wäre  denkbar,  dafs  das  compositum  aus 
einer  zeit  stammte,  als  schliefsendes  t  noch  nicht  in  t 
umgewandelt  war,  so  dafs  man  zarat- ustra  als  grund- 
form  annehmen  müfste,  die  sich  in  zarathustra  umge* 
wandelt  hätte,  nachdem  man  längst  vergessen  hatte,  dafs 
das  wort  ein  compositum  sei.   Zur  völligen  gewifsheit  über 
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das  schwierige  wort  wird  man  vielleicht  nie  mehr  kom- 
men. —  Das  zweite  wort,  welches  hr.  M.  bespricht,  ist 
der  uame  ahurö-mazd&o.  Die  bemerkungen,  welche 
hr.  M.  über  das  wort  mazdäo  macht,  welches  er  wieder 
richtig  mit  Burnouf  aus  maz,  grols,  und  däo,  wissen  oder 
wissend,  ableitet,  können  wir  nur  billigen,  dagegen  sind 
wir  über  ahura  anderer  meinung.  Es  möge  ref.  erianbt 
sein,  über  dieses  nicht  unwichtige  wort  einige  allgemeine 
bemerkungen  zu  machen.  Gegenüber  der  ansieht,  dais 
ahura  „herr'^  bedeute,  welche  von  Burnouf,  Windischmann 
und  mir  vertreten  wird  und  die,  wie  ich  glaube,  sich  durch 
die  texte  erweisen  läfst,  giebt  es  eine  andere,  welche  ahura 
mit  „lebendig^  übersetzen  will,  wei)  sie  es  aus  skr.  asa, 
asura  herleitet.  Dem  gegenüber  hat  schon  Burnouf  voll- 
kommen richtig  gesagt  (Ya^na  p.  81):  Pour  moi,  le  zend 
ahura  ne  vient  päs  du  sanscrit  asu,  vie,  et  du  suffixe 
ra,  mais  du  zend  ahü  (maitre),  quelle  que  soit  d'ailleurs 
Forigine  de  ce  dernier  mot.  Dieser  ansieht  pflichte  ich 
vollkommen  bei.  Auch  fUr  mich  ist  weder  ahura  das 
sanskritische  asura  noch  ahu  das  sanskritische  asu,  son- 
dern das  altarische  asu,  asura,  und  das  ist  ein  grofser 
unterschied.    Nach   meiner  ansieht  ist  also  die  sache  fol- 

gendermafsen : 

altindogerm.  as        

altb  aktr. :  sanakr . : 

ah,  sein  as,  sein 

ahu,  sein,  ort,  herr  asu,  lebenshauch,  leben 

ahura,  seiend,  herrschend,  herr.     asura,  lebendig. 
Gewöhnlich  wird  aber  die  sache  folgendermafsen  gedacht: 
skr.  as,  sein    asu,  leben  asura,  lebendig 

altb.  ah,  sein  ahu,  leben,  ort,  herr  ahura,  lebendig,  herr. 
Auf  diese  art  erhält  man  freilich  überall  die  grundbedeu- 
tungen  im  sanskrit,  es  wird  mir  aber  zugegeben  werden, 
dafs  diese  anschauung  unstatthaft  sei.  Auch  was  die  be- 
deutungen  der  genannten  altbaktrisehen  Wörter  betrifft,  so 
verneine  ich,  dafs  sie  nothwendig  durch  die  sanskritischen 
lindurch  gegangen  sein  müfsten.  Hr.  M.  schon  hat  an 
hebr.  mn*»  erinnert,    welches  wort  zu  ST»Jn  in  einem  ähnli- 
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eben  Verhältnisse  steht  wie  ahura  zu  ah.    Aber  auch  im 
Sanskrit  entwickelt  sich  aus  bhü  sowohl  bhavana,  haus  als 
bhavän,   herr  (was   wphl  niemand  mehr  aus  bhä  ableiten 
wird),  ohne  dais  man  sich  an  irgend  eine  fremde  spräche 
zur  erklärung  der  bedeutungsübergänge  zu  wenden  hätte. 
Die  Sache  hat  darum  einige  Wichtigkeit,  weil  von  der  ent- 
Scheidung   dieser  frage  die  Stellung  abhängt,   welche  man 
dem  ahurö  mazdaö  in  der  altarischen  periode  giebt»  Nach 
meiner  Überzeugung  war  asura-ahura  in  der  altarischen  zeit 
ein  allgemeiner  beiname  für  die  götter  —  vielleicht  nicht 
einmal  für  diese  allein.    Man  mag  damals  auch  schon  von 
den  göttern  als  sehr  weisen  und  allwissenden  wesen   ge- 
sprochen haben  (cf.  Rgv.  VIII,  42. 1  astabhnäd  dyam  asuro 
vi^vavedäs),  aber  den  ahurö- mazdäo  als  einen  besondern 
gott  schon  der  altarischen  periode  anzuerkennen,  kann  ich 
mich  so  wenig  als  Windischmanu  (cf.  dessen  zoroastr.  Stu- 
dien  p.  122)  entschliefsen.     Welche   bewandtnifs    es   mit 
äsura  vedhas  habe,    werden  wir  hoffentlich  bald  erfahren, 
aus  der  einzigen  stelle,  an  der  ich  ihn  kenne  (Big.  VIII, 
20.  17),  geht  seine  identität  mit  ahurö -mazdäo  keineswegs 
hervor.    —    Im   zweiten  hefte  bespricht  hr.  M.  zuerst  den 
vocal  e    in   durchaus  erschöpfender  weise  und  wir  können 
seinen  resultaten,  welche  in  der  hauptsache  mit  denen  Ebels 
(cf.  d.  beitr.  in,  40)  zusammentreffen,    unbedingt  beistim- 
men.  Mit  beziehung  auf  die  genitive  wie  mainyeus,  pa^eus 
etc.  bemerke  ich,  dafs  sich  neben  der  ursprünglichen  form 
auf  aos  (vayaos,  drighaos)  auch  die  Schreibart  aus  in  gu- 
ten handschriften  linde  (vayäus,  vae^äus),   welche  mir  auf 
die   form   eus   überzuleiten   scheinen.      Auch   den  bemer- 
kungen  über  Vd.  11, 8  können  wir  nur  beistimmen ,  Win- 
dischmann hat  die  stelle  ebenso  gefafst  wie  hr.  M.    Ueber 
die  schwierige  stelle  Vd.  V,  169  —  178  bringt  hr.  M.  man- 
ches beachtenswerthe  bei,    die  stelle  ist  übrigens  zu  ver- 
wickelt, als  dafs  wir  hier  näher  darauf  eingehen  könnten. 
Wir  hoffen  den  hrn.  verf.  bald  wieder  auf  diesem  gebiete 
zu  begegnen.  Fr.  Spiegel« 

(Fortsetzung  folgt.) 
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Die  ofenische  spräche. 

Das  ^ausland^  1840  no.  211  gab  uns  Deutschen  mei- 
nes Wissens  die  erste  konde  von  der  ^aphinischen^  oder 
^ophenischen^  spräche  der  „Waräger  %  einer  in  Rufs- 
land verbreiteten  hausiererkaste  oder  wanderkrämergilde. 
Es  theilte  nur  die  grundzahlwörter  1 — 10  mit,  die  mit  den 
unten  folgenden  übereinstimmen,  und  gab  an:  dafs  fiexioo 
und  Partikeln  der  spräche  russisch,  ihr  wortvorrath  aber 
unslawisch  sei.  Ich  weifs  nicht,  ob  der  auf  skandi- 
navische abkunft  deutende,  bekannte  name  der  Warä- 
ger (russ.  Varjazi  aslav.  Var^g  sg.,  vergl.  Zeufs,  die 
Deutschen  u.  s.  w.  559  ff.)  von  der  gilde  selbst  herräbrt 
und  im  volke  gilt,  oder  gelehrte  fiction  ist;  ein  appella- 
tiv  f&r  hausierer  s.  u.  Der  name  der  spräche:  russ.  Ofin- 
skoi,  gewöhnlich  Afinskoi  ausgesprochen,  kann  mit 
Afinskii  athenisch  (a&r/v-)  eins  sein;  hr.  staatsratb  und 
akademiker  dr.  A.  Schiefner,  dessen  unschätzbarer  gute 
ich  zwei  von  hm.  Sresnewsky  in  Tichonrawow  gesam- 
melte Wörterverzeichnisse  verdanke,  schreibt  im  deutseben 
„ofenläch^.  Auf  Athen  deuten  kaum  die  eingemischten 
griechischen  Wörter,  die  nichts  weniger  als  den  grand- 
stock der  spräche  bilden.  Meine  flüchtigen  vergleicban- 
gen,  welche  berufenere  leser  hoffentlich  erweitem  werden, 
erweisen  bereits  eine  anzahl  absichtlicher  umdeutungen, 
neubildungen  und  oft  plumper  entstellungen  aus  russi- 
schen und  bisweilen  polnischen  u.  a.  slawischen 
Wörtern,  und  benehmen  mir  die  hoffnung,  in  der  spräche 
und  ihren  Sprechern  einen  kostbaren  rest  der  völkerwan- 
derang  zu  finden.  Ich  verschmelze  im  folgenden  jene  bei- 
den Verzeichnisse,  deren  eines  hr.  Schiefner  in  russischer 
Schrift  copierte,  das  andere  in  lateinische  umschrieb;  ab-^ 
weichungen  beider  bezeichne  ich  durch  A  und  B. 

Grundzahlwörter:  I.  A.  jonyi,  jon  (jon  im  »aus- 
länd^) B.  jenoi;  vergl.  poln.  jeden  u.  s.  w.  —  2.  zdju 
(sdü  a.  a.  o.);  z  prothetisch,  aus  slaw.  dvje  und  dgl.  ^ 
3.  A.  strjom  (rass.  e;    striom   a.  a.  o.).    B.  strem;  ^ 
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proth.,  aus  russ.  dat.  trjom.  —  4.  A.  tisero  (tifsero 
a.a.O.)  B.  kisera;  ans  gtiech.  ricöaga;  zuf&Uig  an  skr. 
tisras  f.  3  erinnernd.  —  5.  A.  pjonda  (r.  ä;  pionda 
a.  a.  0.)  B.  penda;  ans  griech.  nivts,  spr.  pende;  nicht 
aas  aslaw.  p§tj  oder  poln.  pi^c.  —  6.  donda  (in  den  drei 
quellen);  der  slaw.  anlaut  s  (von  sestj)  mit  dem  worte 
ftr  5  verschmolzen.  —  7.  A.  sizim  (sisim  a.  a.  o.)  B. 
sizjum;  aus  russ.  sedmj.  —  8.  vondara  (in  den  3  qnel* 
len);  aus  russ.  vösem  mit  -da  von  5  und  6  und  mit  -ra 
von  9.  —  9.  devera  (in  den  3  qu.);  aus  r.  devjatj  und 
dgL —  10.  dekan;  aus  griech.  öixa. —  11 — 19:  A.  Jon-, 
zdjun-  B.  zdju-,  strjom-  B.  strem-,  tiser-  B. 
kiser-,  pjond*,  äond-,  sizim-  B.  sizjum-^  vondar-, 
dever-  nadcatj;  wie  russisch;  abweichend  B.  15.  de- 
kanpenda,  slus  griech.  dexanivve;  11.  jennodcatj;  16. 
Sondatcatj;  18.  vondaratcatj.  —  A.  B.  20.  zdju- 
B.  30.  strem-  40.  kisera-  50.  penda-  70.  sizjum- 
80.  wondara-  90.  dewer-dekanow  (s.  10).  —  100. 
A.B.  pechalj,  —  1000.  A.  kasucha  B.  kosucha;  aus 
illir.  tisucha. 

chrust  A«  rubel  B.  ein  rubel  banco;  B.  penda-ber-^ 
jundi  oder  chrust  5  penzikom  (vgl.  5)  5  kopeken;  penzi 
kurenda  (poln.  kurant  n.  s.  w.)  id.  in  silber  A.pjon- 
dyänik  5  kop.  stück.  —  B.  lamicha  A.Iamiänik  ^ru- 
bel. —  B.  botenj  (botepj?)  J  kopeke.  —  A.  trofilj 
B.  trofil  kopeke;  B.  wondara-sizjum-trofel  {  rubel; 
8.  o.  9.7* —  A.  zdju  mar  20  kop.  sizjumar  id.  in  Sil- 
ber; B.  maroänik  10  kop.  maruoha  id.  (in  münze,  r. 
grivma).  —  kurlovyi  silberrubel;  von  r;kor61j  könig? 
—  bad  groschen,  2  kopeken;  mit  d.  batzen  verwandt? 

rok  jähr;  so  poln.,  aber  russ.  Schicksal  aslaw.  defini* 
tio.  —  kindra  hitze,  kindrikow  sommer.  —  meruch 
monat,  meruänica  woche.  —  bendjuch  tag,  bend- 
jumnik  tagesstunde.  —  A.  merkoäj  B.  merkoä  nacht, 
merkod-nik  nachtstunde  -nyi  schwarz;  vergl.  u.  a.  russ. 
mrak  dunkel,  einen  auch  altnord.  wortstamm.  —  iSutro 
morgen;  von  r.  utro,  &  prothetisch.  —  kucar  abend;  aus 
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r.T^cer,  kproih. —  giryi  alt,  girjoch  greis,  girucha 
alte;  aus  griech.  yigiav? —  A.  musenj  B.  muslenj  mann; 
Tgl.  r.maä.  —  loch  mann,  bauer;  aus  poln.Lech  Pole? 
—  B.  kuva  A.  kiibasjja  weib;  aas  r.  kürva  hure??  — 

A.  joltucha  B.  jeltucha  frau,  weib,  bäuerin;  B.  jelto- 
mitj-sja  ein  weib  nehmen.  —  lamon  jung,  jflngling;  aus 
r.  m&loi  junge  umgekehrt. —  B.  korjuk  mädchen  A.  kar- 
jucok  id.  karjuk  jüngling;    aus  griech.  xogi],  xoqIt^i?  — 

B.  kotjur  jQngling  A.  kotjurjok  (r.  -gk)  knabe.  — 
masjja  matter;  aus  r.matj.  —  chrutka  id«  chratenj 
vater,  chrutjjo  (r.  -6)  eitern.  —  A.  zbran  B.  zbra- 
nyga  bruder;  aus  r.  brat,  z  proth. —  mindra  Schwester; 
erinnert  an  alban.  motr^a  id.  ^  A,  kljovyi  B.  klero 
gut  A.  (mit  r.  e)  kljovo  es  ist  gut  kljoy  ehrlicher  klu- 
ger mensch;  klevotarj  flirst  (russ.  Verleumder)  klevo- 
tarka  flirstin.  —  B.  chovrjak  herr  B.  ohavrjak  id.  cha- 
vrjucok  Junker  chavreika  fräulein.  —  A.  B.  truäc  B. 
masal  soldat.  —  razvanscik  hausierer;  vgl.  r.  razno- 
döik  id.  —  A.  jordatj  (r.  io  spr.  jo,  wie  öfters  hier  im 
anlant)  fahren  jordyänyi  wanderer.  —  chandyra  id. 
chandyr-itj  B.  -jet  gehn;  vgl.  poln.  w^drowac  aus  d. 
wandern  id.  —  B.  jercitj,  po-j  fahren.  —  A.  jorzatj 
sich  hin  und  her  drehen.  —  A.  B.  rym  haus,  hof;  vou 
poln.  rum  räum?  A.  chavreiskii  rym  herrschaftliches 
haus,  klevotarskii  rym  kaiserliches  schlofs (s.o.);  rum- 
noi,  rumak  zuhausesitzer  (r.  domosjed). —  smurak  narr; 
aus  r.  durok,  kaum  mit  griech.  ftwQog  gemischt.  —  mot 
bösewicht  (russ.  Verschwender)  moto  es  ist  schlecht.  — 
chilo  id.  chiloi  schlecht;  von  r.  chilyi  siech,  schwäch- 
lich. —  ochnovityi  schlimm.  —  A.  Äur  B.  äur  dieb; 
aus  r.  vor.  —  kotevä  köpf;  aus  r.  golovä.  Daher  ko- 
trjava  hut?  —  A.  skvos&a  B.  smoza  gesiebt.  —  B.  va- 
siljki  A.  visiljki  haare;  aus  r.  volos  umgestülpt.  -^ 
morsik  nase;  ans  r.  pln.  morda  schnauze?  —  chasik 
mund;  aus  r.  jazyk  zunge? —  A.  gryzik  sg.  B.  skryzy 
pl.  zahn;  vgl.  r.  gryztj  beifsen.  —  A.  verbuch  sg-?  B. 
verbuchi  pl.  äugen;  vergl.  das  folg.  zw.?  —  A.  veräatj 
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B.  veräetj  sehen,  prs.  veräu;  verSalnica  spiegeL  — 
trjopa  (r.  S)  hart;  aus  r.  boroda  verkehrt? —  A.  chirjgä 
8g.  B.  chirki  pl.  hand;  aus' gr.  ;^€/^,  x^Q^'  ^  ^*  stuchar 
8g.  B.  stuchi  pL  fuls;  vgl.  d.  folg.  zww.?  —  B.  stychl- 
jatj  A.  steehnatj  stehn  B.  stycit  stellen.  —  skura 
haut;  russisch  ebenso. —  mostasj  knochen;  aus  r.  kostj? 

—  krasim-a  blut,  -nyi  roth;  aus  r.  krasnoi  roth.  — 
galjmö  milch;  aus  r.  molokö  und  gr.  ydla?  —  mjelo 
körper;  aus  r.  tjelo.  —  A.  bunjaki  männliche  kleidung, 
verschieden  von  A.  burmjak  grober  kittel  B.  burjmecha 
pelz;  aus  pIn.  mech  r.  mjech  pelz  und  r.  burmetj  per- 
sisches baumwollenzeug.  —  podbatal  gurt;  vgl.  r.  pod- 
prüga  id.  —  A.  äpini  B.  äpyny  hosen;  aus  r.  Stanij. — 
obludni  fufswickeln.  —  skrebni  stiefeln;  vgl.  v.  skrebu 
kratze  ab?  —  B.  verzenj  sg.  A.  verzni  pl.  bastschuhe. 

—  wechno  tueh.  —  klevenj  seidenes  tuch,  vgh  o.  kle- 
vyi  gut;  im  gegensatze  zu  chirja  leinenes  tuch,  chir- 
jayi   schmutzig.  —    A.  volocha  B.  volonja  hemd.  — 

A.  brjaitj  B.  brjastj  essen,  brjäika  speise,  brjaivo 
mittagessen.  —  troitj  essen;  aus  griech.  rgwyur.  Dazu 
troja  leben, —  busatj  trinken,  busvo  trank;  busiljnik 
thee.  —  A.  sumarj  B.  sumar  brot;  sumarnik  Speicher; 
aus  r.  suchärj  Zwieback  und  griech.  t/zw^Mt  brod?  —  ja- 
lostj  salz;  aus  griech.  a^a^. —  kresö  fleisch;  aus  griech. 
xgiag.  —  egrep^nki  eier.  —  drjaba  wasser,  drjaboz 
id.,  flufs,  drjabka  branntwein  (wäfserchen,  wie  r.  vodka); 
aus  r,  drjablyi  ausgedörrt?  —  B.  ckup  A.  ckun  (?) 
kwass.   —    A.  tjero  B.  kero  hier.  —    A.  gomzo  wein 

B.  gozmo  id.  gomzym  branntwein;  vergl.  r.  gomozitj 
unruhig  sein  u.  dgl.  —  mäldenj  aben dessen.  —  gubka 
inbifs;  aus  der  r.  bed.  als  deminutivs  von  guba  lippe.  — 
Tjacha  hütte,  stube.  —  B.  svjetljecha  zimmer.  —  A. 
äimnata  id.;  von  r.  kömnata  id.  (aus  caminata,  kern- 
nate).  —  A.  skripota  thür  B.  skrypy  id.,  thor;  vergl. 
r.  skripjetj  knarren.  —  B.  stropenj  A.  stronenj  (?) 
tisch;  aus  griech.  rganB^a  umgekehrt,  mit  russ.  suffixe?  — 
stepak  ofen.  —   B.  dudorga  A.  dudarka  laden,  bank 


$32  Diefenbach 

(des  krämers). —  öpyrä  ritze. —  cbas  hof. —  vozönka, 
vozöman  führe;  aus  r.  voznlk  id.  vozitj  fahren,  fah- 
ren. —  A  gromak  B.  gromatj  wagen;  vgl.  r.  gromkii 
geräuschvoll  u.  dgl.?  Daher  vielleicht  auch  gromitj-sja 
lachen.  —  A.  mamora  (m  st.  ä?)  axt  B.  masurik  id.; 
miäuriti  hauen.  —  mostos  nagel;  aus  r.  gvozdj?  — 
brut  pfähl;  vgl.  r.  pln.  brus  viereckiger  balken,  eig.  Wetz- 
stein? —  skitaila  fafs?  fest?  (subst.?).  -^  A.  kostjor 
(r.  S)  B.  kost  er  Stadt;  aus  r.  kost  er  holz-,  Scheiterhau- 
fen? —  A.  kurjocha  (r.  ö)  B.kure^ha  dorf.  —  turlo 
id.;  turlica  strafse,  gemischt  mit  r.  ülica  id.?  —  ustr- 
jok  (r.  g)  weg. —  A.  Batusa  B.  Butusa  Moskau. —  Obon 
Sibirien.  —  ebo  himmel;  aus  r.  nebo. —  B.  meija  erde; 
aus  r.  zemljä.  —  B.  kira  id.;  Wut.  —  d'ülik  feuer,  du- 
litj  anbrennen,  za-d.  anzünden,  duljnyi  roth,  duljj- 
asn-o  id.,  heifs,  warm,  -yi  roth,  rothhaarig  (?).  —  gra- 
chom  regen;  ausgriech. /?(jo;^i7? —  perchljak  schnee. — 
kurja  wind;  aus  r.  bura  stürm?  —  A.  ketrus  B.  ke- 
trak  stein;  aus  griech.  Tiirga.  —  B.  kuzloto  A.  kyloto 
gold;  aus  r.  zöloto,  schwerlich  mit  finn.  kulta  gemischt. 
—  kurebro  silber;  aus  r.  serebrö.  —  A.  vöksa  wald 
B.  voskar-j  id.,  i  brennholz,  -niki  (pl.)  pilze;  zufällig 
an  roman.  bosco  erinnernd,  ebenso  an  griech. /^octxt;  (spr. 
voski)  weide? —  scova  gras;  aus  r.  travä? —  melevo 
bäum;  ans  r.  derevo?  —  A.  zjetka  B.  zjecha  roggen; 
aus  r.  zito  getreide,  gerste.  —  chir  wildes  thier;  aus  r. 
zvjerj?  griech.  ?^i?(>,  tft]giov?  —  A.B.  lovak  pferd;  aus 
r.  losak  maulesel;  griech.  aloyov,  pl.  ccloyara  und  gar 
magyar.  lo  pferd,  lovag  reiter  klingen  wohl  nur  zufallig 
an.  —  B.ostrjak  pferd,  ostronjuänja  stall.  —  A.  su- 
njgj  B.  lunjgo  hund;  schwerlich  vergl.  lett,  suns,  skr. 
9un-,  oder  auch  r.  suka  hündin.  —  B.  matas  katze  A. 
motak  kater;  vgl.  u.  a.  illyr.  maca  f.  macak  m.  —  A. 
so-  B.  sa-vasjjuchä  maus;  vgl.  r.  sovä  eule??  —  B. 
volynja  A.  alynjjä  kuh;  aus  allg.  slav.  vol  stier,  ochse; 
auch  die  altnord.  spräche  moviert  feminina  lebender  wesen 
durch  -ynja  s.  Orimm  d.  gramm.  II,  319.  —   B.  morgus 
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schaf  A«  morgaäj  bammeL  --r  A.  §irdücha  schwein.  — 
B.  chrundak  id.;  erinnert  an  gr.yovgovvi,  auch  an  d. 
granzen. —  vorycha-n  bahn,  -nka  benne. —  psaluca 
fisch;  aas  griech,  'ifnUgi  (oxpägiov)?  —  st  od  gott,  geist, 
Schicksal;  daraus,  wier.  bogatyi  aus  bog,  stpden  reich 
stodno  ist  reich,  stodnjetj  reich  werden.  —  dul&nj 
giflck.  —  skedä  schaden;  aus  poln.  szkoda  u.  dgl.  a.  d. 
deutschen.  —  uchÄlka  tod.  —  mastyrytj  machen,  aus 
r.  niasteritj  meisterhaft  arbeiten  (von  master  aus  d« 
meister);  mastyrka  arbeit,  mühe.  —  surgoylja  han- 
del;  aus  r.  torgovlja  id.  von  torg  markt,  woher  auch 
ofen.  toräenje  markt,  vll.  auch  torsak  zeichen^  werst-* 
pfähl.  —  A.  läviski  (?)  schatten.  —  dernjücha  streit. 
—  vrjugä  sorge. —  kurjesk-a  lied  -atj  singen  B.  kü- 
re seit  j  id.;  vgl.  poln.  kury  hahnenschrei u.dgl.?  —  gorbä 
liebe,  gorbitj  lieben.  —  mnjatj  sein.  —  A.  ezitj  id. 
B.jezitj  ist;  ausr.  jest  ist. —  kuravitj  leben.  —  sjed- 
matj  sitzen;  aus  r.  sidjetj.  —  Ijessatj  liegen;  aus  r. 
lezatj. —  A.B.  kimatj  schlafen;  von  griech,  xoifiäcd'ai. 
Daraus  vielleicht  neugebildet  A.  kumatj  ruhen.  —  A.zje- 
titj  B.  zetitj  sprechen,  prizetitj  urtheil  fallen.  —  A. 
kösatj  schlagen  B.  kososatj  id.  roskositj  zerschlagen; 
roskodcik  räuber.  —  jochtatj  nehmen.  —  A.  biritj 
geben  2.  otbiratj  ab-,  zurück-geben ;  von  r.  berü,  bratj 
nehmen  enantiosemisch ?  . —  paritj  tanzen  (russ.  sengen; 
im  bade  reiben). —  A.  zulj  messer,  ^uljnicy  schere  (vgl. 
r.  poznicy  id.)  £ulitj  schneiden.  —  B.  safatj  id. —  A. 
myrljatj  kochen  B.  murlja-tj  id.,  backen  -lo  koch; 
vergl.  r.  murlykatj  schnurren,  brummen  u.  dgl.  m.,  vom 
geräusche  des  kochens. —  B.  vandatj  A.  vand;^ritj  fah- 
ren; von  r.  voditj  id.? —  brysy  gewicht  (wage?  r.wjerj) 
brysitj  wiegen.  —  buchar-ka  wein-nik  bier-glas;  von 
von  pln.  pubar  becher. —  vachromy  aus  dem  gleichbe- 
deutenden r.  choromy  (pl.  grofses  hölzernes  haus).  — 
vidka  Wahrheit;  von  r.  vidjetj  sehen.  —  vizzach  (r. 
Jsnut),  vizzecha  (r.  pletj)  peitsche.  —  viljuk  hase.  — 
^isljak  gurte.  —  viter-itj  schreiben,  -äcik  Schreiber. — 
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▼ochra  blnt;  r.ooher  bed.,  ako  nach  der  färbe. —  vja- 
telka  ente«  —  derbui-nik  kämm,  -itj-sja  sich  käm- 
men. —  jemelja  honig;  aus  gr.  fiih.  —  zabaziayatj 
einspannen.  —  zvenjjecha  glas,  geschirr;  von  r.  zven- 
jätj  klingen.  —  zacharj  gerste.  —  zechl-o  sg«  -i  pl. 
fensier.  —  kalym  vortheil  —  kanfilja  schenke. —  ka- 
önoha  gefängniä.  —  klyga  bursche  (?).  —  kljuiitj  le- 
gen. —  spidon  kuchen;  aus  griech.  miva,  —  kindakid. 
cf.  sq.?  —  knndeönica  weizen.  —  laso  aus  dem  gleich- 
bedeutenden r.  maslo  (fett,  butter)?  —  laäöiti  spielen; 
daher  wohl  laäöina  söhn,  als  spielendes  kind? —  leäöucha 
bauch.  —  jaiiucha  id.  (r.  brjucho).  —  Ijuzitj  scheltcD. 

—  loskatj  tischtuch;  von  r.  16skut  läppen.  —  lucht-a 
brei,  «eänik  suppe,  -eänica  grütze.  —  muslovatj  küs- 
sen; von  r.  muslitj  begeifern.  —   najepturäik  arbeiter. 

—  nakulatj  aufdecken. —  naritj  messen,  narka  maals? 
aus  r.  mjeritj  messen,  mjerka  mafs  zu  kleidern  u.s.w.— 
naskerbe  opus  est;  vgl.  r.  nadobno  id.  —  nekorjeva 
nichts.  —  neskoldno  untauglich;  aus  r.  nekladnyi  un- 
passend u.  dgl.  —  Nefedj  Jude.  —  Skes  id.  cf.  sq.?  — 
skesitj-sja  böse  werden. —  nidonitj  ausgiefsen* —  ni- 
kljuk  schade,  nachtheil. —  otemnjetj  sterben;  aus  slaw. 
otemniti  verfinstern.  —  ochlitj-sja  gehorchen,  sich  un- 
terwerfen.—  paSconok  kind.  —  peljm-o  verstand  -iga 
papier,  -acha  papiergeld.  —  .podjuch-liti  ergreifen 
-öalka  gabel;  vgl.  nd.  grepe  mistgabel  von  gripen  (grei- 
fen).—  pochanja  wirth;  vom  Orient,  chan?? —  pochli-t 
gehn  -1  gieng;  vgl.  r.  poäelj  id.  —  prileä  commis;  vgl. 
r.  prileÄnyi  fleifsig.  —  pulitj  kaufen,  propulitj  ver- 
kaufen, pulets  kaufmann;  von  griech.  TtojXw,  vulg.  novXü 
verkaufe,  !n:ovkt]Tiig  Verkäufer.  —  pu6ki  pl.  finger;  kohl- 
suppe. —  sverbalka  lofTel. —  sevratj  wissen. —  sivop 
kälte,  sivopn-o  es  ist  kalt,  -ik  eiskeller.  —  skendo  es 
ist  schwarz.  —  skledevo  es  ist  billig;  aus  r.  deäevo  id. 
-—  skomljetj  kränkeln;  vgl.  slaw.  skomljeti  die  zunge 
bewegen?  —  skurljetj  kränkeln;  von  r.  skorbj  krank- 
heit.  —  skudroiatj-sja  sich  fOirchten.  —  slastim  zuk- 
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ker;  ans  r.  slastj  süfsigkeit.  —  slovotjak  vieh.  —  sti- 
baoj  Ungeziefer,  lans.  —  s6editj-sja  schwören. —  usty- 
citj  abtreten;  aus  r.  ustupitj  id.  (act.).  —  ucbljaki  pU 
obren;  aus  r.  ncbo  sg.  (uäi  pl.).  —  ujakulitj  davon 
laufen.  —  fero  beu;  erinnert  fin  roman.  fenu  u.  s.  w.  — 
fetja-k  sobn,  -cka  tocbter;  erinnert  an  ostroman.  fgtu 
kind,  feta  tocbter  u.  s.  w.  -^  filosy  pl.  plinsen  (eierku- 
eben).  —  filja  kupfer.  —  furjet  lügen.  —  cbljabyäj 
anl&brgr;  von  r.  cbljeb  brot,  als  brotberr,  wie  ags.  bläf- 
ord  (lord)?  Docb  vergl.  u.  cbljabo  viel.  — .  cbochlitj 
tadeln;  vgl.  r.  cbülitj  id.,  gemiscbt  mit  r.  cbocblitj-sja 
die  federn  sträuben.  —  öaökan  blatta  orientalis.  —  cu- 
patj-sja  grüfsen.  —  äatik  gans;  vergl.  r.  äatatj-sja 
wackeln.  —  äelcbvenitj  loben;  vergl.  r.  cbvala  lob?  — 
äitjak  kaftan;  aus  gr.  ;^^r(jJ)/?  —  seälitj  lesen,  zäblen; 
aus  r.  iscitlatj  zäblen?  —  äcadnja  aus  r.  rodnja  id. 
(verwandtscbaft)?^  Sljakom-yi  bekannt,  »itj-sja  bekannt 
werden;  aus  r.  znakomyi  bekannt.  —  äcedreoba  r. 
svjeca  kerze.  —  äcupljak  gerste,  hafer.  —  silg  lang, 
silgo  lange;  aus  r.  dolgyi  id.,  cf.  sq.  —  äirago  tbener; 
aus  r.  dragii,  drogii  id. —  buza  nicbt  reicb. —  cbinii 
blau;  aus  r.  sin.  —  vacbatyi  gelb.  —  tudösnyi  schwarz. 
—  rachöl  froh.  —  cbljabo,  vjaco,  skenj  viel.  — 
Ijaso  wenig.  —  ricblo  schnell.  —  zdjebesj  hier;  aus 
r.  zdjesj  id. —  16pisj  hierher. —  mas,masä  ich,  mas^ 
wir;  vgl.  r.  my  wir  u.  s.  w.  —  bosvä  du,  bosv]^  ihr;  vgl. 
r.  vy  ihr? —  6on  er,  cona  sie  f  sg.  coni  sie  pl.;  aus  r. 
on  U.S.W. —  kor  was;  vgl.  r.  kotoryi  welcher? —  kcon 
wer?  aus  r.  kto  id. 
Frankfurt  a.  M.  (Bornheim)  im  april  1864. 

Lorenz  Diefenbach. 


Nachtrag. 

Nachdem  mein  aufsatz  über  die  ofenische  spräche  be- 
reits an  die  redaction  abgegangen  war,    erhielt  ich  durch 
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hrn.  staatsrath  Schiefners  gflte  noch  ein  rassisch-ofeoi- 
sches  Wörter  Verzeichnis  vonGarelin  aus  dem  ^betender 
kais.  geographischen  gesellschafb^  1857  (XIX  s.  95—108), 
welchem  ich  die  folgenden  ergänzungen  und  Varianten  za 
dem  schon  eingesandten  entnehme,  dieses  durch  I,  jenes 
durch  II  bezeichnend.  Ganz  oder  fast  gleiche  formen  lasse 
ich  weg,  wo  kein  besonderer  grund  zur  Wiederholung  vor- 
liegt. Auch  zur  abschrift  und  Zergliederung  einiger  mit- 
getheilten  sätzchen  fehlt  f&r  jetzt  zeit  und  räum;  ihr  baa 
dürfte  nichts  unrussisches  enthalten.  Hr.  st.  Schiefoer  be- 
merkt mir  nach  Sresnewskys  und  Garelins  aussagen:  dais 
die  ofenische  spräche  auch  galivonische  (galivonskoe 
narjecie)  heiÜEie,  und  ihre  Sprecher  in  der  that  Waräger, 
früher  auch  ,,Susdala^  von  ihrem  ursprünglichen  baopt- 
sitze,  dem  vormals  reichen  Susdal. 

Häufig  hat  n  ä  (jo)  —  welches  zeichen  ich  diesmal 
beibehalte  —  für  unpunktiertes  e  in  I.  Bei  den  Zahlwör- 
tern dürften  die  endungen  mit  r  auf  die  russische  -ero 
der  sog.  coUectivformen  zurückzuführen  sein.  Folgende 
zahlwörterformen  bei  II  vergleiche  man  mit  denen  bei  I: 
2  zdju,  zdjuga;  3  strgm,  str^m^äna  13  stremr, 
str^myä-nadcatj  30  stremyina  d^kanov;  4ki8§ra; 
5  pendi,  pSndr;  6  öonda,  äond^r;  7  sizjum,  sju- 
zim;  8  vondr,  vondSra;  9  divSr,  devjaro;  10  deki, 
dekan;  21—4  zdju  dekanov  ^nyi,  zdjuznyif,  stre- 
my^nyi,  kisSrnyi  u.s.  f.;  100  pechalj,  butnja;  200 
zdju  oder  zdjuge  pechalei  u,  s.  f.;  1000  kosucha 
2000  zdju  kosuch  u.  s.  f.  —  trofelka  kopeke;  tiser 
(gegen  kisera  oben  und  I  Ä)  mar  40  kopeken  diver 
mar  90  kopeken  u.  s.  f.;  lamicha,  laldicha  (?)  ]  rubel 
lamiänik  id.  in  silber  (vergl.  I  id.)  =  russ.  poltin-a, 
-nik;  loptora  dekan  chrustov  15  rubel;  karb6va- 
nec,  kulkövyi  silberrubel;  penzik  5  kopeken  stück 
(siehe  I). 

Kuljmas  Armenier.  —  urnjäk  kamelot  (zeug  oder 
rock),  aus  r.  armjak.  —  russische  eile  kurSin  (aus  r. 
aräin),  närnik  (vgl.  naritj  messen),   brut  (pfabl  I).  -* 
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.   yortheil  k&zym,  kalyö  (sie,  st.  kalym  I);  nachtheil  ni- 
kijüs  (-k  I).  —  Plinsen  r.  6jiBTiti  filäki.  —  hart  trefa, 
trjafa  (tr^pa  I).  —  bruder  (zbran),  kamerad  vzbran^ga, 
zbranycba.  —  leib  (r.  brjücho,  i^ivöt,  zeIüdok)16ö6ucha, 
Ijazücha  (vgl.  I).  —  brauen  verbüchi  (äugen  I);  äugen 
yerbügi.  —   peljmö  verstand  (wie  I):  papier  (vergl.  I) 
piljmäga,  peljmyga;  papiergeld  peljmj^äki.  —  ochse 
oblyrjak.  —  fausthandschuhe  nakireänicy,  nakirßm- 
nicy,  nakirggi:  band  kirga  (vergl.  I);    dazu  auch  na- 
chirSänik  ring. —  eimer  (r.  vedro)  küro.  —  gabel  pod- 
lacbcalka  (podjüch6alka  I).  —   wein,  brantwein  go- 
myra,  gömzo  (wie  I).  —  zflgel  äöavy.  —  woIf  1/kus, 
aus  gr.  kvxog»  —  es  stinkt  (r.  vonjajet)  turnj  4etj.  —  fest  n. 
toriok  Sonntag  toräenje  (markt  I,  also  markttag). —  wind 
sivaldai.  —  du,  ihr  masy  (sie?  wir  I).  — jähr  rakomök 
(rok  I).  —  koreso  rindfleisch,  kr&sö  id.,  fleisch  über- 
haupt (kreso  I).  —    erbse  gavrei,   vgl.  r.  goroch.  — 
Stabe    vertanka,     svjetlj&cha    (-jecha   I),     rjaänd, 
rjacha  (wie  I).  —    krug,  flasche   buchlja-öka,   -nka 
Weinglas   (r.  ijumka)   bucharka  (wie  I),    buchar-nik 
-o6ka.  —    pilze  (vgl.  I)  vok-,  vor-sarniki:   voks4rj, 
brüdnjak  wald  (r.  Ijes)  voksary,  brüdjja,  brennholz.  — 
bausknecht,  thürhüter  r/mäik  (ryui  haus  s.  I).  —    geld 
jusy,  sary;    kupfergeld  (filja  kupfer  I)  filjnyja  sary. 
—  tag  vendjüch  (b-  I).  —   dorf  kur^cha  (vgl.  I),   mit 
griech.  x<^QBiOP  gemischt?—-  zehentmann  (r.  desjatskii)  lo- 
pSsnik.  —  divan  kirn alj nie  :  kimatj  schlafen,  identisch 
mit  kimaljnica  bett,   küssen,  schlaf kammer.  —   schuld, 
iSilk,   aus  r.  dolg?  —    krummholz  (bogen,   r.  duga)  za- 
bomp&ljnica,  taratünnica;    kummet  taratün,    cha- 
ratün;  sattelpolster  charatünnica.  —  zu  viteritj  schrei- 
ben (vgl.  I)   u.a.  vitüs,   viteräik,   vytSrSik  Schreiber^ 
viterk   scbrift,    brief  (r.  pisjmo)  viternica  dintenfafs.  — 
weg    istr^ka    (ustr^k   I).    —    weib    kubä,     eltuch4 
(sprich  je-;     vergl.  I).   —    aus    r.  zilet    weste    ofenisch 
kuil^t.  -o  Jüdin  skeovka  (vgl.  skes  Jude  I).  —   ein- 
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Spannen  zabazlavätj  (bestätigt  I).  —  erde  kSra  (s. 
kira  I).  —  Spiegel  (r.  zerkalo)  versal-o,  -jnica  (wie  I); 
doch  an  andrer  stelle  veräalo  bettdecke  (r.  odjejälo).  -* 
winter  sivocha  (vgl.siwon  kälte  I)  es  ist  kalt  sivonno 
(sivonnol)  eiskeller'sivannik  eiskeller  (sivonniki).— 
schliinin  varzücha.  -^  zahne  skry^i  (s.  I).  —  nadel 
strebnnka.  —  gehn  chlitj  (vergL  ochlitj-sja  gebor* 
eben  I?).  —  baokstein  k§rnik,  aus  r.  kirpic.  —  ha- 
ben kim^tj,  aus  r.  imjetj.  —  aus  kaviar  (r.  ikra) 
daa  gleiohbedeutende  kavjja,  kavicha.  —  stein  ke- 
trjak  (s.  I).  —  gemälde  (r.  kartina)  äursina.  —  kar- 
icffel  smurücha.  —  kaftan  distjäk.  —  kwas  ckon 
(wie  I).  —  sohlofs  zabotür,  Schlüssel  zabäturnik, 
sohcank  zaboturnik,  Schatulle  zaboturoöka.  —  stute 
mlecha.  —  rad  kat;^ä,  katelik. —  glocke  zYJendjäk, 
aus  r.  zvenjetj  klingen,  wie  auch  zvenjecha  (mit  e  I) 
glas,  gesohirr.  —  pferd  ostrjak  (wie  I),  pferdstall  ostro- 
njüika  (-nja  I).  —  kater  motak  (wie  I  A),  motafon 
katzc  motäfonäa.  —  aus  wz.  dulj:  dulj-nyi,  "-jasny! 
roth  (wie  I)  ^jäsnica  färbe,  -jasnik  sonne.  Die  färbe 
beüst  auch  mazicha,  vergL  r.  maz  schmiere;  und  ma- 
traljnioa,  vielleicht  als  materialwaare,  auch  pomade 
bedeutend.  —  sessel  sedmiljniea,  ygl.  sjedmätj  sitzen. 
—^  kreuz  ofest  (r.  krest).  —  grütze  muehtesnica,  von 
r.  muka  mehl? —  kauf*-mann,  -männin,  -mannsohn  pul<-ec, 
-jcicha)  -jcik  (aus  d.  griech.  s.  I  mit  russ.  suffixen).  — 
benne  varycbanka  (vor-'  I).  —  bank,  düdora  sing, 
dudor;^  pl.  (vergL  I).  —  flachhaad  tomljak.  —  löffel 
sverb-äcba,  -olka  (-alka  I).  —  treppe,  leiter  dro- 
bina,  aus  poln.  drabina  leiter  (vgl.  treppe  u.  s.  w.)«  ~ 
klein  lasinjkii  (vgl.  r.  malenjkii).  —  öl,  butter  (r.  maslo) 
troslo,  tarasö  (laso  I,  aus  r.  salo  fett?).  —  weifser 
mitkal  (zeug)  laäcücha  (auch  knabe,  s.u.).  —  Moskau  Bo- 
täs  (s*  I).  —  Petersburg  chljabyi  köster  d.i.  grofse 
Stadt  —  bauer  (r.  nauzik;  8*1)  lach,  loch,  pL  lochi. — 
mehl  pimacha.  —  seife  pleno,  vgl.  slav.  griech.  wz.  plo, 
plu  waschen? —  mühle  gramonnica.  —  messen  stach- 
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nntj.  —  moBd  (r.  mje^aöö)  svjetlj&k,  vergl.  r.  svjetlo 
hell,  svjetilo  stern  (griecb.  q>ByydQi  mond  von  q)iyy6iv).  — 
bar  mindrok.  —  r.  mjech  (schlauch,  blasbalg;   pelzwerk) 
mjelöska,  vergl.  mjelo  korper  I?  —  r.  nacaljnik  (vorge- 
setzter;  Urheber)   chrjab]^s   (cbl-  I)  pl. -äi.  —    woche 
muräuica  (meruänica  I).  —  man  kann  nicht  nikülj- 
zja,  vergl.  r.  neljzja  id.  (ku,  k  oft  entstellungslaut).  — 
Mb  stuchdra  (s.I),  strumpfe  nastuchdrniki.  —  mes- 
serchen  (r.  no^ik)   iulik  tischmesser  stropetnye  iuli 
pl.  schere  ^uljnicy  pl.  (s.  I).  —  Schnupftabak  fokd,   ta- 
baksdose  fodnica;  rauchtabak  figär,  tabakspfeife  fig&r- 
nica.  —  schnupfen  (riechen)  njuchomatj,    aus  r.  nju- 
chatj.  —    bild  (r.  obraz)   stod  (daher  gott  bd.  I),    pl. 
stod;^;    reich  stodnSvätyi  (s.  I).  —    schneiden  safitj 
sich  stutzen  (die  haare?  r.  podstric-sja)  podsäfitj-sja 
8Jch  barbieren  obsafitj-sja.  —  hafer  scüpljak  (id«  ger- 
ate I). —  nufs  iScoplouch,  pl. -chi. —  öffnen  otkülatj, 
vgl. nakülatj  aufdecken  I  podkulätj  unterlegen. —  fuis- 
wickel  obludä  (pl.  -dni  I).  —  finger  äirst  (r.  perst). — 
koabe  ladct!icha(vgl.  lascina  söhn  I),  kotjür  (wie  I). — 
bösen  pandüra.  —  öfcben  (r.  pecka)  stepak  (I  mit  e),  aus 
einer  form   von  stube?  —  r.  pila  (säge,  feile)  skry26v* 
uica,  vergl.  skryzy  zahne.  —  kuchen  skundjäk  (kin- 
dak  I),  pl.  -ki.  •—   weinen  plaksitj   (aus  r.  plakatj), 
priksitj.  —  r.  platok  (schnupf-,  halstuch)  Ijepenj  (s.  I) 
kleine   tücher    Ijepy,     kattuntücher    Ijepni    peljmjaz- 
Qye,    Seidentücher  Ijepni  kenarmj^,  vgl.  seide  t^narj. 
--  koch  podvandyänik.  —    präsentierteller  (r.  podnos) 
podvant.   —    leuchter  scedresnik;    vergl.  äöedrScha 
kerze,  licht  (vgl.  I).  —    küssen  kotevnica  (von  koteva 
köpf),  kimäljnica  (von  kimätj  schlafen  s.o.).  —  hälfte 
loktovina.  —  bekommen  (r.  polucatj)  juch6atj;   vergl. 
ioehtatj  nehmen  I  A  podjuchlitj  ergreifen  B  und  pod- 
juchcalka  gabel.  —    pope  kos  (r.  staar  bed.).  —    Span- 
ferkel Sabarsonok,  vgl.  pasöonok  kind  und  saräucha 
Schwein?   —    hosen   äpüni,  äuni  (s.  I).   —    Unterhosen 
evrichi  (spr.  je-),  aus  griech. /?(>axi.  —  gasthfras  pod- 
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tychljaryi  rym  (haus).  —  gOrtel  podb6gnal  (vergl. I). 

—  reisen,  fahren  SrdÄtj,  6r6itj,  abreisen  uerdatj, 
ueröitj,  reiste  ab  poerdal,  vergl.  iordatj  u.  s.  w.  I.~ 
r.  prikaä6ik  handlungsdieuer)  kljämyä.  —  pfefferkucbeo 
emeljjÄänik:  emelja  (spr.  je-)  honig  (s.  I).  —  weizeo 
kundjaänica  (s.  I).  —  trinken  busätj  (wie  I),  trunken 
busoi,  busjjänoi,  trunkenbold  busyga.  —  lied,  ge- 
sang  kurika,  singen  knriäatj  (s.  I).  —  arbeiten  äirbo- 
tatj,  aus  r.  rabötatj;    arbeite-r,  -rin  äirbötni-k,  -ca. 

—  rftuber  razkoä^ik;  vgl.  r.  razboinik  id.  und  vielleicht 
(ironisch)  raznoäcik  hausieren — matte  grjafönnica.- 
mund  chail^k,  -ik  (chazik  I);  vgl.  r.  chailo  hals?- 
fisch  psala  (s.  I).  —  serviette  lapeäik,  vgl.  r.  salfetka. 

—  samovar  (theemaschine)  samödur,  aus  dem  russ.  ent- 
stellt.—  schütten  mazni. —  stiefeln  (r.  sapogi)  lopüchi. 

—  machen  (r.  sdjeiatj)  smast/ritj,  vergleiche  masty- 
rytj  machen  I.  —  ohrringe  vismachi.  —  dorf  türlo, 
turn6  (s.  I).  —  silber  kuren-cö,  -So;  d.  i.  current- 
geld  s.  I.  —  Schwein  (s.  I)  chrunjja,  öarsücha.  —  r. 
sitcy  (zitze  pl.)  =  siraiäi  kattnnzeuge.  —  sagen  (r. 
skazatj)  sISmzatj. —  tischtach  nastropesnik,  vgl. stro- 
p^nj   tisch  (auch  I),   —    vieh  svötjak   (slovotjak  I). 

—  schnee  per-  (so  auch  I),  pe-chljak.  —  hund  lunjga 
(s.  I).  —  Stroh  mozocha.  —  salz  jalosj  (-stj  I)  vgl« 
älg. —  fragen  spytmatj  vgl.  HYO.  —  essen  bereiten  sko- 
röbatj  (r.  stijäpatj).  —  stuhl  djupadnik.  —  sonnabend 
plenannica  s.  oben  plgno  seife;  vgl.  dän.  Löverdag,  sonn* 
abend  von  Löv,  bad.  —  tuch  vachro,  vjechno  (soI)." 
kästen  skryndjäk,  vielleicht  aus  dem  auch  in  sl. sprachen 
vorkommenden  scrinium  (schrein),  gemischt  mit  r. 
sundük  (asvTovxi  u.s.  w.)?  —  schabe  cickan  (cackanl)? 
vgl.  r.  tarakan  id.  —  Tatar  Laitan  (satan  als  Schimpf- 
name?).—  wagen  gromadj  (s.  I). —  kalb  muäavlenok, 
vergl.  r.  telenok.  —  waare  Sivar,  aus  r.  tovar.  —  a^t 
maSür-a,  -ok  (s.  I).  —  handelsmann  sirgovec,  aus  r. 
torgovec,  vergl.  I  snrgovlja  handel.  —  pelz  bürmS- 
cha,  schlafpelz  burjmjak  (r.  tulüp;  s.  I).   —  geiSngnifs 
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cücfaa  (wie  I).  —  nachtheil  nikljüs  (e.  o.).  —  stehlen 
utisatj.  —  ente  ve-,  vja-telka  (s.  I). —  brot  sümarja 
(?gl.  I),  schwarzes  sumäk,  weiises  spydenj;  Schiefner 
erinnert  hier  an  das  iranische  wort  für  weifs  (spid  und 
dergl.),  sowie  an  ein  udisches  (kaukasisches)  fflr  brot  (sflm); 
vielleicht  ist  auch  an  griech.  yjcoui  zu  denken.  —  haus* 
herr,  -frau  pachän-ja,  -ka  (pochanja  m.  I).  —  Klein- 
russe (r.  Chochol)  Marm^s.  —  vachrömy  =  r.  chö- 
romy  s.  I.  —  kaiser  (car)  pravotarj,  vgl.  r.  pravitelj 
regent  u.dgl. —  kirche  okljüga. —  thee  busiljnik  (von 
btisatj  trinken),  §avan.  —  tasse  satinka.  —  schwarz 
skednyi  (skendo  I).  —  lesen,  zählen  (r.  citatj)  sidlitj 
(wie  I)  rechenbret,  buch  siälinka.  —  mQtze  kostriga, 
kotruch;  vergl.  kotrjava  hut  I.  —  stück  stukomka, 
aus  r.  stuka.  —  kohlsuppe  (sei)  pucki.  —  lämmchen 
marguäenok  (vergl.  I).  —  zunge  (r.  jazyk)  jaman.  — 
Jahrmarkt  sirmanka,  aus  r.  jarmonka  und  ofen.  sirg- 
(handel  s.  o.)  gemischt.  —  Bei  I  ist  zu  lovak  pferd  (hy- 
pothetisch) zu  vergleichen  r.  losadj  pferd,  los 4k  maul- 
esel,  zu  magyar.  16  noch  livisch  16 ju  stute. 

Lorenz  Diefenbach. 


Die  neueste  deutung  des  namens  Berlin. 

In  der  Vossischen  zeitung  etwa  vom  20.  oder  21.juli 
d.  j.  ist  ein  hr.  Killisch  mit  einer  neuen  deutung  des  na- 
mens Berlin  hervorgetreten,  auf  die  wir  hier  aus  einem 
doppelten  gründe  zurückkommen:  erstlich,  um  den  wahren 
Urheber  derselben  sein  recht  widerfahren  zu  lassen,  denn 
br.  K.  hat  sich  mit  fremden  federn  geschmückt,  die  an- 
geblich von  ihm  herrührende  etymologie  ist  geistiges  eigen- 
thum  des  hm.  Rischel,  der  sie  ihm  mitgetheilt,  übrigens 
äueh  hier  in  Schneidemühl  mehrfach  ausgeführt  hatte,  ehe 
sie  unberechtigter   weise    veröffentlicht  wurde;     zweitens, 
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weil  trotz  formeller  roängel,  die  uns  hindern,  derselben  in 
der  gegebenen  fassung  beizutreten,  doch  die  ihr  zu  gruude 
liegende  idee  vollkommen  richtig  und  in  der  sachlichen 
erklärung  ein  ausgangspunkt  gefunden  scheint,  von  dem 
ans  sich  vielleicht  die  interessante  frage  endlich  eiomal 
lösen  liefse.  Hr.  R. ,  den  ich  bald  darauf  selbst  kennen 
gelernt,  hat  mir  seinen  ideengang  und  die  mir  bis  dahin 
nicht  zu  bänden  gekommene  abhandlung  von  Mahn,  die 
ihn  dazu  veranlafst  (etjm.. unters,  über  geogr.  namen,  5te 
lief.),  mitgetheilt;  ich  gehe  daher  nur  auf  seine  eigene  ao8- 
einandersetzung  ein,  nicht  auf  die  seines  plagiators.  Zwei 
punkte  habe  ich  stets  a  priori  als  sicher  angesehn:  ijder 
name  Berlin  kann  nur  sla vischen  (wofür  die  gröfsere 
Wahrscheinlichkeit  spricht)  oder  allenfalls  deutschen,  nim- 
mermehr aber  celtischen  Ursprungs  sein ;  2)  seine  erklärung 
kann  nicht  von  der  des  appellativs  getrennt  werden,  wo- 
nach  z.  b.  die  beiden  platze  in  Halle  der  grofse  und 
der  kleine  Berlin  heifsen.  Den  zweiten  punkt  hat  auch 
Mahn  festgehalten  und  eine  reihe  von  örtlichkeiten,  meist 
platzen,  namhaft  gemacht,  die  „Berlin^  oder  „Perlin^  (mei- 
stens mit  dem  artikel:  „der  Berlin^)  heifsen;  den  ersten 
punkt  hat  er  aber  nicht  im  äuge  behalten ,  sondern  sich 
an  das  celtische  gewandt,  obgleich  seinem  verfahren  ge- 
wissermafsen  seine  eigenen  werte  das  urtheil  sprechen: 
„ich  habe  mir  viele  mühe  gegeben,  den  sich  so  natür- 
lich darbietenden  ansprüchen  des  slavischen  u^ 
Sprungs  des  namens  Berlin  gerecht  zu  werden,  es  hat 
mir  aber  nicht  gelingen  wollen".  Wenn  er  dann  fortfahrt: 
„ich  mufs  den  celtischen  Ursprung  aufrecht  erbalten  ^  so 
kann  ich  so  wenig  logik  darin  finden  wie  hr.  B.,  und  die 
erklfirung  durch  „weidewald**  (aus  celt.  paür,  peür,  pot 
„weide,  weiden**  und  llüyn  „ein  hain,  wald  oder  buscb'') 
be&iedigt  weder  formell,  noch  sachlich.  Es  ist  aber  merk- 
würdig, wie  nahe  Mahn  In  sachlicher  beziehung  ao  der 
Wahrheit  vorbeigegangen  ist,  wenn  er  9agt,  der  Berlin  wäre 
den  CöUnern  „ihr  wald  oder  ihre  weide  oder  hütuog  ^ 
das  vieh"  gewesen;    noch  vor  200  jähren  war,  wie  er  an« 
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ftbrt,  der  jetzige  Friedrichswerder  „ein  Weideplatz  uikd 
zwar  für  gänse^.  Hr.  R.  unterstreicht  dies  ^für  gänse^ 
und  nimmt  nun  ans  Mahn's  fernerer  ausführung,  i^was  frö* 
her  der  Berlin  für  Colin  (in  einem  gröfseren  und  umfafr* 
senderen  mafsstabe)  war,  war  in  späterer  historischer  zeit 
(in  kleinerem  und  beschränkterem  umfange)  der  gänse- 
werder^  nur  die  hier  eingeklammerten  willkührlichen  Zu- 
sätze fort,  um  einen  festen  sachlichen  anhält  zu  gewinnen. 
Soweit  stimme  ich  ihm  vollkommen  bei:  der  Berlin  war 
ein  platz,  auf  den  das  federvieh  getrieben 
wurde,  oder  wie  es  in  einer  jastrower  Urkunde,  die  ich 
leider  nicht  selbst  in  bänden  gehabt  habe,  nach  der  mit- 
theilung  eines  hiesigen  Juristen  heifst,  ein  flederwer- 
der;  damit  ist  ein  realer  ausgangspunkt  fbr  die  etymolo» 
gische  erklärung  gegeben. 

Es  steht  nun  fest,  dafs  die  sämmtlidien  Berlin e  oder 
Perline   (mit    ausnähme   des   augsburger,    neben  dem 
ein  Perlachberg  und  Perlachthurm,    ahd.  perleih, 
auftritt,  und  des  gascogner  dorfes  Berlin,  dessen  name 
wohl  nur  zufällig  einstimmt),  in  solchen  gegenden  gelegen 
sind,    wo   entweder   nachweislich   Slaven    gehaust   haben, 
Pommern,  Mark,  Meklenburg,  oder  wohin  sie  doch  sehr 
leicht   gelangt  sein  können,    wie  Nordheim  im  Göttingi- 
sehen;  es  bestätigt  sich  also  von  neuem,  dafs  die  deutung 
aus  dem  slavischen  die  gröfste  Wahrscheinlichkeit  für  sich 
hat.     Es  steht  ferner  fest,    dafs  uuser  anlaut  b  in  lehn- 
wörtern  mindestens  ebenso  oft  ursprünglichem  p  (bischof, 
bimsstein)  als  echtem  b  entspricht;   wir  würden  also  auch 
ohne   ausdrücklichen  beleg  für  die  form  Perl  in  vollkom- 
men  berechtigt  sein,  von  ihr  auszugehn.     Hr.  B.  deutete 
nun  perlin,    das  er  in  pero  (feder)  und  *lin   von  russ. 
linjatj,  poln.  linied  (haaren,  mausern)  zerlegte,  als  „mau- 
8er";    er  hat  mir  jedoch  bereits  zugestanden,   dafs  im  an- 
klingenden russ.  perelinjatj,  perelinivatj  (neues  haar, 
neue   federn  (nach  der   mauser)  bekommen)   vielmehr  die 
präp.  pere  (=  poln.  prze)  als   das  subst.  pero  enthalten 
ist.    Mir    scheint   aber    auch,    abgesehn   davon,    dafs  ein 
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8ub8t.  lin,  prelin  in  dieser  bedeutiing  fingiert,  die  be« 
2«ichiiung  „mauser^  f&r  den  gänse-  oder  flederwerder  etwas 
wanderlich  wäre,  bei  der  grofsen  menge  slaviscber  namen 
auf  -in  (theils  mit,  theils  ohne  vorhergehendes  1)  yielmehr 
ein  ableitungssufBx  als  ein  Substantiv  den  zweiten  theil  zu 
bilden.  An  ksl.  l^jati,  lijati  (fundere)  —  rass.  perelitj, 
perelivatj,  poln.  przelewad,  przelad  (übergiefsen),  wovon 
das  Verbalsubstantiv  perelivanje,  przelewanie,  przelanie  — 
zu  denken,  also  einen  zu  zeiten  unter  wasser  stehenden 
platz  dadurch  bezeichnet  zu  finden ,  was  auf  unser  Berlin 
passen  dürfte,  verbietet  der  umstand,  dafs  die  meisten  Ber- 
line  vom  wasser  entfernt,  zum  theil  auf  der  höhe  liegen. 
Ich  bin  daher  zum  stamme  p er o  zurückgekehrt  und  nehme 
an,  dafs  in  dem  worte  wirklich  eine  beziehung  auf  das 
federvieh  ausgedrückt,  also  in  perl  in  entweder  ein  dop- 
pelsuffix  (*perül-inu)  enthalten,  oder  das  1  in  ähnlicher 
weise  hinter  dem  r  eingeschwärzt  ist  wie  im  sOdslavischen 
zemlja '  gegenüber  dem  nordslavischen  zemja  (terra). 
Wir  sind  hier  natürlich  auf  dem  felde  der  conjectur  ange- 
langt, und  die  entscheidung  fallt  schwer:  für  das  er- 
stere  liefsen  sich  bildungen  wie  poln.  d^bina  eichen- 
wald  von  d§b  eiche  (lit.  au2nl;^nas  von  du^AIas)  an- 
fahren, und  häufiing  von  Suffixen  ist  ja  im  slavischen  nichts 
seltenes,  doch  kann  ich  kein  ^perülü  (geflügel)  nachwei- 
sen; für  das  letztere  wäre  das  niederlaus,  perina  brauch- 
bar, womit  Luthers  „gefiedertes  gevögel"  1.  Mos.  I,  21.22 
wiedergegeben  wird*),  nur  stände  dann  das  coUectivum 
statt  der  ortsbezeichnung. 


*)  In   andern  dialecten    bedeutet   dasselbe   wort   « federbett  **,    so   russ. 
perfna,  poln.  piersyna,  daher  auch  lit.  perynä. 

5.  Oct.  63.  H.  Ebel. 
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Keltisch -italische  Studien. 

1.     Nachträge  und  verbesserungeD  zu  band  IV, 

88.99  —  112,  217-239. 

S.  110.  Zu  k.  kentam,  kintam,  ir.  cetne  f.  *centne 
vgl.  die  maunsDamen  Cintus  [=  Priscus],  Cintugnatus,  Cid- 
tugenas  bei  Glück  s.  126. 

S.  111.  Eine  bildnng  mit  dem  sufSx  -et  zeigt  auch 
das  k.  nomen  plurale  nouitiou  „nundiuae^  (Z.  290),  wel- 
ches den  sing,  ^novet  „nonus'^  voraussetzt. 

S.  217.  Von  dem  nominativ  der  einheit  hat  sich  in 
den  kelt.  dialekten  keine  spur  erhalten;  denn  das  kelt.  i 
ist  durch  infection  aus  mi  entstanden,  indem  dieses  zu- 
nächst in  ui  überging,  worauf  das  u  abfiel.  Ebenso  ist 
aus  map  „filius^  uap  und  weiter  ap  geworden. 

S.  217.  218  (ftr  s.  217  z.  13  und  s.  218  z.  15  —  17). 
Ganz  fem  zu  halten  von  sni  sind  die  formen  sind,  sinn, 
siunn,  in  welchen  wir  ein  fürwort  der  3.  person  zu  er- 
kennen haben:  eine  Zusammensetzung  des  demonstrativ- 
stammes  si  im  accus,  mit  dem  zum  demonstrativstamme 
do  gehörenden  enklitischen  d ;  sinn  ist  aus  sind  hervorge- 
gangen durch  assimilation  des  d  an  n,  nicht  sind  aus  sin 
durch  Verdichtung  (condensatio)  des  n.  Der  gebrauch  der 
3.  pers.  für  die  erste  findet  sich  auch  im  slawischen.  Im 
neuirischen  ist  diese  Verallgemeinerung  der  form  der  3.  ps. 
stehend  geworden;  indefs  ist  der  anfang  dieses  gebrauches 
schon  in  der  alten  spräche,  in  den  anhängungen  sa,  se 
an  den  sing,  der  1.  ps.  der  persönlichen  fürwörter,  vorhan- 
den. —  Möglich,  dafs  das  als  pron.  possess.  der  l.ps.  pl. 
dienende  am,  ar  für  "^sarn,  *sar  steht,  und  dafs  -n  ein 
rest  der  endung  des  gen.  plur.  ist. 

S.  218.  219  (zweite  person.  Zu  streichen:  „Es  konnte 
aber  auch^  bis  „annehmen  können).  Was  die  erklärung 
der  form  *swi  betrifit,  so  läfst  sich  hier  nicht  ein  *oswi 
zu  gründe  legen;  denn  abgesehen  davon,  dafs  das  britische 
jenes  os  nicht  kennt,  ist  es  nicht  glaublich,  dafs  der  rbe- 
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torische  ansdrack  den  ursprünglichen  ganz  verdrängt  ha- 
ben solle.  Vielmehr  ist  dieses  *swi,  si  aus  dem  skr.  s?a 
„selbst^  hervorgegangen,  das  ja  auch  in  dieser  spräche  die 
1.  und  die  2.  ps.  der  einzahl  wie  der  mehrzahl  (des  besitz- 
anzeigenden fürworts)  bezeichnen  kann  (Bopp  11 ,  127). 
Auf  dieses  sva  ist  auch  im  griechiachen  die  2.  ps.  dualis 
.  zurückzuführen.  —  So  ist  also  im  keltischen  die  ursprüng- 
liche bezeichnung  der  2.  ps.  plur.  verdrängt  durch  den  mifs- 
brauch  des  ausdruckes  für  die  3.  ps.  Doch  hat  sich  vom 
stamme  der  2.  ps.  pl.  eine  spur  erhalten  in  dem  als  pron. 
poss.  gebrauchten  farn,  far,  forn,  for,  das  nur  durch 
die  Schrift  abweicht  von  dem  als  pron.  poss.  infix,  gebrauch- 
ten barn,  bar  (Z.  72),  neuir.  bar  =  lat.  vos-ter;  in  die- 
sen ausdrücken  scheint  das  schliefsende  n  ein  rest  der  ge* 
niüvendung  zu  sein.  —  Was  das  sib  betrifit,  das  Zeufs 
der  form  si  zu  gründe  legt,  so  kann  es  durchaus  nur  ein 
dativ  sein,  der  durch  mifsbrauch  weiter  um  sich  gegriflPen 
hat,  d.  b.  durch  dieselbe  abnähme  des  sprachbewufstsein«, 
welche  die  ausdrücke  dam  =s  do  me  tUv  me,  dun  =  do  ni 
für  ni  U.S.W,  (s.  219)  möglich  gemacht  hat.  Der  um- 
stand, dafs  im  neuir.  und  gäl.  si  (für  die  2.  ps.  plur.)  gar 
nicht,  sondern  nur  sib  =  sibh  gebraucht  wird,  beweist, 
dafs  si  nicht  aus  sib  verstümmelt  ist. 

S.  225  (statt  des  ersten  absatzes).  Gehen  wir  nun  zu 
dem  keltischen  gebiete  unseres  pronomens  über,  so  finden 
wir  im  irischen  die  härtere  form  vertreten  durch  die  an 
praepositionen  angehängten  ausdrücke  *t  (aus  -^te)  fiir  das 
männliche,  -ti  oder  -te  für  das  weibliche  geschlecbt  im 
sing.,  im  plur.  durch  -ta  oder  -^tiu.  Es  finden  sich  bei 
O'Donov.  und  bei  Zeufs  folgende  beispielec  aiste,  aisti 
„out  of  her%  asta  „out  of  them**;  füirte,  füirti  „under 
her",  fürta  „under  them**;  innte,  inti  „in  her**,  ionnta 
[=  inta;  o  is  inverted. . .  to  fulßl  the  rule  of  „Broad  with 
a  Broad,    O'D.  s.  22;    das  zweite   n  ist  willkürlich]   „in 

them";  leite  „with  her";  uaite,  uaiti  „from  her",  uata 

•  •  • 

„from  them";  trite,  trlti  „through  her",  triota  „througb 
them^;  uaiste,  uaisti  „q^bove  her",  u^sta  „^bove  them" 
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(O'D.  88.  138.  142.  143.  144.  146);  —  inte  „in  eam«;  in- 
te si  [sBs  in-te-fii]  „in  ipsam'^;  intiu  „in  eos^  (Z.  55,  wo 
diese  beispiele  angeführt  sind  als  belege  f&r  die  „liqaida  a 
condensata  in  nt**)*).  —  Ein  versteinerter  ablatiy  von  to 
ist  das  locale  adverb  tuas  (Z.  567)  ss  tos,  hervorgegan- 
gen aus  *  tot  (ähnliche  versteinerte  ablative  sind  im  kymr. 
uchot  „8ur6um%  isot  „deorsum*  —  Zl  574  —  von  ad- 
jectiven  *uchos,  *isos,  deren  noch  gebräuchliche  Verstümme- 
lungen uch  und  is  als  comparative  in  der  bedeutung  „bu- 
milior*,  „altior**  dienen).  —  Die  harte  form  findet  sich  fer- 
ner in  dem  artikel  int  und  in  dem  zusammengesetzten  pro- 
nominalen adverb  sunt,  neben  welchen  ausdrücken  auch 
ind,  sund  erscheinen.  —  Im  britischen  ist  die  härtere 
form  vertreten  durch  die  anhängung  -teu,  -theu  in  den 
emphatischen  formen  der  persönlichen  fürwörter. 

S.  225  (zum  zweiten  absatz).  Als  accus,  sg.  und  als 
accus,  plur.  des  Stammes  do  sind  noch  zu  betrachten  die 
von  Zeufs  als  pron.  pers.  inf.  der  3.  ps.  angeführten  dan 
(dn)  und  da,  von  welchen  jenes  für  *don,  dieses  für 
*d68  steht.  Did  steht  für  dede.  —  Die  form  dan  fin- 
det sich  auch  im  kymrischen,  und  zwar  als  Verstärkung 
des  pron.  pers.  suffix.  der  1.  und  2.  ps.,  z.  b.  am-dan-a-f 
„circum  me^;  dafs  hier  dan  ein  demonstrativ  ist,  beweist 
das  in  der  nämlichen  Verbindung  vorkommende  hont 
o-hon-a-f  „a  me",  o-hon-a-t  „a  te",  o-hon-awch  „a  vobis* 
—  entsprechend  dem  lat.  a  vobis  ipsis.  Dieses  dan,  aus 
tan  entstanden,  weist  auf  ein  älteres  dam,  tarn  hin,  wel- 
ches in  der  that  inficirt  als  dau,  tau  (Z.  386)  erscheint. 
Von  dem  letzteren  ist  wohl  nur  durch  die  Schreibung  ver- 
schieden das  -teu  der  emphatischen  formen  (vgl.  Z.122f.). 

*)  Ebenso  ist  s.  54  nicht  ind-ia-m,  ind-iu-nn,  ind-ib  u.  s.  w.,  sondern 
in-diu-m,  in-diu-nn,  in-dib  abzutheilen;  wo  diu  nicht  minder  wie  dib  dem 
stamme  do  angehört,  indem  demonstrativ -pronomina  aucb  den  ftirwörtem 
der  1.  and  2.  ps.  als  verstärkende  zusätze  beigefügt  werden  können.  —  Da 
nun  fELr  die  annähme  des  Überganges  von  n  in  nt  und  nd  aufser  den  ge- 
naimten  nur  noch  die  formen  des  artikels  int  und  .ind  angeführt  werden, 
diese  aber  ans  (8)in-t  und  (8)in-d  sich  erklären,  so  fäUt  jene  annähme  in 
flieh  selbst  zusammen.  In  ind  nämlich  ist  vor  d  ein  1  (im  g.  sg.  m.  und  n., 
im  d.  sg.  f.),  oder  ein  u  oder  in  (im  d.  sg.  m.),  oder  ein  a  (im  n«  sg*  f.) 
ausgefallen;  und  d  steht  —  nach  Z.  85  —  fär  th. 
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S.  228  (zam  femin.  hon).  Wenn  im  kymrischen  die 
adjectiva,  welche  i  oder  u  im  stamme  haben,  im  fem.  diese 
Yocate  in  e  oder  o  verwandeln,  so  folgt  hieraus,  dafs  sie 
ursprünglich  a  am  ende  hatten ;  wenn  ir.  bith  und  mug  die 
genitive  betha  und  moga  bilden,  so  dürfen  wir  aus  dem 
übergange  von  gnin  „weiTs^.und  tuU  „zerrissen^  in  guen 
und  toll  rückwärts  auf  ältere  *guena  und  *tolla  schliefsen. 
Hatte  aber  einmal  die  spräche  sich  daran  gewöhnt,  das  u 
der  männlichen  adjectivstämme  im  weiblichen  geschlecht 
in  o  abzulauten,  so  fragte  sie  nicht  mehr  nach  der  Ursache 
der  ablautung,  sondern  nahm  diese  auch  dann  vor,  wenn 
jene  nicht  vorhanden  war;  also  wird  man  aus  hon  noch 
nicht  auf  ein  älteres  *hona  schliefsen  dürfen. 

S.  229.  Als  ablativ  des  Stammes  so  erscheint  das  ad- 
verb  soos  (=  sös)  oder  suas  „sursum^,  aus  "^söt,  wie 
oben  *töt  vom  stamme  to. 

S.  229,  2.  18.  Statt  „und  dieses  sich  zu  nd  verhärtet 
hat^  —  und  das  enklitische  d  oder  t  sich  anhängte. 

S.  230  (statt  „das  einfache  a^  bis  „gedenkt^).  Das 
einfache  a  statt  sa  erscheint  als  3.  ps.  sg.  des  pron.  poss. 
im  masc.  für  ai  (Z.  334),  im  fem.  f&r  *a8;  dies  ergiebt 
sich  daraus,  dafs  die  auf  das  männl.  a  folgende  tenuis  as- 
pirirt  wird,  die  auf  das  weibl.  a  folgende  unberührt  bleibt; 
hierfür  spricht  auch  das  gleichbedeutende  kymr.  j  für  das 
masc,  y(s)  für  das  fem.  (oben  s.  222 f.). 

S.  231.  Die  stelle  „zur  Unterstützung  der  behaup- 
tung^  bis  zu  ende  des  absatzes  zu  streichen. 

S.  232.  Dafs  kymr.  hunt  =  hun-te  ==  ir.  sunt, 
sund  ist,  springt  in  die  äugen.  —  Das  ir.  iat  =  *dnt 
und  das  kymr.  wynt  =  *ent  sind  Zusammensetzungen 
des  in  beiden  sprachen  existirenden  locativs  des  i-stammes 
em  (oben  s.  222)  mit  dem  enklit.  t. 

S.  233  unten  (statt  „als  enklitika^  bis  „kennen  gelernt 
haben^).  Als  enklitika  erscheint  das  demonstativ  no  im 
kymrischen  in  den  emphatischen  ausdrücken  des  pers.  ftirw. 
minneu,  ninneu,  wo  -neu  =  -nau  (arnau  „ad  eum^) 
aus  -nam  inficirt  ist,   wie  oben  -teu  =  -tau  aus  -tam  (= 
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-dam).    Auch  sonst  findet  sich  dieses  demonstrativpron.  viel- 
fach im  britischen,  z.  b.  im  cornischen  und  armorischen  als 
proD.  pers.  infix.  der  3.  ps.  sg. ;  in  allen  mundarten  als  ver- 
stärkender znsatz  zu  dem  pron.  pers.  sufBx.,  wie  oben  dan    -' 
und  hon,  z.  b.  k.  ar-na-f  „ad  me",  ar-na-t  „ad  te*. 

S-  236  ( einzuschalten  nach  „  gebrauche ",  z.  3  v.  u.). 
Wir  haben  gesehen,  dafs  das  keltische  aller  dialekte  den 
begriff  des  pers.  färw.  durch  anhängung  von  formen  der 
demonstrativstämme  do,  so,  no  verstärkt.  Im  armorischen 
erscheint  bei  dem  pron.  pers.  suff.  der  1.  ps.  pl.  ein  enklit. 
-p  för  -pe,  durch  welches  das  ursprüngliche  n  in  m  ver- 
wandelt wurde;  z.  b.  ouz-o-m-p  „ad  nos",  für  ouz  o-n-pe. 
Wenn  die  entsprechende  kymrische  form  statt  auf  -n  auf 
-m  ausgeht,  so  kann  dies  nur  folge  des  p(e)  sein,  das  hier 
einst  am  ende  stand.  —  Dieses  enklit.  p  tritt  im  arm.  wie 
im  ir.  -sa,  an  die  1.  ps.  pl.  der  verbalformen,  z.  b.  guellom-p 
„possumus^;  doch  ist  im  armorischen  die  endung  -mp  ste- 
hend geworden. 

2.     Prae  und  rem,  ren;    pro  und  rom. 

Sowie  im  lateinischen  neben  dem  ablat.  co-  der  locat. 
com-  oder  cum,  alt  cume,  so  besteht  neben  dem  abl.  prod-, 
pro  der  von  dem  weiblichen  stamme  gebildete  loc.  prae  f. 
prai.  Von  dem  weiblichen  und  von  dem  sächlichen  stamme 
gebildete  locativformen*preme,  *prem,  *prome,  *prom 
wären  ganz  den  regeln  gemäfs,  welche  das  umbrische  hier 
befolgt:  *prem,  nicht  *pram  (wie  tam)  hätte  man  zu  er- 
warten, denn  nicht  der  zielort,  sondern  der  ruheort  ist  ge- 
meint. —  Jene  zu  erwartenden  *prem  und  *prom  aber  fin- 
den sich  auf  keltischem  sprachboden,  es  sibd,  da  lautge- 
setzlich das  p  im  anlaut  abfallen  mufste,  das  ir.  rem  und 
das  ir.  rom,  beide  in  der  bedeutung  „vor**.  Rom,  das 
Zeufs  gar  nicht  nennt,  fährt  O'Donovan  in  Verbindung  der 
persönlichen  flirwörter  an,  z.  b.  romam  „before  me",  romat 
„before  thee"  u.  s.  w.  (s.  145);  rem  findet  sich  bei  beiden, 
wie  bei  Zeufs,  der  ren  als  hauptform  anführt,  remi  „ante 
eam",  remib  „ante  eas"  (s.  600). 
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Die  länge  des  e  ergiebt  sich  aus  dem  neuir.  re  und 
ans  dem  altir.  riam,  das  als  adverb  dient  (antea),  aber 
doch  offenbar  identisch  ist  mit  der  praepositioa  rem.  Be- 
trachten wir  mit  Bopp  (I,  400)  den  locativ  des  zielortes 
als  den  durch  -mem  verlängerten  accusativ  und  den  locativ 
des  ruheortes  als  den  durch  dasselbe  suflix  verlängerten 
dativ  —  und  der  umstand ,  dafs  im  acc.  plur.  die  verlän- 
gerte form  auf  -f(em),  die  kürzere  auf  -s  verdrängt  hat, 
macht  diese  annähme  fast  nothwendig  (aus  dem  acc.  *tu* 
tas,  "^puplua  u.  s.  w.  wurde  tutasfe(m),  puplusfe(m),  von 
welchem  suffix,  wie  im  sing*  von  -mem  -me,  oft  nur  -f 
übrig  blieb;  *tutasfe(m),  *puplusfe(m)  gingen  aber,  wie  im 
lat.  disfundo  in  diffundo,  über  in  *tutaffe(m),  *pupluffe(m), 
geschrieben  tutafe(m),  puplufe(m),  woraus  dann  weiter 
tutaf,  pupluf  wurde)  — ,  so  würde  die  länge  des  e  sogar 
eine  organische  sein.  Es  soll  jedoch  hierauf  für  die  ablei- 
tung  kein  gewicht  gelegt  werden,  die  Übereinstimmung  in 
der  quantität  kann  auch  zufallig  sein;  wohl  aber  muTs  die 
länge  des  e  uns  abhalten,  rem  von  rom  abzuleiten.  Das 
umgekehrte  ist  noch  weniger  möglich,  denn  nur  in  der 
Wortbildung  wird  zuweilen  aus  kurzem  e  kurzes  o. 

Aus  rem  wurde  leicht  ren,  und  aus  diesem  re  und 
ri;  aus  rom  wurde  ro.  Die  form  ro  wurde  im  irischen, 
die  formen  ro,  re,  ri  (ry)  wurden  im  britischen  als  au g- 
ment  benutzt. 

3.     Perum  und  iarn. 

Lautlich  unterläge  die  Zusammenstellung  des  oskischen 
perum  mit  dem  ir.  iarn  gewifs  keinem  bedenken;  die 
form  iarum,  welche  die  bedeutung  eines  adverbs,  postea, 
angenommen  hat  (Z*  568),  aber  offenbar  nur  eine  ältere 
{qxVß  von  iafu  ist  9  könnte  sogar  in  ihrer  zweiten  hälfte 
als  eine  Versteinerung  der  zweiten  hälfbe  von  perum  ange- 
sehen werden.  Das  lange  e  im  irischen  gegenüber  dem 
wahrscheinlich  kurzen  e  in  perum  würde  wohl  nicht  stö- 
ren.  Und  was  die  bedeutung  betriff);,  so  heifst  iarn  „post, 
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seeundum^;  zu  {>eiden  aber  würde  die  bedeutiing  von  pe- 
rum,  abgeleitet  von  skr.  para  ^alius^  (Mommsen,  oskisdie 
Studien  s.  286)  Tortrefflich  stimmen. 
Grandenz,  28.  augnst  1864. 

Joh.  Gust.  Cuno. 


Griechisch  -  italisch  -  keltisch. 

» 

Curtius  will  zeitscbr.  VIII,  295  eine  besondere  Über- 
einstimmung des  griechischen  und  italischen  im  imperativ 
finden,  dessen  dritte  person  nach  ihm  ,,ein  ausschliefslicher 
gemeipbesitz  des  sanskrit,  zend,  griechischen  und  italischen^ 
w^äre.  So  schön  nun  auch  die  dort  gegebene  erklfirung 
des  hX&etäg*  avrl  rov  Ik&i  sich  liest,  und  so  leicht  es 
nköglich  ist,  dafs  wirklich  eine  griechische  mnndart  einen 
solchen  energischen  ansdruck  des  befehls  in  zweiter  person 
kannte,  so  ist  doch  die  obige  behauptung  dem  keltischen 
gegenüber  entschieden  unrichtig.  Vielmehr  sind  gerade  die 
beiden  dritten  personen  sing,  und  plur.  auf  europäischem 
boden  ein  ausschliefsliches  gemeingut  der  Griechen,  Italer 
und  Kelten.  Da  auch  Stokes  beitr.  lU,  159  und  Schlei- 
cher im  compendium  die  entsprechenden  irischen  formen 
verkannt  und  irrthümlicher  weise  fär  conjunctive  gehalten 
haben,  so  mag  hier  ein  verzeichnifs  solcher  formen  folgen, 
für  dessen  Vollständigkeit  ich  zwar  nicht  unbedingt  einste- 
hen will,  das  aber  jedenfalls  hinreichen  wird,  um  zu  be* 
weisen,  dafs  wir  es  hier  mit  echten  Imperativformen  zu 
tbnn  haben. 

3.  sing.: 
bad  chore  düib  friu  Z.  1044  (esto  vobis  pax  erga  eos), 
ähnlich  458,  bad  chäch  daräsi  äreli,  nabad  immalle 
labritir  617  (esto  quivis  post  alterum,  ne  esto  simul 
loquantur)  und  so  etwa  30 mal  bad,  2 mal  bed  673. 
884  (bith  a.  unten), 
nertad  chach  (exhortator  quemvis)  367. 
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carad  eich  uaibsi  alaile  995,  carad  oäoh  u4ib  aebtfle 
371  (amato  quivis  ex  vobis  alterum,  aocium  säum). 

cobrad  cach  ball  alaile  991  (juvato  quodyis  membram 
alterum). 

asberad  cenn  458  (loquitor  caput). 

indnadad  cach  achtle  458  (expectato  quivis  altenim). 

finnad  accürsagad  1050  (scito  eoram  reprehensionem). 

fognad  cach  dialailiu  364  (servito  quivis  alteri). 

nascarad  frit  458,  nascarad  frisiofer  708  (ne  secedat 
a  te,  a  viro). 

d^cad  cach  agnimu  458  (videto  sua  quisque  facta),  na 
decad  indan  doradad  do  fessin  996  (ne  videto  do- 
num  quod  ipsi  datum  est). 

na  imchomarcad  ni  1046  (ne  interrogato  quidquani). 

d^nad  gnimu  epsc[uip]  1047  (facito  opera  episcopi), 
den  ad  si  goiri  doibsem  1049  (facito  ea  pietateai  iis). 

n  an  gl  an  ad  tri  ithirgi  582  (purgato  se  per  poeniten- 
tiam). 

iroimed  c&ch  acheele  371  (suscipito  quivis  alterum). 

gaibed  cach  asalmu  et  forcanad  et  foilsiged  458 
(sumito  suos  quisque  psalnios  et  doceto  et  manife- 
stato). 

nachibmided  1041  (gl.  nemo  igitur  vos  judicet). 

na  fridoirced  nech  dialailiu  et  do  dia  1007  (ne  offen- 
dito  quis  in  alterum  et  in  deum). 

taibred  formbriathar  räth  spirito  docbach  1043  (prae- 
beto  sermo  vester  gratiam  spiritus  unicuique),  tai- 
bred cach  airmitin  dialailiu  et  n4ch  taibred  do- 
fessin  705  (praebeto  quivis  honorem  alteri,  neve  prae- 
beto  sibi  ipsi),  taibred  ni  tara^ssi  dobochtaib  617 
(tribuito  aliquid  pro  se  (de  suo)  pauperibus),  na  tai- 
bred dimi«$cim  foir  584  (ne  ferto  Judicium  de  eo),  na 
taibred  cach  uaib  breic  immalaile  1042  (ne  pro- 
ferto  quivis  vestrum  mendacium  circa  alterum). 

nach  nastad  (?  Stokes:  nascad)  incretmech  et  na 
comeitged  do  599  (ne  vincito  cum  infidelis,  neve 
obsequatur  ei). 
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ni  tairged  c&ch  indocbMI  do  fesin.     tairoed  diache- 
liu   995*   (ne   parato   sibi    quisque   gloriani.     parato 
alteri). 
gnid  cach  dagnün  675  (facito  quivis  bonum  opus), 
bith  and  beos  669  (esto  in  eo  etiamnunc),  nabith  de- 
.    biuth  duün  988  (ne  esto  dissensio  nobis),    am  doro- 
grad  bid  samlid  674  (sicut  vocatus  est,  esto  ita)  — 
vgl.  bid  do  thoil  im  P.  N.  (fiat  voluntas  tua)  -*  viel- 
leicht fut.  sind:    biid  pax  libsi  fncach  489 ,    blitb 
dam  farcuitsi  occa,  biid  arcnitni  occa  487. 
3.  plur.: 
bat  chosmuli  frinni  609  (sunto  similes  nobis),    bat  he 
berte  bretha  lib  457  (sunto  hi  qui  ferant  judicia  apud 
vos),  bat  buidich  252  (sunto  grati),  bat  spirtidi  am- 
gnimae  488  (sunto  spiritualia  opera  nostra),    na  bat 
nacha  arm   äili  368  (ne  sunto  ulla  arma  alia),    bat 
idain  fricach  r^it  1060  (sunto  idonei  ad  quamvis  rem), 
nahe  rat  anerpther  döib  1060  (ne  aufer  unto  quod  com- 

mittitur  iis); 
eitset  frisinprecept  et  berat  brith  fuiri  458  (audianto 

doctrinam  et  ferunto  Judicium  de  ea). 
naherassiget    dognime    anasbere   1055    (ne   refntanto 

opera  tua,  quod  dicas). 
m.  ir.  naramgonat  fir,    nara(m)millet  mna  Z.  933 
(ne  me  vulnerent  viri,  ne  me  perdant  mulieres),  ron- 
bendachut  beitr,  I,  469,    uaromfacbat  (ne  me 
linquant)  Gild.  Lor.  gl.  16  (P). 
Hier  unterscheidet  sich  zunächst  3.  sg.  am  deutlich- 
sten durch  das  th  (d)  am  ende  vom  conj.,  dem  dies  durch- 
aus fehlt,  kommt  dagegen  mit  dem  praes.  secundarium  (con- 
suetudinalis)  überein,  mit  dem  daher  im  neuirischen  beide 
dritte  personen  confundiert  sind:    moladh  «ä,   ceileadh  «^, 
pl.  molaidis^  ceilidis  von  molaim  (I  praise),    ceilim  (I  con- 
ceal).     Sodann  verräth  sich  in  beiden  formen  der  ehemals 
vocalisehe   anslaut   durch   die  aspiration  in  bad  chore^ 
bad  chich,  nertad  oh&ch  und  bat  chosmuli.     End- 
lich zeigt  der  vocal  (aufser  in  gnid  und  bith,   in  denen 

Beiträge  z.  vgl.  sprachf.  IV.  8.  23 
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das  i  eum  speciAlthema  gehört,  nt<6  i,  sondern  a  oder  e  in 
gleichmärsigem  gegensatz  zur  3.  md.  wie  zur  2.  pl.),  dafs 
im  auskute  ein  a  {&)  gestanden  hat,  dessen  nach  Wirkung 
das  e  noch  erkennen  läfst.  Man  vergleiche  z.  b.  carad, 
forcanad,  fognad,  döcad,  d^nad,  tinbrad;  gai- 
bSd,  mided,  taibrSd  mit  carid  (3.  sg.  432,  2.  pl.  imp. 
1044),  forcanid  imp.  458,  fognid  676,  d6cith  348, 
d«nid  (iod,  363,  imp.  995.  1040),  dioiprid  ind.  988; 
galbid  imp.  458.  1042,  midid  458,  taibrid  (ind.  56, 
conj.  493,  imp.  478.  584).  Dadurch  unterscheidet  sich  diese 
form  im  altirischen  auch  vom  praes.  secund.,  bei  dem  ne- 
ben u  und  €  auch  i  erscheint,  z.  b.  in  asreirid,  indes- 
sid.  Noch  deutlicher  tritt  der  unterschied  im  kjrmrischen 
hervor^  welches  zwar  aufser  in  bit,  boet(esto),  at  neben 
aet  (ito)  Ob^rall  ein  eint^teiges  -et  zeigt,  aber  doch  auch 
darch  diese  endung  den  imperativ  bestimmt  vom  oonj.  -o 
wie  vom  praes.  sec.  -ei  abgrenzt» 

Wenn  sich  danach  mit  nothwendigkeit  flir  die  3.  sg. 
imp.  eine  keltische  endung  *-tä  (-ata,  -itä?)  ergibt,  so 
ist  darcfaaus  kein  grund  vorhanden,  das  bisweilen  eintre- 
tende zusammentreffen  der  3.  pl. ,  die  gleidhfalk  constant 
adf  «-at,  -et  endigt  (=££  *^antä,  *-inbä?),  mit  der  glei- 
chen person  des  conj.  (auf  -at)  fbr  etwas  anderes  als  Zu- 
fall zu  halten.  Das  beweist  wiederum  das  kymrische,  wel- 
ches sem  -ent  hier  «tbenso  beharrlich  dem  w,  2  *oent, 
3'  "^ont  des  ookij.  (und  fut^  secund.)  und  dem  -jnt  des 
praes.  sec.  gegenQbersteüt. 

Wir  haben  demnach  in  allen  drei  sprachfamilien  die 
grundformen  der  3.  sg.  imp.  *<^tftt,  3.  pl.  ""-nt&t  anzuer- 
kennen, die  steh  nach  den  speciellen  lautgesetEen  folgen* 
dermafsen  gestalteten: 

keltisch:  oMusch:  lateinisch:         griechisch: 

ag.  *.tä  -tud  -t6  -r« 

pl.  *-nta  -nt6  '^ptod  (dorisch). 

Wieder  eine  höohst  bedeutsame  IkbereinstimmQi^  dem 

litoslavischen  gegenstände  gegenikber,  in  zwttter  Haie  anch 

dem  germanischen»  das  allerdings  eiB  paar  schwache  über- 
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reste  dritter  pereonen  des  itnperativs  in  medialform  (Bopp 
n%  254)  im  got  8g.  atsteigadau,  lausjadaii,  pl.  liu- 
gandau  erhalte;i  hat. 
12.  sept.  1864.  H.  Ebel. 


Wendisches» 

Die  bespriechung  des  namens  Berlin  hat  mich  vwan- 
iafst,  dem  niedersorbischen  (niederlansitzischen)  als  deni 
zonftchst  in  betracht  kommenden  slaviscfaen  dialekt  einige 
aufmerksamkeit  zu  schenken,  und  da  bat  sich  mir  denn 
von  neuem  recht  lebendig  die  Wahrheit  des  Satzes  vor  äu- 
gen gestellt,  den  die  vergleichende  Sprachforschung  tiberall 
predigt,  dafs  keine  spräche  und  keine  mundart  so  verkom« 
men  ist,  dafs  ^ie  nicht  in  dieser  oder  jener  hinsieht  lehr- 
reich und  wichtig  würde.  Ich  theile  daher  ^ie  folgenden 
flfichtigen  bemerkungeü  über  einige  punkte  mit,  die  mir 
gerade  besonders  aufgefallen  sind. 

Auf  den  ersten  blick  erscheint  fiese  wendische  mund- 
art ganz  besonders  verdorben  und  verkümmert,  sowohl  im 
Wortschatz  wie  in  den  lautverfa&ltnissen.  In  jener  bezie- 
hnng  fällt  die  übergrofse  menge  von  fremdwdrtem  auf,  na- 
mentlich aus  dem  deutschen  aufgenommenen,  wie  kneeht, 
Pand*),  kaschci  kästen,  hodlar  adler,  brnsPaz{brust» 
latz)  weste,  bilda  bild,  butra  bntter,  gnad«  gnade, 
figa  feige,  hura  hure,  schuTa  schule,  trajda  getraide; 
sogar  hybride  bildungen  wie  schwigerfeyo  und  schwi- 
ger^owka.  Auch  in  der  Syntax  ist  die  deutsche  einwiiv 
kung  unverkennbar,  so  ist  z.  b.  aus  dem  demonstrativum 
ten  ta  to  ein  dem  slavischen  fremder  artikel  geschafi^n. 
Interessant  ist  die  Verweisung  der  alten  ausdrücke  fthr  vater 


*)  Ich  habe  die  dem  deutschen  (bis  auf  z  ss  poln.  i,  franz*  j)  ^tspre- 
chende  Schreibart  beibehalten,  nur  die  jotierung  durch  '  statt  der  tlblichen 
imiikta,  die  dehnmng  dnroh   ""   beaeichnet. 

23' 
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und  matter  woschci  und  mäscb  in  die  edlere  spräche 
und  den  Kirchlichen  gebrauch,  w&hrend  sie  im  gemeinen 
leben  durch  die  reduplicierten  nan  und.maroa  (wie  im 
kymriscfaen  durch  tat  und  mam)  ersetzt  werden. 

In  lautlicher  beziehung  steht  das  wendische  nament- 
lich hinter  dem  polnischen  mit  seinem  fein  ausgebildeten 
zetacismus  sehr  zurück,  und  man  empfängt  hier  oft  ganz 
den  eindruck,  als  hätte  man  ein  verdorbenes  polnisch  etwa 
in  recht  ungeschicktem  deutschem  munde  vor  sich.  Man 
▼ergleiche  z.  b.  schms  fineternifs,  kTeb  brot,  woschcz 
▼ater,  pscbijaBcher  freund,  psched.  vor,  pschi  bei, 
psches  durch,  kschew  blut,  tschi  drei  mit  pobi.  öma, 
ohleb,  ojciec,  przyjaciel,  przed,  przy,  przez,  krzew,  trzy; 
merkwürdigerweise  tritt  das  seh  statt  r,  welches  die  letz- 
ten beispiele  hinter  consonanten  zeigen,  nicht  blois  ffir 
poln.  rz  (=  rj),  sondern  auch  för  reines  r  ein,  wie  in 
tschawa  gras,  pschawy  gerecht,  kschasny  hübsch 
(poln.  trawa,  prawy,  krasny),  während  anderwärts  r  und  r' 
ohne  Zischlaut  auftreten,  auch  nach  consonanten:  krotki 
kurz,  pr^edny  erster  (poln.  krötki,  przedni).  Die  enta^ 
tung  des  ^  und  q,  die  das  polnische  allein  bewahrt  hat, 
in  u  und  a  oder  e  theilt  das  niedersorbische  mit  den  mei- 
sten lebenden  dialekten.  Eigenthümlich  ist  der  verschlag 
eines  h  vor  vocalischem  anlaut:  bogen'  feuer  (poln.  ogien)) 
hodlar  adler,  holtar  altar,  hopor  opfer,  hu^  schlänge 
sBs  *^ii)j  hobej  beide,  hoko  äuge,  hucho  ohr,  hut* 
schoba  herz  (poln.  w^troba  leber,  aksL  ^troba  venter, 
hepar),  hysch  gehen  (poln.  is<5),  hükn'ik  schfiler,  hu- 
zabn'ik  lehrer,  hu zba. lehre  (aksl.  uciti  lehren),  hokolo 
um,  hoblizo  angesicht,  te  husta  der  mund,  selbst 
hudowa  wittwe  (statt  wdowa);  seltner  steht  w  oderj: 
woschc;^  vater,  wojza  schaf  (aksl.  ovica),  wofsl  esel, 
jagn'e  lamm,  janzel  engel.  Wegfall  eines  anlautsvocals 
zeigt  z.  b.  du  gehe  (fut.  pojdu,  mit  der  negation 
n'ejdu),  eines  anlautsconsonanten  taschk  vogel  (statt  un^ 
neben  p taschk). 

Daneben   erscheint  jedoch  manche  alte  form  wunder- 
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bar  treu  bewahrt.  So  findet  sich  der  dualis  in  einet  Voll- 
ständigkeit erhalten,  wie  ihn  wohl  kaum  eiüe  lebende  sla- 
viscbe  spräche  aufzuweisen  hat;  in  der  declination  z.  b. 
kon'a  Yon  kon'  m.  pferd,  zowze  von  :^owka  f.  tochter, 
bli^e  von  blido  n.  tisch;  in  der  conjugation  bestätigen 
formen  wie  mej  fsmej,  wej  stej,  wonej  stej  (wir  beide 
sind  u.  s.  w.)  die  richtigkeit  dessen^  was  Schleicher  formenl. 
334  fgd.  über  den  dualis  im  slavischen  verbnm  bemerkt, 
aafe  glänzendste.  Vor  dem  polnischen  zeichnet  sich  das 
niedersorbische  unter  anderm  durch  die  bewahrung  des 
alten  imperfects  aus,  b'ech,  wofür  das  polnische  nur  die 
Umschreibung  bylem  (d.  h.  bylü  jesmi)  kennt.  Im 
Wortschatz  ragt  z.  b.  das  oben  erwähnte  huz  (anguis)  her- 
vor; auch  das  alte  slavische  wort  für  hut  klobyk  ist  hier 
erhalten,  während  das  polnische  ein  lehn  wort  kapelusz 
(chapeau)  dafür  braucht. 

Vielleicht  veranlassen  diese  bemerkungen  jemand,  dem 
bessere  hülfsmittel  zu  geböte  stehen,  dieser  für  uns  auch 
historisch  interessanten  mundart  genauere  beachtung  zu 
schenken. 

15.  oct.  1864.  H.  Ebel. 


Aus  der  irischen  syntax. 

1 )  Zeufs  321  sq.  führt  eine  eigenthümliche  construc- 
tion  des  kymrischen  bei  zahlen  an:  trichawr  ogewri 
(tres  gigantes  e  gigantibus),  deunawweis  o  weissen 
culyon  ( duodeviginti  pueri  e  pueris  macris)  Mab.  Ein 
beispiel  derselben  construction  im  mittelirischen  habe  ich 
bei  O'D.  444  sq.  gefunden,  aus  den  Ann.  of  Boyle:  deich 
cet  lurech  do  lurechaib  leo  (decem  centuriae  lorica- 
mm  de  loricis  penes  eos). 

2)  Die  eigenthümliche  auslassung  des  subjects  im  iri- 
schen, von  der  Stokes  beitr.  II,  395  spricht,  findet  sich 
auch  in  den  Ann.  of  Innisfallen  bei  O^D.  447:  de  ronsat 
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sid  octtS  Fergal  (fecerant  pacem  [ipse]  et  F.).  Eben- 
dahin rechne  ich  aber  auch:  biaxn  söer  cecb  inbaid 
lamnoeb  do  laignib  (erimus  salvi  semper  [ego]  com 
sancta  mea  de  Lageniensibas)  Ultan.  hymo.  in  Brig.  bei 
Stokes  Ir.  gl.  p.  113,  worin  la  die  stelle  des  ocus  ver- 
tritt. Stokes  beitr.  III,  53  will  zwar  in  biam  eine  Lsg. 
CODJ.  erkennen,  indessen  habe  ich  weder  eine  deutliche 
coojanctiTform  mit  ia  von  der  wurzel  bu  gefunden,  noch 
eine  Lsg.  auf -am.  Die  einzige  andre  form  dieser  art, 
die  Stokes  und  Schleicher  nach  Zeufs'  vorgange  hierher 
stellen,  fad  am  ist  offenbar  falsch  analysiert  und  übersetzt, 
wie  man  aus  der  ganzen  stelle  des  Cod.  Wb.  mit  den  glos- 
sen  bei  Z.  1053  leicht  ersehen  mag:  Ob  quam  causam 
(«i«  höre  am  forcitlid  geinte,  quia  sum  praeceptor 
gentium)  etiam  haec  patior,  sed  non  confundor  (a.  ni 
mebul  lemm  ciafadam,  non  pndet  me,  etsi  ea  patiar, 
oder:  quod  ea  patior).  Man  hat  also  fad  am  zu  zerlegen 
in  fo-a-dam  (sowie  dabir  Inc.  sg.  in  dp-a-bir,  worin 
also  nicht  mit  Stokes  I,  350  ein  pronomen  vor  dem  ein- 
fachen verbum  zu  erkennen  ist;  vergL  beitr.  IV,  177)  und 
hinsichtlich  der  verbalform  mani  predach,  mani  pre- 
dag  (nisi  praedico)  Z.  1006  zu  vergleichen;  beides  sind 
entweder  echte  conjunctivformen,  worin  die  endung  regel- 
recht abgefallen  ist,  oder  indicativformen ,  deren  a  statt  u 
(aü)  steht:  ^fodaüm,  ^predaüch. 

3)  Eine  der  beliebtesten  constructionsweisen  im  iri- 
schen ist  die  emphatische  hervorhebung  irgend  eines  satz- 
^edes  durch  vorgesetztes  is  ganz  wie  im  französischen 
durch  c'est.  Nur  bleibt  im  irischen  (im  gegensatz  zum 
französischen,  dem  ein  folgendes  qui  oder  que  unentbehr- 
lich ist)  in  der  mehrzahl  der  beispiele  das  relativum  im 
folgenden  satze  weg:  ismesse  rophroidech  doib  Wb. 
(est  egomet  [qui]  praedicavit  iis)  Z.  332,  ismö  fein  as- 
biur  itossuch  (est  me  ipsum  [quem]  dico  primum)  579, 
issamlid  istorbe  son  (est  ita  [quod]  est  utile  hoc)  997. 
Dieser  häufige  gebrauch  des  is  ist  hrn.  Cuno  beitr.  IV, 
229  entgangen,   sonst  hätte  er  nicht  das  ganz  ebenso  zu 
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erklärende  isand  (vgl.  die  beispiele  bei  Z.  359.  884fgd.) 
aa9  ^insund  zu  deuten  versucbt,  was  schon  deshalb  un- 
möglich ist,  weil  and  selbst  zunächst  „in  eo,  in  ea,  in 
iis^  bedeutet,  und  daraus  erst  die  anwendung  för  „ibi^ 
und  „tum'*  hervorgeht,  beitr.  III,  273.  275,  also  *insand 
heifsen  würde:  in  in  eo. 
17.  oct.  1864.  H.  Eb«K     m 


Bhaga. 

Zu  bhaga-8  1)  deus,  2)  dbanan&ma  (glttck,  gut,  se- 
gen;  Benfey  gloss.  z.  SämavSda)  vergleiche  man  die  die- 
selben zwei  bedeutungen  in  sich  vereinigenden  worte  zweier 
verwandten  sprachen  und  einer  stammfremden,  näml.  slaw. 
BorE  bogü  1)  deus,  2)  *divitiae,  welche  bedeutung  sich  mit 
Sicherheit  aus  Eornn  bog-atü  dives  ergibt  (boga tu  dives 
weist  auf  ein  *bogü  divitiae,  wie  fiorüTL  rogatü  cornutus 
auf  (lora  rogä  comu,  »eiiAn  maritus  auf  useNa  mulier 
u.  8.  f.);  lat.  dtvus,  deus  für  *deivo-s  neben  dtves 
stamm  dtvit,  deivit;  awarisch  (Schiefoer,  versuch  über 
das  awarisohe,  Petersburg  1862,  §.  41  s.  11)  beöed 
gott,  beöedau  reich  (vgl.  z.  b.  teh  glatze,  tehau  kahl- 
köpfig), aus  welchem  sich  für  beöed  aufser  der  bedeutung 
„gott^  die  nicht  belegte  „reichthum^  ebenso  ergibt,  wie 
aus  dem  slawischen  boga  tu  fhr  das  diesem  zu  gründe 
liegende  bogü» 

Die  Verbindung  der  begriffe  »gott^  und  „reichthum^ 
ist  also    nicht  blofs.dem  indogermanischen  eigen.     Diese 
Wahrnehmung  schien  mir  namentlich  in  mythologischer  be- 
ziehung  nicht  ohne  interesse  zu  sein. 
*    Jena.  Aug.  Schleicher. 
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Die  lettische  spräche  nach  ihren  lauten  und  formen  erklärend  und  ver- 
gleichend dargestellt  von  A.  Bielenstein,  ev.  lath.  pastor  tu.  Neu- 
Autz  in  Kurland.  Von  der  kaiserl.  akademie  der  Wissenschaften  zu 
St,  Petersburg  mit  einem  der  demidowschen  preise  gekrönt.  Erster 
theil.   Die  laute.    Die  Wortbildung.     Berlin  1863. 

Herr  Bielenstein,  dessen  lettische  grammatik  wir  bereits 
in  diesen  blftttern .  besprachen ,  hat  auch  durch  das  oben 
genannte  werk  die  kenntnifs  einer  bisher  schwer  zugäng- 
lichen spräche  in  dankenswerthester  weise  gefördert.  Na- 
mentlich sind  es  die  möglichst  erschöpfenden  beispielsamm- 
lungen,  die  für  'jeden  vocal  und  für  jede  bildung  beige- 
bracht werden,  welche  dem  buche  einen  grofsen  werth  ver- 
leihen. Im  allgemeinen  gilt  das,  was  wir  früher  von  des 
hrn.  verf.'s  lettischer  grammatik  sagten,  auch  vom  vorlie- 
genden werke,  welches  eine  ausführlichere  darstellung  des 
baues  der  lettischen  spräche  bietet. 

Nach  einer  einleitung  über  die  lettische  spräche,  ihre 
dialecte,  ihre  geschichte  und  die  geschichte  der  lettischen 
grammatik  (s.  1  — 26)  folgt  die  lautlehre  (bis  s.  233),  nach 
dieser  die  wortlehre  (d.  h.  die  lehre  von  den  wurzeln  und 
wortstämmen ).  Hier  wird,  nach  einer  betracbtung  über 
die  wurzeln,  zuerst  die  bildung  der  nominalstämme  behan- 
delt mit  einem  anhange  über  die  lettischen  Ortsnamen  (bis 
s.  333),  sodann  folgt  die  bildung  der  verba  (bis  s.  446) 
und  die  lehre  von  der  composition  (bis  s.  463)  nebst  einem 
anhange  über  entlehnungen  aus  fremden  sprachen,  welcher 
den  schlufs  dieses  ersten  bandes  bildet. 

Namentlich  wegen  der  umfassenden  Verzeichnisse  für 
die  einzelnen  laute  und  bildungen  wird  das  vorliegende  buch 
dem  Sprachforscher  von  grofsem  nutzen  sein,  für  den  al- 
lerdings manche,  im  hinblicke  auf  andere  leser  hier  und 
beigefügte  ausführung  allgemeiner  gesichtspunkte  entbehr- 
lich ist. 

Auf  eine  ausführliche  besprechung  des  in  rede  stehen- 
den vortrefflichen  werkes  mufs  ref.  im  dränge  anderweiti- 
ger arbeiten  verzichten ;  um  die  anzeige  des  wichtigen  bu- 
ches  jedoch  nicht  noch  länger  zu  verschieben,  mögen  einige 
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bemerknngen  zn  den  ersten  bogen  des  yorliegenden  bai^ 
des  vorlänlBg  genügen.  loh  bitte  nicht  aufser  aoht  zu  las« 
sen,  dafs  in  den  folgenden  zeilen  nur  das  erwähnt  ist,  was 
mir  zu  bedenken  anlafs  gab,  nicht  aber  das,  worin  ich 
dem  yerf.  beipflichte.  Nach  erscheinen  des  zweiten  ban- 
des  werde  ich  auf  das  ganze  werk  zurückkommen. 

Auch  der  verf.  spricht,  wie  so  mancher  andere  ge- 
lehrte unseres  faches  (z.  b.  s.  6,  7  u.  s.  f.)  von  „entartung'^ 
und  „desorganisierung^  da,  wo  von  jüngeren,  mit  nothwen- 
digkeit  im  verlaufe  des  Sprachlebens  eintretenden  erschei- 
Dangen  die  rede  ist.  Wir  haben  schon  öfters  darauf  hin- 
gewiesen, dafs  eine  andere,  dem  natürlichen  lebensgange 
der  spräche  angemessenere  bezeichnnngsweise  fQr  diese  er- 
scbeinungen  anzuwenden  sei. 

Zu  s.  8,  1.  Das  lettische  ist  eben  so  sehr  oder  viel- 
mehr  ebenso  wenig  eine  mischsprache,  als  die  romanischen 
sprachen,  z.  b.  das  italiänische. 

Dafs,  wie  s.  17  behauptet  wird,  „aus  der  geographi- 
schen läge  der  lett.  und  lith.  dialecte  bedeutungsvolle 
Schlüsse  sich  ziehen  lassen  in  bezug  auf  die  Urgeschichte 
dieses  volksstammes,  insbesondere  auf  die  richtung,  in  wel- 
cher er  aus  Asien  hergewandert  ist^,  ist  keinesweges  be- 
gründet. So  leicht  wird  uns  die  sache  nicht  gemacht. 
Ich  brauche  das  nicht  weiter-  hier  auszufhhren. 

In  der  lautlehre  ist  manches,  das  wir  anders  wünsch- 
ten, doch  sei  hier  nur  auf  einiges  hingewiesen. 

S.  30.  31 ;  e  und  o  möchten  wir  nicht  „mischvocale^ 
nennen.  Auch  bei  a,  i,  u  mischen  sich  nach  den  neuesten 
Untersuchungen  eine  reihe  von  tönen,  deren  resultante  eben 
die  bestimmte  klangfarbe  des  vocals  ist.  Zwischen  a  auf 
der  einen  und  e,  o  auf  der  andern  seite  läfst  sich  gar  keine 
grenze  ziehen,  e,  a,  o  in  ihren  in  jedem  falle  bestimmten 
abfinderungen,  sind  nur  drei  puncte  einer  continuierlichen 
reihe  von  vocallauten.  Wo  ftngt  nun  die  „mischung^  an? 
Ist  etwa  das  ganz  hohe  a,  wie  man  es  bei  imancben  Nord- 
deutschen hört  und  das  uns  Süddeutschen  nach  ä  hin  zu 
klingen  sofaeint,  scfaon  ein  „misohlaut^?    Oder  unser  tiefes 


992  Sehleicber 

firftokisobes  a,  ia  welohem  mancher  etwas  sehr  cMÜbnUches 
▼emehmen  wird,  während  wir  es  für  ein  a  halten?  So  ver- 
sehieden  sind  also  e  und  o  keines weges  von  a,  i,  u,  um 
ans  ihnen  eine  besondere  classe  von  „oiischlauten^  machen 
zu  können. 

ff 

Auch  {iQr  die  diphthonge  gibt  es  eine  bessere  be- 
schreibung  als  die  des  verf.  s.  31.  Wenn  er  sich  auf  pho- 
netische ausfbhrungen  einmal  einlassen  wollte  (welche  er 
ohne  schaden  f&r  sein  treffliches  buch  ebenso  wie  die  an- 
deren Streifzüge  in  das  aligemein  sprachliche  hätte  hioweg- 
lassen  können),  dann  muste  er  die  in  neuerer  zeit  über 
diesen  gegenständ  erschienenen  mafsgebenden  werke  stu- 
dieren. 

Den  zweck  der  s.  32  gegebenen  kunstvollen  figur  ver- 
mögen wir  nicht  recht  einzusehen. 

i  als  „dentaler^  vocal  erscheint  auch  hier,  wie  in  der 
lettischen  gcammatik. 

S.  41,  /).  Auch  im  litauischen  wechseln  vielfach  prae- 
sensformen  ohne  j  und  solche  mit  j ,  so  dajfe  ich  voraus- 
setze, dafs  überall  da,  wo  im  lettischen  das  e  der  wurzel« 
silbe  auf  ein  folgendes  j  schliefsen  läfst,  eine  praesensbil- 
dung  mit  j  vorliegt,  sollte  sie  auch  in  den  anderen  mund- 
arten  nicht  bräuchlich  sein.  Der  scblufs  von  den  laoter- 
scheinungen  auf  ihre  Ursachen  ist  im  allgemeinen  eia  ziem- 
lich sicherer. 

S.  43,  /S,  96,  b;  98,  b,  171,2  ist  völlig  verkannt  wor- 
den, dafs  im  lettischen  die  nomina  im  dat.  plur.  der  pro- 
nominalen declination  folgen.  Alles  verhält  sich  also  nor- 
mal; es  hat  sich  keines  weges  der  stammauslaut  a  erst  zu 
i  geschwächt  und  dann  sich  zu  i  gesteigert,  sondern  er 
ist  nur,  nach  analogie  der  pronomina  und  adjectiva,  durch 
i  vermehrt  (vgl.  comp.  §.  264  s.  488). 

S.  46.  Dem  e  des  verf.  entspricht  nicht  das  lit«  e, 
denn  dieses  ist  ein  ganz  reiner  e-laut  ohne  allen  nachklang. 

Die  Sammlungen  von  beispielen  für  die  verschiedenen 
lettischen  vocallaute  (s.  51  —  77)  empfehlen  wir  zur  nach- 
ahmung.     Passend  sind    die   vocale    der  Wurzelsilben  von 
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denen  der  stammbildangs-  und  wartbildungflsilben  ge- 
sondert. 

Vor  bebaaptuDgen,  wie  s.  82  „liquida  +  mnta^  sei 
9 im  anlaute  in  keiner  spräche  möglich^,  ist  es  geraihen 
sich  zu  hüten. 

Auch  in  diesem  werke  linden  sich,  wie  in  der  letti- 
schen grammatik,  die  unrichtigen  ansichten,  dafs  ,,k  und  g 
sich  nur  durch  den  grad  der  hftrte,  resp.  Weichheit^  un- 
terscheiden, während  k  stumm,  g  tönend  ist;  femer  dafs 
1,  wie  es  im  deutschen  gesprochen  wird,  dental  sei  und 
ähnliches.  Wie  bei  anderen  grammatikern  der  ostmarken 
findet  sich  auch  bei  unserem  verf.  (s.  89)  die  auffallende 
Behauptung,  dafs  unser  deutsches  s  im  anlaut  und  inlaut 
?or  vocalen  wie  slaw.  und  franz.  z  gesprochen  werde. 
Wenn  der  hr.  verf.  wüste,  welche  Schwierigkeit  es  oft  hat, 
einem  Franken,  Schwaben  oder  Düringer  die  ausspräche 
des  tönenden  s  (slaw.  franz.  z)  beizubringen ,  so  würde  er 
jene  behauptong  sofort  aufgeben. 

S.  98,  6. « i  für  i  der  anderen  mundartto  ist  keine  ur- 
sprüngliche be Wahrung  des  i  vor  Steigerung,  sondern  ein- 
fach eine  dialecüsche  Verschiedenheit  in  der  ausspräche. 
Auch  im  litauischen  findet  sich  völlig  entsprechendes,  auch 
hier  wird  in  den  mundarten  häufig  das  nachschlagende  a 
von  ö  und  ä  weggelassen,  wodurch  ftkr  diese  laute  ebenso 
6  und  o  eintritt,  wie  hier  im  lettischen  für  i  d.  i.  i*  das 
reine  i. 

S.  102.  Was  die  genauigkeit  in  der  Schreibung  des 
litauischen  betriiSl,  so  ist  es  eine  grofse  Ungerechtigkeit  gegen 
Kurschat,  wenn  der  verf.  ihn  mit  irgend  welchem  anderen 
auf  eine  linie  stellt  Aufser  Kurschat  hat  noch  niemand 
das  litauische  auch  nur  halbweges  genügend  richtig  ge- 
schrieben, am  allerwenigsten  aber  der  a.  a.  o.  genannte. 

S.  111,3  lies  lit.  klonotis  (besser  klöniotis  Kjia- 
flambca)  sich  verneigen  anstatt  „sich  verewigen^  (offenba- 
rer fehler  des  setzers). 

Hier  und  im  folgenden  hätte  der  verf.  die  werte  sorg- 
ftUig  ausscheiden  sollen,  die  beide  sprachen,   lettisch  und 
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litauisch,  dem  slawischen  entlehnt  haben  (wie  z.  b.  115,2, 
lett.  säds,  lit.  südas  gericht,  russ.  cj4t>,  altbulg.  csK^i)' 

S.  115,  §.  73,  1,  6.  Mit  e  und  6  bezeichnete  ich  in 
meiner  lit.  grammätik  nicht  einen  und  denselben  laut,  son- 
dern zwei  ihrem  Ursprünge  und  ihrer  ausspräche  nach  völ- 
lig verschiedene  laute. 

S.  117.  „m.  Das  lettische  lautsystem  im  vergleich 
mit  dem  allgemeinen,  ideellen.^  Dieser  abschnitt  könnte 
f&glich  wegbleiben. 

S.  122  zu  anfang  sind,  wie  auch  sonst,  wurzeln  mit 
urspr.  a  fär  solche  mit  urspr.  i  angesehen  worden.  Auch 
zu  ^.  82  „Ein  Übergang  der  a- reihe  in  die  u-reihe^  wäre 
manches  zu  bemerken.     Vgl.  s.  137  §.  86  am  ende. 

S.  136  z.  1  V.  o.  lies  „älteres  u^  ftkr  „ursprungliches  u^. 

S.  138.  In  !,  ^,  ü,  ö  ist  nicht  „das  gunierende  a 
hinter  i  und  u  getreten^»  Jene  laute  sind  offenbar  sämmt- 
lich  verhältnissmäTsig  junges  Ursprunges  und  folge  langsa- 
mer Veränderung  der  ursprQnglichen  laute  ai  und  au  zu 
e  und  6,  weiterhin  zu  e*  und  6*  und  1%  ü*. . 

S.  140  f.  §.  90  enthält  manche  kühne  behauptung  (z.  b. 
dafs  lit.  güiti  zu  würz,  gan  gehöre),  auch  dürfte  hier  eine 
Scheidung  der  älteren,  schon  im  litauischen  vorhandenen 
laut  Veränderungen  von  den  jungen,  speciell  lettischen,  am 
platze  gewesen  sein. 

S.  140  letzte  zeile  lies  asztüntas  fiQr  asztantas. 

S.  143  §.  93,  1  würde  ich  sagen  ^wo  m  und  der  aof 
m  folgende  consonant  ursprünglich  zwei  silben  ange- 
hörte^ u.  6.  f. 

S.  143  am  ende  und  144  anf. ;  kungs  (herr)  bedeutet 
nicht  „beleibt^,  sondern  ist  das  litauische  künigs  (herr, 
pfarrherr). 

S.  148  akmens,  rudens  etc.  sind  nicht  consonanti- 
sche,  sondern  i-formen  für  ^akmenis,  ^rudenis.  Das 
über  das  verbältnifs  der  litauischen  und  lettischen  nomina- 
tivformen dieser  stamme  gesagte  ist  demnach  zu  streichen. 

Zu  s.  150  flg.,  wo  vom  Wechsel  der  consonanten  unter- 
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einander  die  rede  ist,  wäre  manches  zu  bemerken,  was  mich 
jedoch  zu  weit  fbhren  würde. 

S.  172  anm.  riz-ins  (abgeschnittenes  stück,  schnitt) 
hat  natürlich  nichts  mit  wz.  rant  zu  thun,  vgl.  lit.  rek^ti 
(schneiden,  brot  schneiden).  So  ganz  vereinzelte  lauterschei* 
nungen,  wie  hier  der  \ert  voraussetzt,  pflegen  sich  nicht 
in  den  sprachen  zu  finden,  ausgenommen  bei  entlehnten 
wbrteo.     Die  anmerkung  ist  also  zu  streichen* 

Diese  wenigen  bemerkungen  zu  den  ersten  bogen  des 
vortrefflichen  werkes,  die  in  ähnlicher  weise  auch  zu  dem 
übrigen  theile  desselben  gegeben  werden  könnten,  mögen 
gentigen,  um  zu  zeigen,  dals  eine  genaue  durchsieht  einer 
etwaigen  zweiten  ausgäbe  zu  statten  kommen  würde.  Vor 
der  band  scheiden  wir  vom  verf.  mit  dem  aufrichtigsten 
danke  f&r  sein  lehrreiches  werk  und  mit  der  vollsten  an- 
erkennung  seiner  beföhigung  ftkr  sprachliche  dinge. 
Jeua,  im  febr.  1864  Aug.  Schleicher. 


Hwr  prof.  Bchleicber  in  Jena  und  die  Urverwandtschaft  der  semitiachen 
nnd  indoeuropttisehen  sprachen.  Ein  kritisches  bedenken  von  Rndolf 
▼  on  Raumer.     Frankfurt  a.  M.  1864.  8.  17  s. 

Diese  schrifb  beginnt  mit  den  werten  „In  den  beitra- 
gen zur  vergleichenden  Sprachforschung  von  Kuhn  und 
Schleicher  (bd.  IV,  heft  2)  findet  sich  ein  aufsatz  des 
hm.  prof.  Schleicher  in  Jena,  durch  welchen  er  meine  un* 
tersuchungen  über  die  Urverwandtschaft  der  semitischen 
und  indoeuropftischen  sprachen  unschädlich  machen 
möchte^. 

S.  4  flg.  heifst  es  „habe  ich  in  meinen  beweisftlhrun* 
gen  recht,  so  ist  die  ganze  Schleichersche  anschauunga- 
weiae  [nftmlich  der  von  mir  gegebene  nachweis  der  we- 
sentlichen yerschiedenheit  von  semitisch  und  indogerma- 
nisch] über  den  häufen  geworfen;  und  ich  wundere  miol^ 
deswegen  nicht,  dafs  hr.  Schleicher  meine  abhandlung 
um  jeden  p.reis   beseitigen   mochte.     Er   wendet 
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dasu  verschiedene  mittel  an.  Das  wirksamste  wfirde 
jedenfalls  sein,  wenn  es  ihm  gelänge,  vom  lesen  mei- 
ner arbeit  dadurch  abzuschrecken,  dafs  er  dem 
publicum  vorspiegelt,  es  gehe  mir  die  kenntnifs  der 
neueren  Sprachforschung  ab^.  S.  9.  9) Hr.  Schleicher 
rechnet  bei  diesen  behauptungen  offenbar  auf 
ein  sehr  kindliches  publicum,  das  sich  von  seinem 
hrn.  lehrer  vorsagen  läfst,  was  es  glauben  soll,  ohne  sich 
herauszunehmen,  durch  prfifnng  der  acten  sein  eigenes 
nrtheil  zu  gewinnen^. 

Diese  beschuldigungen  weise  ich  corflck  und  verwahre 
mich  gegen  dergleichen  Voraussetzungen  auf  das  nachdrfick- 
fichste.  Solche  gedanken  und  absiebten,  wie  sie  hr.  v. 
Raumer  mir  hier  unterschiebt,  liegen  mir  wahrlich  ferne. 

Nicht  ich  habe  mich  an  das  gröfsere  lesepublicum  ge- 
wandt, sondern  hr.  von  Räumer  tbut  diefs  jetzt,  indem  er, 
anstatt  da  mich  zu  widerlegen ,  wo  er  angegriffen  ward, 
eine  an  einzelne  ausdrücke  meiner  kritik  sich  anklammernde 
und  diese  ausbeutende  darstellung  nicht  vor  äen  leserkreis 
der  beitrage,  sondern  vor  das  ganze  publicum  bringt  und 
somit  gewifs  vor  zahlreiche  leser,  denen  die  Beiträge  nicht 
zur  hand  sind. 

In  meiner  ersten  anzeige  (IV,  120)  sieht  jeder  unbe- 
fangene leser  gewifs  nichts  anderes,  als  den  ausdruck  des  un- 
muthes  darüber,  dafs  ein  mann,  wie  R.  von  Raumer  so 
unwissenschaftlich  und  methodelos  zu  werke  gehen  konnte. 
In  der  ursprünglichen  fassung  des  manuscripts  hatte  ich 
das  auch  mit  deutlichen  Worten  gesagt,  bei  der  correctur 
milderte  ich  aber  den  ausdruck. 

Dafs  ich  dem  „  Publicum  ^  [d.  h.  den  lesern  unserer 
Beiträge]  vorspiegele,  hrn.  v.  Raumer  gehe  „die  kenntnifs'^ 
der  neueren  spracfawissenscbaft  ab,  ist  nicht  wahr.  Meine 
werte  lauten  ( beitr.  I Y,  120 )  „wer  den  trüben  eindmek 
nicht  scheot,  den  die  Wahrnehmung  verursacht,  dafe  aa 
einem  manne  wie  R.  v.  Raumer  die  ganze  etftwickdmg 
der  Sprachwissenschaft  von  1816  bis  heute  spurlos  vorüber- 
gehen konnte'^  n.  s.  w.     Das  soH  doch,  wie  jeder  «insieht, 


nicht  heüsen,  dafs  br.  y.  Raumer  keioe  kenDtoiTs  von  der 
betreffenden  litteratur  babe,  aondero,  daüs  das  verst&ndnifi 
des  entwickelungeganges,  d^i  die  spraobwissenscbaft  ge- 
nommen hat,  dem  verf.  abgehe  und  dafs  derselbe  die  me- 
thode,  mit  welcher  man  bei  dergleichen  Untersuchungen  eu 
werke  au  gehen  hat,  sich  nicht  angeeignet  habe«  Ijetzte- 
res  behaupte  ich  heute  noch  so  gut  als  damals,  wo£n  mich 
s«  11 — 17  der  vorliegenden  Streitschrift  berechtigen. 

Dafs  der  Vorläufer  der  Raumerschen  abhandlung  nickt 
in  den  buohhandel  kommen  sollte,  konnte  ich  nicht  wissen, 
da  diefs  nirgend  angedeutet  war  und  man  gewöhnlich  nicht 
seine  arbeiten  drucken  läfst  um  sie  nicht  zu  veröffent- 
liehen,  üebrigens  ist  im  wesentlichen  ili  der  ersten  und 
in  der  zweiten  schrift  des  hrn.  v.  Raumer  sowie  in  seinen 
schon  angeführten  ausführungeu  des  vorliegenden  heftchens 
eine  und  dieselbe  art  und  weise  der  behandlung  zu  finden, 
so  dafs  auch  später  mein  urtheil  sich  nicht  anders  gestaltet 
haben  würde. 

Von  meiner  die  Raumerschen  grammatischen  Untersu- 
chungen des  semitischen  und  indogermanischen  punct  für 
punct  begleitenden  kritik  hebt  verf.  nur  zwei  stellen  ak 
probe  ans,  um  an  diesen  die  nichtigkeit  meiner  widerl»« 
gung  zu  zeigen.  Gut,  wir  nehmen  an  dafs  er  mit  diesen 
beiden  aussteUnngen  recht  hat,  ist  aber  damit  an  der  sache 
selbst  aach  nur  das  geringste  geändert? 

Za  diesen  zwei  puncten  bemerke  ich  nur  folgendes« 
1)  was  hebr.  M!in,  H"^  »=  lat.  hie  s=s  goth.  ""bis  betrifft, 
so  mnste  nach  der  darstellung  in  den  gesammelten  schrif* 
ten  jeder  leser  annehmen,  dafs  hier  hr.  v.  R.  das  h  für  pri^ 
mitiv  sBsah.  2)  Der  schwerpunct  der  saohe  liegt  darin, 
dafs  verf.  bei  seiner  gleichstellung  von  der.  -ta,  -tha, 
grieohi  -r^  mit  hebr.  ^tem,  arab.  -tum  ganz  aus  dew 
spiele  gelassen  bat,  dafs  bier  im  indogermanischen  -ta 
zweifelsohne  ans  älterem  ^«tas,  weiterhin  *-tasi  hervor- 
gegangen ist 

Auch  leb  Ikberiasse  -die  <«iitsobeidfing  in  der  ki  rede 
stehenden  frage  „mit  aller  mhe  <der  sakunft^  (s.  5).    Dv»* 
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jenigen  aber,  die  sich  in  der  Streitsache  zwischen  hrn.  v. 
Raumer  und  mir  ein  urtheil  bilden  wollen,  bitte  ich  nicht 
nach  der  vorliegenden  schrift  von  Raumers  allein  zu  ur- 
theilen,  sondern  die  gesammten  acten  zu  lesen,  nämlich 
aufser  der  Raumersohen  abhandlung  in  dessen  gesammelten 
sprachwissenschafUichen  Schriften  meine  beiden  anzeigen 
beitr.  IV,  120  und  242flgg.  und  den  in  diesen  als  bekannt 
vorausgesetzten  kleinen  aufsatz  „semitisch  und  indogerma- 
nisch« beitr.  H,  236—244.     . 

Jena,  am  16.  sept.  1864.  Aug.  Schleicher. 


Istoriceskaja  grammatika  russkago  jazyka,   sostavliennaja  Th.  Bnslajevymü. 

w 

Izdanije  vtoroje,  peredSlannoje.  Casti  I,  H.  Moskva  1863.  (HUto- 
riache  grammatik  der  rumisohen  spräche  yon  Th.  Buslajev.  Zweite, 
umgearbeitete  ausgäbe.  Theil  I,  II.  Moskau  1863.)  gr.  8.  259  und 
374  selten. 

Es  ist  nicht  unsere  absieht,  eine  ins  einzelne  gebende 
beurtheilung  des  genannten  werices  hier  zu  geben;  dasselbe 
dürfte,  als  in  russischer  spräche  geschrieben,  dem  grösten 
theile  unserer  leser  unzugänglich  sein.  Nur  so  viel  sei 
bemerkt,  dafs,  nach  unserer  ansieht,  im  ganzen  und  allge- 
meinen die  schwierige  aufgäbe,  die  vorliegende  russische 
Schriftsprache  als  product  der  beiden  factoren,  der  kir- 
chenslawischen und  der  russ.  spräche,  aufzuzeigen,  vom  verf. 
wohl  gelöst  ist,  wenn  wir  auch  im  einzelnen  manches  an- 
ders erklärt  und  Oberhaupt  anders  behandelt  haben  wQrdeo. 

Es  liegt  mir  durch  die  gfite  des  hm.  verf.  auch  die 
erste  ausgäbe  des  in  rede  stehenden  werkes  vor.  Ein  ver- 
zeichnifs  der  einschlagenden  und  vom  verf.  benützten  lit- 
teratur,  wie  es  diese  erste  ausgäbe  s.  XXXIII  flg.  hat, 
würden  wir  auch  in  der  zweiten  ausgäbe  gerne  gesehen 
haben.  Dergleichen  quellenangaben  überschlagen  wohl  Tiele 
bentttzer  des  buches,  fidr  einzelne  weiter  strebende,  beson- 
ders ftlr  leute,  denen  kein  lehrer  oder  gelehrter  zur  seite 
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steht,  ist  aber  ein  nachweis  der  nöthigen  Studienhilfsmittel 
oft  von  grofsem  werthe. 

Diese  erste  ausgäbe  ist  für  militärische  lehranstalten 
(dlja  Yojenno-ucebnychu   zavedenij)  bestimmt  und 
für  dieselben  von  allerhöchster  seite  bestätigt  worden.  Ge- 
genüber  der    geringschätzung ,    die    man    hier  und  da  in 
Deutschland,    dem    heimathlande   der   Sprachwissenschaft, 
gegen  diese  disciplin  noch  an  den  tag  legt,  gegenüber  der. 
in  Deutschland,   wenn  auch  hoffentlich  nur  ganz  verein- 
zelt,   noch  vernommenen   ansieht,    sprachwissenschaftliche 
Studien   seien    selbst   für   den,    der  sich  zum  practischen 
schulmanne  ausbildet,   eher  nachtheilig  als  förderlich,    die 
glottik  sei   Überhaupt  „überflüssig^,    berührt  es  in  höchst 
eigenthümlicher  weise,  ein  werk,  das  nicht  die  blofse  be-^ 
Schreibung,  sondern  die  erklärung  der  spräche,  nän^lich  die 
darstellung   des    bisherigen  lebensverlaufes    der   russischen 
Sprache  zum  zwecke  hat,    ein  werk,    das  nicht  nur  sehr 
häufig  auf  die  anderen  slawischen  sprachen,  sondern  theil- 
weise  auch  auf  die  verwandten  indogermanischen  sprachen 
bezug  zu  nehmen  hat,  also  eine  entschieden  ins  gebiet  der 
glottik  fallende  leistung,  in  Rufsland  für  militärlehranstal* 
ten  bestimmt  zu  sehen.     Vielleicht  hat  einer  unserer  leser 
in  Bufsland  die  freundlichkeit,    uns  diese  erscheinung  zu 
erklären.    Eine  notiz  über  die  Stellung  und  geltung  glot- 
tischer Studien    an   den   Universitäten  und  anderen  lehran» 
stalten   Rufslands  würde    uns    für   die  Beiträge  sehr  will- 
kommen sein.     Namentlich  wäre   es  von  interesse   zu  er- 
fahren,   wie   viele    professuren   für   Sprachwissenschaft   in 
Rufsland  errichtet  und  wie  viele  davon  bereits  besetzt  sind. 

Aug.  Schleicher. 


Das  harmonische  oder  allgemeine  aiphabet  zur  transscription  fremder  schrift- 
systeme  in  lateinische  schrift,  zunächst  in  seiner  anwendung  anf  die 
slawischen  nnd  semitischen  sprachen,  von  den  im  jähre  1858  ver- 
storbenen  grofsherz.  hess.  geheimzath  dr.  Andreas    Aagnrst  Ernst 

BeitrXge  z.  vgl.  sprachf.  lY.  8.  24 
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Schleiermacher.  Unveränderter  abdruck^  des  von  dem  Verfasser 
hinterlassenen  mannscripts.  Darmstadt  1864.  Hofbachhandlang  von 
G.  Jonghans.    4.    XXIV  and  568  selten. 

Das  vorliegende  splendid  gedruckte  werk  des  vor  nun- 
mehr sechs  Jahren  verstorbenen  Verfassers  ist  die  nicht  znr 
Vollendung  gekommene  Überarbeitung  des  im  jähre  1827 
mit  dem  prix  Volney  gekrönten  memoire  ober  das  harmo- 
nische aiphabet  (vgl.  des  Verfassers  Schriften  de  rinfluence 
de  r^criture  sur  le  langage  etc.  Darmst.  1835  und  Alpha- 
bet harmonique  pour  transcrire  les  langues  asiatiqaes  etc. 
Prospectns^  Ebendas.  1835).  Die  herausgäbe  ward  ermög- 
licht „durch  gewährung  eines  Zuschusses  von  Seiten  der 
grofdiersoglichen  Staatsregierung  ^  (s.  XII),  nachdem  die 
kais.  österreichische  regierung  die  drucklegung  des  Schleier- 
macherschen  manuscripts  auf  Staatskosten  abgelehnt  hatte 
(s.  X).  Die  kosten  mögen  allerdings  nicht  unbedeutend 
gewesen  sein,  da  „aufser  dem  harmonischen  aiphabet  selbst 
nicht  nur  zwanzig  fremde  alphabete,  fast  sämmtlich  in  be- 
deutender quantität,  sondern  auch  noch  einzelne  zeicbeo 
aus  neun  weiteren  fremden  alphabeten  erforderlich  waren" 
(s.  X).  ,,Da8  hinterlassene  manuscript  besteht  aus  dreiab- 
theilungen,  deren  beide  erstere  in  durchweg  deutlicher  rein- 
Schrift  —  —  geschrieben  sind  und  unzweifelhaft  so,  wie 
sie  sich  gefunden  haben,  zur  Veröffentlichung  bestimmt  wa- 
ren. Die  erste  umfafst  die  slawischen,  die  zweite  die 
semitischen  sprachen,  nebst  dem  koptischen,  aethio- 
pischen  und  am h arischen  (sie!).  Es  sind  die  beiden 
abtheilungen,    welche   hiermit  im  drucke   übergeben  wer* 

den, Das  manuscript  der  dritten  abtheilung  umfaftt 

die  keilschriften,  zend,  pärsi,  pehlvi,  das  neupersische,  af- 
gänische,  armenische,  georgische,  uigurische,  westtürkische, 
mongolische  und  kalmückische"  (s.  IX).  »Auf  die  heraus- 
gäbe dieser  dritten,  nicht  zum  völligen  abschlusse  gelang- 
ten abtheilung  ist  vorerst  verzichtet  worden **  (ebendas.). 
Bei  der  herausgäbe  ward  kein  glottiker  von  fach  zugezo- 
gen; die  Schleiermacherschen  papiere,  so  weit  sie  fertig 
vorlagen,  sind  durch  den  geheimen  obersteuerrath  L.  Ewald 
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ZU  Darmstadt  mit  grofser  eorgfalt  und  gewissenbaftigkeit 
in  der  druckerei  des  hrn.  Wilh.  Keller  in  Giefsen,  der  die 
ungewöhnlichen  druckscfawierigkeiten  glücklich  zu  über- 
winden im  Stande  war,  unverändert  herausgegeben  worden. 
Die  zahlreichen  nöthigen  alphabete  wurden  herbeigeschalBft, 
viele  lettern  geschnitten.  Die  ausstattung  verdient  in  jeder 
beziehung  volle  anerkennung. 

Das  in  so  schöner  und  kostbarer  form  gebotene  werk 
hätte  jedoch,  nach  unserer  Überzeugung,  ohne  allen  scha- 
den für  die  Wissenschaft,  ungedruckt  bleiben  können.  Das 
vorgeschlagene  aiphabet,  lateinische  buchstaben  mit  sei- 
chen oberhalb  und  unterhalb  derselben,  empfiehlt  sich  we- 
der durch  praetische  einfachheit,  noch  durch  wissenschaft- 
lichkeit. Das  ganze  werk  trägt  einen  dilettantischen  cha- 
racten  Es  ist  eine  breit  angelegte  aber  sorgfaltige  und 
fleifsige  compilation  aus  quellen,  die  vielfach  nunmehr  ver- 
altet sind;  es  erstreckt  sich  auf  sehr  vieles,  was  mit  der 
Umschreibung  der  üblichen  alphabete  in  das  harmonische 
aiphabet  wenig  oder  gar  nicht  in  Zusammenhang  steht. 

Mit  lautphysiologischen  Studien  scheint  sich  der  verf. 
gar  nicht  befafst  zu  haben.  Die  consonanten  des  harmo- 
nischen alphabets  werden  z.  b.  eingetheilt  in  gutturale,  pa- 
latale,  Sibilanten,  linguale,  labiale,  nasale,  liquide  und  ge- 
mischte f  weiter  zerfallen  sie  in  einfache,  veränderte,  ver- 
stärkte (härtere),  mouillierte  und  aspirierte  (s.  32).  So  fin- 
den wir  z.  b.  das  cyrillische  qi,  d.  h.  im  altbulgarischen 
die  graphische  Verbindung  von  ■  s  und  t  t,  im  russischen 
n^  mit  der  lautlichen  geltung  sc,  im  harmonischen  aipha- 
bet  als  veränderte  palatalis  mit  dem  zeichen  s^,  mouilliert 

¥  u.  s.  f.  Eine  beurth^ung  dieses  harmonischen  alphabets 
ist  für  die  leser  unserer  Beiträge  überflüssig.  Nach  den 
arbeiten  von  Brücke  u.  s.  f.  ist  dieses  Schleiermachersche 
aiphabet  ein  anachronismus. 

Das  über  die  slawischen  sprachen  beigebrachte  zeugt 
von  sehr  fleifsigem  Studium,  erweitert  aber  unser  wissen 
und  unsre  erkenntnifs  nach  keiner  seite  hin.  Von  dem, 
was   Schleiermacher    über   das   semitische   und    koptische 

24* 
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aasfährt,  gik,  soweit  ich  diesen  theil  durchgenommeii  habe, 
dasselbe.  Alles  habe  ich  allerdings  nicht  gelesen,  denn  ich 
fühlte  mich  wirklich  aufser  stände,  den  weitläufligen,  ftür 
mich  meist  völlig  interesselosen  auseinandersetzungen  des 
verf.  überall  zu  folgen.  Die  Schwierigkeit  einer  Umschrei- 
bung der  semitischen  Schriften  in  unsere  schriftzeichen  ist 
bekanntlich  eine  sehr  grofse  und  es  haben  sich  an  dieser 
aufgäbe  Tielfach  scharfsinnige  kenner  des  semitischen  ver- 
sucht. Das  von  Schleiermacher  auf  diesem  gebiete  gelei- 
stete entspricht  den  zu  stellenden  anforderungen  nicht 
Als  beleg  f&r  diese  behauptung  mag  eine  ohne  weitere 
wähl  herausgegrijffene  stelle  (s.  420 f.)  dienen:  „§.  174. 
Völlig  ähnlich  [wie  ^  und  ^]  verhält  sich  das  c,  nur  dais 
es  noch  entschiedener  den  blos  vocalischen  character  hat 
Es  ist,  wenn  es  nicht  einen  lautenden  vocal  trägt  oder 
darin  ruht,  also  am  ende  der  Wörter  nach  einem  gezm, 
ein  eigenthümlich  gutturales  a;  es  wird  aber  auch  so  gro- 
fsentheils  nach  einem  langen  vocal  am  ende  der  Wörter 
stehend  ausgesprochen,  selbst  auch  wohl  nach  einem  kur- 
zen innerhalb  derselben  und  am  ende.  Analog  den  vor- 
hergegangenen bezeichnungen  glaube  ich  es  alsdann  durch 

ä  ausdrücken  zu  können,   da  es  sowohl  von  a  fbr  c   wie 

von  ä  für  c  ^  unterschieden  werden  mufs.  So  ist  clo  bäa 
für  x^  er  bat  verkauft,  p^j  büa  und  ^  bia  er  hat 
gekauft,  ^j  beiä  (in  Nordafrica  biä  ausgesprochen)  ver- 
kauf,  c^  gezä  furcht,  furchtsamkeit,  cj>  gezä 
fürchtend,    ^^  daiä  und  «^  dtä  verfall,   verlust, 

^saa zerstreut  werden,  strahlen,  «J:  iaä  zerstreut 

u.  s.  f.  ^Ein  gezm  nach  kurzen  vocalen  in  der  mitte  der 
Wörter  tragend,  wird  das  c  bald  als  in  diesen  verhallend, 
was  hier  durch  ^  ausgedrückt  werden  soll,  bald  als  ä  laa- 
tend)  in  den  verschiedenen  Übertragungen  dargestellt;  z.  b. 

Uiu  nachher  bäd,  bäd,  baad  und  baäd  geschrieben,  fja»^ 


\ 
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theil,  irgend  einer,  bädh  und  ba4dh;  eine  bestimmte 
norm  dafür  wird  sich  bei  der  wandelbarkeit  solcher  aus- 
sprachen nicht  festsetzen  lassen,  es  möchte  daher  die  Über- 
tragung jener  Wörter  durch  bäd  und  bäd  hier  vorzuziehen 
sein,  das  p  als  vocalbuchstabe  genommen  analog  dem  ^ 
und  ^  ^  u.  s.  f.  Auch  hierzu  bedarf  es  für  den  kenner  des 
arabischen  keines  wertes. 

So  haben  wir  es  demnach  nicht  zu  beklagen,  dafs  ei» 
theil  des  nach  dem  tode  des  verf.  vorgefundenen  manu- 
scriptes  ungedruckt  geblieben  ist. 

Alle  achtung  vor  dem  ausdauernden  fleifse,  den  um- 
fassenden Studien  und  kenntnissen,  und  dem  lebhaften  in^ 
teresse  des  verstorbenen  verf.  für  die  lösung  einer  der 
schwierigsten  aufgaben  der  glottik,  welcher  er  einen  gro- 
fsen  theil  seines  lebens  und  seiner  kraft  widmete«  Dafs 
seine  leistungen  den  anforderungen  der  heutigen  Wissen- 
schaft nicht  entsprechen,  wollen  wir  ihm  um  so  weniger 
zur  last  legen,  als  er  selbst  an  der  Veröffentlichung  dersel- 
ben keine  schuld  trägt. 

Aug.  Schleicher. 


Vorschule  der  Völkerkunde  und  der  bildungsgeschichte,  von  dr.  Lorenz 
Oiefenbach^  correspond.  mitgliede  der  k.  akademie  der  Wissenschaf- 
ten zu  Berlin  u.  s.  f.     Frankfurt  a.  M.   1864.  8.   XII  und  746  selten. 

Der  verehrte  verf.  des  genannten  werkes  wünschte  eine 
besprecbung  desselben  in  diesen  blättern;  mein  College 
Kuhn  fordert  mich  auf  diesem  wünsche  nachzukommen, 
was  ich  hiermit  thue,  freilich  nicht  ohne  das  drückende 
bewustsein  dieser  aufgäbe  keineswegs  gewachsen  zu  sein. 
Auch  gehöre  ich  mit  zu  denen,  welchen  das  buch  gewid- 
met ist;  mein  urtheil  dürfte  daher  leicht  als  ein  befange- 
nes betrachtet  werden.  Deshalb  werde  ich  mich  lediglich 
darauf  beschränken,  einiges  über  das  buch  zu  berichten. 

Ueber  zweck  und  inhalt  seiner  schrifb  lassen  wir  den 
verf.   selbst  reden.     „In    dieser  zeit   des    ausgedehntesten 
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▼ölkerverkehn  und  der  ^nationalitätsfragen^  hat  die  Völ- 
kerkunde das  recht  und  die  pflicht,  als  eine  gesonderte 
Wissenschaft  aufzutreten.  —  —  Die  Schwierigkeit  der  Ver- 
pflichtung wuchs  mit  dem  grofsartigen  fortschritte  der  na- 
turwissenschaften  und  insbesondere  der,  zu  einer  ganz 
neuen  Wissenschaft  erwachsenden  [lies  ,, erwachsenen^  Sr.], 
vergleichenden  Sprachforschung,  obschon  eben  die- 
ser fortschritt  die  wichtigsten  mittel  zur  förderung  der 
Völkerkunde  darbietet.  —  Das  vorliegende  buch  will  diese 
au%abe  nicht  lösen,  sondern  nur  zergliedern,  um  ihre  lö- 
sung  vorzubereiten  und  zu  erleichtem  ^  u.  s.  f.  (s.  IH). 
^Die  allgemeine  form  der  dar  Stellung  setzt  bei  den  le- 
gem   keine  gelehrsamkeit,  sondern  nur  die  aufinerk- 

samkeit  des  gebildeten  voraus^  (s.  IV).  Das  inhaltsver- 
zeicbnifs  lautet:  „Eiinleitung.  Die  Völker  nach  ihrer  ent- 
stehung,  abgrenzung  und  Wechselbeziehung.  Das  volks- 
thum  in  seinen  einzelheiten.  Völkernamen.  Eigennamen 
überhaupt.  Die  spräche.  Die  volksnatur.  Physiologie.  Psy- 
chologie. Gang  und  Untergang  des  volksthums.  Wohn- 
sitze und  Schicksale.  Volksstimmung.  Das  volksthum  in 
gewohnheiten  und  einriehtungen.  Aeufsere  lebensweise. 
Sitte.  Religion.  Rechtsbrauch.  Volksclassen.  Aeufsere  volks- 
thätigkeit.  Geistige  volksthätigkeit  oder  bildungsgeschichte 
in  engerem  sinne.  Sprache  und  schrift.  Redekunst.  Dicht- 
kunst. Volksdichtung  (Volkslied,  sage  und  fabel,  epos). 
Roman,  idyll.  mSrchen.  Drama.  Lyrik.  Satire  und  gnomik. 
Festgesang.  Die  Wissenschaften  I.  Ueberblick.  Lehrge- 
dicht. Die  forschung,  insbesondere  in  den  naturwissen- 
schaften.  Geschichtswissenschaft.  Mathematik  und  Stern- 
kunde. Sprachwissenschaft.  Die  Wissenschaften  II.  Ethno- 
logische geschichte  der  wissenschaftliehen  bildung.  Ge- 
schichtswissenschaft. Rechtswissenschaft.  Glaubenswissen« 
Schaft.  Weltweisheit.  Naturwissenschaft.  Landwirthschafts- 
knnde.  Mathematik  und  Sternkunde.  Erdbeschreibung.  Phi- 
lologie und  die  mit  ihr  io  Wechselwirkung  stehenden  bil- 
dungszustände  überhaupt.  Die  tonkunst.  Die  bildenden 
kfinste.'^   Der  verf  beweist  uns,  wie  man  sieht,  durch  sein 


r 


anzeigen.  378» 

buch,    daTs  auob   das  neuDzehate  jahrhuadert  nooh  seine 
Polyhistoren  aufzuweisen  hat. 

Nur  zwei  abschnitte,  nämlich  den  über  die  spräche 
(8.  38 — 106)  und  den  aber  Sprachwissenschaft  (s.  008-^518) 
wollen  wir  hier  einer  kurzen  betrachtung  unterziehen. 

Im  ersteren  theilt  zunächst  der  verf.  die  ansichten  von 
M.  Carriere  und»J.  Grimm  Ober  die  spräche  und  ihre  ent- 
stebung  mit  Auf  die  muthmafsliche  allmähliche  entwicke- 
lung  der  spräche  aus  den  lautgebärden,  schallnachafamuii* 
gen  u.  s#  f.  geht  hier  der  verf.  nicht  näher  ein,  doch  folgt 
s.  54  etwas  der  art.  Sehr  wahr  bemerkt  er,  dafs  den 
sprachlichen  unterschieden  materiell- anatomische  verschie* 
denheiten  im  bau  der  sprachwerk;seuge  und  der  nerve» 
[und  vor  allem  des  gehirns,  fQgen  wir  bei]  zu  gründe  lie<> 
gen  müfsen  [weshalb  man  eine  fremde  spräche  kaum  jemals 
ganz  und  gar  vollkommen  in  jeder  beziehung  sich  anzu- 
eignen vermag,  man  mfiste  denn  etwa  die  muttersprache 
aufgeben].  Die  Verschiedenheit  der  sprachen  macht  verf. 
an  beispielen  *aus  dem  indogermanischen  (verwandtschafts- 
Worte)  anschaulich.  Ferner  ist  von  den  gewissen  Völker- 
stammen  eigenen  lauten  (lautversehiebung  u.  dgl.)  die  rede, 
die  theilweise  durch  fremden  einflufs  bedingt  sind.  Wenn 
der  verf.  (s.  5^),  freilich  nicht  im  eigentlichen  sinne,  Adam 
und  Eva  erwähnt,  so  ist  dabei  zu  bedenken,  ob  dadurch 
nicht  anlafs  zu  miisverständnissen  gegeben  werden  kann. 
Folgt  eine  auseinandersetzung  über  die  thiersprache  im 
gegensatze  zur  menschlichen,  eigentlichen  spräche  (s.  54£[g.). 
Sodann  wird  von  dieser  letzteren  des  weiteren  gehandelt^ 
so  von  den  morphologischen  classen  der  isolierenden,  zu-^ 
sammenfügenden  und  flectierenden  sprachen  (s.  59  —  68, 
wobei  wir  jedoch  für  den  leser  anschauliche  beispiele  ver-» 
missen);  vom  leben  der  spräche  (s.  68  —  75),  wo  nament- 
lich beispiele  des  mannigfachen  functionswechsels  im  le- 
bensverlaufe  der  sprachen  gegeben  werden.  Zu  s.  75  be- 
merke ich,  dafs  über  die  indogermanische  natur  des  alba- 
nesischen  kein  zweifei  mehr  herrscht  und  dafs  man  eigent* 
lieh  nur  noch  darüber  streiten  kann,    ob  das  albanesische 
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(wie  ich  TermaUie)  näher  zum  griechischeD  als  zum  itali- 
schen stehe  (vgl.  Stier  ^ist  die  albanesische  spräche  eine 
indogermanische^  in  der  allgem.  monatsschriil  fbr  wissensch. 
-  und  litteratur  1854  s.  866  flg.  und  meine  sprachen  Europas 
8.  138 flg.)*  Sodann  spricht  der  verf.  über  die  gemachteo 
sprachen  (gaunersprachen  etc.,  s.  7 6 flg.);  fiber  die  Verbrei- 
tung der  sprachen  über  ihr  ursprüngliches  gebiet  hinaas 
(s.  80  flg.))  was  zu  einem  etwas  genaueren  eingehen  auf  die 
romanischen  sprachen  leitet,  aus  welchen  (s.  87  flg.)  anspre- 
chende beispiele  mitgetheilt  werden;  über  die  mehr  con- 
ventionellen  unterschiede  der  rede  innerhalb  einer  spräche 
(unterschiede  in  der  ausdrucksweise  der  stände,  der  ge- 
schlechter u.  dgl;  s.  94 flg.);  über  die  bestimmung  derab- 
stammung  der  sprachen  und  Völker  (s.  104flg.).  Die  die 
spräche  begleitenden  gebärden  führen  den  verf.  vom  capi- 
tel  über  die  spräche  zu  dem  über  die  volksnatur. 

Der  abschnitt  über  Sprachwissenschaft  ti*ennt  diese  mit 
recht  von  der  philoIogie  und  reiht  sie  den  naturwissen- 
schaften  an.  Der  verf.  geht  von  einer  gedrängten  gescbichte 
der  spradi Wissenschaft  aus  (s.  509  flg.),  berührt  die  ge^ 
schichte  der  schrift  (s.  511  flg.)  und  wendet  sich  dann  zu 
einer  kurzen  aufzählung  der  glottiker  im  eigentlichen,  neue- 
ren sinne  (s.  5l3flg.).  Hier  will  ich  nur  bemerken,  dafs 
Rudolf  Roth  kein  Deutschrusse  (8.515)  sondern  ein  Schwabe 
ist  (der  verf.  kann  mir  diefs  auf  mein  wort  glauben,  denn 
V  ich  habe  mit  Roth  zugleich  in  Tübingen  bei  Ewald  sans- 

1  krit  u.  s.  f.  studiert;  jetzt  ist  Roth  prof.  in  Tübingen)  und 

l  dafs  ich  kein  Düringer  (s.  514)   sondern  ein   Franke  bin 

(vgl.  mein  volksthümliches  aus  Sonneberg,  Weimar  1858). 
Auch  ist  (s.  51 5)  Q.  Curtius  in  G.  Curtius  zu  wandeln.  Einige 
wünsche,  hinzufägungen  und  hin  weglassungen  von  namen 
betreffend,  ziehe  ich  vor  bei  mir  zu  behalten. 

Doch  wir  schliefsen.     Durch  das  ganze  buch,  in  wel- 
chem   eine  grofse  fülle  des  wissens   entfaltet  wird,   webt 
'  ein  frischer  geist.     Der   verf.  nimmt  keinen  anstand,  aut 

dem  gebiete  des  glaubens  und  der  politik  sich  als  voraus- 
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setzuQgslos  denkenden  und  frei  von  der  leber  weg  reden- 
den mann  zu  zeigen. 
Jena.  Aug.  S-chleicher. 


C^ltic  studies:  from  the  German  of  Dr.  Hermann  Ebel,  with  an  in- 
troduction  on  roots,  stems,  and  derivatives,  and  on  case-endings  of 
nouns  in  the  Indo -European  langnages  by  William  K.  SuUivan, 
Ph.  D.  M.  B.  I.  A.,  Professor  in  the  catholic  University  of  Ireland, 
and  in  the  Museum  of  Irish  industry.  Williams  and  Norgate,  London 
and  Edinburgh  1863. 

Dieses  überaus  fleifsig  gearbeitete  buch  enthält  zu- 
nächst eine  sehr  treue  Übersetzung  des  gröfsten  theils  mei- 
ner „celtischen  Studien^,  zum  nutzen  und  zur  bequemlich- 
keit  englischer  und  irischer  leser  in  zwei  hauptabschnitten 
^OD  declension  and  the  degrees  of  comparison  in  Irish  ^ 
p.  55  —  94  (no.  4.  6.  5.  7)  und  „on  phonology  in  Irish^ 
p.  135 — 166  (no.  9  bis  auf  den  schlufs,  1  und  schlufs  von  9) 
zusammengefalst  und  in  paragraphen  getheilt,  sodann  den 
artikel  „über  die  Stellung  des  celtischen^  p.  97 — ^^132.  Hin- 
zugethan  hat  der  verf.  erstlich  eine  bedeutende  anzahl  no- 
ten,  in  denen  theils  wirkliche  oder  vermeintliche  irrthüraer 
meinerseits  besprochen,  theils  citate  erläutert  werden,  auch 
das  lehn  Wörter  verzeichnifs  bedeutend  bereichert,  sodann 
in  einem  anhange  p.  169 — 221  eine  verkürzte  Übersetzung 
des  abschnitts  über  die  substantivdeclination  bei  Zeufs,  an- 
gäbe der  von  Z.  benutzten  celtischen  manuscripte  und  mei- 
ner abkürzungen  und  reichhaltige  Indices  beigefögt,  end- 
lich in  einer  einleitung  das  wesentlichste  über  stamm-  und 
Wortbildung  und  übef  die  declination  in  den  indogermani- 
schen hauptsprachen  vorangeschickt.  Kurz,  das  buch  ver- 
räth  überall  eine  liebevolle  hingäbe  an  den  gegenständ 
und  neben  aufrichtiger  hochachtung  vor  deutscher  Wissen- 
schaft eine  erfreuliche  Unbefangenheit  und  Selbständigkeit 
des  urtheils.  Unter  den  irrthümern,  die  der  verf.  nicht 
entdeckt  hat  und  die  ich  selbst  noch  nicht  gelegenheit  ge- 
habt habe  zu  berichtigen,  mögen  hier  zwei  erwähnt  wer- 
den: timne  (mandatum)  ist  nicht  ==  ^do-aith-inne,   wie 
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ich  beitr.  III,  2  vermutbet,  spodern  =?  ^do-imm-ane, 
vgl.  coimmanad  (ut  delegaret)  Z.  451,  immerani  (de- 
legavit)  435,  immrani  und  immransat  Tir.  (citiert  beitr. 
1,337);  secfatmaine  ist  nicht  nominativ,  wie  ich  nach 
Z.  annahm,  sondern  genitiv  (lae  sechtmaine  (dies 
hebdomadis)  Z.  280,  dat.  acc.  sechtmain  m.  ir.  citiert 
beitrage  1,461)  vermuthlich  zum  nomin.  ^sechtman  s= 
septimana.  Von  lebnwörtern,  die  dem  verf.  (sowie  Stokes) 
entgangen  sind,  nenne  ich  das  interessante  sollumun  = 
soilemne  (dat.  Z.  738  isollumun  agni  (in  epulis  agni), 
m.  ir.  is  in  sollamain  L.  Br.  (at  the  solemn  festival)  bei 
O^D.  385,  nom.  oder  vielmehr  acc.  statt  des  nom.  ba  he 
sollamuin  bache  (erat  is  dies  festus  Bacchi)  Ir.  gl.  v. 
ceboce)  und  m.  ir.  feis  =  festum,  pl.  fessa  .i.  a  festis 
idolorum  Ir.  gl.  s.  v. 

Zugleich  ist  uns  in  den 

Lectares  on   the    roanuscript   materials   of  ancient   Irish   histoiy  delivered 
at  the  catholic  University  of  Ireland,  doring  the  sessions  of  1855  and 
1856    bj   Engene  O'Curry,   M.  R.  I.A.,   professor  of  Irish  historj 
and  archaeology  in  the  Cafch.  Univ.  of  Ireland  etc.  Dublin   1861 

ein  werk  zugegangen,  welches  zwar  zunächst  einem  ganz 
andern  zwecke  dient,  indessen  doch  auch  der  celtischen 
Philologie  tbeils  durch  den  gegebenen  überblick  über  die 
litteratur,  der  sich,  wenn  auch  der  hauptsache  nach,  doch 
nicht  ausschliefslich  auf  die  historische  beschränkt  und  mit 
manchen  proben  des  Inhalts  und  der  darstellungsform  ge- 
ziert ist,  theils  durch  schätzbare  mittheilungen  über  sitten 
und  gebrauche,  wodurch  zugleich  die  anwendung  mancher 
Wörter  (z.  b.  fili,  ollamh,  longas,  imramh)  erläutert 
wird,  dankenswerthen  Vorschub  leistet.  Eine  besonders 
schätzenswerthe  beigäbe  ist  die  reiche  auswahl  von  bele- 
gen und  sprachproben,  sowie  von  Schriftproben  im  iacsi- 
mile  von  der  ältesten  bis  auf  die  neueste  zeit  herab,  die 
der  anhang  bietet,  und  das  ausführliche  register  erleichtert 
den  gebrauch  des  voluminösen  werks.  Ein  zweiter  band 
„on  the  social  customs,  manners,  and  life  of  the  people 
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of  ancient  Erinn^  befindet  sich  unter  der  presse,  und  ver* 
spricht  durch  reiche  mittheilungen  aus  alten  handschriften 
ebenfalls  sehr  interessant  zu  werden.  —  Wir  erlauben  uns 
bei  dieser  gelegenheit,  unsre  mitforscher  auf  die  in  aussieht 
gestellte  publication  eines  glossars  aus  dem  nachlasse 
des  verstorbenen  verf.  um  so  mehr  aufmerksam  zu  ma- 
chen, als  derselbe  nach  dem  urtheil  seiner  landsleute  der 
einzige  gewesen  ist,  der  die  alte  spräche  vollständig  ver- 
stand. Da  das  nachgelassene  glossar  nach  angäbe  prof. 
Sullivan^s  etwa  14000  gröfstentheils  allen  Wörterbüchern 
fremde  artikel  enthält,  so  ist  im  interesse  der  Wissenschaft 
dringend  zu  wünschen,  dafs  die  beabsichtigte  herausgäbe 
recht  bald  ins  werk  gesetzt  werde. 

H.  Ebel. 


Del  nesso  Ario-Semitico.  Lettera  al  professore  Adalberto  Kuhn  del  pro- 
fesBore  6.  J.  Ascoli.  Estratto  dal  Politecnico  Vol.  XXI.  Milano 
1864 

vertheidigt  eine  je  länger  je  mehr  als  verloren  zu  betrach- 
tende Sache  mit  einem  aufwände  von  geist,  der  wohl  einer 
besseren  sache  würdig  gewesen  wäre.  Der  verf.,  dem  un- 
sere Wissenschaft;  so  viel  verdankt,  dafs  wir  ihn  hier  nur 
mit  dem  innigsten  bedauern  seine  kräfte  verschwenden  se- 
hen, zieht  eine  parallele  zwischen  den  arischen  und  den 
semitischen  sprachen  zunächst  in  der  declination,  indem  er 
den  vorausgesetzten  arischen  grundformen  der  „  ältesten  ^ 
pronominalen  declination  nom.  sg.  -(a)m,  neutr.  -(a)t,  acc. 
-(a)am  (an),  n.  a.  du.  -am,  nom.  pl.  -ay-am  die  hypothe- 
tischen ältesten  formen  des  semitischen  n,  sg.  -am,  acc. 
-am,  du.  -am,  pl.  -aym  an  die  seite  stellt,  das  femini- 
num  der  Semiten  -at  dem  neutrum  -(a)t  vergleicht,  „il 
genere  inferiore^  (eben  nicht  galant!),  und  der,  wie  uns 
dünkt,  wohlbegründeten  Ewald^schen  ansieht  gegenüber, 
dafs  die  casus  des  arabischen  spätere  entwickelungen  seien, 
in  einigen  Wörtern  ein  accusativ  -m  nachzuweisen  versucht 
z.  b.  yäm,  yaum  (tag)  =  skr.  dyäm  (diem).     Er  wendet 
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sich  sodann  zur  gradation,  wovon  er  Überreste  in  einigen 
Wörtern  wie  akhad  (unus)  =  skr.  ^aikatha,  sup.  von 
aika(dka),  akbar  (alter)  =s:  skr.  ^aikara  für  aikatara 
findet,  und  gebt  nächstdem  auf  das  verbum  über.  Hier 
sucht  er  die  verschiedenen  formen  der  semitischen  wurzel 
aus  nom.  agentis,  die  er  im  arischen  präsensthema  ebenso 
wie  F.  Müller  (s.  unsre  anzeige  zeitschr.  VIII,  378)  nach- 
weist, zu  erklären,  den  vocal Wechsel  (nach  analogie  des 
celt.  biur,  griech*  afiiivwv,  uaiverai  für  *biru,  *äfi6viwv^ 
^fiavUrai)  durch  übertritt,  und  gibt  endlich  einige  wurzel- 
vergleichungen,  wofQr  er  gewisse  lautgesetze  aufstellt.  Al- 
les recht  scharfsinnig  9  oft  blendend  geistreich  dargestellt, 
nur  leider  —  trotz  einzelner  sicherlich  treffender  ausein- 
andersetzungen  wie  die  erklärung  des  intensives  kaththeb 
aus  kantheb  —  nicht  stichhaltig  und  nichts  beweisend, 
so  lange  nicht  einmal  identität  der  pronominalstämme  und 
der  elementaren  Zahlwörter  nachgewiesen  werden  kann! 

H.  Ebel. 


Entgegnung. 

[Der  naclistehenden  entgegnnng  mochten  wir  aus  nahe  liegenden  gründen 
die  aufnähme  nicht  versagen.  Der  verf.  der  anzeige  (IV,  1X3)  hält  jedoch 
fdr  die  leser  unserer  beitrage  jedes  wort  der  vertheidigung  ftlr  überflüssig, 
besonders  auch  aus  dem  gründe,  weil  er  über  die  in  rede  stehende  schrift 
des  hrn.  Meyer  gar  kein  urtheil  ausgesprochen  hat.     S.] 

Geehrter  HerrI 
Im  ersten  Heft  des  vierten  Bandes  Ihrer  Zeitschrift  ^ Bei- 
träge zar  vergleicheoden  SprachforschuDg^  findet  sich,  wie  mir 
erst  vor  wenigen  Tagen  bemerklich  gemacht  worden,  eine  kurze 
Anzeige  meines  kleinen  Vortrags  über  keltische  Ethnologie,  Spra- 
che and  Litteratar,  —  welche  Anzeige,  obgleich  keineswegs  na- 
her eingehend,  doch  wegen  des  Tons  in  dem  sie  geschrieben, 
sowie  zugleich  wegen  der  beiden  Namen,  anter  deren  Gewähr 
sie  veröflFentHcht  worden,  meinerseits  eine  Erwiederung  zu  erfor- 
dern scheint.  Sie  selbst,  geehrter  Herr,  werden  dieser  Erwide- 
rung, mit  der  es  mir  natürlich  nar  um  die  Sache  zu  thun  ist, 
eine  Stelle  in  dem  nächsten  Hefte  sey  es  der  erwähnten,  sej  es 
der  anderen  von  Ihnen  herausgegebenen  sprachwissenschaftlichen 
Zeitschrift  gewifs  nicht  verweigern  wollen. 
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Die  Grande,  ans  denen  der  Herr  Referent  über  den  sprach- 
wissenschaftlichen Inhalt  meines  Vortrags  karzweg  den  Stab 
bricht,  laufen,  so  weit  ich  sehen  kann,  auf  zwei  Hanpteinwen- 
dangen  hinaus:  erstens,  die  gegen  den  von  mir  behaupteten  und 
auf  das  keltische  angewandten  Grundsatz  einer  anthropologisdi- 
geschichtlichen  Gesammtentwickelung  der  menschlichen  Sprache 
und  Sprachen:  und  zweitens,  die  gegen  meine  Auffassung  und 
Bezeichnungs weise  der  allgemeinen  Laut-  und  Lautverschiebungs- 
verhältnisse. 

Was  die  erste  dieser  beiden  Einwendungen  betrifft,  so  kann, 
nach  allen  früheren  Erörterungen  über  diese  wichtige  Frage  (wohl 
die  wichtigste,  die  die  Sprachwissenschaft  überhaupt  zu  erörtern 
hat)  eine  Wiederaufnahme  derselben  nicht  Sache  dieser  kurzen 
Er'widerung  seyn,  —  und  zwar  um  so  weniger  als  der  Herr  Rer 
ferent  selbst  sich  für  seine  Kritik  gleichsam  mit  einer  stummen 
Geberde  begnügt  hat.  Sie,  geehrter  Herr,  werden  mir  aber  doch 
vielleicht  darin  beistimmen,  dafs,  wie  man  sich  auch  für  oder 
wider  jenen  Entwickelungsgrundsatz  und  dessen  Anwendung  auf 
das  Keltische  erklären  mag,  die  eine  oder  andere  dieser  beiden 
Ansichten  nicht  von  vorn  herein  ein  Grund  seyn  kann,  um  die 
entgegengesetzte  als  unwissenschaftlich  zu  verurtheilen« 

Anders  dagegen  verhält  es  sich  mit  dem  zweiten,  gegen  die 
von  mir  gewählte  Bezeichnungs  weise  der  Lautverhältnisse  gerich- 
teten. Einwand  und  Urtheilsspruch,  -—  dessen  Gebiete  doch  wol 
aach  die  Verurtheilung  der  von  mir  vorgeschlagenen  Etymologie 
der  beiden  Worte  Gomer  und  Kelt  angehört  Dieser  Einwand 
könnte  ohne  eine  kurze  Berichtigung,  die  er  gestattet,  nicht  nur 
von  dem  Leser  der  in  dem  Referat  angeführten  Stellen,  sondern 
vielleicht  auch  von  diesem  oder  jenem  Leser  meiner  kleinen 
Schrift  selbst  getheilt  werden,  —  falls  sich  derselbe  nicht  die 
Mühe  geben  will  den  dort  gebotenen  Nachweis  auf  frühere  Autn 
sfitze  des  Verfassers  zu  verfolgen.  Und  die  hier  folgende-  kurze 
Berichtigung  dieses  zweiten  Einwandes  also  ist  der  eigentliche 
Zw^eck  meines  an  Sie,  geehrter  Herr,  gerichteten  Erwiederungsn 
Schreibens. 

Schon  vor  einer  Reihe  von  Jahren,  als  ich  Grimms  Laat^ 
verecbiebungsgesetz  zuerst  eifrig  studierte,  und  dasselbe  nameüt- 
lieb  auf  die  lebenden  Sprachen  anzuwenden  suchte,  drängte  sich 
mir  die  Beobachtung  auf^  dafs.  in  dem  gemeinschaftlicberi  Wort 
verschiedene  Articulationsscalen  neben  der  allgemeinen  Oertlich* 
keit  der  Artieolation,  immer  noch  ein  andres,  der  eigentlichen 
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Articttladon  nicht  angehSriges  Merkmal  unverändert  bleibt.  lo 
dem  deutschen  Worte  ^du^  2.  B.  gleicht  das  d  dem  t  des  fran- 
s5sischen  ^tu^  und  dem  th  des  englischen  ^thou^  nicht  nur  hin- 
sichtlich des  gleichen,  dental -lingualen,  Articulation- Ursprungs, 
sondern  auch  noch  durch  eine  gewisse  andere,  mehr  innerliche 
Eigenschaft,  —  eine  Eigenschaft,  die  man  noch  deutlicher  her- 
ausfühlt, wenn  z.  B.  jenes  franzosische  t  und  englische  th  mit 
dem  deutschen  t  und  th  in  ^thun,  Tugend  %  oder  das  deutsche 
d  in  i,du^  mit  dem  englischen  d  in  „do^,  oder  aber  wieder  das 
«ngKsche  t  und  d  in  „to  do*^  mit  dem  deutschen  s  und  th  in 
„SU  thun^  verg^eicfat,  —  und  dabei  eben  deutlich  wahrnimmt, 
dafs  in  den  drei  Sprachen  die  Consonanten  nicht  gleicher,  son- 
dern verschiedener  Ariiculation  und  Schreibung  es  sind,  die  kraft 
jener  Eigenschaft  mit  einander  übereinstimmen.  Und  worin  be- 
steht nun  diese  von  der  Articulation  unabhängige  Uebereinstim- 
mung?  —  Sie  besteht,  wie  ich  aiimählich  erkannte,  in  der  glei- 
chen Luftstärke.  Drei  Bewegungen  und  Tiiätigkeiten  sind 
es,  die  sich  an  der  Bildung  der  Sprachlaute,  —  und  also  na- 
mentlich (wovon  ich  hier  allein  reden  will)  der  Consonanten,  — 
gleicfamäfsig  betheiligen : 

1)  athmettde  Bewegung,  wodurch  die  Luft  mit  mehr  oder 
minderer  Stärke  hervorgestofsen  wird; 

2)  Bewegung  der  Stimmritze,  wodurch  die  hervorgestofsene 
Luft  dumpf  gelassen  oder  tönend  gemacht  wird; 

3)  eigentliche  Mundbewegung,  wodurch  der  (starke  oder 
schwache,  dumpfe  oder  tonende)  Luftstofs  articulirt,  d.h. 
zu  einem,  aus  einer  der  beweglichen  Mond  verschlusse  ex- 
plodirenden,  —  gutturalen,  palatalen,  lingualen,  dentalen, 
labialen,  und  zwar  einfachen  oder  gemischten  —  wirklichen 
Consonanten  gemacht  wird: 

und  von  diesen  drei  Bewegnngen  oder  Thätigkeiten  also  lindem 
und  verschieben  sich  auf  den  verschiedenen  Sprachscalen  biofs 
die  beiden  letzteren  ( Stirn mthätigkeit  and  eigentliche  ArUcula- 
tion),  während  die  erste,  die  Luflstärke,  keine  andere  Verände- 
rung erleidet,  als  dafs  sie  sich  eben  nur  mit  den  verschiedenen 
Fermen  der  Stimme  und  Articulation  verschiedentlich  verbindet. 
Die  schwache  lingao-dentale  Muta,  die  im  deutschen  gelinde 
tdnend  —  d.  h.  mit  leiser  Spannung  der  Stimmritze  —  gespro- 
ehen  wird  (z.  B.  „dn^ ),  ist  im  Französischen  (tu)  und  Ekigliscben 
(thou)  dumpf  —  d.  h.  stimmlos  — ;  und  gehört  im  Eo^^ischen 
zugleieh  einer  eigenlliamlioh  gemischten  -^  aseibUiHen  —  ia- 
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bio^deotalen  Articulations-art  aa:  —  w&hrend,  andrerseitd,  die 
starke  dentale  Mata  im  Deatschen  (^thun,  Tagend^)  dumpf, 
im  BnglischeD  (do)  tönend  ist;  and  während  dnttens  dieselbe 
Mota  von  mittlerer  Laftstärke  im  Deatschen  (eo)  assibi- 
Hrt,  im  Englischen  (to)  dampf  —  im  Französischen  de  tönend  — 
gesprochen  wird. 

So  weit  meine  physiologisch -grammatische  Beobachtang»  •- 
die  aber,  wie  sie  sich  allmfihlich  feststellte,  mir  nan  auch  schliefs- 
lich  darüber  keinen  Zweifel  liefs,  dafs  die  den  griechisch-lateini- 
schen Orammatikern  entlehnte  Unterscheidung  der  Muta  als  Te* 
nais,  Media  und  Aspirata  nicht  den  Sinn  haben  könne  und  dürfe 
in  dem  unsre  moderne  Grammatik  sie  anzuwenden  pflegt  — 
uehmlich  den  einer,  freilich  mit  der  Schrift  fibereinstimmenden 
Uaterscheidung  der  dampfen  oder  tönenden  ^  aspirirten  (assibilir- 
teo)  oder  nicht-aspirirten  Articulationsform,  —  sondern  dafs  die- 
selben sowohl  nach  ihrem,  schon  in  den  griechisch -lateinischen 
Namen  so  deutlich  erhaltenen,  ursprünglichen  Sinne,  als  nach 
dem  allgemeinen  grammatischen  Bedürfnisse  auf  nichts  bezogen 
werden  müsse  als  auf  die  drei  Lnftstfirkengrade.  Dafs  das 
Griechische  und  Lateinische  diese  drei  Grade  *mit  den  verschie- 
denen Articalationsformen  in  dem  Sinne  unsrer  modernen  6ram-> 
matik  gewöhnlich  verbunden  zeigt,  ist  eben  nor  eine  besondere 
—  bekanntlich  nicht  einmal  ganz  vom  Sanskrit  getheilte  —  £i- 
genthumlichkeit  der  griechisch -lateinischen  Sprech -Scala,  und 
Grimm's  Lautverschiebungsgesetz  also  auch  nichts  als  ein  ge« 
wisser  andern  Scalen  angehöHger  regelmäfsiger  Wechsel  dieser 
Verbindungsweisen. 

Bereits  vor  23  Jahren  habe  ich,  in  einer  längeren  Bespre^ 
cfaaiig  der  Champollion sehen  Grammatik,  und  also  zunächst  mit 
Besag  auf  das  Aegyptische,  diese  meine  Aoifassung  der  phone- 
tischen Verhältnisse  öffentlich  darzulegen  versacht  (M finchner  Ge* 
lehrte  Anzeigen  1841,  p.  877 sqq.);  ohne  dafs  ich  freilich  ver» 
mocht  hätte  derselben  sofort  gelehrten  Beifall  and  Eingang  «« 
verschaffen.  Dem  ungeachtet  aber  ist  es  mir  seit  der  Zeit  un- 
m^lich  gewesen  zu  der  gewöhnlichen  Aasdrucksweise,  die  mir 
als  eine  nicht  gehörig  anterscheidende  und  deshalb  unwis- 
senschaftliche erscheint,  zorfickzakehren,  —  besonders  auch 
noch  aus  dem  gründe,  dafs  ich  mich  seit  der  Zeit  vorzugsweise 
mit  den  keltischen  Sprachen  beschäftigt  habe,  deren  eigenthum- 
üch- bewegliches  Lautwesen  noch  weit  mehr  als  das  anderer 
Sprachen  jene  genaaere  Auffassung  für  das  Ohr  unverkennbar 
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and  fOr  das  Urtheil  anentbehrlich  macht.  Und  so  wird  der  Le- 
ser der  in  dem  Referat  angeföhrten  Stellen  nan  also  hoffentlich 
keinen  Anstofs  daran  nehmen,  wenn  ich  dort  von  dem  ^bis  za 
einem  gewissen  Grade  beliebigen  aod  noch  an  keine  bestimmte 
Laftstfirke  gebaodeoen  Wechsel  der  dampfen  oder  tönenden,  as- 
sibilirten  oder  nicht- assibilirten  Form  der  keltischen  Gonsonan- 
ten^  geredet,  and  in  den  Worten  ^Gomer,  Khomer^  nnd  ^Kelt, 
Oall^  die  anlaatende  Mnta  als  ^stark^  bezeichnet  habe. 

Ich  durfte  mich,  geehrter  Herr,  am  Schlafs  dieser  Erwide- 
ning  vielleicht  noch  darüber  beklagen ,   dafs  Ihre  Zeitschrift,  — 
eine  der  sehr  wenigen  die  das  Keltische  mit  in  den  Kreis  ihrer 
Forschangen  ziehen,  —  doch  gerade  den  für  eigentliche  keltische 
Philologie  neuesten  and  wichtigsten  Theil  meiner  kleinen  Schrift, 
die  Uebersetzangsproben  aus  dem  Altcjmrischen,  ganz  unerwähnt 
gelassen  hat.    Da  ich  indessen  aas  eigner  Erfahrung  wohl  weifs, 
welche  weite  Kluft  zwischen  einem  allgemein -linguistischen  und 
wirklich -philologischen  Verstandnifs  einer  jeden  Sprache,  —  and 
namentlich  der  keltischen  Sprachen,  —  liegt,  und  wie  viel  Sta- 
dien  im  Lande  selbst  es  mir  gekostet  hat  diese  Kluft  aasznfal- 
len,  so  will  ich  jedenfalls  dem  Herrn  Referenten  dies  sein  Still- 
sehweigen  nicht  zum  Vorwarf  machen.   Vielmehr  finde  ich  darin 
einen  neuen  Beweis  für  die  in  Deqtschland  (nicht  minder  als  in 
Bngland  and  Frankreich)  dermalen  herrschende  Unbekann tschaft 
oüt  den  eigentlichen  kritischen  Fragen  and  Aufgaben  keltischer 
Philologie^  —  sowie   zugleich  einen  Beweis  für   den  meinerseits 
begangenen  Fehler  uad  Anachronismus,  wenn  idh,  ohne  die  vor- 
Ifiufige  Gewfibr  grÖfserer  gelehrter  Arbeiten,  gleich  versucht  habe 
die  (überdies  mit  einigen  Hypothesen  gemischten)  letzten  Ergeb- 
nisse meiner  keltischen  Stadien  in  einem  redneriachen  Gesammt- 
bikle,  der  Skizze  eines  einstundigen  Vortrags  zasammenzadr&o- 
gen.    Je  dringender  ich  aber  jetzt  das  Bedürfnifs  fahle  diesen 
Fehler  wieder  gut  zu  machen   and  das  Versäumte  nachzaholeo, 
desto  mehr  mufs  mir  daran  liegen,  dafs  seitens  des  wissensebaft- 
lichen   Publlcums   die    unparteiische  Aufnahme    und   Würdigung 
solcher  demnächst  za  veröffentlichender  Stadien  nicht  darch  eine 
falsche  und,  wie  mir  scheint,  ungerechte  Beurtheilung  jenes  Vor- 
trags  zeitweilig  in  Frage  gestellt  werde. 

Hochachtungsvoll 
Berlin,  8.  Juli  1864.  E.  Meyer. 

Sr.  Hochwohlgeboren 
Herrn  Professor  Dr.  A.  Kuhn. 
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Die  glossen  und  verse  in  dem  codex  des 
Juvencus  zu  Cambridge. 

Eine  handschrift  von  des  C.  Vettius  Aquilinus  Juven« 
cos  hexametrischer  paraphrase  der  evangelien  in  der  nni*  \ 

versitätsbibliothek    zu  Cambridge ,    bezeichnet  Ff.  4 ,  42,       ^  ^  ^  '^ 
aus  dem  8.  oder  9.  jahrh.,   hat  einen  znftUigen  werth  so-        ^' 
wohl  durch  die  britischen  glossen,  die  sie  enthält,  als  durch 
die  verse  auf  pp.  48.  49.  50.   Femer  fanden  auf  einem  vor- 
geheffceten  bliatte,   welches  offenbar  ebenso  alt  ist  als  ein 
theil  des  originalmanuscripts,  Lhuyd  im  vorigen  jahrh.  und 
neuerlich  der  vicomte  Hersart  de  la  Villemarque  neun  Zei- 
len, welche  mit  ausnähme  der  beiden  ersten  worte  „omm«^ 
potens  auctor^  altwelsch  zu  sein  scheinen.    Es  ist  sehr  zA 
bedauern,  dais  dieser  theil  der  handschrift  so  abgerieben 
ist,    dais    er    beinah    unlesbar   geworden.      Indefs   ist   es 
kaum  zweifelhaft,  dafs  manches  mit  hülfe  chemischer  mit- 
tel  noch  wieder  hergestellt  werden  kann.    Ich  gebe  hier 
die  wenigen  worte,  die  ich  mit  leidlicher  Sicherheit  zu  le- 
sen vermochte: 

Z.  1 :  OmnifoteM  auctor  tidicones  adiamor  : : 

Z.  2: betid  hicouid  canlon  ......  haguid 

Z.  3:  Dieones  pater  harinied  presen  i$abruid leder 

Z.  4:  dieones  Ihü  dielim  lu  p[er]betid  ag  . .  rdou 

Z.  5:  gur  di[co]nes  remedau  elbid  anguorit  anguorair  (?) 

niguru  gnim  molitn  trint[aui]. 
Z.  6:  it  cluis  biban  (?)  iciman  guor$ed  ceinmieun .... 
Z.  7 :  it  cluis  it  humil  in  harec  celmed  ....  ditriniaui 

gurd  meint  icouidid  (?)  imolant. 
Z.  8 :  rit  er  eis  c[d\raut  inadaut  p[re]sen  piouboi  int  groi-^ 

saue  inungueid  guoled  trintaut. 
Z.  9 ;  ün  hanied  napuil  heper  • . .  nitguorgnim  molim  map 
metr. 

Z.  1 :  iidieones  adiamor.  Hier  möchte,  wie  dr.  Sieg- 
fried dachte,  rt,  noch  nicht  zu  dy  entstellt,  »thy*  bedeu- 
ten, dieones  (auch  in  z.  3)  ein  Substantiv  sein  mit  der  be- 

Beitrilge  z.  vgl.  sprachf.  IV.  4.  25 
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deutung  ^ power,  satisfaction  ^  {cf.  nenw.  digonawd)  und 
adiamor  die  erste  pers.  plur.  praes.  ind.  eines  deponens  = 
dem  modernen  addiaw  ^to  strive  after^.  Freilich  sind  de- 
ponentia  bis  jetzt  in  den  britischen  dialecten  nicht  aner- 
kttontv  obwohl  sie  durchgehend»  im  altinAeben  begegnen, 
jedaoh  erwäge  man  «  arecer  (gl.  cianti)  Zeufs  1039  und 
daB  cbrniofcbe  yrnkmef  0.  562:  my  a  gan  an  contemot  ha 
tp  diüMtant  ymhener. 

Z.  2:  beiid  z.  2  (auch  z.  4)  ist  jetzt  bedydd  ^  taufe ^ 
hr*  badenj  ir.  baithi»*;  eorn.  bysythyys  „baptized^  R.  2467: 
ags.  bäff^  engL  alia.  bath.  hi  couid  canlon  in  derselben  zeile 
bedeutet  vielleiobt  ,^in  einer  gesangreicben  Tersammlung^? 

Z.  3:  DicaneSy  hier  und  in  x*  4.  5,  scheint  eine  3.  ps. 
8g.  |Mraeteriii  act.  »e  dem  modernen  digones  ^^potuit^:  pa- 
ter^  wenn  nicht  latdoiscfa,  dürfte  das  altwelsobe  wort  sein 
fBat  ir.  athair^  jetzt  verdrängt  durch  tad  {titza).  abruid 
{tCLT  amruidi)  dürfte  das  moderne  afrwydd  sein  „uDglfick^ 
{am  +  thu>ydd). 

Z.  4:  di  elim  lU  (oks.  dtelimlu)  dürfte  bedeuten  „to 
salve  a  moltitüde^:  eUm  w.  el%au>j  bret»  eoH,  von  eU  (oleum): 
/fi,   jetzt  llu  =  ir.  sluag:  per  betid  „through  baptism^? 

Z.  5 :  gur  dieones  remeda»  elbid  würde  jetzt  sein  gm 
digones  rkyf^dau  elfydd  ^the  Man  that  made.the  wonders 
of  the.  elements^  (c£  Talieän^  citiert  bei  Pugfae  s.  v.  Dt- 
goni^  A  galwwn  ar  y  gtor  ^'n  di^ne$  ^And  let  ns  call 
OQ  fibm  (wdrtlieli  ob  the  man)  that  raade  us^). 

Z.  6:  guorsed  ist  jetzt  gorsßdd  ^hochsitz^  (cf.  ir. 
suidßy  latw  Mdes,  grieoh.  t^  fttr  ff^djw^  got.  9%tan):  cluis 
z.  "6,  z.  7  .=  ctau9us?  :  ceinmicun^  jetzt  ceinmygtvn  j^wir 
verehren**,  von  cain  ^bell,  schön"  =  xatrog  und  mjg 
(altw.  *mic)  ^^Merlichkeit^. 

Z.  7:  f^  »ist**  s.  unten  p.  32  des  maiius.  humU  jetzt 
ufeil  von  humilis:  lufrec  scbeint  verwandt  mit  a  areeer  gl. 


*  Ebdl  (beitr.  XV,  1.  74.  172)  verbindet  diMe  werter  (deren  irz^JSSAT) 
fUlfichlich  mit  w.  bodi,  jeUt  boddi  ^mergere^  (com.  bethy^  bret.  be&ti,  altir. 
bddud)y  deren  wurzel  auf  d  (aus  ofÄ),  nicht  «  endet  und  wahrscheinlich  iden- 
tiseh  iBt  mit  der  ron  ßmalq,  ßA0o<;,  ßv&^Vy  ßv&oq. 
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cianti  Zi  1099:  cebmed  gloseiert  ef&eax,  Z.  1078:  gmrd 
dflrfte  stehn  för  gurti  „wider '^  (=»  ir. /Hljk),  denn  aaoli 
sonst  finden  wir  in  dieser  handselirift  d  f&r  th  geschrieben 
(vei^l.  henoid,  pp.  48.  49.  50,  für  henoith  „to-night^,  jetzt 
henoeth  =  altir.  in*nocht).  So  ddrfte  ungueid^  z.  8,  ßkr  un^ 
gueith  stehen,  jetzt  unwaith  „einmal^  (;=k  oom»  onmegth  P« 
92,  3;  altir.  öinfecki):  meint  jetzt  maini,  woher  frz.  mainty 
iL  manto:  couidid  ist  vielleicht  das  moderne  eyuMtkydd 
„eine  menge^:  gualed  trmtaut^  z.  8,  ist  vidleicht  daa  mo* 
derne  gole  trindawd  ^^txat  (der)  draieiiiigkeit^  (Siegfried). 

Faet  die  einzigen  zusammenhangenden  lesbaren  zeilea 
sind  niguru  gnim  (vielleicht  gtam)  moHm  trintaut  (z.  5)  JL 
do  not  do  work:  I  {»*aise  (the)  Tranity^,  rit  erds  earamt 
inadasut  preun  (z.  8)  und  nitguorgnim  motim  map  mrir 
(z.  9)  „It  is  not  moch  work,  I  praise  Mary's  Son^.  An 
der  ersten  dieser  stellen  scheint  guru  ^^  dem  conüföhen 
gurafj  mit  beibehaltung  der  alten  eodung  -u  (lat.  Oj  gr. 
^o)),  wie  in  eanu^  ,,ieh  nnge^,  p.  49  dieses  ms.  und  eongr^gu^ 
gl.  congelo,  Zeuis  p.  1097:  gnim  (=»  süix,  gnim)  ist  das 
heatig^iH/*.*  molim  (e=  ir.  molaim)  „ich  lobe^  {moUnä  z.  7 
s=s  ir.  molad  „lob^)  hat  dieselbe  endong  wie  treorgiim^ 
(gl.  perforo,  Zeoft  498,  cf.  altir.  ü^sgaiaimj  Zeiirs431).  An 
der  zweiten  stelle  istrt^  ftlr  rith  vielleicht  =s  dem  praefix 
roj  ry  +  dem  angefügten  pron.  2.  pers. :  ercis^  jetzt  ercAts, 
von  erchi  ,,fordern^;  zu  vergleichen  vielleicht  altirisehes 
arcQ*  uttd  lat.  ore^esso  :  caraut^  jetzt  earawd  =«  altir. 
carad  ,^iebe^  (Z.  95,  1063):  in  adaut^  jetzt  yn  addawA, 
.Letzteres  wort  bedeutet  ^a  storebouse,  treasare^:  yn  ad^ 
dawd  Mikangel  y,m  the  protection  of  Midkael^,  Pugbe,  s.v.« 
pre$en  ^the  present,  this  life^  scheint  das  Ist.  praesens^ 
dürfte  aber  vielleicht  you  pres  =«  praestus  abgeleitet  soa, 
wie  Pughe  behauptet.  Guorgnim  oder  vielleicht  guorgnimn 
in  z.  9  scheint,   wie  guor$ed  z.  6,   zusammengesetzt   aus 


*  Fttr  arco  wird  von  den  irischen  glossographen  sowohl  die  hodentno^ 
precor  wie  arceo  angegeben. 

»5*   ■ 
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guoT',  jetzt  gor*  (sss  ir.  /br-,  gallisch  Der-)*  und  gnim^ 
was  oben  erklftrt,  oder  gniam  s=s  altir.  gffiiti  „facio^  (= 
ysn^dfa^  janayämi  —  rodasi  ajanayaata). 

Der  übrige  theil  der  Vorderseite  dieses  blattes  enthält 
folgende  lateinische  bemerkungen  über  die  evangelien  und 
ihre  resp.  Verfasser:  Math[ae]us  in  Judea  in  tempore  regb 
[Cali]g[nlae]  Romae  scripsit  euangelium.  Marcus  in  Italia 
in  tempore  Claudius  {sie)  scripsit.  Lucas  in  Judea  in 
tttnpore  Poli  sciripsit  aevangelinm.  Johannes  in  tempore 
Ne[rönis]  in  Assia  scripsit  euangelium.  Mathaeus  ex  ore.... 
Marcus  ex  [ore]  Petri.  Lucas  ex  ore  Pauli.  Johannes  ex 
apocalipsin  (sie).  Mathaeus  arat.  Marcus  seminat.  .Lucas 
irrigat.  Johannes  inorementnm  dat.  Mathaeus  mel.  Ma[r]cu8 
uinum«  Lnc[as]  lac.  Johannes  oleum.  Mathaeus  perfectis. 
Marcus  [poenijtentibus.  Lucas  saecularibus.  Johannes 
[regulajribus.  Ita  praedicare  dicuntur.  Mathaeus  homo. 
Mar[cus]  leo.  Lucas  uitulus.  Johannes  a[qui]la. .. .  lumen 
nitae  habetis*  Darauf  folgen  aoseinandersetzungen  über 
jiprotessis^  (prothesis),  „aposiopesis^,  epentessis^  (epenthe- 
sis),  »paragoge^,  ^affiresis^  (aphaeresis),  „sinagope^  (syn- 
oope)  und  »apogope^  (apocope). 

Dann  kommt  eine  erklärung,  weshalb  St.  Matthaens 
dargestellt  wird  als  mann,  St.  Marcus  als  löwe,  St.  Lucas 
als  kalb,  St.  Johannes  als  adler.  Sie  enth&lt  wenig  neues 
aufsei*  folgender  glosse  Ober  üitulus:  lö  sive  enderic  (jetzt 
ifo  und  endefig):  fo,  neuwelsch  Uo  =  hret  leM^  com. 
loch,  ir.  loeg,  was  wurzelhaft  verwandt  scheint  mit  got. 
UHkan  ,,Bpringen^,  altn.  leika,  ags.  läcan.  Die  etymologie 
von  enderic  ist  dunkel.  Wenn  das  praeiix  en  (Zeufs  868, 
869),  tar  und  das  JiminutivsufSx  ic  (Z.  304)  die  bestand- 
theile  des  wertes  sind,  möchten  wir  ^lar-otM,  rag-jros  ver- 
gleichen, woher  (cf.  gallisch  tarvos)  taurus^  ravgog.  Die 
erJdftrung  bemerkt  auch,  dafs  Johannes  wie  ein  adler  „in 
alto  volavit  ...  usque  ad  deum  oculos  habens  acutes,  eo 
quod   ipse   narrauit   generationem    Christi   heriud   d&iüiit. 

*  Ut.  vi  in  vegrandi»  (Non.  188,  80;   Cic.  34,  2;  Agr.  98),  ve-pallidu» 
für  V0rgrandis,  vtrpailidus  (cf.  p8do,  niqdofiah  »kr.  PARD). 
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Letztere  beiden  worte  sind  das  neuw.  henopdd  diswdid 
^according  to  (His)  Godhead^.  Heruid  (Zeufs  652)  ist 
mittelbreton.  heruez^  jetzt  hervess  oder  ervez  ^selon,  sai- 
vanf*,  com.  herwythj  henoeth  O.  1320,  2253*.  Das  suffix 
in  duiu^tit  (corn.  detO'Sys)  ist  das  lat  -löf,  got.  -duth-s.  Mit 
dem  dum  von  duiutit  vgl.  ir.  dia^  lat.  deus^  litb.  devas,  skr. 
dSvO'S  (w.  DIY)  und  den  altn.  pl.  tivar. 

Den  rest  dieser  seite  nimmt  eine  lateinische  bemerkung 
ein ,  in  welcher  Juvencas,  Damasus  und  Sedolius  (Sedulius) 
erwähnt  werden. 

Die  rückseite  des  blattes  enthält  einige  weitere  latei- 
nische bemerkungen  (die  ersten  dreizehn  zeilen  über  die 
eyangelisten)  und  eine  schlechte  copie  der  hymne  „O  lux 
beata  Trinitas^. 

Das  ganze  manuscript  besteht  aus  52  blättern^  o.  28. 
Zeilen  auf  die  seite**).  Der  text  ist  durchaus  in  derselben 
handschrift.  Dieselbe  ist  äufserst  kühn  und  frei  und  er- 
innert an  den  schaffhausener  codex  von  Adamnän's  leben 
Columba's,  ein  manuscript  aus  dem  ende  des  8ten  oder 
anfang  des  9.  jahrh.  t.  Des  Schreibers  name  war  Nuadu 
(offenbar  identisch  mit  dem  irischen  Nuada  gen.  Nuadat), 
wie  aus  dem  Schlüsse  hervorgeht: 

Expliciunt.  quattuor  euangelia. 
a   iuvenco   presbytero  deo  gratias  ago 

pene  ad  uerbum  Translata 

Araut  dinuadu. 

i.  e.  »Pray  ye  for  Nuadu"  —  araui  ist,  wie  altir.  oräUj 
vom  lat.  oräte  entlehnt.  Das  moderne  arawd  „beredsamkeit" 
ist  vielleicht  von  oratio  entlehnt.  Di  „to,  for"  Z.  626  (corn. 
dAe,  bret.  da,  ir.  du^  do). 


*  Bei  P.  217,  1   findet  sich  herwyth  aU  nomen:  yn  aga  henoytkj  von 
*servid;   cf.  lat.  servitiwn? 

**  Ein  blatt  scheint  zu  fehlen  am  ende  des  zweiten  buchs  und  eines 
im  dritten  buch,  nach  p.  72. 

t  Siehe  das  facsimile  in  der  schönen  ausgäbe  von  dr.  Beeves.    Dublin 
1857. 


4  '^^ 
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Drei  haiicUchriftra  (indessen  keine  später  als  ans  dem 

lO.jahrh.)  scheinen  unterschieden  werden  zu  müssen  bei 

den  glossen,    zu  deren   betrachtnng  wir  jetdst  übergehen. 

/;^y^  P*  1  >   z.  6  moenia  aul  .i.  mar  beiUemz  aul  (von  lat. 

aula?)  habe  ich  sonst  nicht  in  dieser  bedeutung  gefunden« 
Sollte  es  Tersehen  sein  für  guaul,  jetzt  gtüowl^  vallam?  mar 
y^maüer^  ist  wie  ir.  mür  aus  dem  lat.  mürus  entlehnt. 

P.  2  subtrahet  igoi  .  i .  ddfraud  atuis.  Der  zusam- 
menhang  ist:  Hoc  opus,  hoc  etenim  forsan  me  subtrahet 
igni  Tunc  cum  fiammiuoma  descendet  nube  coruscans  Ju- 
dex,  altithroni  genitoris  gloria,  Christus. 

Hier  mnfs  dafraud  eine  3.  ps.  sg.  fut.  act.  sein.  Die 
Wurzel  möchte  sein  ber  (skr.  bhar^  lat.  fero,  gr.  tpi^w) :  aus 
der  endung  »aud  (cf.  den  plur.  cuinhaunt  deflebnnt,  unten 
p.  55  des  ms.)  scheint  das  heutige  -o  *  corrumpiert  zu 
sein.  Das  a  hier  ist  das  cornische  und  bret.  a  „from^; 
das  welsche  hat  jetzt  nur  o.  Tuis  mufs  bedeuten  „ignis^. 
Die  Wurzel  dürfte  identisch  sein  mit  der  des  heutigen 
ttoy^m  ^warm^:  cf.  com.  iwmder  ,,  wärme '^  =  bret.  iomder^ 
in  Vannes  tuimder.  Ich  wage  nicht  zu  yergleichen  welsch 
tei  (sa  altir.  tes,  gen.  tesa)  wegen  der  kürze  des  Yocals. 

P.  3  restat  .i.  arta.     Der  Zusammenhang  ist: 

et  cara  tibi  mox  e  conjage  natum 
Promittit,  grandis  rerum  cui  gloria  restat. 

arta  scheint  identisch  mit  altir.  artda  (superest)  Z.477, 
ar-tm-toa  (superest  nobis,  Z.  495,  577)  von  der  praep.  ar 
und  dem  verbum  subst.  td.  Siehe  unten  die  bemerkang 
über  ttoti,  p.  19  des  ms. 

„  obsistit  .i.  gurthdo  resistit  Der  Zusammenhang  ist: 
Nomine  Johannem  huno  tu  uocitare  memento.  Olli  eon- 
fusa  respondit  mente  sacerdos  Emula  promissis  obsistit  ta- 
libus  aetas  Nee  sonibus  foetus  poterit  contingere  fessis. 

gurthdo  bedeutet  offenbar  „against  them^  (seil,  pro- 
missa),  und  ist  die  alte  form  des  com.  tcorto  „versus  eos, 


*  Vergl.  pob  HyBienya  a  ddtfharth^  had  »eyery  plant  «hat  staaU  bear 
aeed^. 
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eas'',  P.  168,  2  oder  orto^  P.  100,  3.  Die  neuw.  form  ist 
ivrthynt,  Gurth  ist  =  ir.  früh  und  scheint  wie  das  ent- 
sprechende lat.  versus  eine  bildctng  von  der  wz.  VART 
„vertere^.  Das  suffigirte  pron»  -do  ist  vielleicht  s=s  vo'^g 
(ro^vg)^  lat.  (isytoSy  skr.  f^n,  wie  -dam  in  raedam  y^iäibi^ 
(siehe  unten,  p.  67  dieses  ms.)  =  skr,  tasmai,  lith.  (am, 
goth.  thamma  zu  sein  scheint. 

„  Nunc  ego  quem  (.i.  ismi)  dominus,  caeli  terrai^ue 
repertor,  Ante  suos  uultüs  noluit  parere  ministrum.  So 
auf  p.  54: 

Crederet  et  nobis  Mosi  quem  (ismi  Christus)  scripta 
frequentant. 

is  mi  (ir.  is  me)  bedeutet  „it  is  I^,  c*est  mai* 

P.  4  dispendia  dißciuou  diminutiones.  Der  zusammen- 
bang ist: 

Progressus  trepide,  numen  uidisse  snpernum 
Nutibus  edocnit  mis^ae  dispendia  uocis. 

Die  glosse  würde  neuw.  diffygiau  lauten.  Die  leiste 
zeile  soll  wahrscheinlich  heifsen: 

.  .  .  misera  ob  dispendia  vocis. 
dißciou  (gl.  dispendia)  niufs  verwandt  sein  mit  lat.  deßcio, 
w^-  difygio^  corn.  dyfygy^   dyfyc  „deficit"  R.  78.   Bret.  na 
dißquet  e  doe  Buh.  6. 

„  levant  scamnheginit  jetzt  w.  ysgafnaant^  bret.  skaür 
vnoni.    Der  Zusammenhang  ist: 

Inde  domum  remeät  completo  ex  ordine  vatis  Officio, 
amissamque  leuant  promissa  loquelam  Nee  delata  diu  ue* 
oerunt  munera  prolis. .  Anxia  sed^  ventris  celabat  gaudia 
conjuDx  Donec  quinqoe  cavam  complerent  lumtna  hmam. 

Yergl.  corn.  scaff^  bret.  skam  oder  skan  „leicht",  com. 
soevens^  gl.  pulmo  (cf.  engl.  „lights")  =:  bret.  sk6vent^  mit- 
telir.  seamban.  Das  neuwelsche  hat  ysgyfaint  mit  dem  g^ 
wohnlichen  prosthetischen  y.  Die  mittelw.  form  für  ysgy* 
faint  ist  esceveint  (Laws  1 .  24.  VIII).  w.  SKAM. 
„     Die  n&chste  glosse 


*   ms.  Sed  anxia. 
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nauiimguo 
trict$Megetic 
tan 
ist  donkeL    Sie  steht  am  rande  bei  der  zeile  ^Nec  delata 
[leg.  dilata]  diu  Tenerant  munera  prolis^«    Vielleicht  ist 
guptricu  das  neuw.  godrigion  „delays^. 

9  profatur  isttinnit  .i«  lognitar.  —  Nontias  haec  contra 
celeri  sermone  profatur.  —  Eine  interessante  form  wegen 
ihrer  offenbaren  beibehaltung  der  alten  dentalen  endung 
der  3.  ps.  sg.  So  yielleicht  mereit  „  mähet  ^  unten  p.  50, 
crihot^  gl.  vibrat,  Z.  1096.  Das  initiale  i  von  istlinnit  ist 
prosthetisch,  wie  wir  aus  der  glosse  o  glan^stlinnim  (gl.  fa- 
mine  sanoto)  p.  5  erseht). 

P.  5 :  timore  (leg.  tremore)  ocrit  (Et  simul  exiluit  ma- 
ter  concussa  timore):  o  ist  eine  praeposition  =  ir.  6  (skr. 
am?),  die  sich  in  den  nächsten  drei  glossen  findet  und 
auf  p.51,  und  in  Verbindung  mit  dem  artikel  auf  p.  25:  crit, 
jetzt  cryd,  ist  das  irische  ortiA  „zittern^ ;  hret.  kridien  ^fris- 
son^;  com.  crys  „beben^  D.  3086:  cf.  ahd.  riddnüiv  hridön. 

y^  famine  sancto  o  gUmstlinnim.  Dies  ist  ein  compositum 
aus  glan  ^^rein^  (was  sich  in  allen  celtischen  sprachen 
findet  und  auch  in  dem  altceltischen  fluTsnamen  (j/afta(61fick 
187)  erscheint),  und  sttinmm,  welches  „spräche'^  oder  i^spre- 
chen^  bedeuten  muls.  Wegen  der  endung  cf.  altw.  dt- 
pHm  „essen^  Zeufs  1098  ==  com.  dybbry,  di  erchim  Z.  636, 
jetzt  erchi;  vielleicht  di  elim  oben  p.  1,  das  corn.  bosaf 
(C.  W.  79,  116,  123)  bosa  (D.  1120,  C.  W.  1589)  „to  be% 
die  bretonischen  formen  auf  if^  iff  Z.  522  und  die  irischen 
auf  -tM»,  -am,  -emi  Ebel  beitr.  m,  270.  Der  Zusammen- 
hang ist:  Divinae  uocis  completa  est  famine  sancto. 

„  pudore  .i.  J  guikd,  jetzt  gtoyledd,  vgl.  anguil  gl.  pu- 
dendas,  unten  p.  78  des  ms.,  cf.  auch  altir. /(^te,  gl.  vere- 
condia,  Z.  22,  und  vielleicht  lat.  eereor  (skr.  vri-dä,  Bühler). 

„     ex  humili  .i.  o  i$eU  sie  hodie,     iT.isel,  bret  tisef. 
P.  6:  antiquam  gentem  strutiu.  Der  Zusammenhang  ist: 
En  beatam  antiquam  gentem,  cornuque  salutis 
Erecto,  indulget  Dauidis  origine  Jumen. 
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Struiiu  scheint  plur.  von  *8irut  sss  aliir.  srukk  (ein 
i-stamm),  dessen  gen.  pl.  {inna  $ruithe  gl.  yetenun)  sich  im 
maüänder  codex  findet*. 

.i.  tribus  .i.  bemhid. 

P.  7:  uires  nomenqae  genasqne.  Ich  weiTs  nicht,  ob 
ben^d  eine  Übersetzung  von  tribus  oder  eine  glosse  zu 
genus  ist.  Jedenfalls  ist  es  mir  unklar«  Vielleicht  ist  es 
ein  irrthum  f&r  benhed,  pl.  von  bonedy  gl.  gentem,  unten 
p.  57  des  ms.    Der  Zusammenhang  ist: 

Sed  tunc  forte  noui  capitum  discusio  census 
Caesaris  Afujgusti  jussis  per  plurima  terrae 
Discribebatur,  Siriam  tum  jure  regebat**. 
„  Davida   canorum  •  i .  ircenthiliat:   ir  ^^der^,    auch  er, 
jetzt  yr  =  altlat.  ollus^  oUe**^  ilk:  centhiliat  ist  nur  eine 
vollere  form  f&r  cenMiat^  gl«  canorum,  s.  unten  p.  49  des 
manuscripts. 

P.  8:  conabula  (leg.  cunabula)  .i.  mapbrith  «i.  onnau» 
Das  map  in  map-brith  ist  neuw.  mab^  bret.  mäb,  ir.  mac. 
Die  altceltische  form  scheint  maqos  gewesen  zu  sein  (d.  i. 
mak-^oSy  cf.  gall.  tar-^os),  dessen  gen.  sing,  maqi  sich  auf 
einigen  oghaminschriften  findet.  Brith  ist  der  plur.  von  *brath 
(=  ir.  6raH,  bratt)^  woher  brethyn  ,,  wollenzeug  ^ ;  ags. 
bratt  „Pallium^  und  brat,  noch  im  westen  Englands  ge* 
br&ttchlich  f&r  eine  kinderserviette,  scheinen  verwandt 
oder  entlehnt.  Eine  ähnliche  glosse  giebt  Zeuls,  p.  1086: 
in  cunis  gL  map  brethinnau^  wo  brethinnou  der  plur.  von 
brethyn  ist.  Onnau  ist  der  plur.  zu  *oiiii,  einem  u-stamm, 
vielleicht  =  lat.  pannus  tt,  got.  fana,  ahd.  fano  „vexillum^, 


*  Paulus  Diac.  hat   „struere   antiqni   dicebant  pro   augere,    nnde   in- 
stmere"  Festus  ed.  Lindem,  p.  144,  cit.  bei  Kuhn,  zeitschr.  IV,  26. 

**  „Ab  olloes  dicebant  pro  ab  Ulis**  Feetne  cit.  bei  Bopp,  V.  G.  I, 
486  cf.  altir.  an-all  ,  ultra  ^  t-all  »illic<*,  Cuno  beitr.  IV,  239,  der  ille 
„illnc"  übersehen  zu  haben  scheint:  (innun  kille  gl.  huc  illucque,  Zeufs  1070). 

t  Korn.  sg.  brat  Zeufs  820,  1095:  dat.  sg.  brot  (im  brot  glass)  Z.  929. 
Ein  dimin.  brattan  findet  sich  Lib,  Hymn,  ed.  Todd  p.  73. 

ff  Ein  o-stamm,  doch  aus  dem  dat.  abl.  pannibtu  bei  Ennius,  und  dem 
abgeleiteten  pamniieeiu  möchten  wir  mit  Aufrecht  (zeitschr.  f.  vergl.  sprachf. 
II,  210)  schliefsen,  dafs  es  auch  als  u-stamm  decliniert  wurde. 
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mit  verltmt  des  adatitetideD  p  wie  in  etin^  ed^n  „yogel^ 
(wuncel  FAT,  woher  ntjofiai,  Ut.  penna  fiär  peUna)^  tA«<f, 
yfed  „trinken^,  vediscb  pibämi^  lat.  hibOy  laun  =3:  plimus, 
litan  =:  nXatvg,  etc. 

P.  10:    obitos  (.i.  occasiu)  funid.     Der   Zusammen- 
hang ist: 

Astrorum  solers  ortusque  obitosqae  notare. 
Funid  mofs  ein  pl.  sein  zu  *fun^  wdches  entlehnt  ist  aus 
la,L  funus,  wie  alür.  fuin  .i.  crieb.  Cormac's  glossar  s.v. 
Arco.  Vgl.  altir.  ftrined  grene  „sonuauintergang^  SLeuTs  432. 
P.  14:  pala  (a  winnowing-shovel)  .i»  cruiir.  Dies  ist 
das  com.  croider^  gl.  cribrum  *—  thagas  kroddre  „to  sift 
you^  D.  882  —  bret.  krotter^  ir.  criaihar  ^sieb^,  ahd. 
hridder  (-6/),  ridera^  Diefenbaoh:  engl,  riddle. 

yf  area  .i.  iildnn  =sz  altir.  ithland  „dreschtenue''  von  U^ 
jetzt  yd  9  körn  ^  (corn.  hit^aduer  gl.  messis,  ir.  t^A)  und 
lann  (gl.  aetra,  unten  p.  15),  jetzt  Ua»  ^hof^  =^  ahbret. 
land  %  goth.  engl,  land^  frz.  lande, 

y,  horrea  .  i  •  scipaur^  jetzt  ysgubaur  ^scheuer ^  (com.  sky^ 
ber^  D.  658,  Br.  tk%ber\  von  y$gub  „garbe^,  ir.  scuah^  gae« 
lisch  sguab^  alle  (wie  com.  scubilen  „peitsche^,  w.  ysgu- 
bell  ^besen^,  bret.  skubelen)  offenbar  verwandt  mit  lat. 
9€öpae^  welches,  wenn  es  ffXr  scaupae  steht,  dem  ags.  soeäf^ 
engl,  sheaf  gleich  sein  dürfte.  Der  Zusammenhang,  in  wel- 
chem sich  die  drei  letzten  glossen  ünden,  ist: 

mius  et  manibus  ruralis  pala  tenetur. 
Et  propria  ipsius  purgabitur  area  frugum, 
Horreaqne  implebit  secreti  copia  farris. 
^     Am  rande  dieser  seite  gegenüber  den  zeilen 

.i.  trucibus 
Proxima  roboreis  (ms.  arboreis)  iam  iam  radicibus  iostat 

.i.  predicatio  euangelii 
Cunctorum  ante  oculos  acie[sque]  leuata  securis 

.i.  impii  heretici  ipochriUe  .1.  nutrient 

*  Cf.  „a  ripa  per  landam  «^  finem  lUndofion'*,  Cart.  Boton.  ed.  Cour- 
8OD.     Paria  1868,  p.  118. 
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CAeduntur  ailuae  stirUes  ignemque  fouebunt. 
steht  die  folgende  verdtümmelte  glosse:  — 

steria  A.  pi 
penn  r4u 
Idun  .  ca 
d  tendetis 
de  domu 
sterili9  a$6 
Hier  bezieht  sich  pipenn  (entlehnt  Tom  lat.  bipennis,  pi- 
pinnis  bei  Z.  1092)  augendcheinlich   auf  das  securis  des 
textes  ^ 

•  i.  aula  cell 
P.  16:  aetra 

.i.  lärm  qn,  proprium  signißcaL 
Die  zeile  lautet: 

Scinditur  auricolor'^*)  coeli  ^eptemplicis  aet[h]ra. 
y,    livor  daemonis  «i.  dum  (in  marg.).     Der  znsam« 
menhang  ist: 

mox  livor  demonis  ater 

Cum  terrore  rapit  mentem,  nee  defait  aegro 
Temptandi  interea  Christo  uersutia  fallax. 
Faghe's  y^diliw^  a.  (Uiw)  Colourlefs  s.  m.  A  phantom!^. 
Vergl.  altw.  liou^  gl.  nevum,  Z«  1099 ;  /m,  gl«  gratia,  unten 
p.  25  des  ms.,  und  com.  disliu  gl.  discolor;  neuw.  üm^ 
bret.  liou,  liv  =k  ir.  li  „  color  ^.  Auch  der  gallische  name 
Livius  ist  wahrscheinlich  verwandt  und  natürlich  dQrfen 
wir  vergleichen  lat.  licor^  lividuSy  vielleicht  auch  ahd.  pli, 
gen.  pHwes  blei. 

P.  18:  frequens  populis  .i.  litimaur.  Die  zeile  ist: 
„Et  Judea  frequens  populis  Galileaque  plebes^:  cf.  com. 
luyte  im  vocab.  unter  leid  gl.  progenies  vel  tribus:  liti 
scheint  ein  plur.  zu  sein,  wie  nhd.  leute^  von  einem  i-stamm 


*  Man  bemerke  dies  frtthe  beispiel  der  welschen  neigung  im  anfang 
der  Fremdwörter  ^  für  ö  zu  sprechen,  wie  Shakspere  es  darstellt  in  fluellea's 
„Got's  plood!  —  np  to  the  /ireaches,  you  rascals!  will  you  not  up  to  the 
preaches?  *  Henry  V.  ni,  ,2. 

♦♦  Ms.  Auricula. 
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(lU^  lut?)  =  gotb.  lautkSy  gen.  laudis^  ahd.  Ittit%  doch  fehlt 
die  lautverschiebung.  fftatir,  jetzt  w.  mator^  bret  meAr^  ist 
ir.  mar,  mor,  gall.  mdros  aus  *mag^08^  welches  in  seiner 
wurftel  mit  lat.  mag^nus  und  in  seinem  suffix  mit  fiax-gog 
verglichen  werden  kann. 

P.  19:  quos  .i«  ishüu     Der  Zusammenhang  ist: 

...  bis  mox  regia  caeli 
Pandetur.  Gaudete,  operum  quos  ius[t]a  tenentes 
Urgebit  praeceps  stimulis  iniuria  saeuis. 
hui  (corn.  tohy^  mittelbret.  kui^  jetzt  c'houi)  ist  neuw.  ckwi 
„Yos^.     Die  form  svi^  auf  welche  dies  deutet  (Zeufs  145), 
scheint   verwandt   mit   got.  iavis.    Ir.  9ib  (ausgesprochen 
shiv)  scheint  =s  svi^svu 

„  ...  Cunctis  genitoris  gloria  uestri,  Laudetur,  celsi 
thronus  est  cui  regia  caeli,  in  marg.  issit  pddi/ü  itdä  guldt 
„(this)  is  what  the  kingdom  is^:  issit  s=vr.yssyt  Z.  536; 
paditi,  gl.  quid?  Z.  1089;  itctu  s=s  altir.  ata?  (Siegfried) 
corn.  yta  ,,ist^,  welches  sich  oft  findet  in  der  Creation  of 
the  World  oder  Gwreans  an  Bys**\  gulat^  neuw.  gwlad, 
com.  gulas  O.  492,  mittelbret.  glat  (ne  glat  ne  madou  Buh. 
p.  172  „neither  her  glat  nor  her  goods^),  jetzt  gldd:  cf. 
ir.  fiaük,  womit  Zeufs  und  Ebel  goth.  tcUdan^  slav.  vladUi^ 
lith.  valdaü  verglichen  haben. 


*  W.  llvfyth^  welches  Diefenbaoh  (vergl.  wSrt.  d.  goth.  spr.  II,  126) 
mit  lauths  vergleicht,  steht  fOr  *luct^  ir.  lucht. 

**  Rag  ow  fleasiire  yta  gwiys  »for  ray  pleasare  it  is  made*  C.  W. 
$62:  lower  flowrys  yn  place  ma  yta  tevys  „abondance  of  flovers  in  this 
place  is  grown'^  ib.  864:  oll  pub  pleasure  yn  plasma  yta  tevys  „every  plea- 
sare in  this  place  is  grown^  ib.  641:  yta  voice  memans  abell  prest  ow 
kylwall  „the  voice  of  Abel's  death  is  always  calling*  ib.  1155:  ha  mecr 
cAyneyta  ena  „and  see,  Cain  is  there^  ib.  1240:  why  an  gweall^to  omma 
„ye  see  him,  he  is  here*  ib.  1398:  now  yta  an  seath  cbmpys  „now  is  the 
arrow  straight*^  ib.  1559:  now  yta  an  seth  tennys,  now  is  the  airow  shot*^ 
ib.  1564.  Die  dritte  ps.  pl.  ytowns  (=  ir.  atdt?)  findet  sich  an  folgenden 
stellen:  ages  tooles  hages  pegans  ytowns  parys  „your  tools  and  your  need- 
ments  are  prepared**  ib.  984:  ages  gweracke  ha  sethow  ytovms  y  parys 
„your  bow  and  airows  they  are  ready*  ib.  1494:  an  leverow  ytowfw  y  omma 
„the  books  they  are  here**  ib.  2175:  yn  lester  ytovms  ena  „in  the  ship 
they  are  there«  ib.  2418.  Ich  weifs  nicht,  ob  ytama  die  Iste  sg.  ist:  them 
shape  ow  honyn  ytama  treylys  „to  my  own  shape  I  am  tumed**  ib.  925. 
Die  2te  sg.  scheint  yttoge,  welches  sich  in  Earl  Godolphin's  motto  findet: 
Fr€Mk  \h\a  leal  yttoge  „frei  nnd  treu  bist  du". 
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P.  20 :  540  „Si[D]  oflferre  voces,  uenerans  altaria  doms*. 
Hier  befindet  sich  am  rande  ein  wort,  dessen  letzte  buch- 
staben  relin  sind. 

P.  21:  perjuria  .i.  dnutvnä&^  jetzt  anudonau  von  an^ 
und  fidon^  welches,  da  der  diphthong  oi  welsch  regelmäfsig 
zu  u  wird  (Zeuis  125),  mit  altir.  oeth  (Cormac's  glossar), 
goük. diths^  ags.  äff,  engl.  o(xth  nfad.  eid  verwandt  sein  dfirfte. 

P.  24:  factio  .i.  guerin.  Der  Zusammenhang  ist:  Non 
erugo  illos,  tineaeve  aut  horrida  furum  Factio  diripient 
(leg.  diripiet)^.  Neuw.  gtcerin,  altir.  foirenn  multitudo  (bad 
faitig  fri8in-/otrfii[fi]-sin  Z.  608). 

P.  25:  Yomis  .i.  such^  jetzt  swch  aradyr  ,,pfing8char^ 
Dies  wort  findet  sich  auch  unter  den  Oxforder  glossen, 
Zeufs  1093  schreibt  richtig  svh^  cf.  neucom.  zoh^  bret. 
sou&h,  frz.  soCy  souche^  alle  von  lat.  soccus. 

y,  eulmos  eälämennöu.  Vergl.  das  moderne  calafj  cc^ 
lafyn  „stengel,  rohr^,  com.  fca/a-gueli,  gl.  stramentum  — 
alle  wohl  aus  lat.  calamus  entlehnt. 

,,  ligones  .i.  liuou^  pl.  von  liu^  welches  entlehnt  scheint 
aus  lat.  ligo,  mit  dem  gewöhnlichen  verlust  des  g  zwischen 
vocalen. 

,,     gratia  /tu;  s.  oben  diliu^  p.  15  des  manuscripts. 
P.  26:  aristam  .i.  cölginn:  colyn  bedeutet  jetzt  ,,sta- 
chel^,  col  ,,beard  of  com^.  Br.  k6l6  „paille^,  holden  ,,une 
paille^,  pl.  kölöennau  oder  kölo*    Com.  ciühu  (Lhuyd  43), 
ir.  colg. 

„  monile  .i.  mtnct,  jetzt  mynd  „part  of  a  hcl*se-oollar^ 
=  altir.  muince  „halsband^  yon  muin  „hals%  w.  itiumss  einem 
lat.  *mont*9  oder  ^mone^  woher  monile;  cf.  ags.  mene^  ahd. 
manif  altn.  itten.  Ueber  das  galatische  fiaviaxrjg  s.  Diefen- 
bach ,  Origines  Europaeae ,  376.  377  und  vgl.  skr.  manydy 
manydkd  „tendon  forming  the  nape  of  the  neck^. 

„  limite  levo  A.  6r  cUd  Mit  „from  the  left. .  .?^  Der 
Zusammenhang  ist:  Quam  lata  et  spatiosa  uia  est  quae 
limite  leuo  Praeruptum  coouoluit  iter  caligiae  mortis:  or 
ist  eine  Verschmelzung  der  praep.  o  mit  dem  art.  ir ;  cled 
ist  jetzt  cledd^  corn.  ckih  P.  97,  3;  br.  kleiz^  cf.  goth.  hlei" 


386  Stok« 

dftma ,  ir.  du  Was  hin  aobetriffl; ,  so  hat  das  neuw.  hin 
^weather^  (ir.  sin).  Doch  das  kann  seliwerlieh  aaser  wort 
sein.  Vielmehr  vergl.  man  vielleicht  goth.  sttm«,  altn.  sfön^ 
alts.  sy»  „visos^,  ir.  sMl  „auge^. 

P.  26:  scropea  [leg.  scrapea]  cdmec&u.  „Uitalis  nastis 
stipatar  semita  saxis,  Caekaque  vix  pancos  ducit  per  scro- 
pea uirtus^.  Plar.  von  *camea^  jetzt  cameg.  C£  bret 
hamcA  ^amas  des  roehers^,  w.  oom»  häufen  %  ir.  cam 
nnd  yielleicht  xgavaas. 

P.  27:  effrenos  gmehir.  Dieses  wort  (hier  snf  ein 
pferd  bezogen  „alacer  sonipes  ruptis  e/fremu  babeois*)  wird 
bei  Zenfs  1089  richtig  ffuicbr  gesohrieben  und  auch  p.  69 
unseres  ms.,  wo  es  „eflfera^  glossiert;  es  wird  jetzt  ge- 
sehrieben gwffehr  „tapfer^.  Wenn  die  aspiration  hier  Ton 
dem  r  herrührt  (wie  in  aehr  ^winkel,  ecke^  ^aiäxQov^  f^^* 
fried),  so  Tei^l.  den  irischen  mannsnamen  Fia^ra  und 
feuchte,  gl.  feritatis,  Z.  257,  743. 

yf  de  tribulis  ordnest  „from  tfae  thorns^:  drissi,  gl. 
spiais,  p.  56;  gl.  dumos,  p.  87.  Das  moder»e  wort  ist 
dtysi  ^dornen,  iMrombeersträuche^,  corn.  dreis,  gl.  r^rss, 
bret.  dr^&en  oder  dreisen  s.  f.  pl.  dr^z,  dreii  oder  dr^eetmau, 
altir.  driss,  gl.  Tepres,  Z.  139n. 

P.  28:  torrentam  rSdtir,  jetzt  rheieidr,  pl.  von  rhaiadr 
„Cataracta.  Im  altirischen  mailänder  codex  glosdieFt  titrto- 
thor  tarrens.  Wir  dArfon  nicht  vei^leichen  ^ii&Qov,  denn 
dieses  steht  für  agifextgov,  und  s  würde  irisch,  v  (als  v>) 
welsch  beibehalten  worden  sein.  Da  welsch  überall,  irisch 
mweilea  ein  g  zwischen  zwei  Tocalen  abfiillt,  so  kann  man 
viclleicfat  annehmen,  dafs  die  wfirzel  dieser  Wörter  RI6H 
sei,  die  wir  wiederfinden  im  latein.  rige,  got,  rign,  engl. 
rain  etc. 

P.  30:  anhela  lobur  (Cujus  [seil.  Petri]  anhela  socms 
estu^  febrique  jacebat)  lobur  gl.  debile,  p.  94:  jetzt  Utcfr 
„timid^ ;  altir.  lobur  „infirosos*^,  hbre  „infirmitas^  -^  afle 
^elleicht,  wie  Ebel  vermuthet,  verwandt  mit  lat.  labör, 
lafto,  labes. 

„     [Buch  IL  f ,  2]  caerula  glas :  gkts  gl.  viridis,  p.  72, 
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gl.  glimoi,  p.  75.     Br.  gld»  oder  glA!&  9,vert%    altir.  ^toi, 
wahrscheinlich  für  glasto^i  cf.  glasium  ^waid*^» 

„  pallam  Zerni,  jetzt  lltn  =  gall.  hrma  (Isid.  orig. 
XIX,  C.23),  brdt.  lenn^  a.  f .  „ooayertare  de  lit,  voile^; 
altir.  /enn.  Ist  lenna^  wie  lat.  laena,  verwandt  mit  Kaiva^ 
Xi'CäkM  für  ^havjtt^ 

„  pictam  hr%th\  heutzutage  mit  der  bedeutu&g  ^ot-» 
ley,  pied^.  br^Uhet  variegati  gl.  Oxon.,  bret.  &m  „qui  a 
des  taches  de  diverses  coulfeurs^. 

Der  Zusammenhang  ist:  „Jamque  dies  prono  dece« 
dens  lumiiie  poetom  Inciderat  furuan^ue  super  nox  coe- 
rtifo  fMÜam  Sideceis  piotam  flammis  per  inane  trabebat 

Brith  kömmt  von  *brüto^  *britü  oder  *briUu^  uad 
y^PicH^  dürfte  bucbstäiblicbe  Übersetzung  des  verwandteu 
namens  Brittof^s  sein. 

P.  31:  proram  ir  bfinii  vergl.  corn.  brenniat  (gl.  pro* 
reta).  und  ir.  bruinecha  (gl.proretas),  brame  ^prora^,  alle 
viell^cht  wurselhaft  verwandt  mit  lat.  frons.  Cf.  Verg. 
A^.  y,  1589  wo  frontibus  iu  der  bedeutuog  protis  vor- 
kdmnit 

y^  36  nie  ddiinc  ^yquam  {ptmim)  nulla  subest  fiducia 
uobia  I  ^  PmniBi  ist  jetet  pafcmi^  vaQ  p^  ,, what^  and  maini 
=  corn.  myns^  altir.  mit  „gr0&e^» 

B.32:  ut  wAn^iXkt .  amal  üerciudant^  oder  vielleicht 
iter  c/0(kmt    Die  zeile  ist: 

Cernis  ut  immundi  subigant  haec  pascaa  porci? 
amalj  «leuw.  fal  »=  altir.  amail,  lat.  similis^  gn  oualog»  Schon 
im  buch  von  Llandaff  finden  wir  mal^  die  verkürzte  forxo 
von  amoi,  oorn.  {weL,  bret.  eeeL  Ity  jetzt  yd,^  ist  die  3.  sg. 
des  veibi  subst«,  pleonastiseh  gebraucht  (Z.  585):  erchtdoMt 
von  er-  und  citid-,  cf.  w«  cluidiato  ^niederdrücken^  (Pughe)  i 
die  Wurzel  Scheint  verwandt  «mt  ir.  clod  prosternere,  agSw 
hlütan  {hledty  Beovulf  4760). 

^  Die  glosse„ittii«ndm  .i,  eieoeniem  guärd^  steht  über 
den  letzten  worten  der  zeile  „Ante  pedes  Christi  Iect9  po«* 
suere  cubantem'^.  Der  Zusammenhang  ist:  Ecce  reuertenti 
iuvenis  torpentia  membra,  Officium  quorum  morbus  disol- 
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uttrat  acer  Ante  pedes  etc.  Ftlr  .«.  eiecentem- mtka%en  Y,nr 
vielleicht  lesen  «.  e.  jaeeniem;  und  in  guard  f&r  guarth 
dürften  wir  die  alte  form  der  praep.  gtcrih  ^  gegenüber^  ha- 
ben, hier  adverbial  gebraucht  wie  kynt  und  gtoedy  bei 
Z.  574. 

ji  Die  glosse  j^dicien$  A.ar^  steht  über  compeUai  io 
der  seile: 

jyQuem  mieerans  animo  uerbie  oompeUat  lesns^. 
ar  wird  bei  Pughe  erklärt  „the  f^eplty  of  speaking.,  the 
Speech^.  Aber  das  scheint  eine  seiner  erfindongen  zu  sein. 
Ar  wird  mittelirisch  oft  gebraucht  wie  das  lat.  inguU^  und 
dies  ar  ist  (wie  altir.  ol*)  nach  meiner  meinui^  eine  ad- 
verbial gebrauchte  praeposition. 

P.  32:  Assit  [leg.  Adsit]  .i.  bit  Die  zeile  ist: 
,,Assit  certa  tuae,  iuvenis,  constantia  menti^. 
bit  ist  jetzt  bid^  byd^  die  3te  sg»  imperat.  von  bod  „to  be^. 
F.  35:  ilia  permedinter^d&ü.  So  p.  51:  medullis  aper- 
medinteredau:  von  permedd^  jetzt  perfedd  „mittel^  (perme- 
dius),  corn.  perveth  in  a^benoeth  „within^  O.  1062  und  in- 
teredou^  pl.  von  *ifUered^  abgeleitet  von  inter;  cf.  skr.  dii- 
ira^  gr.  hntQov^  altslav.  j-^^ro  (hepar),  plattd.  insier  ,,knh- 
eingeweide^.  Com.  enederen  (^.  extum)  =b  nenir.  uma^ 
ihar  dürfte  auch  verwandt  sein. 

,,  Bepperit  hie  populum  venalia  multa  locantem:  Pars 
uendebat  oves,  pars  Corpora  mi^a  juuencum,  Pars  inhians 
nummis  -(an  niböih  dnbödUUm)  artera  numerare  uacabat. 
Ich  vermuthe  (mit  dr.  Siegfried),  dafs  wir  verglichen  dür- 
fen die  corn.  glossen  frat[A],  numisma  sa  neuw.  fra^A  „coin^ 
(deutsch  fratoe,  baiz?  Norris)  und  batharj  trapezeta  vel 
numularius.  Die  bedeutung  wird  sein:  „whether  coinlefs 
or  coinfnl^:  niboih  steht  für  diboth  mit  nasaler  infection, 
Z.  224.  Cf.  mittelw.  baihoriayth  ,jus  signandi  nummos^ 
Zeufs  172,  lat.  batuere  (it.  battere^  frz.  battre). 

P.  36:  Nocte  sub  obscura  (.i.  iudeoit)  caelso  sublatus 
honore.    Diese  glosse  ist  mir  dunkel. 


*  S.  Lottner,  beitritge  II,  812. 
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P.  37:  obtonso  [leg.  obtaso?]  &rteü  „firom  the  thick^, 
—  „Nee  potes  obtonso  comprehendere  talia  sensu?  ^  or 
„from  the^;  ieu,  jetzt  tew  =  altir.  tiug^  Z.  1027  (iigiu  gl. 
crassioris,  Z.  283),  bret;  Uö^  täi^  altn.  thjokkr,  schwed. 
tjock^  engl,  ihick,  lith.  tingüs  (piger).  Das  finale  u  in  feu 
und  das  u  in  ir.  tiug  beweist,  dafs  wir  hier  einen  adjecti- 
▼ischen  u-stamm  haben,  wie  ir.  fiiuch  „feacht^,  lau  „Uem' 
i'laxvQ^  fö  „gat^  sss  skr.  vasu.  Zenfs^  vergleichung  (G. 
C.  127)  von  tew  mit  Tvuto-inatus^  Teuto-bödidd^  Teuianes 
ist  demnach  unrichtig,  und  wir  d&rfen  diese  Wörter  (wie 
gail^tautius^  ir.tüath^  siiw.iutj  com.  tus^  bret  liid,  lith* 
TatUa^  osk.  tüvtü^  umbr.  ioto,  got.  thiudä)  sicherer  mit  wür- 
zet TU  „yalere^  verbinden. 

„  Quid?  papeth*  bi.  „Quid  si  coelestis  (ms.  öde- 
stes) uires  conscendere  sermo  Coeperit,  et  soperas  remm 
comprehendere  formas?^  Haben  wir  hier  das  moderne  pa-» 
beth?  (von  pa  „wha-t^,  got.  Aeo-,  lat.  quo-)  und  peth  («s« 
ir.  pit?)  „ding^:  bret.  pebe»  Buh.  53  meur^bei  Z.  573). 
Bi  (=s  altir.  bia)  „erit^  ist  noch  im  gebrauch  f&r  das  ge- 
wöhnlichere- bydda  (Pughe,  I,  71),  com.  byth. 

P.  38:  exclnsa  medelae  A.  di  „2tt^:  dies  seheint  ein- 
zig als  casuszeichen  gemeint  zu  sein.  Der  Zusammenhang 
ist:  Ast  ubi  dona  procul  fiierint  exclusa  medelae,  Jam 
propria  ipsorum  mentem  damnatio  torquet* 

P.  40:  umam  ci/timit,  neuw.  celirm,  bret.  kelom  „bac 
quet  couvert^,  ir.  dhmn  (gl.  urceus)  Z.  17,  angloir.  kederi 
cf.  Cilurtium. 

P.  42 :  mitia  trucarauc^  —  Non  ego  Sacra  magis,  quam 
mitia  peciora  quaero  —  jetzt  trugarog  ,,barmherzig^,  bret» 
irugarek.  Cf.  altir.  tröcaire  „misericordia^  von  trog  s» 
w.  tru  und  -caire,  von  der  wz.  CAR,  welche  wir  in  allen 
celtischen  sprachen  sowie  im  lat«  cartu  finden. 

P.  43 :    uenae  .  i .  güUMmM,   pl.  von  guithenn ,  jetzt 


*  Dem  anBcbein  nachpop^,   doch  mnÜB  der.leCBte  bnchetabe  das  aga. 
]>  sein.   So  in  gurtha^y  gl.  füeam,  Z.  1097,  welches  dort  als  gurpait  gegeben 
wird.     Cf.  das  moderne  gwerthifd  «spindel**  (fnsns),    altslav.  vrit^auMm  (irs. 
VART). 
>    BeitrSge  z.  vgl.  sprachf.  lY.  4.  26 
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gtoythen  „ader^,  coro,  guid  (leg.  guiih)  gl.  vena,  bret.  gwa- 
»en.    Cf.  lat  eitta? 

P.  44:  praebendere  icoit:  mir  dunkel:  i  könnte  stehen 
f&r  tit,  oder  die  gewöbnlicbe  yerstümmelte  form  fQr  dt 
(jetzt  dy)  sein  ss  ir.  d«,  do;  yielleicbt  lat.  du  (in*dti-pedio, 
in-dtf-perator),  engl,  to.  Die  zeile  ist:  ^Frigentis  dextram 
dignatus  praehendere  dextra^  nnd  vielleicbt  könnte  die 
glosse  irgendwie  bedeuten,  dafs  praehendere  dreisilbig, 
prendere^  zu  lesen  ist. 

P.  45 :  aceruo  ödds.  Da$  findet  sich  noch  im  welschen 
und  bedeuet  ^hänfen,  scbober^.  Es  ist  ir.  dais^  ags.  ta$Sj 
franz.  tas. 

„     patrii  pecoris  roenhol  dei  patris.     Die  zeile  ist: 

^^Pergite  quo  [leg.  qua]  patrii  pecoris  custodia  labat^. 

roenhol  scheint  ein    compar.   aus  roen  =  mittelbret.  roen 

,,herr^  und  hol^  neubret.  hol^  heul  s.  m.  „suite,  ceux  qui 

accompagnent  quelqu'un  par  honneur^,  w.  oL 

P.  49^  monimenta  .i.  henctusou.     Die  zeile  ist: 

,,Incipit,  bis  ueteris  scripti  monimenta  retexens^. 
hencassou  ist  wie  altir.  senchassi  abgeleitet  vom  thema 
SAN  AK,  welches  sich  auch  im  lat.  tenec-s ,  got.  sineig-s 
findet;  cf.  noch  altcelt.  seno  »alt^  (altir.  sen,  w,  hen)  in 
Senö-magus '  yfOld-üeld^  etc.,  griech.  ^1/97,  skr.  lano-^  zend. 
hana,  got.  sinista,  i^d.  sini^scalc,  nhd.  seneschall. 

y,  Dauida  canorum  cinthUdt  =  eenihiliat  oben,  eine 
Weiterbildung  eines  frequentativums  wie  lat.  canto,  Ton  wz. 
KAN,  woher  welsch  canu,  corn.  cane  „  singen  ^ :  lat.  cano, 
ahd.  Aaito,  jetzt  hahn  (s.  Ebel,  beitr.  11,  156).  Altir.  eil- 
laid ^singer^  in  salmchStlaid  ,,psalmi8ta^  ist  von  c6tal* 
w.  caihl**   „gesang^     Mittelbret.   quentel  Buh.  58,    jetzt 

*  Son  (.i.  8omu)  incetail  (.i.  inehmil)  fosrolaich  (.i.  rosfailgestar 
innaligu)f  Fiacc's  Hymn.  v.  31  »The  sound  of  the  song  covered  them**. 

**  Dttrfen  wir  damit  den  gallischen  aco.  cantaltMi  in  der  inachrift  von 
Volnay  vergleichen?  {Iccavos  Oppianicnot  ieuru  Brigindoni  cantalon,  ^^Iccavos 
son  of  Oppianos  made  a  hymn  to  Brigindo^?).  Wegen  des  verlostes  des  n 
in  w.  eathl  und  der  aspiration  der  folgenden  tenuis  cf.  eBcithry  ytgythr  »fang* 
^  spinttTf  cethr  äs  K^r^oy,  ir.  ciimteir,  trtoch  ^  truneus,  loh  bin  zwei- 
fislbaft,  ob  altir.  for-cetal  verwandt  ist.  Wenn  n  ausgefallen  ist,  warum  ist 
e  nicht  lang? 
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keütel  jylepon^  scheint  =  skr.  gdstram  aus  EANSTRAM,  cf. 
die  wurzeln  gas  ,,jubere%  ga^  „dicere^.  Bopp  vergl. 
gramm.  II,  237.  Das  suf&x  t4  aus  ira  findet  sich  auch 
in  ceneil^  cenitol^  ir.  cen6l  neut.  =  yive&Xov. 

Hier  und  in  centhiliaiy  Juv.  p.  7,  scheint  ib  für  t  ge- 
schrieben zu  sein,    wie  in  inbith^   Juv.  p.  64,    huharaucj 
Juv.  p.  81,   und  haniher  in    dem  Bodlejanischen    artikel       « 
über  gewichte  und  maarse.  t 

P.  51:  quem  hirunn.     Der  Zusammenhang  ist:  "^   •'" 

Oblatusque  ibidem  [est,]  quem  demonis  horrida  uirtus 
Et  lingua,  et  visu  truncatum  uiuere  poenae, 
Et  propriis  escam  cruciatibus  esse  uolebat.  >    .     ' 

Dies  ist  das  moderne  yr-tin,  welches  durchgängig  f&r  das  ^^'-**       ' 
relativum  gebraucht  wird.  /,q  'vf   .  ua:; 

„     fronte  duelli   ör  guithlaun  tal  „from  the  wrathfhl     r^V-    t]. 
front^.     Der  Zusammenhang  ist: 

Quisque  meis  aberit  discretus  miles  ab  armis, 
Hostis  in  aduersa  consistit  fronte  duelli. 
guithlaun^  jetzt  gtoythlattn^  von  gtoyth  „zorn*^  -w-  vgl.  die 
gallischen  namen  Con-otc^o-litavis,  Ftcft-sirana  —  und  latm, 
ir.  Idn  =  plenusi  täl^  pl.  taloedd  ist  ein  noch  erhaltenes 
wort  f&r  Stirn:  bret.  tdl^  pl.  tdliou. 

„     tantum  ne  unquam  hatiit  nammui.    Der  Zusammen- 
hang ist: 

Sed  quicunque  hominum  fuerit  super  omnibus  error, 
Dimitti  potent:  tantum  n^  spiritus  unquam 
Uocibus  insana  laceretur  mente  profusis. 
honü  ist  das  heutige  onid  „if  not^:    nammui  das  heutige 
na  mwy  =  corn.  na  moy  „nunquam^:    na  „not^  f&r  nac 
(daher  die  Verdoppelung  des  m  in  nammui,  s.  Zeufs  211): 
mui  „mehr^,  altir.  mäo,  comparativ  von  maur,  mar  =  lat. 
major  comp,  von  ma^-nus,  gr.  fiaaawv  (aus  fÄCcx-tcov)  comp, 
von   fiaX'Qog.     Man   bemerke  hier  im   celtischen,    wie  im 
griechischen  und  lateinischen^   den  Verlust  des  sufSxes  des 
positivs  im  comparativ  und  vergl.  (mit  Siegfried)  sanskrit-  r  ; 

formen  wie  ksheptyas  von  kship-ra,  daviyas  von  dä-ra  etc. 
P.  52:  ad  limina  A.  ad  stebÜU  Der  Zusammenhang  ist: 

26* 


^\Mif.»«-''    '    t 


44M  Stokes 

Jadiciumqoe  illi  non  est,  sed  migrat  ab  atra 
Morte  prooulf  lucigque  uigeos  ad  limina  teadit. 

Das  ad  ist  vielleicht  lateinisch.  Wenn  es  welsch  ist,  steht 
es  f&r  at.  Stebill  ist  der  plural  eines  altwelschen  *stahe\l 
=  dem  mod.  ystafell  ^a  room^,  welches  unzweifelhaft,  wie 
com.  sfevel  gl.  triclinium,  bret.  stattet  „salle  ä  manger^  pl. 
siaivellouy  entlehnt  ist  vom  lat.  stabulum,  wie  tafelt  von 
tabula^  rhodell  von  rotula.  Guastauel  »page  of  the  Cham- 
ber^, Laws  I.  4,  steht  fbr  guas-statel.  Die  mittelwelseheD 
formen  sind  ystatell  pl.  estevyll  Z.  296. 

P.  55:    Sic  genus  hoc  vere   [leg.  vero?]  mentis  com 
degeneravit  Uinc[n]la  perpetuis  deflebit  subsita  poenis 

•  i.  cuinhaunt  irruim  mein  quem  det  pena  eterna  super 
itlos.  Hier  ist  cuinhaunt  die  dritte  plur.  futar.  act.  eines 
▼erbuDis  =  dem  mod.  cwyno  „beklagen^  (cf.  bret.  keina^ 
keini,  altir.  cöine,  goth.  qt>ainon^  altn.  qteina^  engl,  tchine): 
irruim  „das  band^  {rhu>ym):  cf,  neuhd.  Herne»,  ags.  reoma 
Ugamentum,  vlaem.  riem  „courroie,  ceinture^:  metn  „steine^, 
neuw.  meini,  pl.  von  ma^n.  In  der  poesie  ist  mein  nach 
Rev.  R.  Williams  noch  gebräuchlich,  bret.  maen  oder  maei», 
pl.  inetf»;    com.  men,  P.  337,  1 :  pl.  meyn,  P.  209, 4. 

P.  56:  glebis  .i.  tuorchennou^  jetzt  tywarcheni  „rasen^, 
bret.  taauarc^hennou. 

„     fila  be::u.     Diese  glosse  ist  kaum  lesbar.     Der  Zu- 
sammenhang ist: 

Sed  quia  nulla  subest  siccis  substantia  glebis 
Inserto  arescunt  radicum  fila  calore. 

Wenn  wir  belou  lesen,  so  vergl.  etwa  das  heutige  belys 
„material  for  thatching*,  belysen  „a  bündle  of  thatch**. 

„     glebis  gletu  (gledu?).   Im  manuscript  steht  dies  wort 
unter  glebis  in  einer  zeile  und  Ober  cui  in  der  folgenden: 

Uberibus  vero  dantur  quae  semina  glebis, 

lila  ferunt  pulchram  segetem  cui  laeta  frequentant 

Incrementa  sui  centeno  copia  foetu. 

Wenn  das  wort  gledu  lautet,  so  dürfen  wir  vielleicht  ver- 
gleichen neuw.  gledd  ,|  greenswavd/^  (dliJier  engl,  glade?)^ 
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skr.  hart  för  ghari^  lith.  zdUes  »grün",  iott  »gras***     Lat. 
kolus  y^greens^  (Aufrecht). 

^  ambagibus  ordamdrchinnucu  „froni  the  ciroumven- 
tions";  {circhinn  unten  p.  84),  pl.  von  ^damcirchinn.  Vgl. 
für  die  pl.  endung  -ucu:  datlocou  (gl.  fora)  pl.  von  daily 
imd  com.  twul-g-ou  (gl.  tenebrae),  pl.  von  tivul  =  ir.  te^el. 

P.  57:  [Buch  III]  gentem  boned^  jetzt  bonedd  ,,8took, 
pedigree**,  ir.  bunad. 

Messores  patris   [leg.  patrii   (.i.  irregenaul)]  venient 
per  rura  ministri.     Eine   neuere  form    von  regen  (woher 
das  bei  wort  regenaul)  scheint  Rheen^    welches  sich  in  fol- 
genden stellen  aus  Cynddelw  findet: 
Awch  rhoddes  awch  rheen 
Wrth  awch  bodd  awch  bod  yn  Uawen. 
was  Pughe  s.  v.  Rheen  übersetzt:  ,,To  you  your  Lord  has 
granted  with  contentment  of  mind  that  you  should  be  glad^. 
I'm  peryf  digardd  bwyf  dygen  geiniad 
I'r  mab,  i'r  Mawr-dad  rhoddiad  fy  Rheen 
Vr  ysbryd  uchel  o'r  un  echen. 
welches  Pughe  s.  v.  Echen  übersetzt:    „To  my  pure  greai 
cause  may  I  be  a  conspicuous  singer;   to  the  Son,  to  the 
great  Father,  the  Giver  of  my  Lord,  to  the  supreme  Spi- 
rit  from  the  one  source^.     Vielleicht  stammt  regen  ^   wie 
altbret«  roiant  (woher  neubret.  ruantele»  reguum)  von  lat. 
rSgens,  wie  presen  von  praesens.    Aber  ich  möchte  es  liie- 
ber  mit  neuw.  rhieni  „väter,  vorfahren**  verbinden  und  ngo- 
yevvtitijg  mit  Verlust  des  anlautenden  p  vergleichen.    Ein 
Regin  rex  Demetorum  findet  sich  in  den  Annales  Cambriae, 
Cod.  A.,  beim  jähr  808. 

P.  59:  lance  o  discl^  jetzt  dysgl  von  lat.  disculus, 
P.  60:  Fluctibus  in  liquidis,  guHp. 
Liquefacta  (timore)  guHp,  jetzt  gwlyb^  bret.  gldb,  glub^ 
com.  glibor  (gl.  humor),  „flüssig,  nafs,. feucht**  =  ir.  fliuch 
=  *eliccu.     Steht  lat.  liqmdtis  für  eliqeidus^ 

jy     aequora  ir  tonnou  „die  wellen*^  (bret.  ionnouj  ir. 
tonnd),  würde  jetzt  yr  tonnau  lauten. 

P.  61:    rati  lestir^  jetzt  llestr  „a  vessel",  bret.  fe«^r, 
ir.  lestar.     Ascensaeque  rati  contraria  flamina  cedunt. 
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^  fervida  anbithault  Transierat  tandem  sulcans  freta 
fereida  puppis:  jetzt  enbydawl:  cf.  enbeit  ^periculosus^  Z. 
861:  vom  praef.  en-  und  *pit^  jetzt  pyd  „gefahr^.  Auf 
p«  64  des  ms.  findet  sich  inbith  gl.  rabiem  (ventomm),  wel- 
ches nicht  das  neaw.  ynfyd  ss  ir.  oinmit  sein  kann. 

P.  63:  anxia  trist  vom  lat.  tristis.  Dieselbe  form  fin- 
det sich  im  cornischen  uqd  bretonischen. 

P.  64:  jejunam  diruestiat:  Jejunam  nolim  tantam  dl- 
mittere  plebem.  Cf.  das  heutige  dirtvest  „fasten^.  Das 
praef.  dir  (lat.  dirus?)  hat  intensive  bedeutung.  Dirueit 
besteht  deshalb  wahrscheinlich  aus  dem  negativen  praef. 
dt-  und  *eru>e8t^  und  dies  aus  er-hguest  „fest,  schmau- 
serei*. 

P.  64:  uacuum  guoUung  /.  ruid,  jetzt  golltmg  neu 
rkicydd  „los  oder  frei*.  GuoUung  ist  bret.  goullo.  Wegen 
der  endung  -ung^  -lung?  cf.  teilwng  „dignus*  Z.  805.  guoU 
oder  guol  ist  dunkel,  cf.  ir.  folam  „leer*.  Mit  rhicjidi 
(corn.  rid)  sind  engl,  rid,  nhd.  retten  verwandt.  Dürfen 
wir  vergleichen  altlat.  loebesum  („liberum*),  welches  prof. 
Bühler  von  einem  neutralen  a«-stamm  ableiten  will,  *loebet 
f&r  *loefe8  von  wz.  LIDH,  wie  barba^  nach  Lottaer,  ftir 
*barfa  von  *bardha  =  engl,  beard^  nhd.  bart;  eerbwn  f&r 
*wrfum^  verdhum  =  got.  vaurd^  engl,  fröret,  nhd.  wort.  Die 
gunierung  in  loebesum^  sowie  die  anfbgung  eines  secondä- 
ren  su£Sxe8,  sind  der  regel  gemäfs. 

P.  66:  claustrum  .i.  drus  „thüre*  (pL  dressouj  Laws 
L  8),  jetzt  drwSf  corn.  daraf,  bret.  dör^  altir.  dorus^  &vgih 
foreSj  got.  daur, 

„     Coelestisque  tibi  claves  permittere  regni. 

Est  animus  {is  brut  mihi)  terrisque  tue  quae  Q6xa 

relinques 
Arbitrio  coelo  pariter  nodata  manebunt. 
brut  (dieselbe  form  im  mittelbretonischen),  jetzt  bryd,  com. 
brys. 
archinn  dies. 

Jam  lux  adueniet  propriis  [leg.  properis]  mihi  cursilis 

instans. 
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Wenn  archinn  glosse  zu  „adveniet^  sein  soll,  so  vgl.      • 
archynu  ,,aufspringen^. 

P.  67:  sibi  racdam.     Der  zusammenbang  ist: 
Sed  si  quis  uestrum  uestigia  nostra  sequatur, 
Abneget  ipse  sibi,  corpusque  animamque  recussans. 
Die    entsprechende   neuwelsche  form   scheint  rhagddo   zu 
sein,  mittelw.  racdau  Z.  386,  corn.  ragtho,  bret.  razhan. 
Siehe  oben  s.  391.     Oben  am  rande  dieser  seite  sind  zwei 
Zeilen    in  äulserst  verdorbenen  griechischen  und  römischen 
characteren.     Ich  weifs  nichts  mit  ihnen  anzufangen: 
sel/^eiaiad-aks  iei^x^eis  iN  iei^eiN  ie^ij^ei^  Nes  .  •  . 
iaeisi?ii?ei|  olß[diß?]  7  ifaiiW|eiN  7  i*i^i/?i^i*ei| 

i^ilaiiS-e  iei|idi/?e  . . . 

P.  68:  instat  ardiu.     Der  Zusammenhang  ist:  ^'^ <.  \Y 

•  .  mox  sevior  altera  sedes 
En  hominis  nato  trucibus  laniatibus  instat. 
ar  diu  für  ar  dum  „on  God^:  die  anspielung  bezieht  sich 
auf  Christus. 

P.  70:  Sed  ne  quem  {n&p)  laedam  (1.  389):  nep,  jetzt 
neb  sss  ir.  nech  =  NA  -+•  KVA. 

9     qui  primus  em  ir  ciaemic  „er  der  erste^.     Der  Zu- 
sammenhang ist: 

Haeserit  et  curuo  qui  primus  acumine  piscis 
Hujus  pandantur  scissi  penetralia  uentris. 
em  „er^,  jetzt  ef  (=  skr.  tmam,  acc.  sg.  mse.  von  ayam?): 
cisemic  „primus^  mufs  verwandt  sein  mit  cyseftn^  welches 
Pughe  durch  „primary^  first  or  primitive"  erklärt.  Das 
corn.  quesevin  (gl.  primas),  wie  ich  das  verdorbene  gueS" 
heuin  des  ms.  lese,  ist  identisch  mit  dem  welschen  cyseßn. 
CisemiCj  Ofseßn  scheint  für  dntsemic^  cyntsefin  zu  stehen, 
eint  „first'',  gall.  cintu^  ir.  cii  und  sem  von  der  wurzel 
stem^  STAM  „to  stand''. 

P.  70:    acumine  ^«76^;   jetzt  gylfin  „schnabel",    et 
gilb  foratorium,  Z.  156,  160:  gaelisch  geilb  „mei&el",  al- 
les möglicherweise  verwandt  mit  lat.  hirpex^  frz.  herse. 
P.  71:  nulla  räcinbid.    Der  Zusammenhang  ist 
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Laetitia  inventae  maior  tum  nascitur  agnae. 
Quam  pro  cunctarum  numero  qnod  nulla  residit. 
Die  gloase  bedeutet  „propter  mundum^:  Rac  ist 
heutige  rhag.    enbid  =st  coro,  enbit  (gl.  mundus  vel  cosmas), 
Vocab.,  wo  en  das  gewöhnliche  intensive  praefix  ist.  bid 
jetzt  byd  ist  =  gall.  bitu^  ir.  bith. 

P.  73 :  fimdum  ir  tir.    Tir  masc.  ist  =  ir.  Hr  „couo- 
try,  land^,  com.  tir  (gl.  tellas),  osk.  ieerom. 

P.  76:  diffussa  läts.     Der  Zusammenhang  ist: 

in  margine  cemit 
Stratae,  tendentem  diffusa  umbracula,  ficnm. 
UUs  ist  jetzt  Uaes  „loose^,  cf.  amlais  gl.  dimissa,  Z.  1085 
(„pallia  nimium  dimissa^),  CKilctes  ^trailing^  Pughe.    Lais 
ist  entlehnt  vom  lat.  laxus,  wie  Sais  von  Scuco,  croes  von 
crux  und  coes  (ir.  cos)  von  coxa. 

P.  77:    uitis   guinlann.      Vitis    steht   hier  fiQr  tinea 
(gtoinllan).    Der  Zusammenhang  ist 

Talia  dicta  dedit:  uitis  mihi  portio  major 
Semiputata  jacet.    Sed  perge  et  robure  forti 
Nunc  scropibus  nunc  falce  premens,  vineta  ratende. 
^tftfi  =  ir.  fin  (gen.  /tna),  lat  otmifn,  gr.  jroivoqx  lam  ist 
oben  besprochen,  p.  14  des  manuscripts. 

„  semiputata  anter  meteHc^  „halb  gem&ht^,  würde  jeUt 
sein  hanner fededigs  {hanter  findet  sich  im  cornischen,  D. 
1401).  Das  praefix  anier-  wird  in  der  oxforder  handscbrift 
hanther  geschrieben,  das  wort  sollte  jedenfalls  mit  h  be- 
ginnen  und  steht  vielleicht,  wie  Siegfried  vermuthete,  i&r 
*santer,  *san^ter:  cf.  lat.  semi^  grieeh.  ^jui,  skr.  sdmi^  abd. 
8dmi;  metetio  ist  part.  pass.  von  mal»;  vergl.  das  heutige 
m€di^  bret.  nUdi,  midi  „m&hen'^,  com.  midil  (gl.  messor),  ir* 
meihel  ,,a  party  of  reapers^,  lasna  meithleorai  (gl.  apod 
messores)  im  mail&nder  codex:  lat.  m^^o,  messis  (f&r  01^- 
tis),  und  weiter  unten  die  form  etmet.  Die  part.  pass.  auf 
ie  (plur.  «ci-ofi,  s.  unten,  s.  421)  sind  von  Ebel  mit  den 
lateinischen  formen  auf  ictt»,  wie  deditidus^  facttdus^  iup' 
posittdus^  surruptteius  etc.  verglichen  worden. 

„     scropibus  o  cntmmanhuo  (leg.  crummanhau)  pl*  ^0^ 
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cnumMan^  jetzt  cryman  (neucoro.  crobman)  ^sichel^,  von  cnimmj 
jetzt  crtrm,  bret.  kroumm^  altir.  cromb  ^curvns^.  Das  ags« 
crumb  „carvus^,  nhd.  krumm  mufs  mit  diesen  celtischen 
Wörtern  verwandt  sein,  doch  fehlt  die  lantverschiebung. 

^  falce  serr,  jetzt  i^,  wie  ir.  serr  Tom  lat.  serra  aus 
*s€<>4'a:  serr  glossiert  ,,uoscera^  bei  Z.  1093« 

,,     retonde  dcit  nUt^  leg«  acetmet  i.  e.  <ic  etmet  sss  dem 

beutigen  ag  edfed  „and  reap  again**,    {jif^^g^  ^^ ▼i* 

neta  retonde^)  die  2te  sg.  imperat.  acL  eines  verbums,  zu- 
sammengesetzt mit  der  partikel  e#-  (altir.  aith-)^  deren  be- 
deutung  mit  der  des  lat.  re»  übereinstimmt«  Vgl.  eUbinam^ 
gl.  lanio  (wz.  BHAN  =  (pev,  goth.  ban-jä). 

P.  78:  et  dolea  aceroenhou.  „Sic  quidam  dives«... 
In  medio  turrem,  nt  prelumque  et  dolea  fecit^.  Ä  steht 
für  die  vollere  form  ac  =  äyx^.  Ceroenhou  pl«  von  ceroen^ 
jetzt  cerwyn  „  maischkufe  ^.  Com.  ceroin  gl.  cupa,  lat. 
caroenum  f&r  caroenaria*  Am  rande  steht  hier  folgende 
bemerkung:  „prelum  .i«  cMr  guicip.  qnod  fit  super  faciem 
torcularis^.  Hier  ist  claur  (pl.  clariau  gl«  tabellis,  Z«  1082)9 
jetzt  dawr^  das  altir.  clor  tabula.  Guicip  „  weinpresse  ^ 
scheint  eine  corruption  aus  guincip^  von  guin  „wein^  (s. 
p.  77  des  ms.)  und  cip,  von  lat.  cüpa.  Das  heutige  cib 
bedeutet  „cup^. 

„     actores  mertan  (pl.  von  maer)^  jetzt  meri  ^stewards^.    i'A  " 
y^Aetarei  famulos  mittit  quis  portio  salva  Cultorum  oerta 
roris  mercede  daretur^.    Cf.  com.  mair  (gl.  praepositus), 
maer  buit  (gl.  dispensator).     Maer  kömmt  (wie  gael«  maer 
in  dem.titel  mör^nMer)  vom  lat.  mo/or. 

„  mens  est  isamraud.  Der  Zusammenhang  ist  „Ultima 
iam  domino  natum  dimittere  mens  est^.  Mit  amraud  vgl. 
altir.  imr&dud  cogitatio  Z.  75.  Pughe  hat  amrawdd  „dis- 
course^,  welche  bedeutung  mit  der  des  neuir.  iomrädh 
„gerücht^,  gael.  iomradh  übereinstimmt.  Der  Zusammen- 
hang erzählt  die  parabel  vom  weinberg  und  den  arbei- 
ten! (Matth.  XXI,  33;  Marc.  XII,  1 ;  Luc.  XX,  9).  Am- 
raud besteht  aus  am^^  ir.  tmb,  «mm-,  äfitpi^  ambi"  und  raud 
(bret.  rät  s.  f.  „pensee^ ),   abgeleitet  von  wz.  HA ,  welche 
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sich  vorfindet  im  lat.  re-or^  rätum^  ratio  *,   und  vielieicht 
in  got.  redarij  ahd.  rätun^  ags.  radan^  engl.  rede. 

„  maculata  initoid:  extincta  initoid*  Die  zeilen,  in 
denen  sich  diese  worte  finden,  sind  folgende: 

Sed  contra  illorum  iam  mens  maculata  cruore, 
Progenie  extincta  domini; 
Das  wort  (oder  die  worte?)  itiüöid   kann    man  auch  auf 
p.  92  finden  über  ,,pressus^  in  der  zeile: 

Et  Judas  grauiter  tum  conscia  pectora  pressus. 
;>        Vielleicht  können   wir  lesen  init  oid  „initium  eral^,  eine 
privatnote  eines  commentators  oder  lesers. 
^^     ^'  fodeud 

->   >  P.  79:  „Praecepit  proceres  conuiuia  laeta  frequentent^. 

fodeut 
„  Magnificasque  dapes,  conuiuia  laeta  parasse. 
Auf  8.  102  findet  sich  fodiud  über  certatim  in  der  zeiie 
„Praemia  militibns  certatim  magna  rependit^.  Kann  es 
etwas  zu  thnn  haben  mit  ffoddiad  9,glanz,  pracht^?  Mit /b- 
deud^  fodeut  (gl.  laeta)  vergl.  vielleicht  wz.  ffodiatog  (von 
ffcaod  „fortune^  entlehnt  aus  dem  lat.  fdtum),  com.  fodic 
(gl.  felix). 

P.  80:  [Buch  IV]  nummum  irmesur;  nummismatis  (sie) 
.i.  dÜü.     Die  zeile  ist: 

Inspicite  nummum  sculptique  numismatis  aera. 
Hier  ist  mesur  (wie  bret.  musur   Buh.  68,    corn.  musury 
„measure  tfaou^  O.  293)  vom  lat.  mensura^  und  defo,  jetzt 
dehoj  ist  das  altir.  delb  (i.  e.  delv ),   jetzt  dealbh  ,|forma^, 
(wz.  DHAR,  woher  lat.  for^ma?  Siegfried). 

,,  maritae  .i.  leeces  .i.  mulieris.  Leeces,  jetzt  lleyges^ 
ist  wie  altir.  laiches  „heldin^  vom  lat.  laicus  gebildet,  wo- 
her ir.  laech^  bret.  lik.  Die  femininenendung  -es  ist  das 
lat.  "issa^  welches  wieder  aus  dem  griech«  'loaa  entr 
lehnt  ist. 


*  üeber  einen  versuch  diese  wnrzel  mit  skr.  rä  »to  give*  zu  identifi* 
deren,  s.  Kuhn  zeitschr.  VIII,  68.  Letztere  würze!  erscheint  in  kymr.  rhoi 
»geben",  com.  rey  (ffuenom^eiat  gl.  veneficus),  br.  r«t,  part.  röei. 


*  Daher  vielleicht  das  norm,  (aus  dem  arrondissement  de  Valognes) 
egalver,  Guemsey  egaluair  »Älouir«.  Siehe  Trans.  Philolog.  Soc.  1868, 
p.  128. 
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P.  81 :  Christus  quem  irhinn  issid  crisL    Der  zusam-  ^{ 
menhang  ist: 

Christus  quem  cuncti  spondent  in  saecla  profetae! 
Dies  würde  jetzt  yr  hyn  'ssyd  Crist  sein,  wörtlich:   ,,the 
this  (one)  who  is  Christ^. 

„     Abrupta  imponunt  humeris  tarn  pondera  uestris 
Ipsi  que  digito  saltem  contingere  nolunt. 
Ueber  „abrupta^  steht  geschrieben  irfum^   welches,   wie 
ich  vermuthe,  gelesen  werden  mufs  ir  trum  „das  gewicht^; 
siehe  trumm^  p.  88. 

yy  barathri  coeno  .i.  Idthardüc  L  ginnec.  „In  vobis  si 
quis  sublimia  colla  levabit,  Decidet  et  barathri  mergetur 
ad  ultima  coeno  ^.  Latharauc  f&r  latarauci  vergl.  ir. /a-> 
tharach  „sumpft,  lathadh  „mit  schlämm  beschmieren^,  loth 
gl.  coenum,  Z.  15  (lat.  lutumJ):  cf.  auch  neuw.  llad -^ 
„schlämm^.     Gennec  ist  vielleicht  entlehnt  aus  Gehenna. 

P.  82:  Ales  idr  „henne",  pl.  yeyr  Laws  I,  35,  9.  Corn. 
bret.  idr.     Der  Zusammenhang  ist : 

Ales  uti  moUi  solita  est  sub  corpore  pullos 
Ob[j]ice  pennarum  circum  complexa  feuere. 

P.  84:  Usque  sub  occiduum  coeli  bit  drchinn  irgüoU 
leuni  „as  far  as  the  surrounding  of  the  light^ :  bei  „usque 
ad**  Z.  655  {med  in  Süd-Wales  scheint  =  fierä),  corn. 
bys^  bret.  bit'6:  drchinn^  jetzt  cyrchyn^  corn.  kerghen^  yn- 
liyrghyn  „about^  von  lat.  drcinus^  drcus,  x^ixog,  ags.  hring: 
guoUeunij  jetzt  goleuni  „licht,  glanz^.   Br.  goulou^  golou  *. 

P.  85:  oliuum  aleulinn:  aleu^  jetzt  olew  ist  entlehnt, 
wie  com.  oleti,  ir.  ola,  goth.  a/er.  Linn,  jetzt  llyn  s=  ir. 
linn  „liquor,  juice".    Bret.  Itn  bedeutet  „pus",  „matiere^. 

P.  86:  liquidum  .i.  gloiu.     Die  zeile  ist: 
„Tunc  pergunt  stultae  liquidum  [ut]  mercentur  oliuum^. 
gloiu  j  jetzt  gloytc^   gloeto  „hell,  durchsichtig  %    cf.  bret. 
gloeu  in  Witen-jr/oei*,  Z.  1 26.     Vergl.  auch  ir.  gU. 
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P.  86:  pompae  gMd.  Die  zeile  ist: 
Dum  pergunt,  laetae  transcurrunt  omnia  pompae^. 
guled  ist  jetzt  gwledd  „schmaus  ^,  pL  gtoleddoedd^  altir.  ßed. 
9  nequitiae  cared.  „Si  nescire  meos  auderes  dicere 
mores  Nequitiae  tantae  ueniam  concedere  possem^.  cared 
gl.  nota  in  den  Oxforder  glosseu.  Bret.  carez  Buh.  50  „re- 
proche^,  coro,  cara^  ir.  caire  (accusatio)  caiHgud  (repre- 
hensio)  =  ueuw.  cerydd  „Züchtigung",  wenn  dieses  nicht 
für  ceryth  von  correctio  steht. 

P.  88:  „Aut  sitis  aut  saeuae  famis  aegrum  agitare  la- 
bore[m]".  Uebcr  „aegrum"  steht  trumm  (jetzt  trwm^  ir. 
trornm  „schwer"):  über  „agitare"  itddrtUstu  Letztere  glosse 
ist  dunkel.     Der  Zusammenhang  ist: 

His  damnata  dehinc  respondet  factio  verbis: 
Haut  equidem  nostrum  meminit  te  uisere  quisqnam 
Aut  sitis,  aut  saeuae  famis  aegrum  agitare  laborem 
Hospiia  vel  fesis  errare  per  oppida  rebus 
Carceris  aut  mersum  poenis,  morbove  gravatum, 
Ut  tibi  soUicito  fieret  miseratio  justa. 
it'  ist  vielleicht  „in  deinem"   und  ~ti  das  sufSx  der  2ten 
sg.,  darnes  bleibt  dunkel.     Cf.  vielleicht  corn.  dam  „frag- 
ment"  und  got.  gortamith  Tim.  VI,  5),  welches  Grimm  wie- 
deVgiebt  durch  |„ vernichtet,  zerbrochen,  zerrissen"  (Dief. 
G.W-H,  661). 

„    plant  hönnörj  welches  über  „fodientur"  steht  in  der 
zeile:  „Aeternum  niiseri  poena  fodientur  iniqui",  ist  offen- 
bar planthotmor  zu  lesen  =  *plantontor^  3te  pl.  fut.  pass. 
eines  verbums  =»  bret.  planta^  corn.  planse,  w.  planu  „pflan- 
zen", ir.  clandaitn  gl.  obsero.   Für  den  Übergang  des  nt  im 
inlaut  in  nn  vgl.  chwant  „wünsch",  chwennych  „wünschen^. 
P.  89:  armant  .i.  n^rthhSint  .i.  gaudia. 
Lazarus  in  loetum  (lethum)  cecidit..sed  gaudia  mentt 
Hinc  ueniunt  uestramque  fidem  mihi  fortius  armant. 
nertheint  ist  3te  pl.  praes.  ind.  eines  verbums  =  dem  heu- 
tigen nerthu  „stärken".     Die    2te  sg.  imperat.  findet  sich 
unter    den   Oxforder  gU  nerfAi-^i  gl.  hortare,  Z.  516,  und 
diese  beiden  formen  scheinen  der  ia-conjugation  anzugehö- 
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ren.     Wegen  der  Wurzel  vgl.  altir.  nert,  w.  nerth  (gallisch 
iVer^o-maros),  gr.  avijQr,  lat.  Nero,  skr.  nri, 

P.  90:  matura  cüdU.     Die  zeile  ist: 

Haec  ait,  et  Mariam  oursu  matora  sororem 
lateriora  petit. 
Für  matura  oder  vielleicht  maturato  {-to  steht  zur  rechten 
über  dem  zweiten  a  von  matura)  müssen  wir  sicherlich 
motura  oder  monitura  lesen;  matura  scheint  hier  die  be- 
deutUQg  ^schnell'^  zu  haben.  Neuw.  bedeutet  cuall  ^raging, 
fierce^;  und  ich  würde  mit  nnserm  (mall  „matura^  lieber 
dad  com.  adverb  cowal  O.  1701,  2702,  2737,  coul  O.  2581 
„ganz,  völlig^  vergleichen. 

„     muko  vecte  A,  6r  mäür  dluithruim*  Der  zusammeur 
hang  ist: 

Haut  mora,  demonstrant  flenti  mestoque  sepulcrum 

Rupe  sab  excissa,  lapidis  quod  pondere  clausuni 

Ut  uidit  sanctus  multo  mox  uecte  moueri 

Praecipit. 
lieber  pecte  maveri  steht  die  gl.  .i.  6r  mdür  dluithruim 
joait  dem  groJben  hebel^.  dluith  scheint  fUr  luith  zu  stehen, 
jetzt  Ikoyth  yygemdit^ :  of.  ü/onaul  gl.  fertilitas,  Z.1096,  ftlr 
lonaUhy  launaith  —  „In  dl  autem  significatio  haberi  poterit 
jam  vetusta  soni  proprii  tl,  qui  ipterdum  scriptus  etiam  legitur 
thly  e.  gr.  in  Kegistr.  Caernarv.  p.  1 54  DyntUayn  (man.  re- 
cent.  Dinllßen),  p.  269  Thlanrethlon  (man.  rec,  llanrillQ), 
p.  216  Thlanlibyon,  p.  210  Thlannor,  p.  i73Penthlyn  (p.l99 
Penllyn)^.  Zeufs  G.  C.  1096  n.  So  im  cornischen  Be- 
hetMan  O.  2588,  tqvethlys  D.  551  und  ethlays  =  eUa§9 
C.  W.  76.    Endlich  rui$x^  jetzt  rhwyf,  ist  =zs  lat.  remu$, 

F.  91:  fascia  .i.  ßoiäul  „totum  gracilis  connectit  /a- 
scia  corpus^,  anscheinend  ein  lehn  wort;  cf.  feciale  j  (pdxskog. 

P.  92:  num  uescitur  dnit  drher  hit,  wörtlich  „num  est 
utUur  cibo^:  anit  ist  jetzt  onid*.    Die  ausdrucksweise  arbw 


*  Die  fragepartikel  an  findet  sich  im  celtischen,  wie  im  gothischen  und 
lateinischen.  Die  altirische  form  ist  m,  Z.  707.  So  irüher  im  com.  in  ny 
loreth  dodho  cregy'i  P.  147,  3;  gr.  dv  hat  eine  andere  bedeutung. 
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bit^  jetzt  ar/b*  bwydj  ist  identisch  mit  einer  im  altirischen, 
nämlich:  do  airbirt  biuth  inna  tüare-sin  ^to  use  food  of 
these  aliments^.  Äirbir  biuth  gl.  utere  *,  vino  modico,  Z. 
457;  airbirid  biuth  „manducate^  Z.  705.  Die  phrase  be- 
deutet zuweilen  ^^to  indulge  one's  self^:  arambere  biuth 
„quo  fruaris^  Z.  1048.  huanerbemis  biuth  gl.  ex  illo  tem- 
pore quo  degebamus  in  Egipto:  tna  arberaesiu  biuth  gl  si 
tu  fueris  obtata  saecuritate  perfuncta.  (Die  beiden  letzten 
glossen  aus  dem  mailänder  altir.  codex.)  Mittelirisch  fin- 
den wir  folgende  beispiele :  Asbert  finnen  n&  airbMais  Mi 
aici  coroinnised  döib  senchasa  erend  „F.  said  that  ihej 
would  not  eat  with  him  tili  he  bad  told  them  the  histories 
of  Ireland^.  Lebar  na  hUidre  9  a.  2.  Codal  corrcigach,  ise 
rop  oiti  erenn  ota  inis  erenn,  isann  airberid  bith  a  dalta 
forsan  mbeinnsin  ucut  (H.  3.  18,  p.  610  b.  T.  C.  D.).  ^Co- 
dal the  Ronnd-breasted,  it  was  he  wbo  was  tutor  of  Eriu, 
from  whom  is  Inis  Erenn:  it  is  there  he  fed  bis  popil  on 
that  hin  there  ^.  Ar  airbert  bith  don  crann  urgartha  a 
parthus.  (ibid.  p.  442  a)  „against  eating  of  the  forbidden 
tree  in  Paradise^.  Riagail  .i.  im  aen  airbirt  bith  o  noin 
do  noin  (H.  2.  15,  p.  61  a)  „Rule  i.  e.  as  regards  one  meal 
from  nones  to  nones^.  Arber ^  jetzt  arfer^  ist  zusammen- 
gesetzt ans  der  praep.  ar  (ss  gall.  are)  und  ber  (o:  altir. 
beir)^  der  3ten  sg.  praes.  ind.  von  der  wz.  ber  ^  skr.  hhar^ 
gr.  (ptQ  ,  lat.  /er-.  Bit  ==  altir.  biuth  ^  dat.  sg.  von  UaA^ 
gen.  biith  =:  fiiorogy  victus. 

P.  93:  segnem  diäüc,  jetzt  diawg  »faul,  träge",  com. 
dioc  gl.  piger,  bret.  diek.  Zusammengesetzt  aus  der  nega- 
tion  di  und  *auc^  jetzt  awg  „keennefs,  ardency,  eagernefs'^: 
cf  skr.  ägu^  gr.  wxvg^  lat.  acti-pedius  {(oxvnovg)^  ociar. 


*  Cf.  das  adverb  indhüadatr6erthach  »abusiv^«,  ZeuTs  1011:  siehe  ?• 
860,  662.  Zenfs  übersetzt  irrig  do  airbirt  biuth  mit  »offerre  mundo*  — 
indem  er  biuth  Air  den  dat.  sing,  von  bith,  w,  bydj  gall.  bitu  nimmt,  ^^^ 
O'Cleiy  giebt  airbert  biuth  (er  schreibt  airbheartbith)  dnrch  beatha  «food* 
wieder.  „Offerre  mundo«  wflrde  altir.  do  edbairt  (w.  aperth)  do  biuth  flein- 
Airbert  ist  jedenfalls  »to  use**.  Die  2te  sg.  conj.  arbara  »utaris*  findet 
sich  bei  Z.  455:  is  inderb  coich  in  mug  con  arbara  mei  ,,it  is  nncertsio 
whose  (is)  the  servant  antil  thou  nsest  „mei«. 
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P.  94:  claaae  .i.  pelechi,  „Pars  strictis  gladiis,  pars 
fidens  pondere  clauae*^.  PI.  von  *pelech^  welches  augen- 
scheinlich aus  gr.  niXsxvg  =  skr.  para^u  entlehnt  ist.  We^ 
gen  der  aspiration  des  c  vergl.  w.  bresych  von  brMsicOj 
Uwch  von  lacus^  ach  von  aqua^  breich  von  brachiumj  bret. 
fec'A  in  p6lec*h  „wo^?  von  locus  ^  com.  glihi  von  gkh 
cies.  Am  rande  der  seite  steht  folgendes:  „is  ira  ab  ür 
nomen  accepit  *hoc  est  ab  igne.  ür  enim  flamma  (ms. 
slamma)  dicitur  et  ira  inflammat^.  Im  altirischen  bedeutet 
ur  (s=  nvQ,  umbr.  ptr,  ahd.  fiur  —  mit  dem  gewöhn* 
liehen  abfall  des  p  im  anlaut?)  „feuer^.  Das  hebräische  tir 
„lieht^  von  avr  mag  indessen  dem  glossator  im  gedächt-       f 

nifs  gewesen  sein.  •  ^     ^' 

P.  98:  lauare  linisant   lavare  ist  hier  ein  historischer      "^':  ^. 
infinitiv,  wie  aus  dem  zusammenhange  hervorgeht: 

Tum  genibus  nexi  regem  dominum[q]ue  salutant 

Jud[ae]ae  gentis,  faciemque  lauare  salivis, 

Vertice  et  in  sancto  plagis  lusere  nefandis. 
linisant  mufs  die  3te  pl.  praet.  act.  eines  verbums  sein,  das 
mit  lat.  linio  „besudeln,  beschmieren^  in  bedeutung  und  con- 
jugation  übereinstimmt.  Wir  können  damit  nicht  das  heu-)  t^^^^^^^^x  «^<  i 
tige  llynio  vergleichen,  welches  „to  form  a  pool^  bedeu-. 
tat,  und  abgeleitet  ist  von  linn  (s.  oben  s.  411),  jetzt  llyn 
„wasser,  see^,  ir.  linn. 


Lof-    •  ^    •  J 


Nachdem  ich  so  die  Juvencus-glossen  vorangesetzt, 
mit  der  aufrichtigen  hoffnung,  dafs  die  mannigfachen  Schwie- 
rigkeiten, die  ich  nicht  zu  fiberwinden  vermochte,  durch 
einen  gelehrten  Welschen  möchten  gehoben  werden,  will 
ich  jetzt  meine  auffassung  der  drei  stanzen  folgen  las- 
sen, die  zuerst  Lhuyd  in  seiner  Archaeologia  Britannica, 
neuerlich  der  Vicomte  Hersart  de  la  Villemarqu4  in  seinen 
Notices  des  prindpaux  manuscrits  des  anciens  BretonSj 
Paris  1856  und  in  der  neuen  ausgäbe  seiner  Bardes  Bre- 
tons  veröffentlicht  hat.  Diese  verse  finden  sich  am  oberen 
rande  der  pp.  48,  49,  50  unseres  codex :  — 
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p.  48*:  aigaorcosaiii  nemheoiMMir  henoid  mitda  nitgor- 

maur  mi  am  franc**  dam  ancalaor. 
p.  49:   nicaDQ  niguardam  oicasam  henoid  eet  iben  med 

Douel  mi  am  frano  dam  aa  pateL 
p.  50:  namereit  nii  nep  legueoid  henoid  iadisenirr  mi- 
coneidid  dou  nam  ricens  nngnetidt. 
Die  einzig  zweifelhaften  lesarten  sind  hier  in  der  drit- 
ten zeile.     Für  nii  ist  möglicherweise  fki  zu  lesen  (jedoch 
ist  in  diesem  gedieht  in  keinem  andern  wort  ein  aooent 
anfser  über  einem  vocal),  und  isdUenirr  scheint  zuerst  it* 
disezrr  mit  einem  langen  z.    Hier  ist  indefs,   wie  oft  in 
irischen  mss.,  das  n  perpendiculär  geschrieben,  und  das  i 
dann    darunter   gesetzt.    Und   im   Dubliner    ms.   bemerkt 
Lhnyd:  maeV  skriven  ynbyr  debigtt   i  honno  yn  j  Ihy- 
▼rae  gwydhelig,    „the  writing  is  qnite  like   that  in  the 
Irish  books^. 

Es  ist  klar,  da&  jede  dieser  seilen  aus  einer  stanze 
bestdit,  von  d^ien  die  eine  zwei,  die  beiden  andern  drei 
gereimte  zeilen  enthalten.  Wir  erhalten  also,  wenn  wir 
die  Wörter  trennen:  — 

1.  ni  goorcosam  nemhennaur  —  henoid 
mi  telu  nit  gurmaur 

mi  am  iranc  dam  an  calaur. 

2.  ni  canu  ni  guardam  ni  cusam  —  henoid 
cet  iben  med  uouel 

mi  am  franc  dam  an  patel. 

3.  na  raereit  nii  nep  leguenid  —  henoid 
is  disenirr  mi  coneidid 

dou  nam  riceus  un  gnetid. 
In  stanze    1 .  ist  m   die  negativpartikel  ss  altir.  nU 
guorcosam  ist  bisher  so  übersetzt  worden,  als  ob  es  guar^ 


*  Hier  steht  in  Lhnyd's  hudschzift  „Sen  Vrytkonmg*'  »Old  BritUh''. 

**  Ueber  der  linie  stehend;  die  beiden  letzten  bnchstaben  jetst  vor 
lesbar. 

t  So  in  Lhnyd's  ms.  in  der  bibUothek  des  Tnmty  College,  Doblio 
(H.6.  20,  No.  11):  in  der  Archaeologia  Britannica  p.  221  fttlschlicb  ftceur 
imguetid  gedmckt. 

ff  tebig  =  typicua  von  ieb  tss  typus. 


j 
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coscam,  jetzt  gorchytgnf  wäre.  Dt^zu  ist  indeffi  4ein  gtlitid 
vorbanden.  Es  giebt  keine  wz.  co»  und  wir  müssen  in 
folge  dessen  guorcosam  als  ein  Substantiv  betrachten,  ge^- 
bildet  durch  vorsetzung  der  intensivpartikel  guor  (=  ir« 
/ior,  gall.  ver)  vor  ein  nomen  cosam.  Dies  wörde  neuw. 
*cy8af  sein,  ein  compositum  aus  ci/-  „together''  und  saf 
„Standing^,  aus  sam^  stam^^s.  oben  s.  407)  und  wahrschein- 
lich ,,an  assembly,  a  Company^  bedeutend,  cf.  ^tir^A^a/'^with* 
Standing^.  Guorcosam  würde  daher  „a  great  Company^  bedeu- 
ten. Das  verbum  des  satzes,  zu  dem  es  gehört,  mufs  in  der 
form  nemheunaur  enthalten  sein.  Ein  gelehrter  freund  nimmt 
an,  dafs  eunaw  das  verbum  sei,  welches  er  als  die  3te  sg. 
fut.  pMsivi  eines  dem  heutigen  uno  „  to  unite  ^  entspre* 
chenden  verbums  ansieht.  Vergl.  auch  cornisch  euniou 
(gl.  commissura),  wenn  dies  die  richtige  lesart  fdr  das  en* 
niou  des  ms.  ist.  Natürlich  kann  kein  bedenken  darüber 
sein,  dais  dann  nothwendig  nemh  für  nim  zu  lesen  ist,  denn 
das  h  dürfte  hinzugef&gt  sein,  um  die  härte  des  m  deut- 
lich zu  machen,  wie  in  lemhaam  gl.  arguo,  Z.  1077.  Aber 
der  für  mich  unüberwindliche  einwurf  gegen  die  Verbin- 
dung von  eunator  mit  uno  ist,  dafs  u  ans  oi^  soweit  mir 
bekannt  ist,  nie  durch  den  dipbthong  eu  wiedergegeben 
wird.  (Sogar  in  diesem  selben  gedieht  haben  wir  tin,  nicht 
eun  =^  altlat.  oinos,)  Es  ist  vorgeschlagen  worden  zu  le- 
sen nemh  eu^'n-aur  „not  to  me  is  now^  —  wo  eu  für  iu 
SS  dem  heutigen  yw^  und  ^n-aur  =  dem  heutigen  yn  aiwr 
wäre.  Aber  ich  finde  kein  sicheres  beispiel,  dafs  altw.  eu 
=  einem  heutigen  ym  wäre,  und  die  aphäresis  des  i  in 
Hn  aur  (jetzt  yn  atvr)  ist  schwerlich  in  einer  so  frühen 
periode  vorgekommen.  Die  am  meisten  wahrscheinliche 
ansieht  ist  die  von  dr.  Siegfried  —  dafs  der  diphthong  eu 
von  nemhef^naur  durch  den  zusammenstofs  des  endvocals 
des  infigierten  pron.  m  mit  dem  anfangsvocal  von  unaur 
„will  be  united^  entstanden  ist.  Nem  oder  nemh  nehme 
ich  s=s  nym  „not-me^  Zeufs  425.  Henoid  ist  natürlich  das 
heutige  henoeth  „to  night"  ==:  altir.  innochL  Mij  jetzt  fy, 
steht  für  min  =  mittel w.  vyn^  goth.  meins^  ags.  min  —  mit 
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aUUI  de«  •  vor  der  teimis,  mit  der  das  Mgende  wort  be- 
ginnt*. Telu^  jetzt  ttiUu  nboosehold^  von  ly  ss  ir.  leg 
^kaoe^  (cf.  ttyoi;^  tegerej  abd.  daek)  und  te  3s=  altir.  slüag, 
gall.  UlögoM  »heer^.  Ni-t  j,noo  est^,  gw^maur  ^very  large% 
jeCst  gorfawr:  mi  „ich^  =s:  ir.  m«  («n  accusativ  wie  «m  ^er^); 
am  9»and  my^  Z.  395;  frane^  jetzt  fframe  „knabe'^;  dam=^ 
allir.  Am  »etiam«'  Z.  664.  Am  „anaer«  Z.  389,  wahrscbeiih 
lieh  die  praepoeition  a  mit  dem  sofiSgierten  proDomen  der 
orsteii  persoD  plnraUg.  Cotour,  jetzt  eaUmor  9cauldroD^ 
▼oai  mitteUateiniaobeii  caUäria  (com.  caUar,  bret.  faiofer). 
Stanze  2 :  m  canu  ,,1  ting  not^ :  camuj  jetzt  canaf^  wie 
oben  eongrogu  (gL  congelo)  and  gnru^  mit  beibehaltoDg  des 
finalen  u  =s  dem  o  des  lat.  cano  s=  altir.  dm  in  far-chm» 
Wenn  das  g  in  guardam  fßr  cA  ateben  sollte,  so  kdooeo 
wir  es  wabrscbrinlich  ehuardam  lesen,  jetzt  ehwarddaf  »I 
langb^;  denn  das  beatige  gwarthdu  ,)to  asperse^  wörde 
kaum  einen  sinn  geben.  CüMom  „I  kiss^,  cus  „a  kise^ 
eom.  cussm  gl.  osculam.  Möglicberweise  entlehnt  vom  ags. 
flNf ,  cofi,  abd.  cius^  nbd.  Ämti.  Ce^  mufs  ^^while^  oder 
„sinoe^  bedeuten,  jetzt  cjfd.  Ibem  ist  entweder  die  Iste  pL 
praes.  ind.  oder  diö  Iste  sg.  des  secnnd.  praes.  ibet,  jetzt 
yfed  ,1  trinken^:  der  znsammenhang  Abrt  dabin,  es  (mit Mr. 
Edwin  Norris)  f&r  einen  plor.  zu  halten.  Dieses  Terbum  hat 
ottenbhr^  wie  altir.  tfrttt,  iMaw»,  im  vergleich  zu  ved.  pSböm 
{tär  ptpdnii),  lat.  bibo  ein  initiales  p  verloren«  Med  (gl* 
sioera,  Z.  1095),  jetzt  medd^  ist  sss  engl,  mead^  nhd.  meth^ 
fgt.  fAi&v^  skr.  madhu  «honig^;  vergl.  Meduna^  name  einer 
gaUisohen  göttin.  Jahrb.  d.  ver.  v.  alterthnmsfreunden  1860. 
s.  208.  Befremdend  ist  der  vocalisohe  auslaut  des  coro. 
medu^  meddou.   Nouel  „neu^  ist  wahrscheinlich  vom  lat  no- 


*  Gbth.  metn-s  sollte  durch  ein  britisches  mun  Tertreten  sein  («w 
mom^,  wie  am  «ein''  ans  omo);  und  djss  findet  sich  in  cber.  thal  in  ^^ 
pictischen  glosse  munghu  „my  dear**  (ss  ir.  tnochde),  der  name  des  heiligen 
Kymti/em  (Cenntigem)  in  seiner  patema  lingua.  Siehe  Pinkerton's  Vito» 
AmU,  Scmotorwnj  London  1789,  pp.  207^  208.  Die  form  rrmm  (s  m^ 
ist,  nach  Cormac's  angube,  vom  heiligen  Patrick,  einem  Britonen  von  Strath 
Cljde,  gebraucht  worden  in  der  phrase  muin  duiu  braut  „my  God  of  Jn<^- 
gment<^. 
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eellus  entlehnt.  Patel^  jetzt  padell  ^^a  pan^,  ist  yom  lat*  pa- 
tella^  diminutiv  von  pateta. 

Stanze  3 :  Na  mereit  nii  ^remains  not^«     Der  zasam« 
menhfujg  nötbigt  uns,  dies  als  einen  indicativ  zu  betraoh- 
ten,  doch  mufs  ich  gestehen,  dafs  ich  na  einzig  mit  eiltet» 
imperatiT  (Z.  414)  oder  in  einem  abhängigen  oder  relati- 
ven Satze  (Z.  713)  in  gebrauch  gefunden  habe«    Die  wm> 
zel  von  mereit  scheint  identisch  mit  der  des  ir.  tnaraUh^ 
mair  ,,manet^,  marait  ,,manent^.     Die  endung  -eü  schont 
eine  blofse  Veränderung  des  -U  in  xstHtmit  (gl.  loquitor^ 
8.  o.)  und  gehört  wahrscheinlich ,    wie  -eint  in  nerthheiMl^ 
gl.  armant,  der  ta-conjugation  an;  nU  scheint  zur  verstär* 
kung  der  negation  hinzugefugt.    FClr  nii  liest  derYicoBkta 
de  la  Yillemarquä  tm  ,,to  me^  (Z.  384)>  welches  einen  gu« 
ten  sinn  geben   würde,   aber  durch  das  manuseript  nicht 
gerechtfertigt  werden  kann.      Neh^  jetzt  n^6,    altir.  nech 
,,any^.     Legttenid  ist  von  Lhuyd  richtig  identificiert  wor- 
den mit  dem  heutigen  Uaiwenydd  „freudigkeit,  frohsinn''  (cf. 
bret.  leuene»  Buh.  46  und  com.  lowene  R.  2365,   ir.  läine 
„joy*,  Idineach  „joyfül"),  und  demgemäfs  fiült  Zeu&'  Zu- 
sammenstellung von  Itawen  mit  gall.  CcUalaunij  Cob-launon 
(G.  C.  123).    Is  =  altir.  w,  engl.  <#,  lat.  est^  gr.  kart^  skr. 
asti.  Disenirr^  Pughe's  disynwyr^  bedeutet  „besinnungslois^, 
von  der  negativen  partikel  d%  und  *sen%rr  *  ftkr  semnrr  = 
dem    heutigen    symoyr  „sense^.      Caueidid   für  coueithidj 
jetzt  cytoekhyddy  bei  Pughe  „an  auxiliary  (etwa  „a  ftUow- 
worker^  von  oo-  und  gweith)^    „a  multitude^  erklärt.    D^ 
ist  vielleicht  ein  comp,  aus  der  präp.  di  s=r  altir«  du  „to^*% 
und  dem  suff.  pron.  der  3ten  sg.  masc.  -au  ( Z.  386 ).     I<^ 
ziehe  indeis  vor,  es  als  das  zahlwortzwei  (d.  h.  der  knabe 
und  das  becken)  in  der  masc.  form  anzusehen.    Nam  „not*- 
to^me^  ist,  wie  nem  in  der  ersten  stanze,  ein  beispiel  der  in-^ 
figierung  —  hier  zwischen  die  partikel  na  und  das  v^tmiti 


*   üeber   beispiele   eines    ableitenden   doppelten  r    im   altceltischen    b. 
Zenfs  742. 

**  lat.  du  in  in^du'pediOj  in^duL-ptrator, 
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riceus.  Das  ri-  dieser  form  ist  das  r«-,  r^/-,  welches  sich 
ßo  oft  als  praefix  des  prät.  findet.  Das  -ceus  ist  wahr- 
acbeinlich  (wie  Mr.  Edwin  Norris  vermuthet)  identisch  mit 
com»  keus,  cotos^  welches  vom  lat.  causari^  {rsmz.  cau$er, 
nhd.  kosen  entlehnt  scheint.  Un  ist  das  zahlwort  =»  altir. 
öitt^  öeUj  lat.  tmtM,  altlat.  oinos.  Das  letzte  wort  guetid 
ist  augenscheinlich  verwandt  mit  dem  heatigen  guedyd  „to 
saj)  to  speak^,  vieUeicbt  a=  goth.  qmthan.  Der  zusammen- 
bang  beweist,  dafs^  es  hier  ^a  word  oder  a  saying'  und 
nicht  ^a  Speaker^  bedeutet,  und  die  endung  -M  (jetzt 
ydd)j  obgleich  gewöhnlich  eine  person  bezeichnend,  die 
eine  kunst  oder  ein  band  werk  ausfibt  (Z.  803)  findet  sich 
anch  bei  männlichen  Substantiven,  die  dinge  bedeuteD.  So 
lleveryd  „sermo**  Z.  804,.  jetzt  lleferydd. 

Die  flbersetzung  der  drei  stanzen  wird  demgemfifs  fol- 
gende sein: 

1.  No  great  throng  will  be  united  with  me  to-night: 
My  household  is  not  very  large, 

I  and  my  boy  and  our  bowl. 

2.  I  sing  not,  I  laugh  not,  I  kiss  not  to-night 
Though  (whilst?)  we  drink  new  mead, 

I  and  my  boy  and  our  pan. 

3.  There  remains  not  to  me  any  mirth  to-night. 
My  Company  is  senselefs. 

(The)  two  to  me  have  not  said  one  word. 

Ich  bitte  nur  zu  bemerken,  dafs  ich  obige  Übersetzung 
als  eine  durchaus  unmafsgebliche  hinstelle,  namentlich  um 
Verbesserungen  von  selten  welscher  gelehrten  zn  veran- 
lassen. 

Zum  Schlüsse  will  ich  meine  grofse  Verpflichtung  ge* 
gen  meinen  verstorbenen  freund  und  lehrer,  dr.  Siegfried, 
docenten  des  sanskrit  am  Trinity  College,  Dublin,  aus- 
drflcken.  Er  war  es,  der  das  manuscript  ron  Lhuyd's  ab- 
Schrift  der  Juvencus-glossen  und  verse  entdeckte,  und  sei- 
nem Scharfsinn  und  seiner  gelehrsamkeit  verdanken  wir 
manche  der  obigen  conjecturen  und  vergleichungen.  I^'' 
bin  auch  hm.  Bradshaw  (vom  King's  College,  Cambridge) 
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sehr  verpflichtet,  da  er  mir  bei  meiner  abscfarift  mm 
dem  manuscript  des  Javencus  manche  erleicbtemng  ver- 
sohaffie. 


Anhang. 

I.    Bemerkungen  zu  der  ausgäbe  der  Oxforder 

glossen  von  Zeufs. 

Bibl.  Bodl.  Anct.  F.  4—32. 

2*".  in  marg.  läfst  Zeufs  didioulatn  gl.  glisco  aus. 

3^.  Das  jidadlt^  (gl.  curia)  des  manuscripts  soll  sicher- 
lich dadliig  sein,  cf.  boutig  (gl.  stabulum)  6*. 

4*.  Ich  lese  becel  (gl.  bulla),  nicht  betel^  wie  Zeuis  hat. 

6*^.  gueig  gl.  testrix  fehlt  bei  Zenfs.  würz.  VE,  üieo  ete; 

8*.  In  marg.  anguoconam  gl.  vigilo.  Aus  diesein  wel- 
schen wort  hat  Zeufs  „canam  gl.  arguo"  gemacht.  Die  Wur- 
zel von  an-guoc-onam^  VOC  (s=s  got.  VAC,  eacan^  lat. 
vig  mit  unregelmäfsiger  lautverschiebung)  findet  sich  auch 
im  ir.  diuchtrad  ,,vigilatio"  Z.  822,  was  =  do-{f)oc^t'rad^ 
diu  regelmäfsig  aus  do-o  entstanden,  s.  Zeufs  556:  lith. 
eikrus  „munter^,    vaktuHy  vektuti  „wachen^. 

38*.  lo  gl.  ipsa  [i.  e.  yitulus]  —  „templa  juvencaeMul- 
tas  illa  facit  quod  fuit  ipsa  (.i.  lo)  Jovi  -^  fehlt  bei  Zeufs. 

.  „  termisceticion  gl.  soUicitos  (^Primus  solicitos  üaecisti 
Romule  ludos^).  FeUt  bei  Zeufs:  cf.  das  heutige  UrfyBgu 
„to  raise  a  tumult^  altir.  tairmescc  „perturbatio^  Z.  78; 
^  ^  air  +  tnesc  . .  cf.  lat.  misceo  etc.  Mit  cilchetou  (gl. 
vela)  cf.  ir.  colcaid^  mittellat.  culcita. 

38*^.  nepun  gl.  qua  („si  qua  repugnaret  nimium  comi- 
texnque  repugnat^)  fehlt  bei  Zeufs. 

39*.  Mit  hacboi  (gl.  excutiendus)  ct.piouboi  oben  p.385. 

39^.  coilou  (gl.  auspiciis)  plur.  von  coil,  altir.  eil  =£= 
altn.  heill  „  auspicium  ^.  Eine  andere  spur  der  ähnlichkeit 
zwischen    celtischem   und    germanischem  aberglauben   ge- 
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wihrt  mitlelw«  hmi  „magie^,  oorn«  AtM,  welches  das  altn« 
smffr  ist,  u  aus  ai  wie  im  zahlwort  un  äs  altlat.  oitioi; 
of.  vielleicht  altir.  soeth. 


AlphabetQm  Brittonicum. 

20*.  Die  namen  f&r  m,  n  und  u  sind  mmn,  Nihn  (nicht 
Mti/jft,  wie  Z.  hat)  und  uir:  cf.  ir.  muin  ^m^^  nin  „n^  und 

Vooabula  in  pensum  discipuli. 

(Zenfs  1091.     Bodl.  572). 

Die  folgenden  glossen  stehen  auf  fo.41^  und  fehlen 
bei  Zeufs: 

peieu  (gl.  puteus).  Die  drei  letzten  buchstaben  sind 
zweifelhaft,  vergL  jedoch  das  heutige  fydew^  ir.  cuithe. 

harn  hol  enep  (gl.  et  totam  faoiem  meam).  Das  ge- 
genwärtige wdsche  wort  ßXr  geeicht  ist  gtpynei;  aber  enej» 
findet  sich  im  bretonischen  voar  ma  enep  ,,auf  meinem 
«Dtlitz*.  Buh.  124:  of.  com.  enep  (gl.  paginam)  und  ir.  einech 
„antlita^. 

gueriland  (gl.  prato):  cf.  corn.  guirt  (gl.  viridis),  land, 
s.  oben  394. 

eda/?  (gL  crouitorio). 

42*.  strutuguar  soll  sicher  strutnr  guar  sein,  cf.  str<h 
tur  gurehic  (gl.  sambuca).  Ich  lese  orubknnit  (gl.  aurical- 
eom),  nicht  cruSimnit,  wie  Z.  hat.  or  von  aurum:  ubimnit 
mir  dunkel. 

42**.  Ich  lese  tmdimm  (gl.  ligmsmus),  nicht  midimm 
und  onnpresen  (gl.  foratorium),  nicht  onpresen:  mit  onn 
vergL  altir.  onn  lapis:  gerthi  gl.  uir[ga]e.  Zeufs  läfst  rir- 
^ae  aus. 

43*.  guapeli  —  nicht  guapel  —  (gl.  audaris)  soll  wohl 
gnapell  oder  guopell  sein. 

„     guopell  gl.  ultia  —  das  lat.  wort  fehlt  bei  Zeufs. 
n     f^  gl*  compes  —  nicht  compa  wie  Zeufs  hat. 
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43 ^  kinßo  (gl.  beaeficiam)  —  fehlt  bei  ZeuÜB.  Vom 
lateinisoheil  entlehnt. 

44^.  lichou  —  nicht  laichou  —  gl.  palus  —  leg.  pa- 
ludes.     Jetzt  llyckau  pl.  von  llwch  „lacus^. 

eanwuiU  ( gl.  liohinum)  fehlt  bei  Zeufs  —  von  cand^la. 


IL    Die  mittel  welschen  glossen 

im  CoU.  Yesp.  A.  XIV  (Mus.  Brit.)  fo.  IIa. 

€0/^  .1.  memoiJe  [altir.  cuman^  oom.  ceeen  in  coDenele, 
w.  MAN]. 

eehUraue  [leg.  eicitkrauo]  .i.  cum  dentibus  [i.  e.  dea- 
tatas^  jetzt  ysgythrawg  von  ysgythr^  eseithr  »s  spmter  wie 
ir.  sckm  sss  spina], 

bradouc  .i.  insidiosi  [jetzt  brcidawg^. 

cosconMur  .i.  magne  Camilie  [cf.  de$^  coscor  gl*  elieds 
Com.  Vooab.]. 

hen  .  i .  uettus.  [s.  oben  s.  402J. 

bamb  truch  .i.  truncate  barbe  [jetzt  barf  drtoeh], 

du.  niger  [ir.  dubh]. 

taL  frone,    [s.  oben  s«  403]. 

hyeh.  bos  [skr.  ukshan^  engl.  ox]. 

Madras,  8.  october  1864. 

Whitley  Stokes. 
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Uebersicht  der  neuesten  erscheinungen  auf  dem 
gebiete  der  eränischen  philologie, 

(Scfaiurs.) 

HaodbQcb  der  xendaprache,  von  Ferd.  Jasti.  1 — S.Ueferang. 
Leipzig  1864.  353  pg.  gr.  8. 

Das  IQ  der  Überschrift  genannte  werk  wird  ohne  zwei- 
fei auch  von  den  lesern  dieser  Zeitschrift  mit  freuden  be- 
grüfst  worden  sein.  Das  altbaktrische  nähert  sich  in  sei- 
ner form  dem  sanekrit  so  sehr,  dafs  ihm  längst  der  nächste 
platz  nach  dieser  spräche  im  kreise  der  indogermanischen 
sprachen  eingeräumt  ist  und  aus  diesem  gründe  kann  es 
denn  auch  verlangen,  bei  sprach  vergleichenden  Studien  stets 
berücksichtigt  zu  werden.  Aber  selbst  abgesehen  von  die- 
ser speciellen  Wichtigkeit  des  altbaktrischen  würde  es  schon 
des  vollständigen  Überblicks  wegen  nöthig  sein,  auch  auf 
die  altbaktrischen  sprachformen  bedacht  zu  nehmen  »nd 
es  erklärt  sich  wohl  nur  aus  dem  bisherigen  mangel  an 
ähnlichen  lehrbüchern  wie  das  vorliegende,  dafs  dies  bis 
jetzt  nur  in  seltenen  Allen  geschehen  ist.  Was  die  art 
und  weise  anbelangt,  in  der  der  verf.  seine  aufgäbe  zu 
lösen  gesucht  hat,  so  giebt  darüber  die  vorrede  genfigen- 
den  aufschlufs  und  wir  können  uns  mit  der  befolgten  me* 
thode  nur  einverstanden  erklären.  Es  ist  der  weg,  den 
uns  Burnouf  gezeigt  hat,  dessen  richtigkeit  jetzt  wohl  kaum 
irgendwo  mehr  bezweifelt  wird  und  der  darin  besteht,  doreb 
die  combination  philologischer  und  sprachvergleichender 
Studien  mit  der  tradition  der  eingebornen  den  richtigen 
sinn  der  einzelnen  Wörter  und  sätze  wieder  aufzufinden. 
Dabei  hat  hr.  J.  die  Schriften  seiner  Vorgänger  auf  das 
gewissenhafteste  benutzt.  Hinsichtlich  der  vergleichung  der 
altbaktrischen  Wörter  mit  denen  anderer  sprachen  mufste 
der  vorf.  sich  natürlich  sehr  beschränken,  wenn  das  bach 
nicht  äufserlich  sehr  an  umfang  gewinnen  und  im  gleichen 
mafse  an  Übersichtlichkeit  verlieren  sollte.  Dafs  er  sich 
mit  seinen  wortvergleichungen  meist  innerhalb  der  gränzen 
der  eränischen  sprachen  selbst  gehalten  hat,   dürfte  ^ohl 
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allgeiAeiD  gebilligt  werden,  denn  einmal  ist  es  gerade  diese 
art  der  yergleichung ,    die  man  zanächst  erwartet,   dann 
dttrfto  sie  aber  auch  gerade  denen,  welche  das  buch  zu 
zwecken  der  sprachYergleicbang  gebrauchen  wollen,  darum 
willkommen  sein,    weil  in  diesem  zweige  noch  wenig  ma- 
terial  gesammelt  und  übersichtlich  dargestellt  worden  ist 
Aufser  den  iranischen  sprachen  wird  zunächst  das  sanskrit 
herbeigezogen,    wie  dies  in   der  natur  der  sache  liegt.  — 
üeber  einzelheiten  kann  man  natörlich  bei  einem  so  neuen 
nach    der  natur   der  sache    vielfach    schwankenden  Stoffe 
noch  streiten^  einiges  dieser  art  wollen  wir  hier  ausheben. 
Hr.  J.  leitet  aiwyävagh,  abwebr,  von  av,  schützen  ab;  ref. 
möchte  glauben,  das  wort  heifse  ursprünglich  aiwi-y&vagh 
und  sei  von  yu,  y&vayämi  abwehren,  herzuleiten,  wozu  ich 
auch  hväyaona  ziehen   möchte.  —    Das  an.  ksy.  a^engö- 
-gäum  leitet  hr.  J.  nicht  auf  a^engö-gava  zurück^  wie  ich 
gethan  habe,  sondern  auf  a^engo-gäo  und  Übersetzt  daher 
nicht  „mit  steinernen  bänden^  sondern:  „die  kühe  verwün- 
schend^.    Ej*   meint,    dafs    wenn    meine  annähme    richtig 
wäre,   in   der  stelle  Yt  XIX,  43  nicht  a9engö-gättm  son- 
dern apengö-gaom  stehea  müsse.     Ich  gestehe,  die  noth- 
wendigkeit  nicht  einzusehen.     A^engo,  desselben  Stammes 
wie  das  altp.  athangaina  steinern,  neup.  sang  stein,  macht 
keine   Schwierigkeit,   gaom  wäre    nach   meiner  auffassung 
acc.  gg.  von  gava,  yvtov^  was  von  den  bänden  böser  wesen 
gebraucht  wird,  gava  kann  aber  eben  sowohl  gäum  bilden 
wie  erenava  (pferd)  eren&um.  —  Zu  cagra,  klaue,  vergleicht 
hr.  J.  richtig  afg.  cangäl,  ich  möchte  auch  neup.  cang  her- 
beiziehen, das  die  gleiche  bedeutung  hat.     Cagra  ist  wohl 
ebenso  ungenaue  Schreibart   statt  caiigra,   wie  bagha  für 
banga.     Aus   dem   sanskrit  dürfte  cancu,  schnabel,  herbei- 
zuziehen sein.  —  Zaini  hat  hr.  J.  wohl  richtig  durch  „Sat- 
tel^ erklärt;    doch  wird  man,  um  das  wort  mit  neup.  ziu 
in  Verbindung  setzen  zu  können,  einen  schritt  noch  weiter 
gehen   und  gegen   die  handschriften  zaeni  corrigiren  müs- 
sen,   denn  in  zaini   ist   das  i  vor  n  blos  epenthetisch  und 
die  epentbese  ermangelt,  so  viel  mir  bekannt,  alles  einflus- 


426  Spi<«el 

868  auf  die  bildung  neuperaischer  Wörter.  —   9iaii  agha 
döithri,  d&moD  des  bösen  auges^  wie  ich  Vd.  XIX,  142; 
Yt«  XIX,  57  lesen  und  übersetzen  wollte,  entscheidet  aioh 
hr.  J.  für  die  sehr  gut  bezeugte,    auch  von  Westergaard 
au%enommene  lesart  agha  daoithri  d.  i.  die  böse  betrflge- 
rin,  von  dav,  betrügen.     Es  -hat  diese  lesart  yiel  fttr  eich, 
doch  mufs  ich  bemerken,    dafs  an   ersterer  stelle  wenig- 
stens   die  neuere  tradition  (die  alte  Übersetzung  ist  hier 
leider  defect)  für  meine  ansieht  spricht.  —  Mit  recht  bat 
hr.  J.  die  bedentung  „flufs^  ftlr  das  wort  dänu  anerkannt, 
es  ist  diese  bedeutung  nicht  nur  die  traditionelle,  sie  wird 
auch  durch  das  ossetische  don  (wasser,  fiufs)  als  rein  era- 
nisch  erwiesen.     Den  flufsnaroen  Don   mit  diesem  osseti- 
schen don  in  Verbindung  zu  bringen,  wird  nicht  zu  kühn 
sein,   da  nach  heute   noch  geltenden  Überlieferungen  das 
gebiet  der  Osseten  sich  ehemals  bis  zum  Don  erstreckte; 
ob  hingegen  Danubius  damit  verbunden  werden  könne,  ist 
eine  Frage,    die   ich   andren  zur  entscheidung   Überiasse. 
Ueber   die   ableitung   des  Wortes  dänu,  flufs,   kann  man 
schwanken,  es  ist  möglich  dasselbe  mit  skr.  d&nu,  tropfen, 
zu  verbinden,  wie  hr.  J.  thut,  man  kann  aber  auch  ao  die 
skr.  wrz.  dhanv,  rinnen,  denken.  —  Ich-  glaube  nicht,  dals 
man  mit  hm.  J.  einen  stamm  druc,  waflfe,  annehmen  darf, 
ich  zerlege  druca  (Yt.  XIII,  99)  in  dru-ca  und  sehe  in  dra 
den  instrumental  des  gleichlautenden  thema  dru  &==  griech. 
SoQv.  —  Der  locativ  yavöhva  (Vd.  XVII,  9)  gehört,  wie 
hr.  J.  richtig  gesehen  hat,  nicht  zu  yava,  getreide,  son- 
dern zu  einem  thema  yavan,  das  entweder  getreidespeicher 
oder  getreidefeld  bedeuten  muls:  cf.  appenäca  (oder  a^pi- 
n&ca)  yavanö  wie  in  den  Vendtdad*sädes  statt  yevinö  steht 
An  derselben  stelle  ist  natürlich  vaptrahva  an  ein  weibli- 
ches thema  vaptra  anzuschliefsen,    das   „kleiderschrank^ 
heifsen  mufs,  wie  die  alten  Übersetzungen  auch  angeben.— 
Kaoidhita  habe  ich  lange    ebenso    wie   der   verf.  für  ein 
part.  perf.  pass.  von  rudb,  nach  cl.  10  gebildet,  angesehen, 
es  dürfte  indefs  schwer  halten  im  altbaktrischen  noch  eio 
zweites  beispiel  zu  finden,    dafs  dieses  particip  mit  dem 
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bkidevocat  i  gebildet  werde,  wie  im  sanskrit  gewöbDiich 
geacbieht.  Ich  ziehe  es  daher  jetzt  vor,  raoidbita  mit  der 
adjectivepduDg  -ita  von  raodba  abzuleiten,  wie  ^paStita 
Ton  9pa6ta.  —  Rathöisti  ist  wohl  als  besonderes  wort  zu 
streichen  und  unter  rathadstar  als  locativ  nachzutragen; 
die  endung  des  locativs  hat  den  wurzelvocal  ä  verschlun- 
gen und  das  vorhergehende  aS  in  das  mehr  gleichartige  di 
nmgewandelt.  —  Nicht  ppis  sondern  9pi($  ist,  wie  ich 
glaube,  als  wortthema  anzusetzen,  dies  lehrt  das  neup. 
spis  ((jmajnm),  ppis  ist  nur  der  nom.  sg.,  wo  p  durch  die  ca- 
Sttsendung  s  verschlungen  ist  wie  in  vis  (nom.  von  vi^) 
hveres  <nom.  von  hverez)  und  vielen  andern  Wörtern.  Auch 
dürfte  dem  zusammenhange  nach  die  bedeutung  „motte^ 
besser  passen  als  die  von  mir  gewählte  (laus),  bei  der  die 
rttcksicht  auf  das  nenpersische  mafsgebend  war. 

Diese  wenigen  bei  der  Schwierigkeit  und  dem  um^ 
fange  des  gegenständes  sehr  unerheblichen  bemerkungen 
mögen  hier  genügen.  Dagegen  möchten  wir  eine  andere 
nicht  unwichtige  frage  hier  berühren,  zu  der  die  durch- 
musternng  des  gesammten  altb.aktrischen  Wortschatzes  Ver- 
anlassung gibt,  nämlich  über  den  wirklichen  grad  der  Ver- 
wandtschaft des  altbaktrischeo  mit  dem  sanskrit.  Wenn 
auch  das  vorliegende  Wörterbuch  unzweifelhaft  zeigt,  dafs 
von  einer  durchgängigen  identität  des  altbaktrischen  mit 
dem  sanskrit  nicht  die  rede  sein  könne,  dafs  im  gegeatheil 
die  zuBrst  genannte  spräche  durch  viele  eigenthümlichkei- 
ten  ausgezefchnet  wird,  so  wird  dasselbe  doch  andrerseits 
die  ansieht  von  der  engen  Zusammengehörigkeit  des  ari- 
schen Schwesterpaares  eher  zu  vermehren  als  zu  verringern 
geeignet  sein.  Nach  meiner  ansieht  ist  es  nun  die  gram- 
matische form  der  Wörter,  welche  die  grofse  ähnlichkeit 
der  beiden  sprachen  hervorbringt.  Dagegen  ist  im  ganzen 
und  grofsen  die  äufsere  lautform  eine  andere  in  beiden 
sprachen  und  dem  entsprechend  sind  auch  die  bedeutungen 
der  Wörter  in  vielen  fällen  nicht  mehr  die  nämlichen,  wenn 
auch  meistens  noch  sichtbar  ist,  dafs  die  Wortbedeutungen 
ebenso  wohl  von  einer  gemeinschaftlichen  quelle  ausgeflos- 
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sen  sind',  wie  die  äulsere  iorm  auf  eine  vor  der  trennang 
beider  sprachen  liegende  grundform  zurQckleitet.  Dafs  nun 
die  arischen  sprachen  noch  eine  Zeitlang  beisammen  geblie- 
ben sein  und  sich  selbständig  entwickelt  haben  mOsseo, 
nachdem  die  übrigen  indogermanischen  sprachen  sieh  ab* 
getrennt  hatten,  ist  l&ngst  und  oft  ausgesprochen  und  schon 
durch  die  grammatische  form  beider  sprachen  f&r  erwiesen 
SU  erachten.  Geht  man  indefs  einen  schritt  weiter  und 
versucht,  in  denjenigen  begriffen,  welche  altbaktrisch 
und  Sanskrit  ffir  sich  allein  haben,  den  culturfortschritt  zu 
erkennen^  den  die  arischen  volker  nach  ihrer  abtreommg 
von  den  übrigen  in  gemeinsamer  entwicklung  gemacht  ha» 
ben,  so  wird  man  staunen  über  das  geringe  material  das 
zur  entscheidung  einer  solchen  frage  vorliegt.  Die  meisten 
und  am  auffallendsten  identischen  Wörter  beider  sprachen 
münden  in  das  allgemein  indogermanische  ein  und  es  bleibt 
als  besonderes  arisches  sprachgut  nur  sehr  wenig  fibrig. 
Die  folgenden  bemerkungen  werden  dies  erweisen. 

Wenn  wir  den  altbaktrischen  Wortschatz  nach  den  ge- 
Sichtspunkten  betrachten,  welche  Kuhn  in  seiner  abband- 
lang  zur  ältesten  geschichte  der  indogermanischen  Völker 
aufgestellt  hat,  so  finden  wir  leicht,  dafs  das  altbaktrische 
zum  Sanskrit  stimmt  nicht  nur  in  solchen  fällen,  wo  alle 
oder  doch  die  meisten  indogermanischen  sprachen  Überein- 
stimmung zeigen,  sondern  auch  in  soleheti,  wo  nur  wenige 
sprachen  mehr  zum  sanskrit  stimmen.  Der  name  f&r  va- 
ter  erscheint  hier  noch  öfter  in  seiner  ursprünglichereo 
form  patar,  doch  auch  schon  in  der  geschwächten  pitar, 
wie  stets  im  altpersischen.  Mutter  ist  niätar,  bruder 
brätar,  Schwester  qaghar,  tochter  dughdhar.  Der  gatte 
heifst,  wie  im  sanskrit,  paiti,  die  gattin  theiis  pathni, 
theils  paiti  näirika.  Wenn  auch  der  name  für  wittwe  in 
den  älteren  dialekten  nicht  erhalten  ist,  so  zeigt  doch  noch 
das  neuere  bidah,  dafs  die  alte  form  sich  nicht  weit  von 
skr.  vidhavä  entfernt  haben  kann.  Für  söhn  ist  puthra, 
puer  das  gewöhnliche  wort,  das  dem  skr.  sünu  entspre- 
chende hunu   wird,    ebenso  wie  die  wurzel  hu,  geb&ren, 
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nur    von   bösen  wesen    gebraucht.     Ueber  die  namen   flQr 
Verwandtschaft  wie  napti,  näfa  etc.  haben  wir  erst  neu-^ 
lieh  (zeitschr.  XIII,  370)  gesprochen  und  brauchen  darum 
hier  nicht  darauf  zurückzukommen.   Ebenso  ist  zu  vedisch 
tokman,  spröfsling,   auch   altb.  taokhman,   altp.  taum4  hin- 
zuzuzählen.  Von  weiteren  verwandten  erwähne  ich  qa^ura 
=  ixvQog^   wodurch   sich  der  anlaut  in  skr.  pvapura  als 
unrichtig    erweist   und    brätuirya  entweder  =  bhrätrivya, 
wie  hr.  J.  will,  oder  aus  brätar  gebildet  wie  im  skr.  m&tula 
aus  mätri.    Da  im  neupersischen  noch  dämäd  eidam,  chä*- 
lah  (matertera)  vorkomme,  so  wird  die  alte  form  von  der 
sanskritischen  wie  jämätri,  pyäla  nicht  viel  verschieden  ge- 
wesen sein.    Für  mann,  mensch  ist  vira  im  gebrauche, 
für  frau  ghena.    Jöngling  ist  yavan,  mädchen  kain^ 
(für  kanyä).     Sobald  wir  jedoch  von  der  fämilie  mehr  auf 
das  politische  gebiet  übergehen,  zeigt  sich  die  übereinstim« 
mung  nicht  mehr  so  grofs.    Das  altb.  nmknsL,  haus,  ist  im 
Sanskrit  gar  nicht  vorhanden,  ebenso  wenig  zantu,  stamm, 
das  vielleicht  mit  skr.  jantu  nichts  zu  thun  hat  und  sich  eher 
an  skr.  jn&ti  anschliefst.     Vip,  im  sanskrit  von   den  men- 
schen überhaupt  gebraucht,  hat  im  altbaktrischen  die  streng 
abgegrenzte    bedeutung  „Clan^   angenommen,    ebenso  ist 
daghu,  gegend,  im  sanskrit  bekanntlich  dasyu,  räuber.  Der 
indische  name  für  stadt:  purt  hat  sich  merkwürdiger  weide 
im  altbaktrischen  nicht  erhalten  und  auch  im  altpersischen 
heifst  die  stadt  ganz  abweichend  vardanam.     Dafür  kann- 
ten die  beiden  alt^ränischen  dialekte  ein  wort  hadhis,   das 
dem  skr.  sadas,  wohnsitz,  entspricht,  ^tüna,  säule,  ist  =: 
skr.  sthünä,  haStu,  brücke  =^  skr.  setu.  —  Ueber  die  be- 
griffe  des   herrschens   ist   unter    beiden   arischen    Völkern 
ziemliche  Übereinstimmung.     Beide  verwenden    flQr    diesen 
begriff  die  wurzeln  pä  und  khshi,  räz  =  skr.  räj  heifst  im 
altbaktrischen  blos  anordnen,-    doch  kommt  das  Substantiv 
dätö-räzö  (Y^.  IX,  32)  dem  begriffe  nach  dem   skr.  räjan 
ziemlich   nahe.     Für  einen  der  ältesten  indogermanischen 
ausdrücke  um  den  begriff  des  herrschers  zu  bd^eichnen, 
halte  ich  paiti,  das  sich  überall  wiederfindet,  die  altbaktri- 
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sehe  bezeichnung  daghupaiti  stellt  sich  zu  gr.  dten6ti}g 
aber  in  edlerer  bedeutung.  In  der  bedeutung  ^reich'^  Ter- 
wendet  das  altbaktrisohe  das  wort  khshathram  i«  6.  skr. 
xatram,  kraft.  Auch  in  beziehnng  auf  die  gewöbnlicbefi 
beschAftigungen  des  lebens  und  auf  die  namen  der  haus- 
tfaiere  entfernt  sich  das  altbaktrische  nicht  von  den  übri« 
gen  indogermanischen  sprachen.  Für  das  bebauen  des  fel- 
des  gebraucht  dasselbe  das  verbnm  keresh  i.  e.  skr.  krith 
in  den  speeialtemporen  blos  k&raydmi,  so  dafs  man  also 
den  feldbau  als  die  arbeit  schlechthin  zu  betrachten  pflegte. 
Die  namen  der  hausthiere  sind  schon  yon  Kuhn  vergli- 
chen, besonders  genau  stimmt  altb.  kbara,  esel,  zu  skr. 
khara  sowie  ustra,  kameel  zu  skr.  ushtra;  diese  beiden 
namen  scheinen  nur  den  arischen  Völkern  gemeinsam  zu 
sein.  Nicht  ohne  bedeutung  scheint  mir  auch  die  (meines 
Wissens  noch  nicht  hervorgehobene)  Übereinstimmung  bei- 
der sprachen  in  den  ausdrücken  fär  den  kri^  zu  srin. 
Die  Schlacht  heifst  altp.  hamarana,  altb.  hamarena,  skr. 
samarana,  der  kämpf  im  altbaktrischen  rena,  im  sanskrit 
rana,  das  beer  haßna  für  skr.  senä,  doch  wird  dieser  aus- 
druck  im  altbaktrischen  nur  vom  feindlichen  beere  ge- 
braucht, aber  auch  das  zweite  wort  ainika  ist  im  sanskrit 
ai^a.  Zu  den  kriegsgeräthschaften  dürfen  wir  wohl  auch 
das  pferd  a^pa,  skr.  apva  zählen  und  den  wagen  ratha 
skr.  ratha.  Auch  in  den  namen  der  kriegswaffen  herrscht 
noch  ziemliche  Übereinstimmung,  altb.jya  ist  skr.  jyll  bo- 
gensehne,  thnavare  oder  thanvare  möchte  i<^h  mit  skr.  snäyu 
zusammenhalten,  arsti,  im  altbaktrischen  lanze,  ist  skr.  rishti 
schwort,  kareta  messer  dagegen  ist  skr.  karttri  scheere, 
kartari  Jagdmesser,  astra  dolch  im  sanskrit  ashträ  ochsen- 
stachel.  Auffallend  scheint  mir  auch,  dafs  altb.  kbumba 
ebenso  wie  skr.  kumbhä  zur  bezeichnung  einer  buhlerio 
gebraucht  wird.  Längst  hat  man  es  auch  als  bezeichnend 
hervorgehoben,  dafs  das  altbaktrische  und  sanskrit  in  dem 
namen  für  tausend  zusammentreffen  (hazagra,  sahasra), 
während  bei  den  übrigen  indogermanischen  Völkern  die 
überebstimmung  in  den  Zahlwörtern  nur  bis  hundert  geht. 
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Jetzt  läfst  sich  auch  noch  die  höchste  zahl  für  unzähN 
bare  gröfsen  hinzufägen,  denn  ich  zweifle  nicht,  dafs 
ahankhsta  mit  skr.  asamkhya  zusammenhängt.  Dagegen  ge- 
hen die  aasdröcke  für  zehntausend  (baevare,  ayuta)  gänzlich 
auseinander;  Ausdrücke  für  schreiben  finden  sich  nicht 
im  altbaktrischen,  sondern  nur  im  altpersischen.  Der  dort 
gewöhnliche  ausdruck  pish  findet  sich  bekanntlich  im 
poln.  pismo,  schriüb,  wieder;  ab  ich  recht  gethan  habe^ 
altp.  dipis  inschrift,  womit  gewifs  neup.  diber,  Schreiber, 
zusammenhängt^  mit  skr.  lip  zu  vergleichen,  mag  dabin 
gestellt  bleiben. 

Am  wichtigsten  für  unseren  zweck  sind  die  ausdrücke, 
welche  das  religiöse  leben  der  beiden  arischen  Völker  be- 
treffen, sie  vor  allem  sind  es,  welche  die  annähme  einer 
gemeinsamen  entwicklung  derselben  bestätigen.  Doch  dürfte 
es  auch  hier  gut  sein,  den  Sachverhalt  auf  das  richtige 
mals  zo  beschränken.  Wenn  diese  ausdrücke  einerseits 
über  allen  zweifei  erheben,  dafs  wirklich  die  arischen  völ* 
ker  einmal  eine  religion  gehabt  haben,  die  ihnen  gemeinsam 
war  und  sie  von  andern,  auch  indogermanischen,  Völkern 
unt^schied,  so  ist  es  doch  andrerseits  ebenso  gewifs,  dafs 
man  diese  gemeinschaft  auf  die  grundzüge  beschränken 
mufs,  während  eine  menge  von  neubildungen  in  der  einen 
wie  in  der  andern  spräche  beweist,  dafs  jene  zeit  der  ge- 
meinsamen entwicklung  lange  vor  unsern  ersten  schrift- 
lichen denkmälern  liegt  und  dafs  auf  sie  eine  lange  geson- 
derte entwicklung  gefolgt  ist.  Der  am  allgemeinsten  in 
den  indogermanischen  sprachen  verbreitete  ausdruck  für 
gott  ist  deva,  aber  nur  das  sanskrit  hat  ihn  in  seiner  ur- 
sprünglichen bedeutung  erhalten,  während  altb.  daeva  einen 
bösen  geist  bedeutet.  Dagegen  findet  sich  der  altbaktri- 
sche  ausdruck  bagha  noch  in  skr.  bhaga  in  guter  bedeu- 
tung und  dieser  ausdruck  ist  noch  darum  wichtig,  dafs 
auch  das  slav.  bog  sich  daran  anschliefst.  Wie  im  alt- 
baktrischen  yazata  ein  verehrungswördiges  wesen  bezeich- 
net, so  ist  auch  im  sanskrit  yi^ata  in  dieser  bedeutung 
gebifäuchliob,    aber  der  name  für  das  höchste  wesen  im 
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altb.  ahiira  gehört  im  ältesten  indischen  in  der  form  asura 
noch  keinem  bestimmten  göttlichen  wesen  an.  Der  aus- 
drack  ^penta,  heilig,  gehört  in  der  form  szwanta,  svjato 
auch  den  slavisch- lettischen  sprachen  an,  aber  das  ayesta 
siebt  darin  richtig  noch  den  begri£P  des  Wachsens  ^  man 
darf  darum  auch  das  deutsche  hun,  hQne  (cf.  Gerland, 
zeitschr.  f.  vgl«  sprachf.  X,  275  flg.)  herbeiziehen  und  kein 
eigenthfimliches,  sondern  ein  allgemein  verbreitetes  wort 
darin  erblicken.  Wichtig  f&r  den  Zusammenhang  der  ari- 
schen sprachen  ist  nun  wieder,  dafs  der  name  für  opfer 
ya^na  oder  yajna  vollkommen  identisch  ist.  Von  den  prie- 
Sternamen  scheint  mir  namentlich  zaota  f&r  skr.  hotri  wich- 
tig,  während  die  übrigen  priestemamen  in  beiden  spracheo 
abweichen,  mit  ausnähme  des  namens  äthrava  skr.  athar- 
van,  doch  wäre  es  hier  nicht  ganz  unmöglich  an  eine  ent- 
lehnung  von  indischer  seite  zu  denken.  Ferner  ist  Doch 
wichtig  zaothra  für  skr.  hotra  und  frapapti  für  skr.  pra- 
^asti.  Auch  scheint  von  bedeutung,  dafs  anzo  skr.  amhas 
in  beiden  sprachen  nicht  blos  enge  sondern  auch  Sünde 
heifst.  Von  den  übrigen  auf  Wissenschaften  sich  bezie- 
henden Worten  ist  noch  namentlich  baeshaza  skr.  bhisbaj, 
bbeshajam  hervorzuheben. 

Fr.  Spiegel. 


J.  A.  Valiers    Lexicon    persico-latinam    etymologicam  etc. 
T.  I.  Bonnae  1855.  965  pg.  T.  II.  1864.  1566  pg.  gr.  8. 

Schon  im  jähre  1854,  gleich  nach  dem  erscheinen  der 
beiden  ersten  lieferungen  des  vorliegenden  werkes,  hat  ref. 
dasselbe  in  den  münchener  gelehrten  anzeigen  besprochen, 
heute,  nach  zehn  jähren,  wird  ihm  die  freude  die  vollen« 
düng  desselben  anzuzeigen  und  er  kann  nicht  umbin, 
dabei  mit  grofser  befriedigung  auf  die  arbeiten  zurückzu- 
blicken, welche  das  verflossene  decennium  für  die  förde- 
rung  des  eränischen  Sprachstudiums  gebracht  hat.  Wie 
gar  manches,  das  wir  damals  nur  als  einen  frommen  wünsch 
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f&r  die  znkanfb  aassprecben  konnten,  hat  sich  seitdem  ver- 
wirklicht. Jetzt,  nachdem  das  VuIIers'sche  lexikon  Tollen* 
det  ist,  liegt  uns  der  gesammte  neupersische  wertschätz, 
wie  ihn  die  bewiArtesten  einheimischen  kenner  festgestellt 
haben,  in  leicht  überschaulicher  bearbeitung  vor,  zum  theil 
bereits  mit  belegen  aus  der  literatur  versehen,  welche  theils 
von  hrn.  Y.  selbst  gesammelt,  theils  aus  den  originalwör- 
terbfichern  herübergenommen  worden  sind.  Für  die  dia- 
lekte  des  neupersischen,  die  vor  zehn  jähren  noch  sehr 
wenig  in  angriff  genommen  waren,  sind  jetzt  empfindliche 
lücken  ausgefüllt  durch  die  Veröffentlichung  reichen  mate- 
rials  durch  die  herren  Lerch,  Jaba,  Dorn  und  Schiefner, 
und  unser  geehrter  mitarbeiter  hr.  F.  Müller  in  Wien  hat 
bereits  versucht  in  einer  reibe  schätzbarer  abhandlungen 
(auf  die  wir  später  wieder  zurückkommen  werden)  dieses 
und  das  Übrige  material  sprachwissenschaftlich  zu  verar- 
beiten. Ueber  den  ersten  versuch,  auch  den  wichtigsten 
altäränischen  dialekt  lexikalisch  darzustellen,  haben  wir  so 
eben  berichtet.  Es  ist  zu  hoffen,  wenn  den  eränischen 
sprachen  dieselbe  theilnahme  zugewendet  bleibt,  dafs  wir 
in  den  nächsten  zehn  jähren  um  ein  bedeutendes  in  der 
erkenntnifs  dieses  wichtigen  sprachstammes  fortgeschritten 
sein  werden.  —  Hr.  V.  hat  sein  werk  nach  dem  plane  zu. 
ende  geführt,  den  er  sich  in  seinem  prospectus  vorgesetzt 
hatte.  Das  werk  beruht,  nach  unserer  ansieht  mit  voll- 
kommenem rechte,  auf  den  werken  der  besten  einheimi- 
schen lexikographen,  deren  erklärungen  wo  es  nothig  scheint 
in  der  Ursprache  beigesetzt  sind.  Überall  ist  die  quelle  an- 
gegeben, der  das  betreffende  wort  oder  die  betreffende  be- 
deutung  entnommen  ist.  An  diese  allgemeinen  Wörterbü- 
cher schliefsen  sich  mehrere  specialglossare  an,  die  gleich- 
falls von  Persern  verfafst  sind  und  unter  denen  das  über 
das  Shähnäme  oben  ansteht.  Wir  billigen,  wie  «gesagt, 
vollkommen,  dafs  die  einheimischen  Wörterbücher  bei  dieser 
arbeit  zu  gründe  gelegt  sind,  aber  wir  gestehen,  wir  wünsch- 
ten die  zahl  der  belegstellen  noch  sehr  vermehrt  zu  sehen. 
Der  mafsstab,    den   ein  Orientale  und  überhaupt  ein  ein- 
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heimischer  an  seine  vaterländisobe  literatar  legt,  ist  ein 
ganz  anderer  als  den  wir  anlegen  müssen,  vieles  ist  für 
uns  von  interesse  und  bedarf  der  näheren  belege,  was  für 
den  einheimischen  als  selbstverständlich  gelten  kann.  Kef. 
hat  mehrere  neupersische  Schriftsteller,  namentlich  dasShäh- 
näme,  genau  mit  diesem  wörterbuche  gelesen  und  würde 
leicht  seine  behauptung  durch  beispiele  erhärten  können, 
wenn  hier  der  ort  dazu  wäre.  Der  hr.  verf.  hat  aber  sein 
Wörterbuch  auch  ein  etymologisches  genannt  und  dieser 
umstand  ist  es  besonders,  der  uns  berechtigt,  sein  werk  in 
dieser  Zeitschrift  zu  besprechen.  In  der  vorrede  zum  er- 
sten bände  (p.  IX)  spricht  er  sich  genauer  darüber  aus, 
wie  er  diesen  titel  verstanden  wissen  will.  Er  hält  sich 
verständiger  weise  im  ganzen  innerhalb  der  engsten  ety- 
mologischen gränzen,  nämlich  innerhalb  des  neupersischen 
selbst  und  sondert  in  dieser  spräche  die  Stammwörter  von 
den  ableitungen  ab.  Es  ist  dies  ungefähr  derselbe  weg, 
den  der  Armenier  Ciakciak  in  seinem  wörterbuche  der  ar- 
menischen spräche  betreten  hat.  Dabei  hat  hr.  V.  die  alt- 
persischen  und  altbaktrischen  sowie  die  formen  des  ver- 
wandten Sanskrit  angegeben,  so  weit  sie  ihm  bekannt  wa- 
ren. Denmach  dürfen  wir  hier  keine  weitläufigen  etymo- 
logischen Untersuchungen  erwarten,  dazu  würde  der  räum 
und  vielleicht  noch  mehr  der  stoff  gemangelt  haben;  denn 
gestehen  wir  es  nur,  wenn  man  den  gesammten  neapersi- 
schen  wortvorrath  überblickt,  so  gewahrt  man  bald,  welch^ 
reiches  feld  die  etymologie  hier  noch  vor  sich  hat  und  dafs 
wir  gar  häufig  über  die  ableitung  der  gebräuchlichsten  werter 
im  dunklen  sind,  weil  uns  die  kenntnifs  der  älteren  wort- 
form fehlt,  denn  weder  das  altpersische  noch  das  altbak- 
trische  Wörterbuch  noch  auch  beide  zusammen  reichen  aus, 
um  die  neupersischen  Stammwörter  zu  erklären.  Dennoch 
glaube  ich,  dafs  wir  von  dem  versuche,  alle  neupersischen 
Wörter  zu  erklären,  nicht  zurückschrecken  oder  an  dem 
endlichen  erfolge  einer  solchen  arbeit  zweifeln  dürfen.  Das 
altpersische  und  altbaktrische  leistet  uns  wenigstens  den 
dienst,   der  uns  vor  allem  noth  thut:    es  macht  uns  mög- 
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lieh  die  lautgesetze  zu  erforschen,  nach  denen  die  erani- 
schen  Wörter  sich  verändern  und  das  ist  die  hauptsache, 
die  locken,  welche  sie  offen  lassen,  werden  mit  der  zeit 
theils  durch  die  er&nischen  dialekte,  theils  durch  den  Sprach- 
schatz der  übrigen  verwandten  sprachen  ausgef&Ut  werden. 
Bei  angäbe  der  verwandten  Wörter  aus  den  näcbstverwand- 
ten  sprachen  ist  nun  hr.  V.  mit  ebenso  viel  takt  als  fleifs 
zu  werke  gegangen  und  wir  haben  nur  selten  gelegenheit 
gefunden  von  ihm  abzuweichen«  Einiges,  was  uns  bei  dem 
gebrauche  des  buches  aufgefallen  ist,  mag  hier  erwähnt 
werden.  I,  22.  In  äzarbäigän  hat  der  zweite  theil  des 
Wortes  nichts  mit  altp.  vith  oder  skr.  vija  zu  thnn,  sondern 
ist  aus  der  ursprünglicheren  form  Azarbädagan  entstanden 
und  diefs  ist  dasselbe  wie  Atropatene:  eine  ableitung  von 
äthrö  päta,  beschützer  des  feuers.  Der  Übergang  von  d 
in  7  zwisclien  vocalen  ist  ungemein  häufig.  —  p.  38.  Ashnä 
mag  wohl  mit  skr.  jnä  oder  vielmehr  mit  shin&khtan,  dem 
altp.  khshnäp  verwandt  sein,  aber  ashig&r  möchte  ich  lie- 
ber an  altb.  ashi,  äuge,  anschliefsen,  so  dafs  das  wort  „au- 
genfällig^ hiefse,  die  länge  des  anlautes  wäre  dann,  wie 
öfter,  durch  den  accent  veranlafst.  —  p.  91.  Ispähän  hat 
als  ältere  form  Spähan  neben  sich  und  ist  wohl  an  altb. 
9pädha,  neup.  späh,  beer,  anzuschliefsen ,  die  form,  Aana- 
Sava  bei  Ptolemäus  widerspricht  dem  nicht,  nur  zeigt  sie, 
dafs  das  prosthetische  a  schon  sehr  frühe  angetreten  sei.  — 
Dafs  die  neupersische  vorsatzsilbe  an-  einem  älteren  hen, 
hanm  entspreche,  haben  wir  schon  öfter  zu  bemerken  ge- 
legenheit gehabt,  darum  nehmen  wir  auch  keinen  anstand 
p.  126  anjuman  an  altb.  hanjamana  (von  jam  i.  e.  gam  + 
han)  anzuschliefsen,  ebenso  andäm  an  handäma  (cf.  Justi 
s.  V.),  wozu  auch  das  im  aramäischen  eingebürgerte  had- 
däm,  stück,  glied  zu  ziehen  ist.  —  p.  232  ist  bariidan 
nicht  an  skr.  vardh,  sondern  an  altb.  bar,  schneiden  und 
zwar  wahrscheinlich  an  die  nebenform  bri  anzuschliefsen, 
von  der  ich  auch  baröithra,  das  holzhauen,  ableite.  —  p.  237 
ist  bas  wohl  eher  an  altp.  vapiy  (eigentlich:  nach  willen) 
als  an  skr.  bahn  anzuschliefsen.  —  p.  320.  P&sukh  leite  ich 
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auf  paiti-^agba  zurAck,  aber  natürlich  nicht  in  der  altbak- 
trischen  bedeutung  (verwünschnng)  sondern  in  der  ur- 
sprOnglichcren  entgegensprechung.  Der  form  wegen  ist  zu 
bemerken,  dafs  aus  paiti-pagha  nach  abfall  der  schlafsvocale 
zuerst  pat^^akh  dann  pap-^akh  entstand,  endlich  die  Ver- 
längerung des  a  zum  ersatz  fQr  das  ausgefallene  9  eintrat, 
vgl.  p&däsh,  Vergeltung  ffir  pat-dash,  päzand  fQr  pat-zand.-- 
p.  486.  Tir  mit  tistrya  zu  vereinigen,  dOrfte  lautlich  seine 
grofsen  bedenken  haben,  aber  auch  sachliche  Schwierigkei- 
ten sprechen  dagegen.  Wenn  das  wort,  wie  es  scheint, 
wirklich  eränisch  ist,  so  wüfste  ich  nichts  anderes  als  arm. 
t^r,  herr,  herbeizuziehen.«-  p.  500.  Jan,  lebenskraft,  seele, hat 
w^il  schwerlich  mit  yäna  etwas  zu  thun,  sondern  ist  eher 
an  altb.  jyäiti,  jyatu,  leben,  anzuschliefsen.  —  Zweiter  band, 
p.  90.  Rtdan,  beschmutzen,  ist  an  das  altb.  iri,  nicht  an 
skr.  ric  anzuschliefsen.  —  p.  122  gehört  zidüdan  wenig- 
stens nicht  zu  skr.  pudh,  des  weichen  anlautes  wegen.  ^ 
p.  150.  Zand  ist  nicht  zu  altb.  zantu,  sondern  zu  &zainti 
zu  stellen.  —  p.  343.  Sokhtan  gehört  gewlfs  zu  altb.  900, 
brennen,  wie  auch  sog,  trauer,  das  br.  V.  richtig  mit  skr. 
9oka  verglichen  hat.  —  p.  647  farämosht  ist  nicht  zu  «kr. 
pramush  zu  stellen,  sondern  zu  altb.  framarsta  wegge- 
wischt, ausgelöscht,  farämosht  ist  daher  nicht  eine  forma 
aucta,  sondern  gerade  das  ursprQnglichere.  —  p.  951.  Gu« 
däkhten,  schmelzen,  ist  nicht  mit  skr.  dah^  brennen,  ver- 
wandt, sondern  mit  altb.  tac  laufen  -+-  vi  zu  vergleichen 
und  zwar  mit  dem  caussativum,  so  dafs  die  ursprüngliche 
bedeutung  des  wertes  ist:  auseinander  laufen  machen.  — 
p.  956.  Guzasten  ist  bekanntlich  von  tar,  hinüberschreiten, 
-h  vi  abzuleiten,  p.  958  guräzidan  (cum  fastu  incedere) 
gehört  nicht  zu  skr.  vraj,  sondern  zu  altb.  räz  cf.  vträzaiti 
Yt.  XIV,  47.  hanm  razayata  Yt.  XIX,  47.  49  etc.  - 
p.  992  giristan  wäre  mit  altb.  geredh,  weinen,  zu  verglei- 
chen gewesen.  —  Material  zu  etymologischen  nachtragen 
wäre  hier  und  da  vorhanden,  wir  führen  nur  beispielsweise 
einiges  an.  Die  beiden  Wörter  ätash  und  äzar  sind  auf 
altb.  ätare  zurückzuführen,    ersteres  wort  hat  das  nomina- 
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tivzeichen  von  atars  mit  erhalten  and  dafür  einen  theil  des 
Stammes  eingebüfst,  während  dagegen  äzar  den  reinen 
stamm  enthält.  Auffallend  ist  in  ätash  die  erhaltung  des 
t  gegen  die  gewöhnlich  geltende  lautregel,  dafs  t  zwischen 
vocalen  erweicht  wird,  wie  dies  in  äzar  wirklich  gesche- 
hen ist.  —  Das  neup.  der,  lange,  leite  ich  auf  altb.  dare- 
gha  in  der  art  zurück,  dafs  ich  eine  Umsetzung  des  r  und 
gh  annehme,  letzteres  ist  dann  wie  gewöhnlich  in  y  auf- 
gelöst worden,  das  yor  consonanten  zu  e  wird.  Ganz  auf 
dieselbe  weise  ist  an^rän  (name  eines  monats,  tages)  aus 
anaghrananm  entstanden  und  der  landesname  Erän  selbst 
aus  airyana,  ferner  khordäd  aus  haurvatät.  Formen  wie 
padid,  pinhän  sind  Zusammensetzungen  aus  einer  zeit,  wo 
die  neup.  partikel  ba  noch  pa  lautete,  wie  im  pärsi  der 
fall  ist,  man  hat  also  pa-did,  pa-g&h,  pi-nhän  zu  trennen. 
Ein  nicht  unwichtiges  wort  scheint  mir  in  unserem  wörter- 
buche  zu  fehlen,  nämlich  zurt  oder  zurd,  für  das  Kückert 
(wiener  Jahrbücher  XL,  176)  aus  persischen  dichtem  be- 
lege beigebracht  hat.  Es  ist  dies  soviel  als  pärsi  zordä, 
huzv.  gortäk,  womit  das  altb.  yava  wiedergegeben  wird 
und  wohl  identisch  mit  hordeum,  deutsch  gerste.  —  Shan- 
judan  (unguibus  lacerare)  schliefse  ich  an  altb.  shinc  (cf. 
Yt.  XIV,  54)  an,  denn  ich  kann  mich  nicht  entschliefsen, 
dieses  wort  mit  Justi  zu  hinc  zu  ziehen.  —  Shiftan  ist 
wohl  altb.  khshviw,  welche  wurzel  sowohl  geschmeidig 
sein  als  verwunden  bedeutet.  —  Ghunda  (massa  farina^ 
ria)  gehört  gewifs  zu  altb.  gunda,  ebenso  gandidan,  stin- 
ken zu  gantis,  gestank.  —  Käst  an  wird  an  kapu^  klein, 
anzuschliefsen  sein,  ebenso  käh,  Strohhalm.  —  In  einem 
besonderen  anhange  hat  hr.  V.  die  Wörter  zusammenge- 
stellt, welche  in  den  Originalwörterbüchern  als  aus  dem 
zend  und  päzend  entnommen  aufgeführt  werden.  Diese 
mittheilungen  führen  uns  nicht  in  das  altbaktrische  zurück, 
die  meisten  der  angefahrten  Wörter  sind  dem  huzväresch 
oder  dem  pärsi  entnommen,  bezüglich  der  ersteren  würden 
namentlich  für  die  noch  dunkel  gebliebenen  die  versohie- 
denen  lesarten  mitzutheilen  und  diese  mit  den  eigenen  le- 
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Bungen  der  Parsen  zu  vergleichen  sein.  Nicht  wenige  die- 
ser Wörter  hat  indeis  hr.  Y.  selbst  schon  richtig  erklärt 
und  zu  den  von  den  Originalwörterbüchern  angegebenen 
auch  diejenigen  besonderen  ausdrücke  hinzugefQgt,  welche 
in  dem  kleinen  von  Olshausen  herausgegebenen  und  von 
hm.  y.  übersetzten  tractate  Ulemäi  Islam  zu  finden  sind. 
Wir  hoflfen  nun,  dafs  das  reiche  material,  welches  das  vor- 
liegende Wörterbuch  bietet,  auch  von  der  vergleichenden 
Sprachforschung  fleifsig  ausgebeutet  werden  möge. 

Fr.  Spiegel. 


Vier  auszdge  aus  dem  zendavesta,  mit  transcription,  rassischer 
und  lateiDiscber  Übersetzung,  erkläruug,  kritischen  anmer- 
kongen,  sanskritubersetzung  und  vergleichendem  glossar, 
von  prof.  K.  K 0880  witsch.  St.Petersbarg  1861.  XLlVo- 
159  pg.    8. 

Obwohl  wir  aus  mehr  als  einem  gründe  nicht  unter- 
nehmen können  eine  eingehende  beurtheilung  des  vorlie- 
genden Werkes  zu  liefern,  so  wollen  wir  doch  die  gelegen- 
heit  nicht  vorübergehen  lassen,  wenigstens  mit  ein  paar 
Worten  auf  dieses  aufmerksam  zu  machen.  Dasselbe  ist 
nämlich  grofsentheils  in  russischer  spräche  geschrieben  und 
über  diesen  theil  der  arbeit  steht  dem  ref.,  der  leider  des 
russischen  unkundig  ist,  kein  urtheil  zu.  Hr.  E.  hat  aber 
für  solche  leser  auch  gesorgt,  dadurch  nämlich,  dafs  er 
seinen  texten  aufser  der  russischen  Übersetzung  noch  eine 
lateinische  so  wie  lateinisch  geschriebene  noten  beifügte 
und  auch  im  glossare  die  bedeutung  der  einzelnen  Wörter 
nicht  blos  auf  russisch,  sondern  auch  auf  lateinisch  angiebt. 
Die  von  hrn.  E.  ausgewählten  auszüge  sind:  aus  dem  ge- 
wöhnUchen  dialekte  Y9.  IX,  1  —  16  und  Vd.  XIX,  l-lO. 
27—34.  Westerg.,  aus  dem  gäthadialekte  über  Y9.  XXVIII, 
1.2.  XXX,  1  —  11.  Den  aus  dem  Ya^na  entnommenen 
stücken  ist  auch  die  sanskrit- Übersetzung  Neriosenghs  bei- 
gefügt, denn  hr.  E.  ist,  wie  Justi  und  ref«,  ein  strenger 
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anhänger  der  parsentradition  und  liebt  es  nicht,  sich  ohne 
noth  von  ihr  zu  entfernen.  Das  ganze  buch  zeigt  eine 
gründliche  durcharbeitnng  des  Stoffes  und  namentlich  die 
noten  sind  reich  an  treffenden  philologischen  bemerkungen, 
welche  ref.  in  seinem  commentare  über  das  avesta  vielfach 
zu  statten  gekommen  sind,  auf  die  wir  aber  hier,  als  dem 
ziele  dieser  Zeitschrift  fremd,  nicht  näher  eingehen  können. 
Das  buch  wird  dem  zwecke,  als  Chrestomathie  för  anfän- 
ger  im  altbaktrischen  in  Rufsland  gebraucht  zu  werden, 
trefflich  entsprechen  und  auch  bei  uns  ohne  grofse  Unbe- 
quemlichkeit zu  gleichem  zweck  verwendet  werden  können. 
Die  blos  russisch  geschriebene  einleitung  enthält  nach  einer 
notiz  in  der  Zeitschrift  der  deutschen  morgenl.  gesellsch. 
XVI,  313  einen  historischen  überblick  über  die  arbeiten  der 
europäischer  gelehrten  über  das  avesta,  seit  dem  bekannt- 
werden desselben,  das  verhältnifs  des  zend,  pazend  und 
pehlevi  zu  einander,  die  schrift  der  alten  Perser  u.  s.  w., 
endlich  eine  darstellung  der  lehre  des  avesta  und  ihr  ver- 
hältnifs zur  lehre  des  veda.  Der  hr.  verf.  setzt  das  avesta 
in  eine  sehr  alte  zeit  und  sieht  in  der  altbaktrischen  spräche 
nicht  blos  einen  osteränischen  dialekt,  wie  man  gewöhn- 
lich annimmt,  sondern  die  spräche  desjenigen  Stammes, 
das  zuerst  Erän  in  besitz  nahm  und  sich  in  diesem  lande 
heimisch  machte.  Das  altbaktrische  wäre  nach  dieser  an- 
sieht selbstverständlich  ehemals  in  ganz  Eran  gesprochen 
worden,  und  auch  die  heiligen  bücher  wären  schon  vor 
der  einwanderung  dahin  entstanden.  Es  wäre  interessant 
zu  erfahren,  womit  hr.  K.  diese  seine  ansieht  begründet.  — 
Scfaliefslich  wollen  wir  noch  den  aufrichtigen  wünsch  aus- 
sprechen, dafs  hr.  K.  dauernd  seine  aufmerksamkeit  dem 
altbaktrischen  zuwenden  und  bei  seinen  vergleichungen  na- 
mentlich auch  auf  die  slavischen  sprachen  rücksicht  neh- 
men möge.  Das  verhältnifs  des  eränischen  zum  slavischen 
ist  eine  wichtige  aber  keineswegs  schon  gelöste  Streitfrage 
und  hr.  K.  wäre  durch  seine  geburt  wie  durch  seine  kennt- 
nisse  wohl  befähigt,  zu  der  lösung  derselben  mitzuwirken. 

Fr.  Spiegel. 
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Ehorda-Avastä  parsi  et  pehlewi,  avec  les  commentaires  en 
Persan  moderne,  tir^s  des  Riväiets,  8or  les  principales 
priores  de  la  litargie  des  Parsis.  Textes  autographies  d'apes 
lea  manaserits  Parsis  et  Zend  -  Peblewis  de  la  bibliotheqae 
Imperiale  de  Paris  et  pablies  pour  la  premi^re  foia  avee 
ane  tradnetion  fran^aise  du  tont,  en  regard  de  ces  oiemes 
textes,  accompagnee  de  notes  et  d'eelaircissements,  par 
M.  J.  Tbon neuer.     Paris  1864.  fol. 

Wir  erhalten  hier  die  aDkündigang  eines,  wenn  es 
aasgeftlhrt  wird,  sehr  nützlichen  Werkes.  Hr.  Th.  verspricht 
die  texte  des  Khorda-Avesta  mit  den  Übersetzungen  in  das 
buzvaresch  oder  pftrsi  und  neupersische  zu  veröfiPentlichen, 
nebst  den  erklärungen,  die  sich  hie  und  da  in  den  riväiets 
finden.  Die  mitgetheilte  probe  enthält  den  anfang  der  er« 
klärung  des  bekannten  gebetes  ashem  vöhü.  Die  ausfüh- 
rung  l&Tst  an  Sauberkeit  nichts  zu  wünschen  übrig,  nur 
befürchten  wir  dafs  das  werk,  wenn  es  in  dieser  weise  fort- 
geführt wird,  sehr  kostspielig  und  darum  für  das  gröfsere 
publikum  minder  nützlich  werden  möchte. 

Fr.  Spiegel. 


Pott:  Ueber  altpersiscbe  eigennamen  (Zeitschrift  d.  deotSQbea 
morgenl.  gesellschaft  bd.  XIII  p.  359  —  444). 

De  persicis  nominibus  apud  scriptores  graecos.  Facaltati  Ute- 
rarum  parisiensi  thesim  proponebat  M.  Breal.  Lutetiae  Pa- 
siorum  1863.   50  pg.  8. 

Auf  dem  gebiete  iranischer  alterthumsforschung  ist  ge- 
wifs  das  capitel  von  den  eigennamen  eines  der  schwierig- 
sten und  weitschichtigsten.  In  allen  sprachen  fallt  es  nicht 
leicht  die  eigennamen  sicher  zu  erklären,  denn  nur  gar  zu 
häufig  gehen  diese  namen  in  eine  sehr  alte  zeit  zurück 
und  die  etymologie  derselben  ist  vielfach  verdunkelt.  Zu 
diesen  Schwierigkeiten  allgemeiner  art  kommt  aber  im  idt- 
eränischen  auch  noch  die  kärglichkeit  der  quellen.  In  kei- 
nem andern  zweige  fühlen  wir  vielleicht  die  unzulänglich- 
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keit  unserer  hülfsmittel  tiefer  als  gerade  hier  und  manches 
wort,  das  an  und  für  sich  ganz  durchsichtig  gewesen  sein 
mag,  muTs  fQr  uns  unerklärlich  bleiben,  weil  das  nöthige 
material  mangelt.  Allein  das  bezeichnete  gebiet  ist  nicht 
blos  ein  sehr  schwieriges,  es  ist  auch  ein  sehr  weitscbich- 
tiges«  Es  ist  eine  sehr  lange  zeit  her,  seitdem  das  eräni* 
sehe  Volk  in  das  licht  der  geschichte  getreten  ist  und  seine 
Sprache  hat  seitdem  mehrere  sehr  erhebliche  phasen  der 
entwicklung  durchlaufen.  Wer  daher  eränische  eigennamen 
erforschen  will,  der  wird  zuerst  zu  untersuchen  haben,  wel- 
cher zeit  dieselben  angehören.  Aber  die  Scheidung  nach 
der  zeit  allein  reicht  nach  meiner  vollkommenen  Überzeu- 
gung noch  nicht  aus,  es  mufs  ihr  eine  Scheidung  nach  dem 
räume  zur  seite  treten.  Erän  zerfiel  von  jeher  in  verschie- 
dene nur  äulserlich  unter  sich  verbundene  provinzen,  die 
in  ihren  inneren  angelegenheiten  von  einander  ziemlich  un- 
abhängig waren.  Nun  wissen  wir  allerdings  von  den  al- 
ten, dafs  die  dialekte,  welche  in  diesen  gegenden  gespro- 
chen wurden,  unter  sich  nicht  viel  verschieden  waren,  al- 
lein andrerseits  wissen  wir  auch  durch  den  augenschein, 
dafs  die  Verschiedenheiten,  welche  die  dialekte  Ost-  und 
Westeräns  trennen,  für  den  Sprachforscher  wichtig  genug 
sind,  mochten  sie  auch  den  alten  und  überhaupt  jedem,  der 
blos  auf  die  gegenseitige  Verständlichkeit  sein  augenmerk 
richtet,  geringfügig  erscheinen.  Endlich  ist  noch  ein  punkt 
nicht  aufser  acht  zu  lassen:  die  religion  des  landes.  Die 
einführung  des  Islam  scheidet  natürlich  die  alte  zeit  gründ- 
lich von  der  neuen,  auch  im  betreffe  der  eigennamen.  Im 
alterthume  ist  freilich  so  viel  gewifs,  dafs  im  osten  wie  im 
Westen  Eräns  dieselbe  religion  galt,  aber  es  drängt  sich 
eben  doch  die  frage  auf,  ob  nicht  doch  wie  in  der  spräche 
so  auch  in  der  religion  einzelne  abweichungen  stattgefun- 
den haben,  die  wichtig  genug  sind.  Wer  weifs,  ob  nicht 
an  verschiedenen  orten  götter  verehrt  wurden,  die  keinen 
allgemeinen  cult  hatten,  dafür  aber  an  einzelnen  localitäten 
eine  um  so  bedeutendere  Verehrung  genossen?  Wer  weifs, 
ob  nicht  m  ein^elneci  orten  ket^ereien  im  scbwunge  waren 
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und  ob  nicht  alle  diese  dinge  auch  auf  die  namengebung 
eingewirkt  haben?  Es  wird  wenigstens  gut  sein,  alle  diese 
möglichkeiten  im  äuge  zu  behalten.  Endlieh  darf  auch  nicht 
übersehen  werden,  dals  sowohl  im  osten  wie  im  westen  Eräns 
fremde  völkerstämme  innerhalb  des  landes  selbst  ihren  sitz 
hatten  und  dafs  daher  möglicher  weise  der  eine  oder  an- 
dere der  eigennamen,  den  wir  für  eranisch  halten,  gar 
nicht  aus  den  iranischen  sprachen  zu  erklären  ist. 

Die  quellen  nun,  aus  denen  wir  unsere  kenntnifs  der 
alteränischen  eigennamen  schöpfen,  sind  doppelter  art:  er- 
stens einheimische  und  zwar  zerfallen  diese  selbst  wieder 
in  zwei  abtheilungen,  in  ost-  und  westöränische.  Die  ost- 
eranischen  kennen  wir  aus  dem  ayesta,  welches,  nament- 
lich im  dreizehnten  yasht,  ein  nicht  unbedeutendes  kon- 
tingent  liefert,  die  west^ränischen,  wie  ich  kaum  zu  sagen 
brauche,  aus  den  altpersischen  keilinschriflen.  Die  wenig- 
sten der  osteränischen  namen  haben  mit  den  westeränischeo 
etwas  gemein.  Die  zweite  quelle  sind  aber  die  Schriften 
der  Griechen  und  Römer,  in  denen  sich  eine  nicht  unbe- 
deutende anzahl  iranischer  eigennamen  vorfindet.  Es  liegt 
nun  in  der  natur  der  sache,  dafs  diese  namen  ^  besonders 
die  von  den  Griechen  überlieferten,  aus  dem  west^räni- 
schen  ihre  erklärung  finden  müssen.  Ich  glaube,  dafs  man 
annehmen  darf,  in  der  zeit  der  Achämeniden  sei  ein  vom 
altpersischen  nur  wenig  unterschiedener  dialekt  westlich 
durch  ganz  Armenien  bis  nach  Eleinasien  hinein  gespro- 
chen worden,  so  weit  als  heut  zu  tage  das  armenische  und 
das  kurdische  reicht  und  dieser  westeränische  dialekt  habe 
etwas  östlich  von  Rai  seine  gränze  gehabt.  Es  würde  zu 
weit  führen,  wollten  wir  die  gründe  fQr  diese  annähme  hier 
entwickeln.  Hinsichtlich  der  zeit  darf  man  nicht  verges- 
sen, dafs  etwa  vom  beginne  unserer  Zeitrechnung  an  die  Um- 
wandlung des  alteränischen  in  das  neueranische  vor  sich 
gieng,  und  man  wird  daher  bei  Schriftstellern,  die  nach  dem 
genannten  Zeitpunkt  schrieben,  mit  der  annähme  alteräni- 
scher  formen  vorsichtig  sein  müssen. 

Die  beiden  in  der  Überschrift  genannten  werke  bescbäf- 
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tigen  sich  nun  vorzugsweise  mit  der  aufgäbe  die  bei  den 
classikem^  namentlich  den  Griechen,  vorkommenden  eigen- 
namen  aus  dem  gebiete  Eräns  zu  erklären.  Hrn.  prof. 
Pott  gebührt  das  verdienst,  diesen  gegenständ  zuerst  vom 
sprachwissenschaftlichen  Standpunkte  angeregt  und  —  in 
der  ersten  aufläge  seiner  etymologischen  forschungen  — 
beitr&ge  zur  lösnng  der  schwierigen  aufgäbe  geliefert  zu 
haben.  Die  vorliegende  abhandlung  dürfen  wir  wohl  als 
eine  neue  ausgäbe  jener  früheren  arbeit  betrachten  und  sie 
zeigt  uns^  dafs  hn  P.  den  gegenständ  seither  nicht  aus 
den  äugen  verloren,  sondern  seine  ansichten  im  einklange 
mit  den  fortschritten  der  Wissenschaft  :weiter  gebildet  hat. 
Während  vor  nunmehr  beinahe  dreifsig  jähren  eine  erklä- 
rung  altpersischer  eigennamen  nur  mit  hülfe  des  sanskrit 
versucht  werden  und  von  den  eränischen  sprachen  höch- 
stens das  neupersische  einige  dienste  leisten  konnte,  liegt 
es  jetzt  in  der  natur  der  sache,  dafs  besonders  das  altper- 
sische berücksichtigt  werden  mufs  und  hr.  P.  stimmt  mit 
uns  in  diesem  punkte  überein.  Auch  er  macht  seinerseits 
auf  die  Schwierigkeiten  aufmerksam,  welche  der  erforschung 
altpersischer  eigennamen  im  wege  stehen.  In  überzeugen- 
der weise  thut  er  uns  dar,  dafs  aus  einer  beiläufigen  be- 
merkung  Herodots:  die  persischen  namen  giengen  alle  auf 
8  aus,  mit  nichten  folge,  dafs  der  vater  der  geschichtschrei- 
bung  persisch  verstanden  habe,  sondern  gerade  das  gegen- 
theil.  Selbst  in  alter  zeit  mufste  jedem,  der  das  persische 
praktisch  verstand,  die  Unwahrheit  von  Herodots  behaup- 
tung  einleuchtend  sein,  denn  seine  regel  pafst  eigentlich 
weit  besser  noch  auf  das  griechische  als  auf  das  persische. 
Mit  gutem  rechte  fordert  ferner  hr.  P.,  dafs  man,  falls  man 
in  der  läge  sei  altpersische  namen  mit  altbaktrischen  Wör- 
tern zu  vergleichen,  die  eigenthümlichkeiten  des  altbaktri- 
schen dialekts,  die  sogenannten  epenthesen  namentlich,  in 
abzug  bringe.  Ich  gehe  indels  hierin  noch  einen  schritt 
weiter  als  hr.  P.  und  wenn  er  behauptet,  dafs  diese 
altbaktrischen  epenthesen  meistens  keine  spuren  ihrer  ein- 
wirkung  in  neupersischen  Wörtern  zurückgelassen  hätten. 
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SO  möchte  ich  behaupten,  dafs  dies  niemals  geschehen  sei, 
denn  auch  die  von  brn.  P.  aufgeführten  ausnahmen  kann 
ich  nicht  gelten  lassen.  Hr.  P.  rechnet  hieber  besonders 
den  namen  Iran  oder,  wie  ich  schreibe,  l^rän.  In  guten 
mit  altbaktriscben  Charakteren  geschriebenen  p4rsischriften 
wie  dem  Mtnokhired  etc.  finde  ich  nämlich  nur  die  form 
Erän,  wogegen  es  —  wenigstens  nach  VuUers'  lexikon  — 
sBweifelhaft  bleiben  muTs,  ob  die  lexikographen  den  namen 
Iran  oder  l^rkn  gesprochen  wissen  wollten,  ich  vermuthe 
übrigens  auch  da  das  letztere,  weil  sie  den  namen  ^J 
(s5  altb.  airyava)  £raj  zu  sprechen  lehren.  Die  formen 
mit  e  empfehlen  sich  namentlich  in  etymologischer  hin- 
sieht, weder  in  Eraj  noch  in  Erän  rührt  e  von  der  epen- 
these  her,  sondern  ist  durch  Umsetzung  von  y  und  r  ent- 
standen, vor  dem  consonanten  ist  dann  y  zu  e  geworden. 
Auf  dieselbe  weise  ist  der  name  des  persischen  monatsta- 
ges  aneran  aus  anaghrananm  abzuleiten,  gh  ist  in  y  über- 
gegangen, wie  häufig,  dann  umgesetzt  und  vocalisirt  wer- 
den. Analog  ist,  um  dies  gleich  hier  zu  bemerken,  der 
neue  name  Ehordad  aus  dem  älteren  haurvatät  gebildet 
worden.  Ein  zweites  beispiel,  das  für  die  ausnahmsweise 
beibehaltung  der  epenthese  sprechen  soll,  ist  das  neup. 
ummed,  hoffnung,  das  man  gewöhnlich  auf  altb.  upamaiti 
(von  man  +  upa)  zurüokleitet.  Allein  obwohl  die  form' 
upamaiti  in  manchen  avestahandschriften  so  gut  beglaubigt 
ist,  dafs  ich  an  einer  existenz  derselben  nicht  zweifle,  so 
ist  es  doch  klar,  dafs  umm^  auf  die  gleichfalls  bezeugte 
form  upamiti  (von  m4  +  upa)  zurückgeführt  werden  mufs, 
die  länge  des  neupersischen  vocals  ist  Wirkung  des  accen- 
tes.  Ich  glaube  überhaupt,  dafs  man  die  altbaktrische 
epenthese  weder  als  diphthongische  bildung,  noch  auch  als 
umlaut  auffassen  darf,  der  letztere  ist  im  altbaktriscben 
allerdings  vorbanden,  wird  aber  auf  andere  art  bezeichnet. 
Ich  möchte  die  epenthese  eher  mit  dem  patach  furtivum 
der  Hebräer  vergleichen  und  etwa  durch  ai,  aei,  aoü  etc. 
ausdrücken.  Weiterhin  macht  hr.P.  darauf  aufmerksam,  dafs 
die  alt6ranisohen  sprachen  das  1  entbehren,  in  altpersischen 
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eigennatnen  ab^r  dieser  bnchstabe  vorkommt.  Ich  glaube 
nicht,  dafs  auf  diesen  umstand  ein  grofses  gewicht  zu  le- 
gen sei  und  habe  schon  öfter  erklärt,  wie  ich  mir  die  sache 
denke.  Ich  nehme  an,  dafs  der  buchstabe  r  einen  laut 
gehabt  habe,  der  in  der  mitte  zwischen  unsem  r  und  1 
lag  und  von  fremden  bald  in  der  einen ,  bald  in  der  an-* 
dern  weise  aufgefafst  wurde. 

Die  vorliegende  abhandlung  Potts  zeichnet  sich  durch 
grofse  reichhaltigkeit  aus,  die  meisten  der  vorkommenden 
altpersischen  eigennamen  werden  besprochen,  daher  erklärt 
sich  denn  auch,  dafs  manches  problematisch  bleiben  mufste. 
Was  uns  an  einzelnheiten  za  erinnern  scheint  ist  folgen- 
des« Die  in  spätem  persischen  Städtenamen  häufig  vor«^ 
kommende  endung  gard  oder  gird  ist  das  altp.  vardana 
(>stadt),  so  dafs  Däräbgerd  Stadt  des  Däräb,  ValÄsbgird 
Stadt  des  Valäsch  ist.  Dagegen  ist  das  ältere  xegrec,  xagr^, 
das  meines  wissens  nur  in  Armenien  vorkommt,  gewifa 
semitisch  r.'^np  und  hat  mit  obiger  endung  gard  nichts  zu 
thun.  In  eranischen  eigennamen  kann  xctQva  oder  xccgta 
nur  das  altp.  karta,  gemacht,  sein,  so  möchte  ich  das 
p.  394  angefahrte  ^aga^ccgra  in  Baktrien  mit  „von  felsen 
gemacht^  erklären  und  auf  neup.  khärä,  fels  und  karda, 
gemacht,  zurückfahren.  Die  endung  ßoQa  hat  hr.  P.  wohl 
richtig  (p.  393)  aus  altb.  vara,  umkreis,  erklärt.  Die  en- 
dung aarcc  (p.  396)  ist  das  armenische  shat.  Das  neuere 
äbät,  das  im  huzv&resch  noch  äpät  heifst,  kann  nicht  gut 
mit  altb,  vanthwa,  heerde,  in  Verbindung  gebracht  werden, 
eher  mit  ap,  wasser,  obwohl  das  suffix  Schwierigkeit  macht. 
Das  neuere  ^tän  ist  gewifs  das  ältere  ($täna,  wie  hr.  P. 
(p.  398)  erklärt  und  Bayiaravov  oqoq  ist  der  götterberg. 
Aus  Bayiaravov  ist  zuerst  behi^An  entstanden  und  dann 
—  mit  Verdunklung  des  ä  zu  ü  wie  öfter  im  nenpersi- 
scben  —  das  moderne  behiptün,  eine  form,  die  sich  übri-* 
gens  schon  bei  Yaqüt  findet.  —  Die  griechischen  ablei- 
tungssilben  rivog,  avog  lassen  sich  sehr  wohl  mit  den  ah-" 
baktrischen  Suffixen  ana,  äna,  welche  die  Zugehörigkeit  be^*^ 
zeichnen,  vergleichen,  doch  sind  nicht  alle  eigennamen,  die 
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bei  den  alten  auf  diese  endung  ausgehen,  dem  eränischen 
stamme  angehörig.  —  Dafs  die  namen  Diavas  und  Adia- 
vas  iranisch  seien  (p.  403)  kann  ref.  trotz  alles  gesagten 
nicht  glauben.  —  Ueber  die  einzelnen  namen  nur  einige 
Worte.  Dafs  die  mit  Miya  beginnenden  eigennamen  auf 
das  erftnische  baga,  gott,  zurfickzufbhren  sind,  ist  gewifs 
und  von  hm.  Brial  richtig  bemerkt  worden.  Die  von  Pott 
mit  groiser  Zuversicht  vorgetragene  fiberzengung,  dafs  in 
^BQBvdarrjg  etc.  der  Ized  Behräm  i.  e.  altb.  verethraghna 
stecke,  kann  ich  durchaus  nicht  theilen:  es  wäre  gegen 
alle  sonstige  analogie,  wenn  {p  dem  altb.  v  entspräche,  der 
ungewöhnlich  starken  zusammenziehung  von  {pagav  =  ve- 
rethraghna ganz  zu  geschweigen.  Will  man  das  wort  ans 
dem  uns  bekannten  alter&nischen  Sprachschatz  erklären,  so 
sehe  ich  dazu  nur  zwei  möglichkeiten.  Entweder  ist  (pegsv 
dasselbe  wort,  das  wir  im  zweiten  theile  des  namen 'Ji^a- 
q>igvt3g  haben,  dann  steht  q)BQ  =  fr,  denn  der  name  *Jv- 
TwpkQVtig  lautet  bekanntlich  im  altpersischen  vindafräna, 
vindafräna  ist  aber  wieder  nichts  anderes,  als  der  auf  spä- 
teren kabulischen  münzen  vorkommende  name  Yndopherres 
oder  Gyndopherres  mit  fibergang  des  v  in  gu,  wie  in  den 
neueren  dialecten  häufig.  Was  nun  der  name  auch  bedeu- 
ten möge  —  worüber  ich  mir  nicht  einmal  eine  vermu- 
thung  auszusprechen  getraue  —  so  viel  scheint  mir  gewifs, 
dafs  dieses  fräna  nicht  einen  gott  bezeichnet  haben  könne 
und  darum  werden  wir  zu  der  zweiten  möglichkeit  unsere 
Zuflucht  nehmen  müssen:  dafs  nämlich  q>BQBv  mit  den  na- 
mentlich im  Pontus  vorkommenden  götternamen  Phamos 
zusammenhängt  (über  ihn  cf.  Blau  zeitschr.  d.  d.  morgenl. 
gesellschaft  IX,  87).  Der  name  ist  möglicherweise  gar 
nicht  indogermanisch  sondern  semitisch,  soll  er  aus  dem 
eränischen  erklärt  werden,  so  wüfste  ich  nur  an  parendi 
die  gottheit  der  schätze  zu  erinnern  und  an  neup.  paran, 
das  die  plejaden,  nach  einer  einheimischen  mittheilung  auch 
das  mondlicht  bedeuten  soll.  In  beiden  fällen  würde  man 
annehmen  müssen,  dafs  der  eränische  dialekt,  dem  das  be- 
treffende wort  entnommen  ist,   für  altb.  p   habe  f  setzen 
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dQrfen.  —  Der  name  TQitavtaixfxm  (p.  444)  ist  gewifs 
altp.  citrantakbma,  wie  Oppert  vermuihet  hat.  Es  ist  nicht 
selten,  dafs  griech.  r  dem  altp.  c  entspricht,  cf.  meine  keil- 
inschriften  p.  143. 

Ref.  kann  diese  anzeige  nicht  schliefsen,  ohne  zugleich 
einer  kleinen  differenz  zu  gedenken,  die  zwischen  dem  ge- 
ehrten hrn.  verf.  und  ihm  mehr  zu  bestehen  scheint  als 
wirklich  besteht.  Hr.  P.  findet  p.  414  die  in  meiner  huz- 
väreschgramm.  p.  8  ausgesprochene  ansieht:  „die  namen 
der  parthischen  könige  sind  alle  eränisch,  mit  ausnähme 
des  Sanatroikes,  der  noch  nicht  erklärt  ist^  etwas  dreist 
und  zu  knapp  eingeschränkt.  Aus  welchem  gründe  diefs 
geschieht,  wird  nicht  näher  gesagt,  doch  mochte  ich  fast 
aus  hrn.  P.'s  weitem  bemerkungen  vermuthen,  es  geschehe 
dies  weniger  deshalb,  weil  hr.  F.  die  erklärung  der  frag- 
lichen namen  aus  dem  eränischen  beanstandet,  als  weil  er 
der  ansieht  entgegentreten  will ,  es  könne  durch  die  par- 
thischen königsnamen  bewiesen  werden,  dafs  die  Parther 
ein  iranischer  volksstamm  gewesen  seien.  Ich  pflichte  hm. 
P.  vollkommen  darin  bei,  dafs  ein  solcher  von  den  namen 
und  dazu  noch  von  den  königsnamen  allein  hergenomme* 
ner  beweis  ungenügend  sei,  mufs  aber  bemerken,  dafs  ich 
eine  solche  folgerung  niemals  gemacht,  sondern  im  gegen- 
theil  p.  13  fg.  des  oben  angefahrten  buchs  mich  zu  der  an- 
sieht bekannt  habe,  welche  Lassen  und,  wie  es  scheint, 
auch  hr.  Pott  mit  mir  theilt :  dafs  nämlich  die  Parther  ein 
Bcythisches  volk  gewesen  seien.  Bezüglich  der  namen  muls 
ich  indefs  meine  frühere  ansieht  noch  jetzt  beibehalten. 
Meine  a.  a.  o.  gegebenen  erklärungen  parthischer  namen 
hat  hr.  P.  nicht  angegriffen,  dafs  Mnaskires  so  viel  als 
Manoscihir  sei,  erklärt  er  p.  415  wenigstens  ftir  möglich. 
Die  neuen  parthischen  namen,  die  hr.  P.  als  noch  der  er- 
klärung bedürftig  herbeibringt,  lassen  sich  ohne  grofse 
Schwierigkeit  aus  dem  altbaktrischen  deuten.  So  der  name 
Ootarzes,  der,  wie  hr.  P.  richtig  sagt,  derselbe  isit  wie  der 
Guderz  des  Schähname  und  schon  dämm  für  iranisch  gel^ 
ten  mufs.     Ich  schliefse  ihn  an  die  altbaktrischen  formen 
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vitara6zö,  Vertreibung  der  enge  oder  sünde  und  TÜare- 
anzahya,  enge  oder  sQnden  vertreibend,  an,  dafs  vt  im  neu- 
er&niscfaen  zu  gu  wird,  ist  bekannt.  Noch  klarer  ist  Bo- 
wvrjg  nämlich  vanannö  oder  vananö  siegreich  schlagend 
(im  avesta  verkürzt  vananö  Y9.  LVI,  7.  2),  denn  van  wird 
nur  vom  schlagen  guter  wesen  gebraucht.  (Pgadrtjg  ist 
offenbar  das  moderne  Ferhäd,  die  ältere  form  kenne  ich 
nicht,  im  huzväresch  aber  heifst  riKnns  weise.  In  den 
namen  KBQoanddr}q,  ^agaanaSfjg^  Ornospades  und  Pratha- 
maspates  ist  der  letzte  theil  des  altb.  ^pädha,  neup.  späh 
beer,  xsqo  könnte  wohl  mit  altp.  kära  beer,  Staat  zusam- 
menhängen. JSaga  ist  soviel  als  altb.  ^aragh  (neup.  sar, 
skr.  pirah)  köpf,  prathama  hat  hr.  P.  schon  richtig  mit 
altb.  fratema,  altp.  fratama  zusammengestellt.  KtgoöndSriq 
wflrde  wohl  bedeuten  können:  der  dessen  beer  der  Staat 
(oder  vielmehr:  die  mannschaft  des  Staates)  ist,  aber  die 
beiden  komposita  SSagaandSt^g  und  Prathamaspates ,  die 
doch  nur  heifsen  können  „haupt  des  heeres^  und  „erster 
des  heeres^  sind  auf  altbaktrische  art  nicht  mehr  zu  con- 
struiren,  wohl  aber  in  neupersischer  weise,  sie  zeigen  uns 
also,  däfs  die  spräche  sich  damals  als  sie  gebildet  wurden 
in  einer  Qbergangsperiode  befunden  haben  mufs.  Rhodaspes 
ist  doch  wohl  eine  Verstümmelung  des  alten  aurvät-a^pa^ 
schnelle  pferde  besitzend,  wenigstens  der  zweite  theil  des 
compositums  ist  ohne  frage  das  iranische  appa,  pferd. 
Ildxogog  möchte  ich  am  liebsten  an  das  moderne  FagfCü* 
anschliefsen,  nicht  an  päk,  rein.  Nur  das  wort  Surena  hat 
allen  meinen  versuchen,  eine  passende  etymologie  zu  fin- 
den, bis  jetzt  beharrlich  widerstanden. 

Der  verf.  der  zweiten  schrift,  hr.  Breal  in  Paris,  den 
lesern  dieser  Zeitschrift  als  der  geist-  und  kenntnifsvolle 
bearbeite r  des  Vritramythus  schon  längst  bekannt,  hat 
sich  ein  etwas  engeres  ziel  gesteckt  als  hr.  P.  und  seine 
aufgäbe  mit  eben  soviel  klarheit  und  eleganz  als  kenntnifs  des 
gegenständes  gelöst,  so  dafs  wir  das  buch  allen  denen  empfeh- 
len können,  welche  sich  einen  überblick  dessen  verschaffen 
wollen,   was  auf  dem  gebiete  altpersischer  namenforschung 
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bis  jetzt  geleistet  sei.  Hr,  B.  unteroimmt  es  nicht,  sfimint- 
licbe  altpereiscbe  Barnen  zu  erkUtreo,  welche  uns  von  den 
alten  überliefert  sind,  sondern  will  nur  die  auswählen,  de« 
ren  erJdftmng  entweder  bereits  sicher  oder  doch  wahi;«» 
sch^nlich  gefiinden  ist  (p.  2).  Hr.  B.  kennt  alle  die  ver- 
suche seiner  vorgftnger,  auch  die  eben  besprochene  arbeit 
Potts  und  erwfihpt  in  seinem  ersten  capitel  die  Schwierig- 
keiten, welche  der  geoftgendm  erklärung  der  altpersischen 
namen  entg^enstehen ,  erst  m  zweiten  capitel  wendet  er 
sich  seinem  gegenstände  zu.  Das  zweite  capitel  handelt 
de  aominibus  ad  religionem  pertinentibns.  Mit  vollem 
rechte  scheint  uns  hr.  B.  diejenigen  namen,  welche  mit 
Ogo  beginnen,  wie  Oropastes,  Orophemeis  auf  das  altp. 
anra,  d^n  ersten  theil  des  namens  auramazdä  jsurückzufbh- 
ren,  .denn  da  die  Griechen  dies^i  letzteren  namen  'ilgopii^ 
CfjS  schrid>en,  so  werden  sie  aura  stets  durch  dgo  oder 
ogo  gegeben  haben.  Ebenso  stimmen  wir  hrn.  B.  bei, 
wenn  er  nsoien  wie  Izab^tes  oder  Izalbates  mit  altb.  yazata 
in  Verbindung  setzt.  Zahlreich  sind  die  namen,  die  mit 
Msya  beginnen,  dies  ist,  wie  hr.  B.  richtig  si^t,  das  altp. 
baga.  Warum  aber  hr.  B.  ^en  namen  der  priester  der 
epbesischen  Diana:  Megabyzi  lieber  aus  bagayäza  als  aus 
dem  wirklich  vorkommenden  namen  bagabukhsa,  denHerodot 
mit  Megabyzos  giebt,  erklären  will,  ist  mir  nicht  klar,  um 
so  weniger  als  er  sagt,  da&  die  bedentung  beider  namen 
ziemlich  dieselbe  sei.  Wichtig  sind  auch  die  namen  Sphen- 
dadates  (ajus  altb.  ^pejata  heilig  und  data,  geschaffen),  Spir 
tames,  Spitaces  die  Ktesias,  und  Spitamenes  den  Arrjai]i 
überliefert  hat.  Spitames  ist  mit  ppitama^  dem  beständi- 
gen beinamen  Zarathustras  geradezu  identisch,  die  übrigen 
namen  sind  wenigstens  damit  verwandt.  Uebrigens  schei- 
nen mir  diese  nam/en  darzuthun,  dafs  ^pitarna  i^sprCMig^ch 
ein  j^om.  app^lL  gewesen  sein  muis,  während  es  die  Parsen 
jetzt  fbr  ein  patix^nymicnm  halten.  Auffallend  ist,  dafs 
sich  in  alter  zeit  nur  sehr  zweifelhafte  spju^en  zeigen,  dafs 
man  die  namen  der  Amesha-^pentSiS  ^x/lv  bildung  von  jsi- 
gennamen  verwendet  habe,  von  den  uns  bekannten  iramr 
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soben  geoien  finden  wir  den  Mitbra  am  fa&nfigsten  wieder. 
Dafs  «die  mit  Tiqi,  oder  Trioir  anfangenden  «igennamen  den 
namen  des  Tietrya  in  sich  enthalten  sollten  ist  mir  un- 
wahrscheinlich, denn  einmal  ist  der  neuere  Tir  der  planet 
Merkur'  und  kann  mit  tistrya,  Tistar  (dem  Sirius)  um  so 
weniger  identisch  sein  als  sich  beide  im  Bundebesch  als 
feindliche  wesen  entgegengesetzt  werden,  aucb  lautliche 
bc^clenken  würden  gegen  einie  so  etarke  verkfirzong  wie 
IhiQh  aus  tistrya  in  alter  zeit  sprechen,  ref.  möchte  eher 
an  das  armenische  t^,  herr,  denken.  Im  dritten  capitel 
irendet  sich  hr.  Br.  zu  den  ktoigsnamen.  Die  namen  der 
Achämeniden  sind  uns  im  allgemeinen  sehr  gut  überliefert, 
aber  die  erklärang  macht  Schwierigkeit.  Kuru,  den  altp. 
namen  des  Kyros,  leitet  hr.  B.  wohl  richtig  auf  kar,  ma- 
chen, zurück  und  übersetzt  ihn  mit  dominus,  indem  er 
griech.  xvQiog^  ro  xvgog  vergleicht.  Dunkel  bleibt  aber  im- 
mer, wie  der  personennamen  kura  mit  dem  landesoameo 
kuru  zusammenhängt  im  indischen  wie  im  eräniscben.  In 
der  stelle  des  Strabo,  wo  er  sagt  Kyros  habe  seinen  na- 
men vom  flusse  Kyros  hergenommen,  ist  mir  nicht  mehr 
ganz  gewifs,  ob  nicht  Casaubon  doch  recht  hat,  wenn  er 
statt  fiBtilaße  vorschlägt  fierißake  zu  lesen.  Da&  der 
name  Agradates  für  den  flufs  unpassend  sei,  wie  hnB. 
p.  25  behauptet,  Scheint  mir  nicht  ganz  ausgemacht,  aghra- 
däta  mnfs  nicht  gerade  primogenitus  heiisen,  es  könnte 
noch  genauer  mit  „zuerst  oder  am  anfange  geschaffen' 
übersetzt  werden  und  ein  solches  beiwort  würde  auf  ein 
land  oder  einen  flufs  eben  so  gut  passen  können,  als  aof 
eine  person.  Was  mich  am  meisten  dazu  bestimmt,  den 
flufsnamen  kuru  fiör  den  ursprünglichen  zu  halten,  ist  der 
name  Kambujiya,  der  doch  offenbar  heifsen  mufs  von 
Kambuja  ausgehend.  Khsayärsä  ist  wohl  mann  der  herr* 
Schaft  aus  khsaya  und  arshan  oder  auch  determinativ:  mäch- 
tiger mann  (cf  Justi  s.  v.  khshaya).  Herodots  erklärnog 
des  Wortes  durch  ccQritoq  dürfte  darum  gerechtfertigt,  wenn 
auch  etwas  frei  erscheinen;  dafs  seine  erklärung  des  wo^ 
tes  därayavus  (von  der  wurzel  dar,   zurückhalten)  durch 
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iQ^eifjg  richtig  sei,  wird  allgemein  zugestanden.  Dagegen 
scheint  mir  seine  erklämng  des  namens  jigra^ig^rig  durch 
fiiyag  cQfjiog  entschieden  falsch  zu  sein.  Wie  es  scheint 
ist  hier  Herodot  von  der  griechischen  form  des  namens 
ausgegangen  und  hat  ^dgra  mit  ^iyag  und  ^ig^tig  mit  dgij^ 
wg  übersetzt.  Die  Übersetzung  von  Jgra^  das  gewifs  das 
altb.  areta  erhaben,' vollkommen,  ist,  kann  man  gutheilsen, 
allein  der  altp.  name  heifst  Artakhsatra  und  der  letzte 
theildes  wertes  hat  mit  ^igitjg  nichts  zu  thun,  das  wort 
ist  durchsichtig  und  bedeutet  einen  der  ein  erhabenes, 
vollkommenes  reich  besitzt.  Das  wort  khsatra  nach  der 
indischen  bedeutung  mit  „krieger^  zu  übersetzen,  während 
wir  es  in  beiden  iranischen  dialecten  nur  in  der  bedeu- 
tang  „reich^  kennen,  wie  hr.  B.  thut  (p.  29),  scheint  mir 
gewagt.  Mit  vollem  rechte  aber,  wie  mir  scheint,  entschei- 
det sich  hr.  B.  für  den  arischen  Ursprung  der  Mager,  na- 
mentlich darum,  weil  alles,  was  wir  über  den  cultus  der 
Mager  aus  dem  alterthume  wissen,  auf  das  schönste  mit 
den  lehren  des  Avesta  übereinstimmt.  Vgl.  jetzt  Win- 
dischmann zoroastrische  Studien  p.  287  flg.  296  flg.  —  In 
c.  4  bandelt  hr.  B.  über  einige  altpersische  titel  —  hier  hat 
uns  namentlich  die  erklärung  von  a^aßagiri^g  bei  Ctesias 
oder,  wie  Hesychius  richtiger  schreibt,  a^aganareJg  gefal- 
len, letzteres  wftre  hazagrapaiti,  was  im  altpersischen  kaum 
anders  als  azarapati  gelautet  haben  kann.  In  c.  5  werden 
einige  geographische  bezeichnungen  der  alten  Perser  her- 
voi^ehoben ,  hier  möchten  wir  auf  die  p.  42  vorgetragene 
sehr  ansprechende  erklämng  des  namens  Garsaura  oder 
Garsabora  bei  Strabo  hinweisen ,  welche  mit  altb.  karesh- 
vare  verglichen  wird.  —  Wir  wünschen  dem  scharfsinni- 
gen herm  verf.  bald  wieder  auf  diesem  gebiete  zu  be- 
gegnen. 

Pr.  Spiegel. 
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ZoroBfltrisdie  Stadien.  Abhaiidlai^en  wr  mytliologie  und  sa* 
gengesdiichte  de«  alten  Imn,  von  Fr.  WiadUchmaoo, 
Berlin  1868.  324  pg. 

Obwohl  das  vorliegeode  werk  des  trefFliche»  nunmebr 
von  uns  gegangenen  forsohers  mehr  den  zweck  hat  einedne 
punkte  der  irftnischen  aliertbamskQ&de  aufzubellen  als  bei-' 
trftge  zur  Tergleiob^iden  mjthologie  sm  geben,  so  halten  wir 
es  dennoch  fikr  unsere  pflicht,  anob  diejenigen  leser  unserer 
Wtschrift  darauf  anfisierksam  zu  aiachen,  die  sich  der 
y4H(gleiohende&  mjrthologte  and  sagenforschung  zuwenden. 
Fflr  <die  ^ergleicbende  «lythologie  unseres  indogennaoischeD 
apradiislaooJHies  ißt,  wie  ref.  scheint,  das  iranische  von  noch 
grAlherer  bedeutung  als  f&r  die  vergleichende  grammatik. 
So  wichtige  aafklftrungen  uns  auoh  die  är&niscben  spra- 
oben,  nameotliob  das  altpersisebe  und  altbaktrische,  flr 
einzebie  tbeile  der  grammatik  noch  geben  mögen,  es  we^ 
den  immer  blos  einzdlBbeiteB  bleiben,  im  ganzen  imd  gro- 
igen  dienen  sie  mehr  zur  bestfttigung  der  schon  erronge- 
nen  resoltate  anf  diesem  felde  als  zur  anffindung  neuer  ge- 
aichtspuiikte.  Anders  ist  dies  auf  dem  gebiete  der  ?er- 
gleioh^pden  mytbologie.  Hier  sind  die  mythen,  wdebe  w^ 
bis  in  di^  qrzeit  zurückverfolgen  können ,  ohnehin  oicb 
aehr  zahlreich;  um  so  weniger  darf  «in  eo  reieherund bis- 
her #ur  wenig  beachteter  kreis  von  mythen,  wie  ihn  das 
^rtoißche  volk  uns  erhalten  hat,  läuger  ungenützt  bleiben. 
Elin  ungemein  wichtiger  schätz  von  mythen  und  sagen  liegt 
uns  hier  v^,  im  Avesta  meist  zwar  nur  angedeutet^  aber 
treu  corhalteii  und  edcschöpfend  auageführt  in  Firdom  Scbftb- 
U&me.  Es  ist  jedpeh  bekannt,  daft  auch  Firdosi  den  ^ 
niachen  sagenscbatz  nicht  vo]l9tändig  bearbeitet  hat,  soor 
dern  einzelne  mythen  theils  wegen  ihrer  Iftnge  tbeils  «tf 
dogmatischen  gründen  verstümmeln  oder  ganz  auslassen 
muiste.  Diese  lücken  sind  aber  zum  greisen  tfaeile  eigfio^t 
durch  andere  Sagenbücher,  wie  das  Barsu-n&me,  das  Sim* 
n&me  u.  a.  m.,  die  noch  der  herausgäbe  harren,  von  denen 
uns  aber,  bei  den  bessern  persischen  und  arabischen  lusto- 
rikem,  dürftige  auszüge  vorliegen.    In  diesen  reichen  ma- 
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terialieQ  wird  aacfa  die  rei^gleichende  mytholc^e  noch  man- 
chen fiind  thun,  der  ihr  anderswo  schwerlich  mehr  geHn«^ 
gen  würde;  vor  der  hand  gilt  es  aber  noch  das  material 
zu  sammehi  und  hierzu  ist  von  Windischmann  ein  trdSPli« 
eher  anfang  gemacht  worden,  seine  Zusammenstellungen  über 
Yima  und  Azht-^dahäka  sind  auch  jetzt  noch  äufserst  dan- 
kenswertfae  gaben^  obwohl  der  mytbologiscfae  kern  der  bei- 
den sagen  schon  längst  durch  Roth  und  Westergaard  be- 
sprochen worden  ist.  Als  die  hauptsächlichste  erwerbung 
für  die  vergleichende  mythologie  bezeichnen  wir  aber  m 
dem  vorlieg«iden  buche  die  abhandlung  über  Apaäm»nap(ftt 
und  Ragha  (p.  177  fg.)-  Nach  dem  daffirhalten  des  r»f.  ist 
es  Windischmann  vollkommen  gelungen,  sowohl  das  wesen 
des  iranischen  Apanm-napät  zu  finden,  als  auch  den  Zu- 
sammenhang desselben  mit  dem  indisdien  Apam-napat  au£^ 
zudecken.  Unwiderleglich  weist  M.  aus  den  texten  nach, 
dafs  man  unter  dem  ör&ntschen  Apanm-nap&t  eine  wass^- 
gottheit  verstehen  müsse,  sehr  wahrscheinlich  macht  er. 
uns  aus  den  verschiedenen  beinamen,  welche  der  gott  er-* 
hält,  da&  er  das  männliche  gegenbild  zur  Ardvi-püra  anahita 
(der  er  früher  eine  besondre  abhandlung  gewidmet  bat), 
nämlich  der  gott  der  befruchtung,  gewesen  sei.  Auch  da(a 
Apanm-napät  den  namen  aurvat-appa  d»  h.  rennpferde  be- 
sitzend erhält,  wird,-  als  für  die  vergleichende  mjthologie 
von  bedeutung,  hervorgehoben  (p.  181).  Aus  den  texten 
erhellt  ferner,  dals  Apanm-napat  an  einem  bestimmten  orte 
wohnend  gedacht  wurde,  es  dürfte  hier  an  das  gebirge 
JViffdtfig  der  alten  in  Armenien  zu  erinnern  sein,  das  bei 
den  Armeniern  doi  namen  Npät  fiibrt^  der  schwerlich  aus 
dem  griechisehen  stammen  dürfte,  inde/s  geben  uns  die 
texte  zur  bestimmung  des  Wohnortes  des  Apanm-napat 
keine  anhaltspunkte.  In  den  vedas  ist  Apam-^napät  be- 
kanntlich ein  bdmame  des  feuers  und  es  zeigt  sich  deut- 
lich» dafs  man  mit  diesem  ausdruck  nrsprünglicb  die  in 
den  gewässem  der  flüsse  und  des  oceans  sowie  der  wöl- 
ken wirkende  wärme  bezeichnete.  »Die  vediscbe  aoschauung 
stellt  mehr  die  feuernatur  des  geaius  in  den  vocdergrund. 
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wfthrend  die  z^disohe  die  waseerDatar  betOBt.  Allein  letz- 
tere  kennt    das  im    waeeer  wohoende  feuer  ebenso 

Wie  der  vedische  gott  za  den  wölken  hinaufsteigt,  in  blitz 
gekleidet,  so  vertheilt  Apa6m-napao  im  Ttr-yascht  be- 
fruchtenden regen  auf  die  erde  (p.  185)^.  Nor  sehr  kurz 
wird  am  Schlüsse  (p.  186)  auf  den  Zusammenhang  des  na- 
mens apanm-nap&o  mit  dem  des  italischen  Neptunns  sowie 
auf  die  Verwandtschaft  der  den  Apanm-nap&o  umgebenden 
frauen  mit  den  Najaden  und  Nereiden  der  griechiecheD 
mythologie  hingewiesen,  eine  weitere  ausf&hrung  dieser  kur- 
zen andeutungen  würde  gewifs  verdienstlich  sein«  Ueber 
das  wort  napät  will  ref.  hier  nicht  weiter  reden,  da  er 
schon  frfiher  (zeitschr.  L  vergl.  spradif.  XIII,  370)  seine 
ansieht  kundgegeben  hat.  Beiläufig  mag  hier  noch  erwähnt 
werden,  daJb  ref.  es  nicht  billigen  kann,  wenn  W.  {p.  179) 
die  form  apann  vap  (oder  vielmehr  apann  nap)  in  apano 
ap  corrigirt.  Es  liegt  diese  oorrectur  zwar  sehr  nahe,  da 
mit  nap  das  aram&ische  mia,  wasser,  wechselt,  allein  man 
mufs  bedenken,  da&  noch  im  neupersischen  näb  vom  kla- 
ren wasser  gesagt  wird,  auch  mufs  Neriosengh  nap  gele- 
sen haben,  denn  er  hat  es  mit  näbhi  ftb^setzt,  also  das 
neuere  näf  darin  gesehen.  —  Die  abbandlung  fiber  Bagba 
ist  etwas  kurz  ausgefallen,  doch  hat  W.  genügend  erhär- 
tet, dafs  ragha  nicht  blos  das  vedisohe  rasa,  flufs,  naik, 
ist,  sondern  dafs  sich  auch  die  Inder  wie  die  Er&nier  einen 
bestimmten  flufs  darunter  gedacht  haben.  Wir  haben  es 
also  hier  mit  einem  gebilde  zu  thun,  das  wenigstens  aas 
der  arischen  periode  stammt. 

Noch  ein  andrer  zweig  der  mythenforsdiung,  der  in 
diesem  buche  recht  eigentlich  erst  begonnen  wird,  verdient 
hier  mit  einigen  werten  besprochen  zu  werden.  Es  ist  dies 
die  vergleichung  eränischer  mythen  mit  semitischen.  Da 
schon  Öfter  in  diesen  beitragen  von  dem  verhältnifs  der 
indogermanischen  und  semitischeu  sprachen  die  rede  ge* 
wesen  ist,  so  dürften  auch  über  diesen  theil  derforscbung 
einige  worte  nicht  überflüssig  sein.  Der  iranische  sprach* 
stamm  umschlie&t  die  Semiten  von  zwei  Seiten,  senutiflcbe 
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beTOlkeruQg  soheiat  izu  allen  zeiten  nicht  blos  an  den  grfo* 
sen  Er&DS  sondea*n  auch  innerhalb  derselben  gewohnt  m 
haben,  es  ist  also  nicht  im  mindesten  aufiTallend^  wenn  sich 
bertriirnngen  in  den  beiderseitigen  mythologien  finden,  nur 
wird  man  natörlich  meistens  voi^aussetzen  müssen,  dafs  auf 
der  einen  oder  andern  Seite  entlehnung  stattgefunden  hahd« 
E2s  gibt  aber  einige  solche  berQhrungen,  von  denen  yfw 
dies  zur  zeit  nicht  behaupten  können,  die  vielmehr  auf  eim 
sdir  alte  zeit  hinweisen,  wo  Semiten  und  Indogermaoen 
sich  geraeinsam  entwickelten.  Um  nicht  mifsverstanden  zn 
werden,  will  ich  hier  den  Sachverhalt  etwas  näher  darh 
legen. 

Die  vergleichang  indischer  und  eranisoher  mythen  miA 
semitischen  ist  nicht  gerade  etwas  neues,  namentlich  haben 
die  eommentare  zur  Genesis,  und  zwar  von  Verfassern  der 
verschiedensten  theologischen  richtungen,  die  grolse-ähn* 
lichkeit  der  schöpfungsmythen  mit  den  erzählungen  d^ 
genesis  längst  hervorgehoben.  Freilich  war  hierbei  mei- 
stens nieht  die  absieht,  eine  besondere  Verwandtschaft  der 
indiseh-ärämschen  und  der  hebräischen  kosmogonie  naein 
zuweisen,  als  vielsnelur  darzuthun,  dafs  in  diesen  erzählunn 
gen  eine  gewisse  gleichheit  bei  den  verschiedensten  Völkern 
herrsche,  darum  findet  man  meist  die  tibetanischen  und 
selbst  die  mexikanischen  mythen  eben  sogut  zur  vlerglei-^ 
chung  herbeigezogen  als  die  indogermanischen.  Allein  g^ 
rade  die  vergleiohnng  der  verschiedensten  kosmogonischen 
ansiehten  setzte  es  in  das  hellste  licht,  dafs  namentlich 
zwischen  der  iranischen  fassung  einerseits  und  der  bebräfr- 
sehen  andrerseits  ein  nahes  verhältnifs  obwalten  mdsse. 
Es  ist  meines  wissens  diese  Verwandtschaft  zuerst  von  Ewald 
ausgesprochen  und  bald  darauf  von  Lassen  ihm  zuges» 
stimmt  worden  (ind.  alterthumsk.  I,  528  fg.).  Als  ursagen 
der  Semiten  und  Bränier,  „welche  nicht  einer  spätem  mit* 
theilung  zugeschrieben  werden  dürfen  und  zu  weit  verbrei« 
tet,  zu  eigenthümlich  umgestaltet  sind,  um  einer  entleh- 
nung  in  historischer  zeit  entsprossen  sein  zn  können''  nennt 
Lassen  die  anschauungen  von  den  vier  weltaltern,  den  zehn 
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nirfttem  und  der  sflndfliit.  Spftter  ist  hamenifieh  Renan 
sa  versobiedenen  malen  eingehend  auf  diesen  gegenständ 
CO  sprechen  gekommen*)^  so  wie  Windischmann  in  seinen 
,^  arischen  ursagen^  mid  vornehmlich  in  dem  vorliegenden 
werke.  Es  handelt  sich  hier  nicht  darum  die  mittheilun- 
gen  der  Genesis  als  ans  dem  Avesta  erborgt  darzustellen, 
xoü  dies  zu  thun  müTste  man  die  Genesis  erst  unter  persi- 
sober  herrschaft  entstehen  lassen,  wozu  kein  grund  vorhan-' 
den  ist,  ebenso  mufs  aber  auch  anerkannt  werden,  dais  die 
fr&nisohe  form  durchaus  nicht  der  art  und  auch  zu  alt  ist 
am  eine  entlebnung  aus  dem  hebrftischen  wahrscheinlich 
zu  machen.  Unter  solchen  umständen  bleibt  kaum  etwas 
anderes  ftbrig  als  anzunehmen,  dais  diese  berichte  aus  so 
alter  zeit  stammen,  dafs  wir  sie  unbedenklich  zu  denäte- 
sten  Urkunden  des  menschengeschlechtes  rechnen  dOrfen: 
sie  weisen  uns  nämlich  in  eine  teit,  wo  Semitmi  und  In«» 
dogermanen  sich  gemeinsam  entwickelten.  Um  zu  ent- 
scheiden, welchem  stamme  der  gröisere  antbeil  an  diesem 
gemeittschafUichen  gute  gebühre,  dazu  fehlt  es  uns  vor  der 
band  noch  an  allen  hül&mitteln.  —  Wer  nun  beabsichtigt 
diesen  Zusammenhang  zwischen  Semiten  und  Indogermanen 
weiter  zu  verfolgen,  der  findet  in  unserm  baohe  sehr  werth- 
voUe  andeutuDgen.  So  in  der  sechsten  abhandlung  beti^ 
telt:  das  paradies,  die  zwei  bäume,  die  vierflfisse,  die  lei- 
der unvollendet  geblieben  zu  sein  scheint,  einige  interes- 
sante chronologische  parallelen  findet  man  auf  p.  162.  Di^ 
Untersuchungen  Ober  die  Pesohdädier  (p.  190 — 211)  wür- 
den eine  ver^eichung  mit  babylonischen  und  phönizischen 
mythmi  wohl  verdienen.  Ueber  die  iranische  ansiebt  von 
der  entstehung  des  menscfaengesehlecfates  und  ihre  Te^ 
wandtschaft  mit  andern  mytheü  hat  W.  selbst  (p.  212  flg«) 
eingehend  gehandelt.  Wir  haben  hier  nur  einige  haupt- 
punkte  herausgreife  wollen,  das  buch  enthält  aber  so  ^iel 
fbr  die  Sprachforscher  interessantes  detail,  dais  wir  glsQ* 


*)  Bkloira  g^A^nl6  dM  langues  Wmitiqaes  I,  449  flg.    1.  aaü.    de  M- 
(pjid  du  l«iiguage  p.  219  flg.  S.  ed. 
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ben  keiner  derselben  werde  es  unbefrtedigi  ans  der  band 
legen. 

Fr.  Spiegel. 


I.  1  —  3}  Beiträge  zur  laotlehre  der  armenischen  spräche, 
von  Fr.  Moller.  Wien  1862.  63.  4)  Beiträge  zur  declina- 
tion  des  armenischen  nomens,  von  dems.  Wien  1864. 
5)  Zwei  sprachwissenschaftliche  abhandlnngen  zur  armeni- 
schen grammatik,  von  dems.  Wien  1861.  6)  Beiträge  zur 
conJQgation  des  armenischen  verbams,  von  dems.  Wien 
1863. 

II.  1)  Ueber  die  stellang  des  ossetischen  im  eranischen  sprach- 
kreise, von  Fr.  Müller.  Wien  1861.  2)  Beiträge  zur 
laatJebre  des  ossetischen,  von  dems.  Wien  1863.  3)  Die 
grandzuge  der  conjugation  des  ossetischen  verbams,  von 
dems.  Wien  1864. 

III.  1)  and  2)  Beiträge  zur  laatlebre  der  neüpersischen  spräche, 
von  Fr.  Maller.  Wien  1862.  63.  3)  Die  conjugation  des 
neüpersischen  verbums  sprach  vergleichend  dargestellt,  von 
dems.  Wien  1864. 

IV.  1)  and  2)  Die  spräche  der  Avgfaanen  (Pajfto),  von  Fr. 
Müller.  Wien  1862.  63. 

y.  1)  and  2)  Beiträge  zar  kenntnifs  der  neapersischen  dia-^ 
lekte.  1.  Mazander&niscber  dialekt.  2.  Kurmangi-dialekt 
der  Eardensprache,  von  Fr.  Müller.  Wien  1864* 

Bisher  haben  wir,  mit  einer  einzigen  ausnähme,  nur 
solche  werke  besprochen,  wriche  sich  mit  den  altern  spra^ 
chen  Er&ns  beschäftigen.  Wir  wenden  uns  nun  zu  rin^ 
reihe  von  abhandlangen,  welche  sämmtlich  einen  yetÜMSer 
haben  und  bezwecken  auch  die  neuem  iranischen  sprachen 
in  den  kreis  der  vergleichenden  grammatik  zu  ziehen.  Sie 
sind,  wie  wir  vom  verf.  selbst  wissen  (cf.  diese  beitr.  III,  82), 
Torstudten  zu  einer  vergleichenden  grammatik  der  irani- 
schen sprachen  und  wir  rechnen  sie,  namentlich  wegen  der 
richtigen  auffassnng  der  iranischen  eigenthümlicbkeiten  und 
wegen  der  genauen  lautlehre,  auf  der  das  ganze  beruht, 
zu  dem  vorztlglichsten,   was  Aber  diesen  gegenständ  ge« 
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•ohrieben  worden  ist.  Wir  haben  aber  diese  abhandlungen 
nicht  nach  der  zeit  ihres  ersoheinens,  sondern  nach  den 
materien  geordnet,  welche  sie  behandeln  und  hoffen,  dafs 
es  den  lesem  dieser  beitrage  nicht  unangenehm  sein  wird 
einen  gang^  der  nach  der  natur  der  sacbe  nar  ein  sehr 
flüchtiger  sein  kann,  mit  uns  durch  diese  abhandlungen  zu 
macheu.  Ehe  wir  uns  aber  denselben  zuwenden  sei  es  er- 
laubt, einige  nöthige  Vorfragen  hier  kurz  abzumachen. 

Welche  sprachen  wir  zu  den  alt^r4nischen  rechneu, 
haben  wir  schon  früher  (II,  6)  kurz  angegeben,  es  sind 
deren  vi^:  die  filtere  und"  die  sp&tere  spräche  der  Acbä- 
meniden  und  die  beiden  dialekte  des  Avesta.  Ueber  die* 
sen  punkt  besteht  wahrscheinlich  nirgends  eine  meinungs- 
yerschiedenheit.  Dagegen  wird  sich  —  wenigstens  gegen- 
wärtig —  schwerlich  mit  gewifsheit  ermitteln  lassen,  wel- 
ches das  älteste  denkmal  alteränischer  spräche  sei,  oder 
gar,  in  welcher  zeit  man  zuerst  anfieng  das  eränische  als 
Schriftsprache  zu  gebrauchen;  wann  aber  das  alteränische 
aufhörte  in  schriftlichem  gebrauche  zu  sein,  das  können 
wir,  wie  ich  glaube,  annähernd  noch  bestimmen.  Noch 
anf  den  münzen  der  indoscythiscben  k5nige  finden  wir 
einen  iranischen  dialekt  mit  flexionsendungen  und  hieraus 
hat  schon  Lassen  (ind.  alterthumsk.  II,  843)  geschlossen, 
dafs  die  legenden  genügen  um  zu  beweisen,  „dafs  damals 
die  zendsprache  in  Baktrien,  wo  die  indoscythiscben  f&r- 
sten  in  der  ersten  periode  ihrer  geschichte  ihren  hauptsitz 
hatten,  im  munde  des  volks  fortlebte,  allerdings  nicht  ganz 
ohne  von  entartung  frei  geblieben,  zu  sein,  wie  die  worte 
mihirö  und  vädö  beweisen^.  Ihm  stimmt  im  wesentlichen 
bei  Westergaard  Zendaresta  I  pref.  p.  17.  Da  die  indo- 
scythiscben f&rsten,  von  denen  hier  die  rede  ist,  am  be- 
ginne unserer  Zeitrechnung  regierten,  so  werden  wir  an- 
nehmen müssen,  dafs  sich  das  alteränische,  wenn  auch  ent- 
artet, bis  in  das  Jahrhundert  yor  Christi  geburt  erhalten 
habe.  Andererseits  sind  aber  die  monumente  des  ersten 
Säs&niden  so  entschieden  in  einer  spräche  geschrieben,  die 
dem  jetzigen  iranischen  nahe  steht,  so  dafs  wir  die  umwand- 
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long  der  apraobe  ana  einer  der  flexion  fälligen  in  eine  fle^ 
xionslose  in  den  kurzen  aeitranm  von  zwei  Jahrhunderten 
zusammendrängen  mOssen,  und  aus  diesem  umstände  er« 
hellt,  dafs  der  verfall  der  spräche  in  Erän  einen  andern 
gang  genommen  haben  mufs  als  in  Indien,  wo  er  mehr 
allmäblig  sich  entwickelt  hat.  Die  sprachen,  die  zunächst 
aus  dem  saoskrit  hervorgegangen  sind:  die  spräche  der 
a^okainscbriften ,  das  päli,  das  pr^krit  selbst  der  dramen 
lassen  die  flexionsendungen  der  alten  spräche  zum  gröfsten 
theile  fortbestehen.  Man  will  nicht  das  wort  verkürzen, 
man  will  es  blos  bequemer  aussprechen,  daher  die  assimi« 
lation  der  consonanten»  Im  päli  giebt  es  noch  wenig  laut» 
Veränderungen,  wenn  nicht  doppelconsonanten  im  spiele 
sind,  man  sagt  dort  noch  attva  adi  karana  kumärikä  giri 
jati  ntyoga  u.  a.  mir  aber  akkhi  statt  axi,  kanittha  statt  ka- 
nishtha,  khetta  statt  xetra,  assa  statt  a^va  ii.  s,  w.  Im 
präkrit  ist  man  einen  schritt  weiter  gegangen,  indem  man 
die  weichen  consonanten  auswirft,  die  harten  entweder  er- 
weicht oder  auch  auswirft^  die  aspiraten  in  h  verwandelt, 
vgl.  koila  statt  kokila,  gaa  statt  gata,  jado  statt  yatah, 
tihuana  statt  tribbuvana  etc.  Gegenüber  diesem  verlaufe, 
einer  allmählichen  Verweichlichung  der  ausspräche,  zeigt 
das  iranische  eine  plötzliche  verschrumpfung ,  nicht  blos 
die  vocale  haben  sich  zumeist  erhalten,  auch  das  conso* 
nantensjstem  ist  so  ziemlich  erhalten.  Das  mittelär&ni* 
sehe  läCit  nur  sehr  selten  die  frühere  tenuis  in  der  mitte 
und  am  ende  der  Wörter  in  die  media  herabsinken,  auch 
im  neueränischen  hält  sich  dieser  Vorgang  noch  in  beschei- 
denen gränzen,  von  dem  spurlosen  verschwinden  der  con- 
sonanten ist  nirgends  die  rede.  Der  stärkste  gegensatz 
gegen  die  indischen  sprachen  zeigt  sich  in  der  behandlung 
der  doppelconsonanten.  Noch  heute  sagt  man  im  irani- 
schen z.  b.  bakht  für  altb.  bakhta,  ba^ta  für  altp.  ba9ta, 
ri^  statt  iripta,  in  der  labialen  reihe  ist  ft  für  älteres  pt 
eingetreten:  girifta  statt  gerepta,  khufta  statt  qapta.  Im 
anlaute  ertrug  nachweislich  das  mittel^ränische  noch  dop- 
pelconsonanten wie  framann,  framopt,  pkagt  u.  a«  m.  Alles 


m  Spiegel 

dies  18t  dem  gange  der  iodischen  spriNsheii  durchaus  zu- 
wider. Als  den  hauptgrund  der  ▼erhftHnifsmäfsig  sefar 
schnellen  nmändernng  des  6r&nischen  betrachte  ich,  wie 
ich  schon  früher  gesagt  habe,  den  accent  und  der  verf. 
dieser  abhandlangen  theilt  diese  ansieht  (cf.II,  2  p.3). 
Nach  meiner  ansieht  war  das  altäränische,  wenigstens  in 
der  letzten  zeit  seines  bestehens  im  wesentlichen  tiue  ac- 
centsprache  und  zwar  in  der  art,  dafs  in  jedem  werte  eine 
Silbe  durch  den  accent  besonders  hervorgehoben  wurde. 
Die  Tocale  yor  und  nach  der  tonsilbe  verschwammen  und 
verschwanden  endlich  ganz  und  gar*  Die  flexionsendun- 
gen  hatten  schon  frQher  viel  von  ihrer  geltung  eingebfifst, 
nun  liefe  man  sie  ganz  schwinden.  Sehen  wir  doch  schon 
im  altpersischen  und  altbaktrischen,  dafs  zu  den  meisten 
casus  Präpositionen  noch  hinzugesetzt  wurden,  dafs  man 
es  f&r  nötbig  hielt  zu  den  meisten  verbalformen  die  per- 
sönlichen pronomina  beizuf&gen,  ein  solches  verfahren  mufste 
den  abfall  der  endungen  gar  sehr  erleichtem. 

I.  Als  mittelör&nisch  können  wir  das  huzv&resch  be- 
trachten, als  die  spräche  der  Sfts&niden,  an  diese  spräche 
sehliefst  sich  mit  Aig  und  recht  zunächst  das  armeni- 
sche an.  Noch  vor  nicht  sehr  langer  zeit  war  man  im 
zweifei,  wohin  man  das  armenische  zu  rechnen  habe.  Die 
alten  geben  Ober  die  herkunft  der  Armenier  nur  wenig  ge- 
nfigende  auskunft,  Herodot  leitet  sie  (VII,  73)  von  den 
Phrygiem  ab,  nach  unserer  anschanungsweise  wird  man 
eher  sagen  dürfen,  dafs  die  Phrygier  von  den  Armeniern 
herzuleiten  seien.  Strabo  läfst  die  Armenier  aus  Thessa- 
lien kommen,  was  man  ihm  um  so  weniger  glauben  wird, 
als  er  selbst  die  nahe  Verwandtschaft  der  Armenier  mit 
den  Medern  in  religion  und  sitte  hervorhebt  und  nmr  die 
kleidung  thessalisch  findet.  Die  spräche  nun  hat  den  na^ 
hen  Zusammenhang  der  Armenier  mit  den  Medern  und 
Überhaupt  mit  den  Eriniem  unwiderleglich  erhärtet.  P^ 
termann  und  Windischmaan  gebührt  das  verdienst,  zuerst 
den  indogermanischen  Charakter  des  armenischen  naebge- 
wiesen  zu  haben,  beide  haben  auch  bereits  auf  die  Erinier 
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als  dje  D&ob^t«^  aoverwandten  biogewiesai].  In  den  vor« 
liegenden  abhandlungen  bat  nun  hr»  M.  diese  vergleichiiag 
im  ei&aehiefi  dorcbgeftthrt«  loh  bezweifle  nicbt,  dafs  sieb 
das  altarmoDiscbe  nur  sebr  wenig  vom  altmedisebea  und 
aJtpersiscben  nnterscbied,  die  in  der  gegend  des  Vansees 
befindli<^beii  keilinscbrifiten  werden  wir  wobl  als  denkmale 
der  idtarminaischea  spraebe  anzusehen  baben,  als  indoger- 
maniscb  ist  die  9{Nimcbe  derselben  bereits  anerkannt.  Wie 
die  geschicb^  den  ältesten  armenisoben  Urkunden  ibre  stelle 
zwisobea  dem  alten  und  den  neuerem  J£rän  anweist,  näm* 
heb  ¥OQk  4.  jf^rh.  n.  Cbr.  abwärts,  so  auch  die  spracbge- 
eeUobte  der  arm^raiseben  spräche.  Wir  wollen  auf  die  be* 
wdse,  welche  hr.  M.  dafür  anftihrt,  dafs  dem  armenischen 
aeiii  platz  neben  dem  huzväresch  gebfibre,  hier  nicht  näher 
eingehen,  da  der  ht*  verf.  sie  bereits  selbst  in  dieser  aceit* 
schrifb  (III,  88  flg.)  dargelegt  bat.  Im  gegensatz  gegen  das 
alteränisebe,  das  bekanntlich  kein  1  hat,  kennt  das  arme* 
nische  zwei  r  und  dazu  noch  i^wei  1,  die  ersteren  bezeich- 
net hr.  M.  mit  r  und  r,  die  letztere  mit  1  und  q  (gewöhn- 
lich gh  geschrieben).  Es  ist  indefs  dieser  gegensatz  nur 
scheinbar,  denn  die  bucbstaben  r  und  1  sind  erst  neuen 
Ursprungs,  das  eigentlich  öränisohe  stark  aspirirte  r  ist  r 
und  Q  od<9r  gh  ähnelt  in  seiner  ausspräche  sehr  dem  arar 
biscben  ^,  ist  also  nicht  geradezu  ein  1  zu  nennen,  desfi- 
nach  entfernt  sich  das  armenische  in  dieser  hinsiebt  durch* 
aus  nicht  so  weit  yoim  alt^äniscben  als  es  auf  den  ersten 
blick  den  anschein  haben  dürfte.  Auch  die  grofse  vocal* 
armuth  des  armcüiiscben,  von  der  hr.  M.  spricht  (1, 3)»  halte 
ich  fbr  spracbgesobicbtlich  wichtig.  Hr.  M.  bat  richtig 
eingesehen  (I,  29  )>  dafs  diese  eigetathlkmlichkeit  mit  der 
atankevi  oxytonirung  der  Wörter  zusammenhängt  und  gerade 
daria  scheint  mir  .das  wesen  des  mittel^ränischen  zu  lie* 
gWki  die  aiüse^racbe  richtet  ihre  ganze  kraft  auf  die  toar 
silbe;  wie  bereits  oben  gesagt  wurde,  schwanden  dadurch 
die  vocale;  die  auf  diese  art  diArch  häufung  der  consonan- 
tw  eatsleh^de  härte  aoht^te  man  wecuger  und  erst  der 
folgenden  sprachperiode  blieb  es  vorbehalten,   durch  ein* 
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sehiebung  von  hfllftvocalen  jene  hftrten  wieder  ausznglei- 
ehen.     Dies  läfst  sich  historisch  nachweisen« 

Obwohl  man  es  jetzt  mit  recht  als  eine  feststehende 
thatsache  betrachtet,  dafs  das  armenische  dem  ^r&nischen 
spr^chkreise  zugeböre,  so  hat  man  doch  andererseits  nicht 
fibersehen,  dafs  dasselbe  inneriialb  dieses  sprachkreises  eine 
sehr  selbständige  Stellung  einnimmt  und  sich  durch  mehrere 
eigentbümlichkeiten  von  den  Qbrigen  iranischen  sprachen 
abscheidet.  Ich  habe  bereits  oben  gesagt,  dafs  nach  mei- 
ner ansieht  die  entwicklung  dieser  eigenthfimlichkeiten  vor- 
zugsweise neuerer  zeit  angehört.  Noch  unter  den  Acfa&- 
meniden  war  Armenien  eine  persische  proTinz  und  mit  den 
fibrigen  iranischen  landschaften  nicht  blos  durch  die  poli- 
tik,  sondern  auch  die  religion  zu  einem  ganzen  verbanden, 
in  dieser  zeit  werden  die  eigentbümlichkeiten  nicht  s^hr 
grofs  gewesen  sein.  Als  aber  nach  dem  falle  des  Acbä- 
menidenreiches  Armenien  von  Erän  abgetrennt  wurde,  da 
war  nicht  blos  die  entwicklang  des  armenischen  auf  sich 
selbst  beschränkt,  sondern  es  wurde,  durch  den  bald  da^ 
auf  erfolgten  übertritt  des  gröfsten  theiles  der  nation  zum 
christenthum,  einem  fremden  einflusse  thür  und  thor  geöff* 
net,  der  auch  auf  die  spräche  seine  Wirksamkeit  zu  ftas- 
sern  nicht  verfehlte.  Dahin  rechnen  wir  das  andringen 
syrischer  Wörter,  denn  die  christlichen  Armenier  bedienten 
sich,  ehe  Mesrob  die  armenische  schrifb  festgestellt  hatte, 
nicht  nur  vielfach  der  syrischen  buchstaben,  sondern  auch 
des  syrischen  rituals  (cf.  Neumann  geschichte  der  armen. 
literatur  p.  30.  31).  Solche  in  das  armenische  aufgenom- 
mene syrischen  Wörter  sind  durch  die  länge  der  zeit  häufig 
bis  zur  Unkenntlichkeit  entstellt  worden  und  ref.  rechnet 
es  dem  verf.  dieser  abhandlungen  zum  grofsen  Verdienste 
an,  dafs  er  die  erklärung  dieser  Wörter  versucht  hat  (2, 
11  flg.).  Seine  erklämngen  verdienen  unsem  beifall,  man- 
che derselben  scheinen  ref.  über  allen  Zweifel  erhaben«  Da- 
hin rechnen  wir  tpai  knabe  =  syr.  "»btD,  frkel  erlösen  = 
pß,  terev  blatt  =  «Bio,  qa(>aq  Stadt  =s  HD"i5  u.  a.ni. 
Doch  die  aufnähme  syrischer  und  auch  griechischer  w5r- 
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ter  ist  nicht  das  eiozige  fremdlftodische  element  im  arme- 
nischeD.  Es  ist  aQ^kannt,  dafs  noch  ein  anderer  fremd* 
artiger  sprachkreis  auf  das  armenische  eingewirkt  habe, 
es  zeigt  sich  diefs  theils  in  eigenthOmlichen  lautentwidt-» 
langen,  theils  aber  auch  im  wertschätze.  Hr.  M.  glaubt 
(vgl.  2,  9  anm.  2)  dafs,  ähnlich  wie  in  Indien,  die  irani- 
sche bevölkerung  erst  eingewandert  sei  nnd  ein  fremd*- 
sprachiges,  eingebornes  volk  erst  unteijocht,  dann  mit  sich 
verschmolzen  habe.  Als  beweis  dafbr  führt  er  namen  wie 
Haj  Armenien,  Hajastan  Armenien  an,  in  dem  worte  haj 
schont  nämlich  das  altb.  paiti,  berr,  zu  stecken,  arm.  struk 
(sklave)  scheint  mit  skr.  patm,  feind(ygl.  altb.  ^äpta)  identisch 
zu  sein  wie  ajr  mann  mit  altp.  ariya.  Die  sache  ist  von 
ungemeiner  Wichtigkeit,  da  bekanntlich  auch  die  entzifferer 
der  keUinschriften  eine  unarische,  fremdsprachige  bevölk^ 
rang  in  Medien  gründen  haben  wollen.  Die  sache  ist  an 
und  tdr  sich  nicht  unwahrscheinlich,  es  fragt  sich  nur,  zu 
welchem  stamme  diese  Urbevölkerung  gehört  haben  solle. 
Man  nimmt  gewöhnlich  an  es  sei  eine  turanische  (türkisch*- 
tatarische)  gewesen,  ich  kann  dies  aber  bis  jetzt  nicht 
glauben,  namentlich  in  bezug.  auf  Armenien.  Die  einwan* 
derong  der  jetzigen  muhammedanisch*  türkischen  bevölke* 
rang  nach  Armenien  datirt  erst  seit  dem  11.  jahrh.  (vergl. 
Bitter,  Asien  X,  596).  Früher  ist  von  ihr  keine  rede  und 
meines  wissens  auch  in  der  spräche  keine  spur,  denn  in 
Wörtern  wie  tho(>uzum  statt  tho^nzem  kann  ich  keine  vo*« 
calharmonie  entdecken,  wie  br.  M.  will  (2,  9  a.  1),  es  ist 
dies  blos  eine  ausgleichtmg  der  vocale,  ftlr  die  sich  leicht 
analogien  aus  andern  indogermanischen  sprachen  anf&hren 
liefsen.  Viel  wahrscheinlicher  ist  eine  einwirkung  der  so 
nahe  angränzenden  kaukasischen  sprachen  und  auch  hr.  M. 
neigt  sich  dieser  auffassung  zu,  wie  er  denn  selbst  früher 
(cf.  diese  beitr.  III,  219flg.)  schon  daraufhingewiesen  hat, 
dafs  dieser  stamm  in  älterer  zeit  über  ein  gröfseres  gebiet 
verbreitet  gewesen  sein  dürfte.  —  In  einer  weitem  abband- 
lang  spricht  hr.  M.  über  die  nominalflexion  im  armeni- 
schen.   Bekanntlich  hat  auch  Bopp  in  deiv  zweiten  aufläge 
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seiner  vergleiofaenden  grammatik  das  armenische  in  den 
kreis  seiner  ontenachongen  gezogen,  so  dafs  wir  also  nun 
9wei  versuche  zur  Idsnng  der  sohwierigen  au%abe  haben, 
Die  anoeniscbe  nominalflezion  ist  zwar  etwas  dunkel,  es 
sind  tbeilweise  an  die  stelle  der  alten  flexionsendaogeD 
neubildungen  gesetzt,  demongeachtet  erhebt  sich  das  ar- 
menische gerade  dadurch,  dafs  es  Oberhaupt  noch  eine 
acNBinalflexion  bat,  Ober  alle  anderen  mittel^rl^cheii  spra- 
chen« Auch  hier  scheint  uns  die  art,  wie  hr.  M.  die  ein- 
zelnen flexioDsendungMi  erklärt,  alle  beacbtung  zu  verdie- 
nen. Auch  die  letzten  beiden  oben  genannten  abbandlun- 
gen  beziehen  sieb  auf  die  formenlebre  und  behaodeh  die 
armenischen  Zahlwörter  (die  hr.  M.  nicht  alle  aus  dem  in- 
dogermanischen erklären  will)  und  die  Terbalflezioo,  die 
uns  durch  hm.  M.'s  unt^suchuagen  um  vieles  verstände 
lieber  geworden  ist.  Wir  bedauern,  hier  auf  diesen  gegen- 
ständ nicht  näher  eingehen  zu  können. 

IL  An  alter  dem  armenischen  zunächst  stehend,  sonst 
aber  aich  viel  genauer  an  die  übrigen  dänischen  dialekte 
aUschliefiiend ,  erwast  sich  die  spräche  der  Osseten. 
Dieaer  /eigenthümliofae  zweig  des  iranischen  spraiAstaAineB 
bai,  rings  umgaben  von  fremdsprachigen  völkerstämmen, 
di^  ihm  an  zahl  weit  ftberlegen  sind,  seine  nationalität  mit 
grofser  Zähigkeit  bis  heute  bewahrt.  Wie  die  Osseten  in 
den  Kaukasus  gekommen  sind  und  zu  welcher  zeit,  ist  bis 
jetzt  noch  nicht  anfgeklärt.  Wir  besitzen  bekanntlich  top 
der  ossetischen  spräche  die  bearbeitung  m^rerer  dialekte, 
Sjögren  in  seiner  im  jähre  1844  erschienenen  grammaük 
behandelt  die  beiden  nordossetiscben  dialekte,  den  tsgau- 
nsofaen  und  den  digorischen.  Kosen  dagegen  in  den  1844 
vmd  1845  veröffentitiGhten  abhandlungen  die  spräche  d«r 
ßadoeseteo.  Dafs  man  die  Osseten  zu  den  Er&niem  rech- 
pen  müsse,  gilt  f&r  ausgemacht,  seitdem  ihre  spräche  be- 
kannt wurde,  hr.  M.  hat  aber  diese  annähme  zuerst  diui^l^ 
gängig  bewiesen  und  zugleich  die  Stellung  bestimmt,  welche 
dem  ossetischen  innerhalb  der  öräni^chen  sprachgruppe  ge- 
hört:  es  schliefst  sich  nämlich  dasselbe  zunächst  an  das 
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pehlevi  oder  huzväresch  an,  manche  eigenthömlichkeiten 
theilt  es  mit  dem  armenischen,  wie  die  Umsetzung  der 
lautgruppen  bhr  in  rbh.  Im  gegensatz  gegen  das  altera-* 
nische  und  das  ältere  huzväresch  hat  das  ossetische  nicht 
nur  ein  I,  sondern  es  gebraucht  auch  diesen  buchstaben 
mit  einer  gewissen  Vorliebe,  z.  b.  nai,  mann,  statt  nar; 
stal,  Stern,  statt  star  u.  s.  w.  Wenn  ein  anlautender  hauch- 
laut  öfter  abgeworfen  wird  wie  awd,  sieben,  statt  haft,  am, 
mit,  statt  ham  u.  s.  w.,  so  ist  diefs  ganz  wie  im  altpersi« 
sehen  und  selbst  aus  dem  nenpersischen  läfst  sich  analo- 
ges anfahren.  Im  zweiten  hefte  wird  nun  der  Charakter 
des  ossetischen  durch  eine  genaue  lautlehre  näher  bewie- 
sen und  gefunden,  dafs  es  sich  in  seinem  consonantensj- 
steme  an  das  armenische,  hinsichtlich  der  vocale  aber  an 
das  neuperaische  anschliefse.  Ein  zeichen  der  alterthttm- 
lichkeit  ist  es  jedenfalls,  dafs  das  ossetische  anlautendes  va 
nicht  in  gu  verwandelt,  sondern  den  ursprünglichen  laut 
bestehen  läfst.  Auch  in  bezug  auf  die  formen  wahrt  das 
ossetische  seinen  Standpunkt,  wenn  es  sich  gleich  nicht 
mehr  in  dem  grade  flexionsfähig  zeigt  wie  das  armenische, 
so  kennt  es  doch  noch  eine  art  von  C9.SU8  —  Sjögren  zählt 
deren  acht  — ,  es  sind  jedoch  darunter  mehrere  nenbil- 
dnngen.  Die  verbalbildung  schliefst  sich  ziemlich  genair 
an  das  neupersische  an,  wie  diefs  hr.  M.  in  einer  eigenen 
abhandlnng  sehr  schön  gezeigt  hat,  namentlich  ist  die  bil- 
düng  der  tempora  ganz  analog  dem  neupersischen,  in- 
dem nur  ein  theil  derselben  aus  dem  präsensstamme,  die 
übrigen  aber  aus  dem  particip  perf.  pass.  (das  im  eräni- 
schen  sowohl  active  als  passive  bedeutung  hat)  mit  zuset- 
zung  eines  hülfsverbums  gebildet  werden.  Ref.  stimmt 
hrn.  M.  auch  darin  bei,  dafs  man  den  ossetischen  infinitiv 
auf  yn  nicht  sowohl  auf  ein  ursprünglich  auf  -ana  ausge- 
hendes nominalthema  zurückführen  dürfe  (wonach  der  os- 
setische infinitiv  mit  unsern  deutschen  infinitiven  auf  -en 
zunächst  verwandt  würde)  sondern  darin  eine  Verstümme- 
lung des  altpersischen  infinitivs  auf  -tanaiy  suchen  müsse, 
hiernach  schliefst   sich   also   das   ossetische   direkt  an  die 
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westeränischen  dialekte  ao.  DaTs  im  osaetiachen  das  pas- 
siv nur  wenig  entwickelt  ist  (II,  il)  ist  ein  beweis  mehr 
flCkr  seine  nahe  Verwandtschaft  mit  dem  buzvärescb  und 
dem  pirsi. 

III.  Indem  wir  nun  das  ossetisehe  verlassen  und  udi 
dem  neupersischen  zuwenden,  verlassen  wir  dasmittel- 
äränische  und  betreten  das  gebiet  der  neu6ranischen  spra- 
chen. Da  das  neupersisohe  sich  eine  bedeutende  geltung 
als  Schriftsprache  verschafft  hat,  da  es  viele  Jahrhunderte 
hindurch  von  namhaften  schriftsteilem  gebraucht  und  auch 
grammatisch  und  lexikalisch  bearbeitet  worden  ist,  so  eig- 
net sich  dasselbe  zu  einem  mittelpunkt,  um  welchen  sich 
die  übrigen  neuöränischen  sprachen  gruppiren.  Hr.  M.  hat 
dieser  spräche  drei  abhandlungen  gewidmet,  zu  anfang  der 
zweiten  spricht  er  seine  allgemeine  ansieht  über  diese  sprä- 
che aus,  der  wir  vollkommen  beistimmen.  Er  hat  richtig 
erkannt,  dafs  die  wurzel  dieser  spräche  nieht  im  osterani- 
sehen,  sondern  im  wester&nischen  zu  suchen  sei  und  zählt 
(2, 2  ff.)  die  charakteristischen  merkmale  des  wester&ni- 
schen auf,  nämlich :  1 )  einige  abweichende  lautgesetze 
(d  ssB  z),  2)  abweichende  Wörter;  zu  den  2,  3  angeführ- 
ten wäre  vielleicht  noch  büm  beizufügen,  da  die  ältere 
form  bumi  zwar  im  altpersischen  und  dem  gätbädialekte, 
nicht  aber  im  gewöhnlichen  dialekte  vorkommt  (Yt*  XIX,  26 
ist  offenbare  reminiscenz  aus  Y9.  XXXTT,  3),  endlich  3)  be- 
sondere formationen.  Es  versteht  sich ,  dafa  hr.  M.  auch 
im  nenpersischen  die  eigentlich  bewegende  Ursache  der  star- 
ken Veränderungen  im  accente  findet,  er  führt  (II,  4)  diese 
Veränderungen,  welche  der  accent  verursacht  hat,  auf  drei 
hauptpunkte  zurück:  1)  abfall^der  unbetonten  vocalischen 
ausgänge,  2)  oftmalige  dehnung  der  nun  nach  abfall  des 
sohliefsenden  vocals  zur  letzten  gewordenen  vorletzten  silbe. 
3)  abfall  der  consonanten  am  ende  des  wortes,  wenn  sie 
sich  zu  sehr  häuften.  Mit  der  Zerstörung  der  consonäo- 
tengruppen  im  auslaute  geht  band  in  band  die  vocalver- 
kürzung  im  anlaute.  Wir  haben  schon  bei  dem  armeni- 
schen gesehen,  dafs  durch  ein  solches  verfahren  sehr  harte 
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coDsonantenverbindungen  entstehen,  das  neupersiBcbe  sucht 
diese  hftrten  auszugleichen  durch  einsohiebuDg  von  hülfs* 
vocalen.  Unter  den  gegebenen  beispielen  (2^  7.  8)  wAre 
auch  neup«  piptan  ===  aitb.  istina  zu  nennen  gewesen.  Die 
2,  13  erwähnte  erleiehterung  der  ausspräche,  indem  man 
von  doppelconsooanten  den  letzten  abwirft,  die  als  diaiek* 
tisch  bezeichnet  wird,  hat  schon  in  der  neupersischen 
Schriftsprache  ihre  anfange,  formen  wie  ^Lm^Lä.,  qU^^Uaj 
(^Lm  SIS  o''^)  ^^^^  ^^^^  schon  bei  Firdosi  nachweisen.  — 
Das  erste  heft  und  der  gröfsere  theil  des  zweiten  behau- 
dehi  die  neupersische  lautlehre  in  durchaus  erschöpfender 
weise  und  wir  haben  nur  wenige  bemerkungen  beizuflQgen. 
Da  der  anlaut  in  den  eränischen  sprachen  meist  auf  der 
alten  lautstufe  stehen  geblieben  ist,  wie  stark  sich  auch 
sonst  das  wort  verändert  haben  mag,  so  scheint  es  mir 
noch  durchaus  nicht  sicher,  dafs  ^m*^  haar  mit  skr.  ke^a 
zu  vergleichen  sei,  so  lockend  eine  solche  vergleichung  auf 
den  ersten  blick  auch  scheint,  zudem  würde  man  in  den 
alten  sprachen  zum  mindesten  kai^u  oder  kaepu  dafür  ver- 
muthen  müssen,  da  neup.^-  sonst  dem  u  entspricht  (cf. 
2,  6).  Wenn  die  jetzigen  Perser  Gersha^p  statt  des  alten 
kere9ä9pa  schreiben,  so  lasse  ich  dieses  beispiel  hier  nicht 
gelten,  es  ist  diefs  ein  eigenname,  der,  als  er  nicht  mehr 
verständlich  war,  falsch  gesprochen  und  darum  dann  auch 
falsch  geschrieben  wurde.  Das  neup.  bih,  gut,  leite  ich 
nicht  auf  skr.  bhadra  zurück  (1,  10),  sondern  auf  altb. 
va^hu.  Zu  den  beispielen,  wo  neup.  sh  einem  alten  9 
entspricht,  wäre  noch  hinzuzufügen:  khurushtdan  für  khru^ 
Gersha^p  3»  kere^ä^pa.  Ueberhaupt  wird  man  finden,  dafs 
dieser  Übergang  meist  durch  ein  vorhergehendes  oder  fol« 
gendes  r  veranlafst  wurde.  Für  den  Übergang  des  gh  in 
y  führt  hr.  M.  (1,  22)  nur  das  moderne  Ray  aus  Kagha 
an,  weitere  beispiele  sind:  anerann  (name  eines  monatsta- 
ges)  aus  anaghrananm,  Qel^tan  aus  Qegestän  i.  e.  ^axa- 
0T9jvfj^  endlich  eine  ganz  stattliche  reihe  von  Wörtern,  in 
denen  sich  ein  froheres  k  allmählig  in  y  umgestaltet  hat, 
wie  huzv.  danäk,  weise,  pK  dänakän,  parsi  dänagan  neup. 
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dknkjän  u.  s.  w.  In  der  dritten  abhandlung  bespricht  hr. 
M*  das  neupersische  verbum.  Aoch  hier  macht  er  darauf 
anfinerksam,  wie  nur  noch  ein  theil  der  alten  bildungeD 
aus  dem  präsensstamme  abgeleitet  werde,  während  die  dgu- 
bildnngen,  wie  im  ossetischen,  ans  Verbindung  des  particip 
perf.  pass.  mit  bülfszeitwörtern  entstehen.  Beiläufig  wollen 
wir  hier  bemerken,  dafs  neup.  oftäden  nicht  von  aiwi-pat 
sondern  von  ava-pat  herstamme«  Die  neupersische  conju- 
gation  tfaeilt  hr.  M.  sehr  richtig  in  eine  starke  und  in  eine 
schwache;  unter  die  starken  verba  sind  alle  diejenigen  zu 
rechnen,  die  der  alten  conjugationsweise  treu  geblieben 
sind,  an  ihnen  lassen  sich  auch  die  alten  classenunter- 
schiede  noch  wahrnehmen,  doch  so,  dafs  der  nnterschied 
zwischen  cL  1.  4.  6. 10  nicht  mehr  sichtbar  ist,  verba  also? 
welche  diesen  verschiedenen  conjugationsklassen  angehör- 
ten, müssen  im  nenpersischen  zusammenfallen.  Ebenso  stel- 
len sich  cL  5.  8.  9  nur  als  eine  einzige  dar  (3,8)«  För 
die  cL  2  läfst  sich  nur  das  hülfszeitwort  „sein^  anfbhreD, 
sonst  ist  sie  gänzlich  verschwunden.  In  dem  Charakter 
von  cl.  10  (-ftya)  sieht  hr.  M.  das  vorbild  der  oeueru 
schwachen  conjugation,  sagt  aber  mit  recht,  dafs  sich  diese 
conjugationsweise  nicht  strenge  an  die  alten  sprachen  an- 
schliefst,  indem  gar  manche  Wörter,  die  im  altbaktrischen 
nach  cK  10  gehen,  im  neupersischen  doch  stark  flectirt 
werden  und  umgekehrt  gar  manche,  die  im  altbaktrischen 
nicht  der  conj.  10  folgen,  doch  schwach  sind.  „Vom  Stand- 
punkte des  neupersischen  können  wir  in  dieser  conjuga- 
tionsform  mit  fug  und  recht  nichts  anderes  erblicken  als 
den  ausdruck  jener  neigung  der  spräche  nach  Vereinfachung 
und  nniformirnng  der  bildungen  (3,  20)*. 

IV.  Wir  kommen  nun  zu  den  neueren  dialekten  för  die, 
wie  bereits  gesagt,  das  neupersische  den  mittelpunkt  bildet. 
Dabei  ist  jedoch  zu  bemerken,  dafs  das  neupersische  be- 
reits seit  Jahrhunderten  als  Schriftsprache  festgestellt  ist 
und  darum  —  wenigstens  in  der  schrift  —  seine  form  nicht 
verändert.  Die  neuern  dialekte  hat  man  aber  erst  in  neue- 
ster zeit,  oft  unter  widerwiiliger  beihülfe  von  eingeborneo, 
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die  ein  solches  verfahren  f&r  zwecklos  halten,  zu  schreiben 
angefangen.  Selbstverständlich  entsprechen  also  diese  au& 
Zeichnungen  nur  der  neuesten  form  der  spräche.  Unter 
den  verschiedenen  dialekten  nimmt  nun  das  afghanische 
oder  avghänische  am  meisten  unsere  aufmerksamkeit  in 
ansprach.  För  diesen  dialekt  ist  nicht  nur  von  europäi- 
scher Seite  am  meisten  geschehen,  es  haben  auch  die  Av- 
ghänen  selbst  ihrer  spräche  wenigstens  einige  auftnerksam- 
keit  geschenkt  und  neue  zeichen  für  die  ihnen  eigenthüm- 
lieben  laute  zu  dem  neupersischen  alphabete  hinzugefügt, 
wir  besitzen  auch  schriftliche  aufzeichnungen  von  einge« 
bornen  selbst.  Für  den  Sprachforscher  ist  aber  gerade 
dieser  dialekt  interessant,  weil  er  als  osteränischer  dialekt 
eine  gewisse  Selbständigkeit  beanspruchen  kann.  Die  Af- 
ghanen oder  Avghänen  (so  lautet  nämlich  die  ältere  form 
des  Wortes)  hören  sich  bekanntlich  nicht  gerne  mit  diesem 
namen  bezeichnen,  sondern  nennen  sich  selbst  Pa;^tu,  wo* 
mit  Lassen  längst  den  namen  der  Paktyer  verglichen  hat* 
Ueber  dieses  volk  waren  lange  zeit  hindurch  sonderbare 
ansiehten  verbreitet,  sie  sollten  nämlich  Semiten  und  ein 
Überrest  der  zehn  stamme  Israels  sein  und  obwohl  längst 
nachgewiesen  ist,  dafs  das  avghänische  eine  indogermani- 
sche spräche  sei,  so  ist  doch  jenes  grundlose  vorurtheil 
noch  heute  nicht  ganz  ausgerottet.  £her  könnte  man  im 
zweifei  darüber  sein,  ob  man  das  avghänische  zu  den  in- 
dischen oder  zu  den  eränischen  sprachen  zählen  solle,  da 
dasselbe  auch  z.  b.  die  dem  indischen  eigenthümlichen  lin- 
guallante  besitzt  und  in  mehreren  Wörtern  anwendet.  Wenn 
uun  noch  irgendwo  zweifei  bestanden,  dafs  das  avghäni- 
sche zu  den  eränischen  sprachen  zu  rechnen  sei,  so  wer- 
den dieselben  durch  die  vorliegende  abhandlung  hrn.  Ms. 
vollkommen  zerstreut  worden  sein.  Hr.  M.  beginnt  sogleich 
damit  (1,  2)  die  verschiedenen  kennzeichen  für  den  eräni- 
schen Ursprung  der  spräche  aufzuzählen,  nämlich  1)  Über- 
gang einer  alten  gutturalmedia,  die  im  sanskrit  als  h  auf- 
tritt in  z  und  zh.  2)  Uebergang  von  altindogerm.  sv  in  khw, 
3)  Uebergang  des  v  nach  9  in  p.   Was  die  classe  der  lin-^ 
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guAlen  betrifiEi,  so  zeigt  sich  dafs  sie  aus  dem  indischen 
herübergenommen  sind  und  nur  in  solchen  Wörtern  gebraacfat 
werden,  die  aas  den  benachbarten  indischen  sprachen  ent- 
lehnt wurden.  Innerhalb  der  ^r^nisohen  sprachen  bewahrt 
aber  das  avghAnische  eine  eigenthflmliche  Stellung,  die  es 
von  den  Obrigen  dialekten  nnd  namentlich  vom  neupersi- 
schen scheiden.  Hr.  M.  macht  (I,  6)  drei  solche  ante^ 
scheidende  merkmale  geltend;  1)  verwandelt  das  Avghini- 
sehe  den  dental  d  häufig  in  r  und  1,  2)  hält  es  sich  von 
der  im  neupersischen  stattfindenden  ausstofsung  des  p  nach 
^  fem,  K.  b.  avgh.  ^^^^  hund  gegen  neup.  i^^  3)  hat  es 
anlautendes  v  nicht  in  g  oder  b  umgewandelt,  sondern 
entweder  unverändert  erhalten  oder  ganz  abgeworfen.  Ver- 
gleicht man  das  avghänische  mit  den  altern  dialekten,  so 
kann  kaum  zweifelhaft  bleiben  „dafs  wir  an  demselben  die- 
jenige spräche  vor  uns  haben,  die  als  unmittelbarer  wenn 
auch  vielfach  entarteter  nachkomme  des  altbaktriscfaen 
gelten  kann  (1,  6)'^.  Auch  in  der  flexion  bewährt  das  av- 
ghinische  seinen  iranischen  Ursprung,  in  der  nominalbil- 
dung  bat  es  sich  noch  theilweise  die  möglichkeit  bewahrt 
das  geschlecht  zu  unterscheiden  (2,4),  nameatlicb  aber 
sseigt  die  verbalflexion  wieder  die  acht  eränische  einrich- 
tang,  einen  theil  der  tempora  aus  dem  prftsensstamme,  die 
übrigen  aus  den  part.  perf.  pass.  zu  bilden. 

V*  Was  wir  von  den  übrigen  iranischen  dialekten 
noch  wissen,  stammt  erst  ans  neuester  zeit  und  wir  sind 
ftlr  die  reichen  mittheilungen  von  material  bis  jetzt  nur 
nissischen  gelehrten  verpflichtet.  Die  preiswftrdigen  arbei- 
ten von  Beresin,  Chodzko,  Dorn,  Lerch  und  Shaba  begin- 
nen jetzt  ihre  frtfcchte  zu  tragen.  Für  das  Mäzenderäni 
hat  hr.  M.  die  mittheilungen  von  Dorn  und  Beresin  be- 
nutzt, die  vonChodzko  mitgetheilten  mäzenderänischen  Volks- 
lieder scheint  er  nicht  bei  der  band  gehabt  zu  haben,  doch 
finden  sie  sich  auch  bei  Beresin  in  berichtigter  gestalt  wie- 
der. An  das  M4zenderäni  knüpfen  sich  einige  nicht  un- 
wichtige ethnographische  fragen  för  den  eränischen  alter- 
thumsforscher.     Wenn  irgendwo,    so  konnte  man  sieb  in 
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Mäzenäeran  den  ort  denken,  wohiii  eine  atttoohthone  bevOl- 
kemng  —  wenn  es  eine  solche  in  Er&n  gegeben  bat  —  vor 
den  andringenden  Ariem  sioh  geflOchtet  und  erhalten  hätte. 
Die  onwegsamkeit  des  landes,  die  gefllhrlicbkeit  deg  cli- 
nias,  selbst  fOr  die  zunächst  angränzenden  stämibe,  sind 
hiolänglich  bekannt;  die  geschiehte  zeigt  uns,  dafs  dieser 
landstrich  immer  nur  sehr  unvollständig  unterworfen  war; 
dazu  kommt,  dafs  die  erinische  beldensage  M&zendcr4n 
ziemlich  scharf  von  dem  übrigen  Br&n  abtrennt  und  als  von 
dämonen  bewohnt  darstellt  (cf.  oben  p.  56  flg.),  dafs  der  Bqq- 
dehesch  (cf.  XV,  fin)  die  einwoliner  Misendieräns  von  ei- 
nem andern  menschenpaare  abstammen  läfst  als  die  Er&^ 
nier.  Es  zeigt  sich  jedoch  der  m^zenderänische  Wortschatz, 
soweit  wir  denselben  bis  jetzt  kennen,  als  durohaus  erir 
nisch  und  nur  mit  solchen  fremden  bestandtheilen  gemischt, 
die  sich  aus  den  jetzigen  vöikerverfaältnissen  erklären.  Wie 
nun  br.  M.  in  der  vorliegenden  abhandlung  zeigt,  ist  auch 
die  grammatik  durchweg  ^Änisch  und  durch  ihre  verweich^ 
lichung  der  aufmerksamkeit  der  Sprachforscher  würdig. 
Hier  ist  nämlich  die  sprachentwicklung  noch  um  eine  stufe 
weiter  fortgeschritten  als  im  neupersisohen  und  zwar  durch- 
aus in  analogie  mit  dem  präkrit.  Nicht  blos  sind  die  vo*- 
cale  e  und  6  zu  i  und  u  herabgesunken  wie  im  neuesten 
neupersisohen  (cf.  diese  beitr,  III,  77  flg.),  sondern  i  und  u 
sind  häufig,  selbst  in  aus  dem  arabischen  aufgenommenen 
Wörtern,  zu  dem  tonlosen  e  heral^esunken,  beispieie  giebt 
hr.  M.  p.  7  in  hinreichender  an^ahl.  In  fällen,  wo  das 
neupersische  eine  alte  tenuis  in  die  media  erweicht  hat, 
wird  diese  im  Mäzenderäni  ganz  ausgeworfen,  z.  b.  pir 
für  pidar,  vater,  nareme  für  nedarem  u.  s.  w.  Consonan- 
tenabfall  ist  hier  noch  weit  häufiger  als  im  neupersischen.  — 
Eine  weitere  frage  von  Wichtigkeit  ist,  ob  das  Mäzende- 
rani  zu  den  est-  oder  zu  den  westeränischen  dialekten 
gehört;  von  vorne  herein  wäre  beides  möglich,  da  die 
gränzscheide  beider  Sprachgebiete  in  jenen  gegenden  liegt. 
Die  vorliegende  abhandlung  giebt  auch  auf  diese  frage  we- 
nigstens  theilweise   antwort.      Das    Mäzenderäni    schliefst 
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sich  in  seinen  lautverbältniasen  auf  das  engste  an  das  neu- 
persische an  und  ist  folglich  westeranisch,  dies  beweist 
auch  der  infinitiv,  der  ganz  mit  dem  neupersischen  stimmt 
(p.21).  —  Der  zweite  beitrag  behandelt  den  kursaand- 
schi-dialekt,  einen  der  vielen  kurdischen  dialekte,  der, 
wie  es  scheint,  einer  der  verbreitetsten  ist,  denn  man  ver- 
steht ihn  im  ganzen  westlichen  Kurdistan  von  Mosul  bis 
nach  Kleinasien  hinein.  Mittheilungen  von  Wörtern  und 
sprachproben  verdanken  wir  vor  allem  den  bem&bangen 
Lerchs,  der  uns  auch  eine  grammatik  versprochen  hat. 
Auch  das  kurmandschi  erweist  sich  als  einen  rein  eräoi- 
sehen  dialekt,  in  seinem  Wortschätze  habe  ich  blos  arabi- 
sche und  türkische  wdrter  finden  können,  sonst  aber  nichts 
was  auf  ältere  unarische  einwirkuUg  hinwiese.  Die  gram- 
jnatik  ist  rein  eränisch  und  die  p.  22  erwähnte  postposi- 
tion  da  (=:  türk.  de),  in  localem  sinne  vielleicht  das  ein- 
zige fremde.  Sonst  bietet  auch  dieser  dialekt  f&r  deo 
Sprachforscher  manches  interessante,  dahin  rechnen  wir 
z.  b.  die  erhaltung  des  Unterschiedes  zwischen  i,  u  maaruf 
und  majhül  (p.  1),  die  Verwandlung  eines  m  und  n  in  v 
'  (P*  ^),  wobei  man  gezwungen  ist  an  die  sitte  der  verwik- 
kelteren  arten  der  keilschrift  zu  denken^  welche  m  und  v 
auch  durch  dasselbe  zeichen  ausdrücken,  dann  die  erhal- 
tung eines  pluralzeichens  te  (p.  21 ),  welches  hr.  M.  wohl 
richtig  mit  ossetisch  tha  zusammenstellt.  Wir  wünschen, 
dafs  hr.  M.  mit  gleichem  eifer  wie  bisher  dieses  gebiet  be- 
arbeiten und  uns  bald  auch  mit  ähnlichen  arbeiten  über 
die  noch  übrigen  eränischen  dialekte  beschenken  möge. 

Fr.  Spiegel. 


Das  Personalpronomen  in  den  modernen  eränischen  sprachen, 
von  dr.  Fr.  Muller.  Wien  1864.    15  8.  8. 

Obwohl  sich  der  nahe  Zusammenhang  der  vorliegen- 
den abhandlung  mit  den  so  eben  besprochenen  auf  den  er- 
sten blick  zeigt,  so  hat  ref.  doch  geglaubt,  sie  gesondert 
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besprechen  zu  mössen,  weil  sie  einen  etwas  versefaiedenen 
zweck  verfolgt.  Während  nämlich  jene  abhandlnngen  mit 
hülfe  der  Sprachvergleichung  die  formen  eines  einzigen  erä* 
nischen  dialektes  zu  erklären  suchen,  hat  diese  sich  die 
aufgäbe  gestellt,  einen  einzelnen  abschnitt  der  grammatik 
herauszugreifen,  die  formen  des  personiüproDomens  uns 
übersichtlich  vorzuführen  und  dieselben  theils  mit  hülfe 
der  älteren  iranischen  sprachen,  theils  der  indogermani- 
schen sprachen  überhaupt  zu  erklären.  Bef.  hält  den  Stoff 
fCU*  sehr  glücklich  gewählt,  da  gerade  im  Personalprono- 
men mehrere  charakteristische  eränische  eigenthümlichkei- 
ten  hervortreten.  Sehr  schön  hat  sich  dernominativ  der 
persönlichen  pronomina  erhalten,  die  formen  az  und  es, 
die  dem  altp.  adam,  altb.  azenr  entsprechen,  haben  sich 
im  ossetischen,  kurdischen,  tälisch,  avghänischen  und 
armenischen  erhalten,  dagegen  hat  das  pärsi  mem  und 
man,  das  neupersische  blofs  die  letztere  form,  die  dem 
gen.  sg.  (altp.  und  altb.  mana)  entstammt;  im  plural  zeigen 
parsi,  täti,  göläni  und  mäzenderäni  noch  emä,  das  neuper- 
sische abgekürzt  mä,  beide  formen  sind  aus  dem  alten 
gen.  pl.  ahmäkem  entstanden.  In  der  zweiten  person  ist 
das  verhältnifs  ein  ganz  ähnHohes,  die  auf  dem  alten  nom. 
sing,  fufsende  form  tu  hat  sich  hier  durchgängig  erhalten, 
nur  das  ossetische  zeigt  du  mit  erweichung  des  anlautes. 
Aber  die  form  des  plural  ist  pärsi  und  neup.  shumä  in 
den  dialekten  auch  shamä  und  shimä,  die  mitteleränische 
form  ist  im  ossetischen  shmakh  noch  vollständig  erhalten. 
In  den  alten  sprachen  entspricht  wieder  der  gen.  pl.  yu- 
shmäkem.  Die  wichtigste  form  ist  die  der  3.  ps.,  die  sich 
bekanntlich  nur  in  den  slavischen  und  eränischen  sprachen 
erhalten  hat,  in  den  letztern  herrscht  bierin  eine  vollkom- 
mene Übereinstimmung,  sie  lautet  6,  öi  osset.  iy,  armen. 
ev  und  geht  auf  altb.  ava  zurück.  Der  plur.  eshann  hat 
wieder  in  dem  gen.  pl.  des  alten  demonstrativums  aem  : 
a^hanm  seine  wurzel,  im  ossetischen  und  armenischen  wird 
der  regelmäfsige  plural  gebildet.  Ein  weiteres  charakteri- 
stisches kennzeichen    des  eränismus  ist  der  durchgängige 
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gebrauch  der  enditischen  pronomina,  audi  bierin  stimmen 
wieder  diese  sprachen  schön  überein,  namentlich  hat  das 
ossetische  mehrere  alte  formen  sehr  gut  bewahrt  (cf.  p.  1 0). 
Auf  die  erklärong  der  einzdnen  formen  der  cas.  obl.  be- 
dauern wir  hier  nicht  näher  eingehen  zu  k(VnneD,  am 
schwierigsten  ist  das  armenische^  hier  dürfte  auch  am  ehe- 
sten noch  zu  einzelnen  zweifeln  räum  gegeben  sein. 

Pf.  Spiegel. 


Beiträge  zur  deutung  der  etruskischen 

inschriften. 

(Fortsetzung.     Siehe  band  IV  s.  1  Üg.) 

Je  mehr  man  sich  mit  den  monnmenten  einer  spräche 
vertraut  macht,  desto  deutlicher  treten  die  spraohformeo 
uns  vor  äugen  und  der  sinn  wird  allmählich  geschärft,  um 
die  fehlerhaften  lesarten  von  den  richtigen  formen  zu  un- 
terscheiden. Analogien  werden  bemerkbar,  die  zum  v«r- 
ständnift  einzelner  Wörter  fähren,  nnd  so  wird,  was  an- 
fangs ganz  in  dunkel  gehüllt  war,  endlich  wenigstens  an 
einzelnen  stellen  heller.  Dazu  ist  es  aber  nöthig,  dafs  man 
das  ganze  material  in  übersichtlicher  weise  vor  sich  hat, 
denn  nur  durch  vergleichnng  mehrerer  formen  lernt  man 
endlich  die  richtige  erkennen.  Diese  neue  Sammlung  für 
die  Sprache  wichtiger  inschriften,  die  in  verschiedenen  nicht 
immer  leicht  zugänglichen  Schriften  zerstreut  waren,  dürfte 
also  dem  Sprachforscher  nicht  unangenehm  sein  nnd  hat 
mich  schon,  wie  aus  den  erläuterungen  zu  ersehen  ist,  zu 
einigen  mehr  oder  weniger  wichtigen  resultaten  geführt. 
So  z.  b.  treten  jetzt  die  formen  der  ordinalia  deutlicher 
hervor,  die  declination  hat  mehr  festigkeit  erlangt,  selbst 
für  die  eonjugation  ist  wenigstens  etwas  gewonnen,  und 
vorzüglich  sind  einige  abbreviaturen  als  solche  erkannt  und 
auf  ihre  volle  form  zurückgeführt  worden ;  endlich  hat  man 
in  den  neuesten  inschriften  einige  mit  punkten  versehene 
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buchstaben  entdeckt,  was  yielleicht  später  zu  neuen  eriftu- 
teruBgeo  anlafs  geben  kann. 

Die  grammatik  ist  diesmal  nicht  selbständig  behandelt; 
erst  wenn  man  mehrere  grofse  inschriften  wie  die  Ton  Pe- 
rugia ans  licht  bringen  wird,  sind  neue  aufschlösse  zu 
hoffen.  Möchte  doch  das  Corpus  inscriptionum  etrusca- 
rum,  welches  in  aussieht  steht,  wenn  erst  Fabretti's  glos- 
sarium  vollendet  sein  wird,  nicht  gar  zu  lange  auf  sich 
warten  lassen.  Dafs  ich  die  in  meinem  früheren  aufsatze 
zerstreuten  inschriften  hier  wieder  aufgenommen  habe,  wird 
mir  wohl  nicht  zum  Vorwurf  gereichen.  Die  inschriften 
sind  ja  wenig  umfangreich  und  ihre  anzahl  nicht  grofs; 
auch  wird  so  die  übersieht  wesentlich  erleichtert.  Wo 
ich  seitdem  bessere  lesarten  auffand,  habe  ich  sie  hier  mit- 
getheilt,  jedoch  lassen  die  texte  hinsichtlich  der  genanig- 
keit  noch  viel  zu  wünschen  übrig  und  der  kritik  ist  noch 
ein  weites  feld  gedilhet. 
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137. 


Dal toas  .  arnthal  .  larthaKda  .  luia  •  apatruis . 

pepnes .  ibid. 

Ramtha  Apatrua  Lartkalis  ßl.  sacramt 

A  . . . .  cne .  veltna tare  .  fbesithvas .  avils  .  eis . 

muvalchl(8).  ibid. 
Atinia  (?)  Vellina  . . .  dicat? aet€Uis  quinque 


1 38.  Tbania .  sudernia.  ar .  f .  ta .  sarnal.  Lanzi  Saggio  1, 1 33 

(mit  lateinischer  schrift). 
Thania  Sudemia  Aruntis  ßL?  hoc  ponebat? 

139.  Tania  .  sudernia  .  sarnal.     ibid. 
Thania  Sudernia  ponebat? 

140.  Lasu  .mnlviantb.     Bullet.  1864  p.  45. 
Lasi  Mulmani? 

141.  Tesinth  •  tamiathuras.     ibid. 
Tesintho sacr .... 


aiseras  87. 

acil  120. 

acril  119. 

alpan  89.  90. 

alpnas  87. 

alpnu  88. 

ata  102. 

athis  102. 

an?  101. 

ave  131. 

avil  130. 

avils  126. 134. 137. 

cecasin ,     cesasin 

102. 
ceptaye  130. 
eis  137  vgl.  70. 
cla  87. 


Worte  rverzeichnifs 
mit  ausschlufs  der  eigenDamen. 

clan  101.  111. 116.  itruta  95. 
125.    126.    134.  1.96  vgl.  67. 


135. 
clel  125  vgl.  22. 
kus  131  vgl.  15. 
eca  84.  85. 
ecn?  88. 
eit  86. 
eith  102. 
enac  102  vgl.  82. 
encul  131. 
eprthne  125. 
erce  102. 
etera98. 100. 110. 


lachnpe  125. 
lautni  96.  97.  99. 
lautnita  113. 
lautnitas  114. 
lautnitha  112. 
lautnitivas  101. 
lucu?  130. 
lum  125. 
lur  125. 
lupree  126. 
luia?  136. 
ma  127.  132. 
maani  102  vgl.  20. 


fanu  102  vgl.  73. 
ipa  102  vergl.  73.  man  128 
82.  malce  125. 
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maruchva  130. 
maruiHich  125  vgl. 

80. 
mi  129.  132. 
muvlcbld  134    vgl. 

72. 
muvalchl  137. 
natisQS?  102« 
namutne,  nasutne? 

102. 
neiin   125. 
nidte?  102. 
pachanati  135. 
perichl  101. 
pesneas  125. 
priumaths  126; 
pui  100. 
puia  104.  105. 106. 

107.  108.  118. 
puiae  109  vgl.  44. 

45. 
pulum  125. 
raanaslSd  vgl.  82. 
ril  96.  135.  ' 


nmitrine  125. 
ruva  126. 
sarn . . .  125« 
sarnai  138.  139. 
sec  119.  121.  122. 

133. 
secb  123. 125. 136. 
sem^  126  vgl.  80. 
stisos?  102. 
suthi  84.  85.  101. 

102.  120. 
suthina  91. 
svalce  130. 
svan  130. 
ta  138  vgl.  36. 60. 
tarils?  130. 
tenhas  135. 
tenhe  125. 
tex  90  vgl.  82. 
tesfinisa  10  U 
tineri  102. 
tp?  102. 
tr?  102. 


tmtvecie  87. 
turce  87.88.89.90. 
ture  87.  137. 
tusurtfai  116. 
tuaartbU  117. 
tusurtbir  115. 
tbece  120  vgl.  20. 
thelaavinachalina  ? 

131. 
thlva  125. 
thlevainai  125. 
thi  125  vgl.  82. 
tbDam?  102. 
tboi  92. 93. 94. 95. 
thuBcbtt  ....  8  102 

vgl.  82. 
tbunesi  134. 
tharas  141  vgl.  82. 
ihusior  120. 
xilc  135  vgl.  21. 
xtlath  135. 
xilacbntfaas  134. 
xfinache  131. 


Erläuterungen. 

I.    Nachtrag  zu  den  früher  luitgetheilten  ioscbriftcn. 

1 5.  Tii/IlAof .  leb  übersetzte  ntatlmiarslicb  Tolefftinus.  Herr 
graf  Ccnestabile  meldet  mir  aber,  es  gebe  keinen  ort 
dieses  namens  in  Etrurien,  und  ein  peraonenname  kium 
es  scbwerlicb  sein.  Die  inscbriften  geben  folgende 
formen:  thupUha$  15,  thuflthas  16,  thufuUkas  18,  thu- 
ßth  {thuflih?)  19,  ihulUhi  87,  thuß  (tkufl?)  135.  TÄn- 
fulihi  und  thufulthas  sind  also  die  vollen  formen.  Die 
endung  mit  thundiulthe  oder  ihunchuHM  za  verglei- 
cben;  die  deutung  bleibt  aber  schwierig. 

Beiträge  z.  vgl.  spracbf.  IV.  4.  31 
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1 7.  Herr  ConestAbile  der  selber  die  inschrift  im  museom 
zu  Paris  oopirte,  liest:  Mi  •  fleres .  svulare .  aritimi . 
fasti .  ruifris .  trce .  den  .  cecba.  Bullet,  1862  p.  72. 

58.  EÜnea  ist  wohl  in  etera  zu  verbessern.  Suthi  scheint 
ein  feminin.,  da  es  immer  mit  einem  wort  verbunden 
ist,  das  auf  a  auslautet. 

62.  Herr  Conestabile  hatte  die  gfite  mir  die  von  ihm 
nach  dem  original  verfertigte  abschrift  mitzutbeil^d« 
Sie  lautet :  Ca .  sutbi  •  r .  • . .  a .  meie .  tptial .  eanl'.  reanas 
» cal.cr .  ratbsle  .  apernce .  a .  ca .  tbui .  cesu .  1 .  usveretva . 

ca  .  uraoi .  cares .  carathsl .  e Wenn  diese  abschrift 

genau  ist,  wie  ich  gern  glaube,  so  mufs  man  geste- 
hen  dafs  die  steinhauer  äufserst  nachlässig  abschrie- 
ben ,  a .  mde  und  tptial  für  titial  sind  ja  offenbare 
schreibfefaler;  dielleioht  bat  der  stein  auch  seit  Lan- 
zi's  zeit  gelitten,  da  das  dritte  wort,  was  dieser  noch 
rere  las,  jetzt  nicht  mehr  deuthch  ist. 

82.  Inschrift  von  Perugia.  Wenn  meine  deutung  einzel- 
ner Wörter  richtig  ist,  haben  wir  hier  vermuthlich 
ein  sepulcralmonument.  Es  sind  dies  die  Wörter 
laütn  (memoria)  thuras  (sacras)  neben  araSj  iiäaru 
(sepulcri?),  cletisi  (ex  voto)  elen  (votum).  La  vor 
aßenas  ist  keine  partikel,  wie  ich  früher  wähnte,  sou» 
dem  eine  blolse  abkörzung  des  namens  Larthals,  wie 
einige  zeilen  später  vollständig  gelesen  wird.  Est 
könnte  vielleicht  das  lateinische  et  sein,  da  eelthinas 
und  afunas  beide  im  genitiv  stehen:  memoriae  Velthi- 
nae  et  Larthalis  Afunae,  Wenn  siel  wie  ich  aus  der 
form  vermuthe,  ein  imperf.  ist,  so  steht  eth  caru 
wahrscheinlich  im  aoöusativ,  und  da  eth^  wie  ich 
froher  nachgewiesen  zu  haben  glaube,  ein  pron.  de- 
raonstr.  ist,  mufs  caru  nothwendig  ein  sabstantiv  sein, 
und  so  ist  wie  bei  eth'  fcum  die  endung  u  s«  lat.  um 
für  den  accusativ  und  vielleicbt  auch  ftSr  den  nomi- 
natiy  anznnehmen,  wodurch  die  declination  sich  im- 
mer mehr  der  altiateiniscben  nähert.  Das  wort  ipa 
steht  hier  vor  ama^    wie  in   andern  inschriften   vor 


beitrage  zur  deutung  der  eüuskischen  inschriften.  48S 

mufäeta  73,  maani  103^  und  auf  der  rflckseite  unsrer 
Inschrift  vor  spelaneihij  es  scheint  wohl  ein  prono- 
men  femin*  zu  sein  uüd  das  aftchste  wort  eiü  sab- 
Stantiv.  Hinter  naper  steht  nach  C^  O^  MftUer  die 
zahl  XIL  Stände  hier  xiL^  so  Würde  iob  es  fiär  eine 
abkür^ung  Ton  xilachnoe  halten,  und  der  sinn  wäre: 
erexit  Velthina  sacraS  aras;  in  dem  &Jle  wäre  auch 
der  aco.  plur.  der  ersten  declination  belegt;  ich  mufs 
es  aber  unentschieden  lassen,  indem  ich  die  inschrift 
nioht  ans  eigner  anschauung  kenne.  Tularu  ist  wdhi 
ein  abgestumpfter  genitiT  von  tular.  Auf  der  rQck- 
seite  des  monuments  steht  ein  xeriunac  So  schreibe 
ich  anstatt  »eriunao,  weil  das  etruskische  keine  wei- 
ohen  consonanten  kennt  Das  wort  halte  ich  fQr  ei- 
nen ablativ,  wegen  der  endung;  hiersU  kommt  noch, 
dafs  es  hinter  ein  steht,  was  viellricht  das  lateinische 
in  ist,  wie  tith  =^  id.  In  73  steht  es  vor  heatri^ 
was  mir  aber  unverständlich  ist. 


II.     Erläaterangen  za  no.  83— 137. 

96.    Das  /.  ist  wohl  leine,  wie  in  67.    No.  68  hat  voll- 
ständig ril  leine  etc. 

101.  Im  Bulletino  1860  p«  45  liest  Brönn  diese  inschrift 
fblgendermaften*  —  Camnas  .  Irntth  .  larthals .  atnalc . 
olan  •  an  authi  ^  lautnixiva  •  cerichl .  tesamsa  (oder  te- 
sanisa)  suthith  .  atrsrc  .  escuaxati .  suthi .  timunthv  (?) 
ivasmursl .  XX.  Die  unrichtige  lesart  lauthals  ist  hier 
verbessert,  im  übrigen  aber  läfst  der  tezt  noeh  viel 
zu  wOnscben  übrig.  Die  zwmte  zeile  von  tesamsa 
an  ist  gailz  unverständlich;  ftlr  suthith .  airser  ist  we- 
nigstens Suthi .  zu  lesen. 

102.  Das  WQTt  sathec  steht  wohl  Ar  sathece,  vgl.  sec  und 
sece,  und  ist  wie  es  scheint  mit  einer  praeposition 
componirt;  das  einfache  thece  kommt  120  vor.  Mit 
sathec  vergleiche  ich  aputaee  33^  imd  vielleicht  ape» 
fuee  62.  Der  text  ist  gewifs  an  mehreren  stellen  un- 

31* 
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richtig,  aber  bis  jeist  noch  nicht  herzueteUen.     Das 
wort  hinter  Larthaliala  wird  wohl  fleres  sein. 

120.  Ich  übersetze  acril  mathmafslich  pie  nach  dem  bei- 
spiel  römischer  inschriften.  Da  es  neben  suthi  und 
ohne  genitivendung  steht,  kann  es  schwerlich  ein  Sub- 
stantiv sein.  Vermiglioli  (nicht  Conestabile,  wie  ich 
irrig  glaubte)  änderte  avil^  was  aber  gar  keinen  sinn 
giebt  Tbusiur  mag  mit  ihui  verwandt  sein  und  eine 
weihung  anzeigen. 

125«  Wenn  diese  inschrift  genau  abgeschrieben  ist,  haben 
wir  hier  eine  abweichende  namensform  Larthialina^ 
vielleicht  statt  Larthialisa  oder  Larikialislay  jeden- 
falls aber  weiblich;  thlva  mag  ein  frauenname  sein, 
etwa  Helvia.  Velusum  wäre  vielleicht  Velusus  za 
lesen.  Das  verstfimmelte  sam ...  ist  mit  samal  138, 
139  zu  vergleichen  und  . .  purana  nach  80  in  gpurana 
zu  ergänzen.  Thlersimi  ist  wohl  mit  <Afoa  verwandt; 
malce  mag  ein  perfectum  sein;  die  Wörter  thi  und 
clel  sind  schon  aus  82  bekannt.  Das  letzte  wort  lur 
hat  einen  punct  unter  dem  r,  was  gleichfalls  in  dem 
wort  luprce  in  126  und  in  140  vorkommt,  mir  aber 
sonst  nirgends  begegnet  ist.  Es  ladet  zu  näherer  for- 
schung  ein. 

126.  Rura  wahrscheinlich  frauenname;  amihabssa  statt 
amtkali»a,  eelusum  wie  in  der  vorigen  inschrift.  aeib 
^em(ps  steht  im  genitiv,  letzteres  ist  ein  adjectiv  in 
abgekürzter  form.  Die  volle  form  heifst  senupalchs 
no.  80.  Analog  sind  cealchs  70  und  muealchs  1 37, 
muelchU  134,  meUMsc  (vielleicht  mvlchUc)  72  alle  im 
genitiv;  der  nominativ  heifst  also  oealch^  semtpalch 
(semvalch?),  muvalch,  denn  die  buchstaben  l  und  c 
am  ende  schienen  mir  überflüssig.  Cealch  und  senir 
^alch  könnten  Zahlwörter  sein,  muealch  aber  stimmt 
zu  keinem  zahlwort  der  indo-germanischen  sprachen, 
denn  das  griech.  uovog  ist  schwerlich  damit  zu  ver- 
gleichen. Luprce  ist  wahrscheinlich  ein  von  lupu  ab- 
geleitetes perfectum,  dessen  deutung  aber  noch  nicht 
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gelingeQ   will,     Wäre  vielieicht  das  lur  in  der  yori- 
gen  inschrift  damit  zu  vergleichen? 

130.  Svalce  bat  die  eudung  des  perfects.  Anstatt  x,,.atk 
wftre,  nach  dem  facsimile  zu  urtbeilen,  Tielleicht  xi- 
lath,  d.  i.  pouit,  erigit,  zu  lesen.  Marucheaj  wenn 
die  lesai't  richtig  ist,  erinnert  au  marunuck  80,  135; 
tarils  und  ceptcupe  bleiben  mir  dunkel.  Für  lucu 
liefse  sich  vielleicht  lupu  lesen,  wie  in  allen  fibrigen 
inschriilen. 

131.  Diese  inschrift  soll  nach  dem  herausgeber  vielleicht 
rhätisch,  jedoch  mit  dem  etruskischen  verwandt  sein. 
Mir  scheint  sie  wirklich  etruskisch,  wenn  auch  frei- 
lich das  X  für  ch  mir  in  dieser  spräche  noch  nicht 
begegnet  ist.  kus  ist  wohl  mit  cus  no.  15  zu  ver- 
gleichen; encul^  wenn  es  nicht  das  lateinische  incola 
ist,  liefse  sich  vielleicbt  als  ortsadjectiv  deuten,  und 
das  letzte  wort  tkeha  vinuckalina  lesen.  Erstercs 
begegnete  uns  schon  125  und  letzteres  wäre  mit  /ar- 
tkialina  in  jener  inschrift  zu  Vjergleichen.  Endlich 
xrinacke  scheint  mir  ein  perfectum,  wie  xilacknce, 

132.  ilfa  .  mi,  gewöhnlich  mi.ma(ani?).  Marckars  für 
marckas^  wenn  man  es  nicht  Marcariae  übersetzen 
will. 

1 34.  Ramtka  • . .  Ich  lese  ramtkas,  weil  es  mit  xilacktkas 
zu  verbinden  ist.  Letzteres  halte  ich  ftkr  eine  ver- 
balform. Es  kommen  vor  xilacknee  21,  xilackntkas 
134,  xilatk  und  xilo  beides  135,  letzteres  wahrschein- 
lich abbreviation  ftkr  anlacknce^  anlatk  in  1 35  hat  viel- 
leicht die  endung  eingebüfst,  und  wäre,  wenn  es  mit 
rasnas  verbunden  ist,  xilatknas  oder  oailackntkas  zu 
lesen.  Rasnas  begegnete  uns  schon  82,  als  rasne 
und  rasnes.  Die  beiden  Wörter  tkunesi  muvlokls  schei- 
nen wieder  numeralia,  bleiben  aber  dunkel.  Zuletzt 
zeigt  sich  wieder  das  so  häufig  als  schlufswort  von 
grabschriften  vorkommende  lupu.  Wie,  wenn  es  t>i- 
tae  zu  deuten  wäre,  wie  das  gewifs  davon  abgelei* 
tete  luprce,   vixit?    Dann  wäre  es  aetate  z.  b.  XXV 
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yitae.  Man  yergl.  yorsüglicb  72  A,  atence  .  hpum^ 
Aruns  (oder  Aalus)  flnivit  vitam?  und  79  aeils .  ciemt) 
.  thrms  .  fcipu,  aetatis  XXXV  vitae. 

135.  Tenhas  zu   vergleiehen  mit   tenhe  125,    ist  also  ein 
nomen. 

136.  Statt  luia  ist  wohl  puia  zu  lesen;    der  sinn  ist  bei 
der  häufung  der  eigcnnamen  sehr  dunkel. 

Dr.  Lorenz. 


Giovanni  Flechia,  di  un'  iscrizione  celtica  trovata  nelNovarese.   To- 
rino  1864. 

Eine  neuerdings  gefundene,  in  mehrfacher  hinsieht  höchst 
interessante  inschrift  wird  in  dieser  kleinen  schrift  auf  eine 
weise  behandelt,  die  wir  von  italienischen  gelehrten  nicht 
gewohnt  sind,  verständig  ohne  phantastische  hypothesen 
und  methodisch.  Die  inschrift,  in  denselben  schriftzeichen 
abgefaist  wie  die  von  Todi,  in  rechtläufigen  etruskischen 
buchstaben  (westetruskisches  aiphabet),  die  hier  zunächst 
in  facsimile  mitgetheilt  wird,  lautet  : 

K . .  TESASOIOIKEN 
C    TAjiOTAWKNOI 
^    KVITOS 

s  lekatos 

>  anokopokios 

•h  setvpokios 

od  ksanbroti 

§  ANABEYIwEOS 
g  TANOTALÖS 
^  KARNITVS 

d.  h.  nach  des  Verfassers  (durch  den  mangel  der  mediae 
im  aiphabet  wie  durch  entsprechende  formen  gerechtfertig- 
ter) Umschreibung,  mit  ausscbluls  der  undeutlichen  ersten 
zeile,  die  sich  an  die  querreihe  anzusehlieften  scheint:  Da- 
notaliknoi  Kvitos  Legates  Anokobogios  SetHbogios  Esane- 
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koti[o8]  Anareviseos  Danotalos  karnitu«  (oder  karotdiis)  — 
Dekos  toutiiis.  i    • 

Hierin   sind   sieben   nominative  auf  os   unverkennb^^ 
von   denen  sich  Dekos,   Dannotalos  (wie  der  rerf.  mit 
recht  liest)   und  Setubogios   in   andern  insohriften  wtd^ 
derfinden,    die  lesart   Anokobogios    durch  eine  fainrei«« 
chende  anzahl  von  namen  auf-bogios  sichergestellt  ist,  di<^ 
ergänznng  Esanekotios    wenigstens    durch   die  Stellung 
und  den  Zusammenhang,  soweit  dieser  erkennbar  ist,  wafar^ 
scheinlich  wird.    Näohstdem  ist  die  form  Dan(n)otalfkM 
noi  interessant  als  neues  beispiel  eines  gallischen  patrony- 
mici  dieser  bildung,    besonders  wichtig  aber  als  erster  si^ 
cherer  beleg  eines  gallischen  nom.  pl.,  den  wir  also  nicht, 
wie  früher  vermuthet  wurde,  auf  -i,   sondern  auf  -oi  en- 
dend finden.     (Der  verf.  macht  in  einer  note  darauf  auf- 
merksam,   dafs  in  mehreren   mundarten  Oberitaliens,    na- 
mentlich auch  im  gebiet  der  alten  Salasser,  der  plural  die- 
ser  declination  (ehern p  für  campi,  sg.  camp)  merkwfir-^ 
dig    mit    den    neukeltischen  formen  zusammentrifft.)     Das 
anderweitig  bekannte  toutiu(s)  deutet  hr,  Fl.  mit  Becker; 
magistratus;    in   kuitos   sieht  er  Sehr  wahrscheinlich  das 
römische  Quin  tu  s,  dessen  n  durch  einen  fehler  des  Stein- 
schneiders ausgefallen  wäre,  in  legatos  das  römische  le- 
gatus,  das  hier  zum  eigennameti  geworden  sei.    Weniger 
gesichert  erscheinen  seine  ferneren  vermuthungen ,  wonach 
nicht  blofs  nach  analogie  von  Dannotalos  auch  Anno- 
kobogios,   Esannekotti(os)  imd  Alinareviseos   mit 
doppeltem  n  zu  leseu  wären,   wogegen  sich  nichts  erheb- 
liches einwenden   liefae,    sondern  auch   dieses   dn   für  nd 
stände,  und  darin  die  praeposition  an  de  zu  erkennen  wäMw 
Ex-'ande-kottios  und  And-are*visios  sind  zwar  recht- 
wohl  denkbare  formen  (vorausgesetzt,   da(s  das  zeiclien« 
wirklich  s   bedeutet),    auch   bat  die  entartung  des  x  in  s 
gerade   nichts  unwahrscheinliches;    in   Anno-ko-bogio8 
jedoch    eine    doppelte   entartung    des   an  de  in   anno  und 
des  konif  in  ko  anzunehmen,   will   mir  nicht  re(^ht  in  den 
sinn,  so  leicht  es  auch  möglieh  ist,   dafs  %x  Andecum« 
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boriuB,  wie  Glück  bei  Caesar  lesen  will  (eine  form,  de- 
ren richtigkeit  ans  nicht  allzusehr  einleuchtet)  *Ande-com- 
bogias  die  wahre  lesart  wäre.  Eher  möchte  sich  in 
ando,  das  vielleicht  hier  and  da  übereilt  wegcorrigirt  ist, 
die  gallische  form  des  irischen  ind  (top;  ende,  spitze, 
Scheitel)  wiederfinden.  Am  wenigsten  aber  vermögen  wir 
hm.  Flechia^s  deutnng  der  form  karnitus  als  3.  pl  pf. 
(luiter  berofang  auf  oskische  und  umbrische  formen)  bei- 
satreten,  wenn  auch  seine  ableitung  von  der  wurzel  kar 
(facere)  nicht  von  vorn  herein  zu  verwerfen  ist;  sollte  nicht 
dann  vielmehr  ein  -anti  oder  -enti  am  ende  zu  ergänzen 
sein,  da  die  sämmtlichen  kymrischen  und  die  mehrzahl  der 
gaedhelischen  formen  auf  eine  endung  ^santi  zurfickwei- 
sen?  Ref.  mufs  überhaupt  bekennen,  dafe  ihm  auch  die 
Stokes^sche  deutung  der  form  karnitu  oder  karnidu 
noch  keinesweges  bis  zur  Überzeugung  einleuchten  wiU,  da 
sie  eine  hauptschwierigkeit  hinsichtlich  der  Wortstellung 
unbeseitigt  l&Ist. 

Können  wir  somit  der  Übersetzung  des  brn.  FI. 

OD     DANNOTALI  FILH 

^     QÜINTÜS 

^     LEGATUS 

g     ANDECOMBOGIÜS 

3     SETÜBOGIÜS 

I     EXANDECOTTIÜS 

OD     ANDAREVISIÜS 

B     DANNOTALÜS 

§  FACIENDUM  CÜRAVEEÜNT 
nicht  in  allen  einzelnheiten  zustimmen,  so  erkennen  wir 
um  so  bereitwilliger  die  aus  der  existen-;  dieser  inschrift 
gezogenen  folgerungen  an:  1)  dafs  unsre  Inschrift  gallisch 
ist,  steht  fest  durch  fundort,  sprachformen  und  eine  reibe 
unzweifelhaft  gallischer  namen ;  2)  da  die  inschrift  von  Todi 
in  derselben  schrift  geschrieben  ist,  dieselben  sprachfo^ 
men,  namentlich  auch  dieselbe  patrony mische  bildung  auf 
-cnos,  pl.  -cnoi  zeigt,  schwindet  jeder  zWeifel  an  der 
celticität  der  letzteren;    3)  da  aber  die  letztere  aulserbalb 
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des  nachweislich  gallischen  gebietes  gefanden  ist,  so  haben 
wir  anzunehmen,  dafs  der  Gallier  Ategnatus  in  der 
fremde  gestorben  ist,  und  dafs  sein  bruder  Koisis  ihm 
am  platze  seines  hinscheidens  den  stein  hat  setzen  lassen, 
wofür  der  verf.  mit  recht  die  bilingnität  der  inschrift  gel- 
tend macht,  die  eben  auf  nicht  gallischem  gebiet  viel  na- 
türlicher ist  als  auf  gallischem. 

Indem  wir  dem  verf.  f&r  die  mittheilung  dieses  schätz- 
baren beitrages  zur  keltischen  philologie  herzlich  danken, 
sei  schliefslich  noch  bemerkt,  dafs  uns  toutius,  das  wir 
auch  hier  wieder  finden,  nicht  nachlässige  Schreibung  ftkr 
^toutios  scheint,  sondern  vielmehr  nom.  eines  consonan- 
tischen  (t-  oder  d-  oder  eines  männlichen  n-) Stammes, 
altirisch  etwa  ^tuäithiu  wie  coimdiu  (Zeufs  ord.  post. 
ser.  IV).  Hat  Becker  recht,  dem  worte  die  geltung  ma- 
gistratus  beizulegen,  worauf  allenfalls  die  vier  räder  unter 
dieser  zeile  deuten  könnten  (curulische  mag.I),  so  verhält 
sich  gall.  toutius  zum  fem.  ^touta  =  ir.  tuätb  etwa  so 
wie  got.  thiudans  (rex)  zu  thiuda  (populus);  wir  dürf- 
ten also  vielleicht  geradezu  „rex^  übersetzen? 

Oct.  1864.  H.  Ebel. 
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Adverbia  auf  am^  an,  itn  itn  letti- 
Bchen   126. 

Afgh&niaeh  469  f.  eigeiithüinlich- 
keiten  des  lautsystema :  Übergang 
von  d  in  r  und  1;  anlaut.  v  nicht 
in  g  oder  b  rerwandelt  470. 

Altbaktrlsch:  lautsystera  desselben 
807  ff.  die  aspiraten  und  ihr  ver- 
hältnifa  zn  denen  des  sanskrit.SOT, 
308.  Verwandtschaft  zwischen  th 
und  9  308.  raediae  aspiratae  mit 
wenig  ansBahmen  nicht  anlautend 
308.  altb.  (  308,  309;  altb.  w 
(b%  bh)  309,  310.  —  Zischlaute 
310  ff. 

Anomalien  im  verbalgebrauch:  Über- 
einstimmung des  griechischen  und 
keltischen  im  gebrauch  der  verba 
mit  der  bedeutung  „tragen''  gegen- 
über dem  deutschen  und  slavischen 
176. 

Armenisch:  seine  lautverschiebung 
254  f.  Schwächung  von  k  und  t 
zu  g  und  d  265.  —  s  (ursprüngl. 
palatal),  seltener  3  iind  sh  im  ar- 
menischen an  stelle  des  altbaktr.  z 
s  skr.  h  aus  *gh  255.  —  r  im 
armenischen  (als  determinativsuffix) 
an  ältere  themen  tretend,  ohne  de- 
ren bedeutung  zu  verändern  256 ; 
verbunden  mit  dem  suff.  n  (rn)  in 
derselben  bedeutung  ib.  —  Sprach- 
licher character  des  armenischen 
460  ff.  —  die  laute  r  und  r,  1  und 
^»  (gh)  461.  —  vocalarmuth  des 
armenischen    und    deren    erkläning 


ib.  —    nicht -eränische   eigenthüm- 

liohkeiten  462  f.  —  semitische  ele- 

tuente  im  armeniscitcsi  462. 
Aspiration  im  griech.  durch  einflufs 

des  digamnia  279. 
G  aa u  s  b  i  Id  u  n-g :  a)  genitiv  slavischdr 

pronominalstämme    auf  -vo  und  va 

=Ä  altem  *-8ja  127. 

altbaktr.  gen.  auf  -^as  (aos,  iw) 

827. 

b)  dat.  pl.  im  altpreufsischen  sof 
-maus  =  altidg.  *-bhyams  ae  lit. 
-mus,  -ms  268,  =  gr.  -tpn'^  altbalg, 
mu,  vielleicht  =  lat.  -bus,  -bos 
(aus  *bom8,  *bon8,  bos)  269. 

dat.  pl.  der  nomina  im  lettischen 
nach  der  pronom.  declin.  gebildet 
362. 

c)  instr.  und  loc.  sing,  der  adj. 
im  älteren  poln.  253. 

Conjunctionen:  beziehung  der  cu- 
pulativen  conj.  „  und  **  zu  relativ, 
und  demonstr.  im  italischen  und 
keltischen  226. 
Consonanten:  b:  altpers.  mit  m 
nahe  verwandt  319. 

deutsch  in  lehnwörtem  sowohl  ^ 
urspr.  p  als  =  echtem  b  348. 

c :  keltisch  in  h  übergehend  220. 
—  kymrisch  et  und  pt  zu  ith  ge- 
schwächt 171. 

d:  welsch  dd,  arm.  z  =  ir.  dh 
171. 

g:  vor  n  lateinisch  öfters  ausfal- 
lend 102. 

zwischen  vocalen  welsch  überaUf 


Sachregister. 


491 


ir.  zuweilen  aasfallend  898. 

h:  deutsch  mit  w  und  j  wech- 
selnd 128. 

n:  skr.  entartung  von  m  in  den 
Zahlwörtern  (7—10)  106. 

welsch  nt  in  nn  gesch^^oht  412. 

p:  romanisch  zu  u  erweicht  72. 

welsch  im  anlaut  von  fremdwör- 
tem  statt  b  896. 

r:  Wahlverwandtschaft  des  lat.  r 
zu  e  108. 

s:  auslautend  schon  gallisch  ab- 
gefallen 221. 

anlautend  Irisch  und  altgallisch 
abfallend  228. 

V :  keltisch  hinter  einem  anfangs- 
consonanten  meist  zu  n  vocalisiert, 
selten  ausgestofsen  102. 

w:  coraisch  zu  m  erweicht  220. 
Deponentia  im  altirischen,    ob  im 

britischen  886. 
Eigennamen:       ^rfinische     440    ff. 
quellen   für  die  kenntnifs  derselben 
442. 
Epenthese  im  altbaktr.:  deren  cha- 
racter    444;     für    das    altpersische 
durchaus  zu  verwerfen  443,  444. 
iferftnische  sprachen:   grad   der  Ver- 
wandtschaft    zwischen     zend     and 
saaskrit  427  ff.     verfall   der  alt^rlu 
nischen  sprachen  458  ff.   sein  grund 
das   Obergewicht   des   accents   460, 
cf.  466.     sein  gegensatz  gegen  den 
verfall  der  indischen  sprachen  459. 
—    das  Personalpronomen  der  neu- 
^r&nischen  sprachen  478. 
Etru&kisch  1-— 40,  474ff.  Cbaracter 
desselben    und    seiner    Schreibweise 
1 1 6  ff.    Sein  verhältnifs  zu  den  klas- 
sischen   sprachen,    mit    besonderer 
rücksicht   auf  die   eigennamen   und 
deren  bildungssuffixa  18  ff.    Glassi- 
fiestion  des  vorhandenen  sprachma- 
terials  nach  den  redetheilen  22,  23. 
laatlehre  24.    flexion  24—37.   Ad- 
verbla  und  partikeln  87,  88.     Pa- 
tronymica,  metronymica  und  dergl. 
41,  42. 
Gallisch  129 ff.  486ff.  die  Inschrif- 
ten :  inschr.  des  bronzestiers  zu  Au- 
tun  162.    inschr.  von  Dijon  (Mont- 
Afriqae)159;  von  Guadalimar  167. 
von  Hagenau    165.     von  Kälberts- 
hausen  164.     von  Masencdme  167. 


inschr.  gefunden  bei  Marignac  (a.  d. 
Pyrenäen),  jetzt  zu  Toulouse  183. 
inschr.  aus  dem  novaresischen  ge- 
biet 486  ff.,  ihre  Verwandtschaft  mit 
der  inschr.  von  Todi  489.  inschr. 
von  Poitiers  16-1.  inschr.  von  Sainte 
Reine  d'Alise  nach  neuerer  Unter- 
suchung 159.  inschr.  von  Todi  144, 
145,  161.  inschr.  der  marmorplatte 
von  Yaison  182.  inschr.  ven  Vol- 
nay  pr^s  de  Beaume  159. 

Schriftzeichen  und  besondere  lant- 
'^rscheinungen  des  gallischen:  Unter- 
scheidung von  S  und  S  185  f.  die 
vocalverbindnng  in  142.  Übergang 
eines  auslautenden  n  in  m  vor  einem 
anlautenden  f  142.  das  zeichen  tx] 
145,  cf.  487.  das  zeichen  YV  162. 
das  zeichen  B  und  seine  vertäu- 
schung  mit  S  und  TH  162  ff.  X 
und  XX  166. 

Gallische  appellativa  129  ff.  Pro- 
nomina 153. 

Völkernamen  als  personennamen 
bei  den  Galliern  167. 

Kultus  der  mUtter  (matres  oder 
matronae)-  bei  den  alten  Galliern 
146  ff.  beinamen  der  matres  1 50  ff. : 
auf  -henae  151;  auf  -ehae  152. 

Flexion  und  sonstige  bildungen: 
accusativformen  129  — 146.  instr. 
sing,  auf  vim  =  gr.  (put  252.  da- 
tive  des  pl.  146  ff.  gegenseitiger 
einfilufs  der  gallischen  und  lateini- 
schen declination  auf  einander  (die 
endungen  is  und  abus  im  dat.  plur. 
der  fem.  erster  decL  u.  s.  w.)  148  ff., 
namentl.  150.  —  nom.  plur.  auf  oi 
487.  verbalformen  154  f.  —  bil- 
dungen mit  ed-on  168,  auf  -onti- 
169. 
Gottesurtheile   der  vedischen  zeit 

(feuerprobe  und  giftprobe)  284. 
Heldensagen  der  Inder  und  ^rfinier 
41 — 67.  K&vya  U^anas  und  Kava 
U9a  48  ff.  Yayftti  imd  seine  nach- 
kommen 46  f.  58  f.  Kai  K&uf  im 
ShUh-näme  55  ff. :   seine   genealogie 

55,  sein  fe)d«ag  gegen  Mazenderän 

56,  57  und  64,  seine  himmelfahrt 
58.  K.  K.  in  den  späteren  parsen- 
schriften  und  als  Kava  Ufa  im 
Avesta  59.  —  Yertheilung  der  erd- 
herrschaft   nach  indischer  und  erä- 
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nischer  sage  60,  nach  babylonisch- 
hebräischer 66.  —  Manus  auch  in 
der  ^rfinischen  sage  als  existierend 
vorauszusetzen  62.  —  Kftve  der 
eisenschmied  in  der  ^r&n.  sage  68. 
Huf  rava  oder  Hao9rava  und  einige 
andere  persönlichkeiten  der  ^rftni- 
sehen  sage,  deren  namen  sich  in 
Indien  wiederfinden,  ohne  dafs  di- 
recte  Identität  bis  jetzt  nachzuwei- 
sen 64  ff. 

Imperativ:  8.  ps.  sg.  und  pl.  des- 
selben im  keltischen  8510*.  und  de- 
ren Übereinstimmung  mit  dem  grie- 
chisch-italischen (lat.  -to,  -ntd,  osic. 
-tud,  griech.  -tw,  ~vfu)  864.  — 
8.  ps.  imperat.  medii  im  gotischen 
866. 

Kaschubisch  kein  dialekt  des  pol- 
nischen 121.  ähnlichkeit  einiger 
lautgesetze  mit  litauischen  (z.  b. 
Verwandlung  eines  &,  besonders  eines 
durch  contraction  entstandenen  in  d) 
122. 

Keilschrift:  altpersische  8 1 8 ff.  ihre 
Verbreitung  nach  osten  und  westen 
313.  als  buchstabenschrift  nachge- 
wiesen 314.  Spaltung  eines  lautes 
in  verschiedene  zeichen  316  ff. 

Kurmandschi  472.  erhaltung  von 
i,  u  maarüf  und  majbül;  Übergang 
von  m  und  n  in  v  472. 

Mäzender&ni^    seine  analogien  mit 

dem  präkrit  471. 
Menschenopfer  292. 

Metrik  des  ftig-Veda  und  die  folge- 
rung^  die  aus  ihr  zu  ziehen  sind 
179>~2i6.  —  Spaltung  einer  länge 
in  zwei  silben  179  — 194:  a)  bei 
nominalcompositis  179.  ß)  bei  k 
180 — 182.  y)  nomina,  die  schein- 
bar nur  aus  einer  wurzel  oder  einer 
Zusammensetzung  mit  derselben  ohne 
BuiBx  bestehen  und  von  solchen 
weitergebildete  formen  182  —  184. 
d)  bei  !  184.  f)  bei  ü  185.  £)  in 
der  form  n|rin  186.  17)  bei  diph- 
thongen  186  ff.,  namentlich  bei  e 
(Superlative  wie  presh^ha  u.  s»  w. 
188;  .  deshya  aus  wz.  dA-f-ishya 
189;  durch  guna  entstandenes  e 
190,  191),  bei  ai  192,  bei  o  und 
au  192 — 194.    —     vokaleinschub 


zwischen  muta  und  liquida  195,  cf. 
209.  —  elision  eines  auslautenden 
m  vor  vokalen  und  die  dabei  statt- 
findenden Vorgänge  197  (verglichen 
mit  entsprechenden  erscheinungen 
im  Atharva  und  im  P&li  208).  — 
behandlung  der  partikel  iva  198.  — 
eUsion  des  visarga  (Cf.  208)  und 
des  ausl.  v  mit  eintretender  con- 
traction der  vocale  199.  *-  Son- 
stige contractionen  (iyam  zu  im, 
suv^a  zu  sv&na)  199.  —  längnng 
einer  silbe  vor  folgendem  r,  0,  m 
206.  —  abfall  eines  auslautenden 
s,  r,  ^  viel  häufiger,  als  es  die  tra- 
dition  annimmt  208. 

Uebereinstimmnng  der  scheinbaren 
zerdehnung  vedischer  pl.  auf  -&8 
mit  den  zendformen  auf  aö  und  den 
^  präkritischen  auf  äo  183.  —  pau- 
sierende 'ormen  im  Veda,  nament- 
lich im  Atharva  198,  cf.  207.  — 
der  bindevokal  a  im  sanskrit  nr- 
sprflnglich  auch  bei  vorhergehendem 
gleichartigem  vocale  vorhanden  202. 

—  Wahrscheinlichkeit,  dafs  nackte 
wurzeln  nicht  zur  nominalbildung 
verwandt  worden  202.  —  entstehong 
der  gunalaute  e  und  o  ans  *ai,  *afi 
durch  die  Zwischenstufe  *a8,  *ao 
und  verschliagang  des  a  durch  den 
langen  vocal  203.  —  weitere  Über- 
einstimmungen mit  dem  zend204f. 

—  erklärung  nebeneinanderstehender 
formen  wie  dm  und  d&ru  n.  s.  w. 
206. 

Möglichkeit  mit  hülfe  metrischer 
kriterien  die  lieder  des  Veda  nach 
zeit  und  ort  zu  scheiden  210  ff. — 
Eigenthttmlichkeiten  des  einen  veda- 
diaiekts  210ff.:  in  der  lautlehre210, 
211;  in  flexionsformen  und  eigen- 
thümlichen  wortem  212.  ^  nach- 
weis  der  diesem  dialekte  zugehöri- 
gen lieder  21 2 ff.,  unter  ihnen  na- 
mentiich  die  lieder  des  Parucchepa 
212. 
Mythologisches:  Manu  in  der  ve- 
dischen  literatur  288.  die  afvinan 
und  die  matres  als  mythologische 
Vorstellungen  der  indogerm.  vateii 
292.  —  Apatim-napäo  in  der  ira- 
nischen mythologie,  seine  bedeutnng 
und  seine  beziehungen    zum  vedi- 
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sehen  ap&qi-nap&t  453,  454.  — 
VeTvandtschalt  arischer  mythen  mit 
semitischen  454  f. 

Neupersifich:  Charakter  seines  laut- 
8ystem8467.  conjugation  468.  Über- 
gang eines  d  zwischen  zwei  vocalen 
in  y  435.  Verlängerung  eines  vo- 
cals  durch  einflufs  des  accents  435, 
444.  ft  neup.  an  stelle  eines  alten 
pt  459.  Übergang  eines  g  in  7 
467. 

Of^nisch  328  ff.:  die  spräche  der 
sogenannten  Warttger,  auch  Susdala 
genannt  386;  heifst  auch  Galivu- 
nisch  336. 

Ossetisch  4 64 f.  eigenthümlichkeiten 
des  lautsystems :  Umsetzung  von  bhr 
in-  rbh  (wie  im  armenischen),  ver- 
liebe ftir  1,  abfall  eines  anlant.  h, 
anlaut.  va  nicht  in  gu  verwandelt 
Declination,  eigenthümlichkeiten  der 
conj.,  infinit,  auf  -yn  465. 

Parthische  königsnamen:  deren 
sprachlicher  Charakter  447. 

Plural  auf  -te  im  kurmandschi  s=s  os- 
set.  -tha  472. 

Praesensbildung  durch  j  im  litaui- 
schen und  lettischen  362. 

Pronomina  des  keltischen  mit  be- 
sonderer rttcksicht  auf  die  des  ita- 
lischen 217 — 239:  pronomen  der 
ersten  und  zweiten  pers.  217 — 221. 
der  stamm  i  222.  der  stamm  to, 
do  223—227.  der  stamm  so,  si 
227  —  281.  das  demonstr.  hunt 
231,  232.  der  stamm  co,  ci  282: 
seine  Verwendung  zu  interrogativen 
234,  indefiniten  235,  relativen  und 
demonstrativen  236  f.  Die  keltischen 
formen  der  pron.  pers.  als  Ursprünge 
liehe  accusative  zu  fassen  217.  ver- 
steckte formen  der  pron.  infixa  im 
altirischen  177.  emphatische  for- 
men der  pron.  pers.  auf  -teu,  theu 
im  britischen  225,  cf.  347.  unter > 
Scheidung  der  interrogativa  nach 
der  beziehung  auf  personen  oder 
dinge  im  britischen  234.  —  reste 
des  pron.  st.  ta  im  lateinischen  (-te, 
Partikeln  auf  -tem)  223.  —  anfti- 
,  gung  der  pron.  an  die  verbalparti- 
keln  mittelst  da,  do,  du,  di  im  alt- 
irischen 219. 

Stammbildung;    eintritt  des  alten  no- 


min. Zeichens  -s  in  den  wortstamm 
im  irischen  110.  —  consonan tische 
Stämme  lettisch-  fast  durchaus  zu 
i-stämmen  umgebildet  125.  —  u- 
und  ja-,  u-  und  a-,  ja-  und  a- 
stämme  im  litauischen  parallel  lau- 
fend 260.  —  Wechsel  zwischen  ja- 
und  ju-formen  im  litauischen  262, 
268.  —  ursprüngl.  adjectivst.  auf 
-u  im  litauischen  und  deren  Weiter- 
bildung zu  ja-stämmen  265,  wie  im 
lateinischen  266.  —  Scheidung  der 
litauischen  nominalbildungen  auf-u 
=  urspr.  -ja  nach  subst.  und  adj. 
266.  —  mischung  der  a-  und  u- 
stämme  im  altbulgarischen  266. 
Suffixa:  häufung  derselben  im  sla- 
vischen  nicht  selten  344. 

Suff,  im  sanskrit:  -aka,  -ala,  -nka, 
-ula  241.  -tar,  -tra  ^  lat.  -ter, 
-tor;  -tro  =  griech.  -1*^,  -rog, 
-rQO  263. 

Altbaktr. :  -ana,  -äna  als  suffixa 
der  Zugehörigkeit  445. 

Kelt.  -es  als  fem.  suff.  ss  latein. 
-issa,  griech.  -ioro'a  412.  -et,  -ed, 
-id  111.  -ic  als  partieipialsnff.  = 
lat.  icius  408.  lütwelsch  -tit  ss 
lat.  tat,  got.  duth-s  889.  t-1  aus 
tra  403. 

Irisch :  üth,  verbalsubstantiva  bil- 
dend, als  msc.  172. 

altbulg. :  -nikü  119.  -tuchu,  ^tyri, 
-ncha,  -ucha,  -uchu,  -unn,  -yka, 
-yla,  -yni,  -yni,  -ynu  241. 

Litauisch:  -alius,  fem.  ale  262. 
-biis  265.  -czus  263.  -ejus,  -ejas, 
-ejys,  -ejis  262.  -gus,  -gis  263. 
-ins  =s  sl.  -1  2^2,  263.  -kus,  lüs 
264.  -mas,  -umas  267.  -ninka-s 
119.     -nüs  264,  267.     -ojus,    ojis 

262.  -oka-s  119.  -orius  =s  lat. 
-arius,  got.  arja,  sl.  ari262.    -oiius 

263.  -rhs,    snüs  264,   267.     -siis 

264.  -tis  263.  -tiis  265.  -ur^s  = 
sl.  ori  262.  -US  257  ff.,  a^j.  und 
subst.  bildend,  entsprechend  skr.-yas 
257—261. 

Lettisch:  -niks  aus  -ina  •+•  ika 
124,  125. 

Altnordisch:    -y^ja  fem.  bildend 
332. 
Syntax   des  irischen:    deren  eigen- 
thümlichkeiten im  gebrauch  der  zahl- 
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Wörter  867.  —  auslassung  des  pro- 
nominalen Subjekts ;  emphatische 
hervorbebung  eines  Satzgliedes  durch 
vorgesetztes  is  (entsprechend  franz. 
c'est que  (qui))  868. 

Thiernamen:  geifsgeschlecht  68  — 
79.  Vdgel:  htthner79ff.  gansSSff. 
ente  87ff.  schwan89ff.  kranich, 
storch,  reiher  91  ff.  —  thiernamen 
als  bezeicbnung  von  Werkzeugen  91. 
—  Verwendung  des  kranichs  zur  be- 
zeicbnung von  waldbeeren  92,  98. 

Yerbalbildungen  des  slavischen: 
das  futurum  im  altkirchenslavischen 
289  ff.;  gebildet  mit  indog.  »sj&mi 
289  y  gebildet  mit  -8n§  oder  -jsn^ 
340.  —  verba  perfectiva  auf  nf 
240.  —  altsloven.  imperfect  auf 
eachu  241. 

Yocale:  a)  keltische:  ä  brit.  in  an, 
eu  verwandelt  101,  cf.  233.  a  vor 
folgendem  w  comisch  in  o  überge- 
hend 220.  —  I  altir.  zu  ia,  ie 
werdend  164,  cf.  284.  6  kjmr.  in 
ui,  com.  in  ui  oder  u  verwandelt 
284,  cf.  102.  —  i  in  e  verwandelt 
wegen  eines  a,  o,  u  in  der  folgen- 
den Silbe  222.  -- 
als  dehnungszeichen 


ir.  n  nach 
101.  — 


ir<  ai 

statt  i  227,  ui  statt  i  280.  _  oi 
welftcb  regelmttfsig  in  u  verwandelt 
397. 

b)  Altslo venische:  uisprüBgl.  a 
in  stammbildungssnffixen  secundär 
zu  u  gesteigert  241.  ysaurspr.  u, 
im  auslaute  auch  durch  schwilchung 
aus  $  240;  s=  altem  a  241. 

c)  Litauische:  d  362.    u  aus  an, 


am  268.    ü 


slor.  &  106.    mund- 


artlicher Wechsel    zwischen  <$    und 
^  einerseits,  e  und  o  anderseits  363. 
d)  Lettische:     i,   9,  6,  o    864. 
Wechsel  zwischen  i  und  1  868. 

Wendisch  (niedeisorbisch)  866  f. 
fremdwörter;  einwirkung  des  deut- 
schen auf  die  syntax  866.  —  Ver- 
wirrung der  Zischlaute,  z.  b.  seh  r= 
poln.  rz,  selbst  aer  poln.  r;  entar- 
tung  von  %  und  ^  in  u  und  a  oder 
e;  Vorschlag  eines  h  (auch  W  oder 
j)  bei  vocalischem  anlaut;  wegfali 
eines  anlautenden  vocals  866.  — 
dualis,  imperfectbildung  367. 

Wurzeln:  prakritische  Weiterbildung 
derselben  durch  angef&gtes  %  280. 

Zahlwörter:  bildung  der  Ordinal- 
zahlen in  den  indogennan.  sprachen 
nicht  eigentlich  überall  durch  su- 
perlativsuffixe  108,  109.  —  Zahl- 
wörter des  keltischen  mit  besonderer 
rücksicht  a«if  die  des  italischen: 
grundzahlen  lOO-»— 108,  Ordinalzah- 
len 108-^112;  zahlsttbstantiva  des 
irischen  auf  tir,  ar  («s=  lat.  uria) 
und  de  112. 

Zendalphabet  296  ff.  Sein  west- 
licher Ursprung  297;  jünger  als  die 
kabulische  mfinzschrift  ib.  Znsam- 
menhang mit  der  Huzväresohschrift 
und  Verschiedenheit  der  beidersei- 
tigen principien  ib.  keine  heilige 
Schrift  ib.  —  Alter  deft  zendalpha- 
bets  298.  Lepsius'  ansieht  Über  die- 
sen punkt  299.  — »  Aelteire  und  neuere 
ausspräche  nach  Lepsius  800.  dop- 
pelte formen  des  z.  a.  iUr  einen 
laut  804  ff. 

Zusammensetzung:  nominale  im 
serbischen  118. 


IL    Wortregister. 


A.    Arische  sprachen. 


1)  Sanskrit. 


aiphas  432. 
aicrüra  66« 


acha  292. 
aja  68. 
ajä  68. 
aäe  176,  278. 


atitbigva  66. 
atya  ^86. 
ad&9u  212. 
adhifraya^i  279. 
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anika  430. 

apadran  212. 

ahhi  309. 

ambhas  255. 

ayuta  481. 

avi  110. 

a9raya  110. 

a^Va  310,  480. 

ashatarft  212.  r 

ashtan  105. 

ashtan  105. 

Ashtrk  430. 

as  (werfen)  293. 

asaipkhya  431. 

asita  293. 

asnra  319,  827. 

asnra  vedhas  827. 

asta  298. 

asra  293. 

aham  255. 

ahema  212. 

ä-  274. 

adambarftgh&(a  278. 

ätman  286. 

^nfxa  400. 

äjQ  286. 

ayus  286. 

iAü  293. 

i  286. 

iyaksh  290. 

iikshan  423. 

apa  +  Bad  278. 

ti9aiia8  48,  53. 

U9IJ  43. 

nshfra  430. 

ürdara  278. 

üh  (aufmerken)  286. 

üh  (kehren,  schieben)  286. 

rita  292. 

rishti  480. 

etan  212. 

ka-  274. 

kau   80. 

kany&  429. 

kapha  307. 

kart  273,  277. 

kartart  430. 

karttii  480. 

karsh  273. 

kal4  278. 

kavara  278. 

kavi  43. 

käv&ri  278. 

kävya  48. 


jku  277. 
kukkn^a  81. 
kutt  277. 
kntmala  277. 
kufhära  277. 
kudmala  277. 
kudäla  277. 
kuddäla  277. 
kudmala  277. 
kumbha  279,  807,  480. 
kuru  67. 
küpa  279. 
kjrish  430. 
ke9a  467. 
kola  278. 
krufic  97. 
kraufica  97. 
^shi  (herrschen)  429. 
kshiti  312. 
kshu  293. 
kshupa  280. 
kshnbh  280. 
kshurnft  298. 
kshumpa  280. 
khan  307. 
khara  307,  430. 
khalina  278. 
gar  274. 
garbha  309. 
gav&hnika  276. 
gu^a  276. 
guru  256. 

gri  81. 
gri  254. 
gai  31. 
go  277. 
govi  276. 
goshpada  276. 
gn&  264. 
grabh  309. 
grabhanavat  212. 
ghar  278,  325. 
gharma  255,  308. 
ghush  287. 
ghrifd  255. 
ghosha  808. 
caficu  425. 
catv&riip9at  106. 
coca  278. 
chaga  68. 
chagala  68. 
chanda  285. 
|/chft  68. 
subst.  chfi  68. 


ch&gika  68. 

chägi  68. 

chup  280. 

chupa  280. 

Jan  tu  429. 

jänu  205. 

jämfitfi  429. 

j&spati  276. 

jiv  254. 

jnäti  429. 

jnu  205. 

jyä  430. 

dambara  278. 

tanaya  110. 

tantra  279. 

tap  277. 

tarn  286. 

tarüshasE  212. 

tark  286. 

tarka  277. 

tisras  103. 

tütöt  212. 

toyada  291. 

tman  286. 

triip9at  106. 

tva  (ved.pr.  „alter**)  287. 

tva  218. 

däkshina  312. 

dano  212. 

danta  255. 

dar  279. 

dart  212. 

da9an  310. 

dasyu  429. 

da  255. 

dänu  426. 

däru  205. 

daia  277. 

däsvat  184. 

divätara  212. 

divasa  255. 

div&  255. 

duh  273. 

duhitar  255. 

deva  431. 

desh^a  189,  267. 

desh^u  267. 

dru  205. 

druhaiptara  212. 

dvar  (tegere)  279. 

dhan  278. 

dhanu  278. 

dhaav  48$. 

dhanvan  278. 


496 


Wortregister. 


dhArtra  279. 
dbftto  B08. 
dh&tar  288. 
dhfttH  288. 
dh&nft  280. 
dh&man  217,  255. 
dhlm  288. 
dht  278. 
dhü  286,  291. 
dhenft  278,  285. 
nAbh  212. 
xiar  290,  418. 
nant  290. 
navjas  174. 
nahusha  66. 
nAgaraipga  ^1. 
nftm&ni  206. 
nUra  291. 
nfiraipga  291. 
ninda  291. 
nftrftyava  290,  291. 
oArikera  291. 
ni  +  Mtd  255. 
niU  276. 
nau  277. 
paksha  84. 
pac  279. 
pafa  280. 
paffa  280. 
pada  255. 
para  851. 
parafu  277. 
parj  277. 
par9  277. 
parfu  277. 
pafu  810. 
pastya  276. 
pastyft  276. 
p&  429. 
pftla  298. 
pibämi  250. 
pntra  282. 
pnra  280. 
puri  429. 
pnla  274. 
prithu  265. 
prathama  807. 
prafasti  432. 
presb^ha  202. 
bat  280. 
badh  284. 
bandh  255,  284. 
bandbn     ( dhanan&man 
Nigh.)  276. 


babhrut  809. 

b4db  284. 

brih  255,  274. 

bhaga  290,  859,  481. 

bbaj  (coqnere)  279. 

bbadra  467. 

bbavana  827. 

bhavta  827. 

bbasad  278. 

bhisbaj  290. 

bbishvig  890. 

bbü  827. 

bbni  279. 

bhesbajam  289. 

bbr&t&  308. 

mangh  272. 

math  276,  286. 

madhu  418. 

man  289.        ^ 

mantra  289. 

many&  897. 

many&kft  897. 

marya  281. 

mary&  288. 

mafy&d&  288. 

mas  276. 

maatishka  276. 

mastu  276. 

mft  289. 

mfim  217. 

m&7&  289. 

mitrerün  218. 

mith  286. 

mnla  277. 

molavibbuja  277. 

meth  286. 

yajaa  431. 

yajfina  482. 

yavana  292. 

raksh  276. 

raj  276. 

ra^a  480. 

rasa  454. 

rk  410. 

r&j  (rogere)  288,  429. 

r&j  (splendere)  288. 

rftti  378. 

rftpa  276. 

rüpya  276. 

laghu  265» 

lip  481. 

vaip^a  281. 

vac  79. 

va(  280. 


vatsa  288. 

▼ayas  278. 

▼aymia  278. 

▼ar  (arcere)  278. 

▼ar  (tegere)  279. 

▼ar  (eligere)  278. 

vara  (l'^poiix)  278. 

varisba  288. 

vaf  48. 

▼as  (sibi  induere)  279. 

▼aa  (babitare)  279. 

vasarbft  212. 

▼asn  401. 

▼ima  285. 

J/vi  277. 

viq»9aü  105,  106. 

vid  255. 

vidbava  281,  428. 

▼ind  255. 

vimaU  278. 

vif  429. 

vi  278. 

vSdhra  274. 

vira  278. 

vfito  276. 

vfibat  256. 

vribaddbala  274. 

vedbas  827. 

vri4&  892. 

faips  80. 

fanst  279. 

9atam  810. 

fatm  468. 

9apba  807. 

fabala  889. 

9ara  288. 

9arad  289. 

9a9a  286. 

ftotram  408. 

firas  448. 

ftt  271. 

9UC  277. 

9iin-  882. 

9118b  285. 

9n8bka  819. 

9yftla  429. 

9ratb  284. 

9raddbft  284. 

9r&  279. 

9rfiina  279. 

9ri,  9rt  279. 

9van  810. 

9va9iira  429. 

saqidbftnf  274. 
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saqist  279. 
sakhi  807. 
sadas  429. 
Sana  402. 
Sanas  286. 
samarana  430. 
saras  (knfe)  279. 
sarasvati  819. 
sava  292. 
savya  285. 
sarvabhaksha  68. 
sas  279. 
sahasra  430. 
ysfi  287. 
s&nu  206. 
s&mi  408. 
säyäm  287. 
si  277. 
sikahya  280. 
siddha  289. 
surnngfi  278. 
snxnana  274. 
suvana  292. 
siifravas  66. 
siita  292. 
sünn  292,  428. 
setu  439. 
sena  430. 
aku  291. 
skhad  307. 
stambh  279. 
sth&  807. 
sthfina  810. 
sth&snn  267. 
stfaü^a  810,  429. 
sthaurin  807. 
sn&  277,  291. 
snftjm  430. 
snftva  277. 
ysnu  277. 
siibst.  mu  206. 
smar  281,  288. 
sva  219,  346. 
svar  211,  277,  319. 
syftdhu  266,  266. 
svid  266. 
haipsa  287. 
har  278. 
hari  406. 
hasta  310. 
hima  266. 
hn  2dl. 
ha  291. 


hri^i  278. 
hrid  256. 
hfish  78. 
hotar  291,  482. 
hotra  291,  432. 


2)  Piikritische  dia- 
lekte. 

zigenn.  me  dawa  247. 
zigeun.  dui  247. 
päli  dhitä  198. 
pfili  dhitfi  198. 
zigenn.  efta  247. 
zigenn.  kach-ni  80. 
päli  ya  198. 
kaffir.  wasru  79. 


3)  Ältbaktrisch. 

ainika  480. 
aibtjareta  324. 
aiwi  309. 
aiwidh&na  308. 
aiwyävagh  426. 
airjava  444. 
aurvaf-a9pa  446,  468. 
aoshö  48. 
aghat  308. 
agrd-mainyus  298. 
aäzö  432. 
azem  255,  473. 
adhbistö  309. 
anaghranaüm  444,  467. 
an&hita  293. 
arsti  430. 
ava  478. 
avapafti  276. 
a^engd-gftnm  425. 
a9ta  266. 
a9pa  310,  430. 
astra  ;430. 
asha  292. 
ashi  436. 
ahaükhsta  431. 
ahnra  326. 
ahurd-mazdfto  326. 
ahm&kem  473. 
äithya  286. 
ftkhrüra  66.  ' 
äkhstaddha  309. 


Beitrüge  z.  vgl.  sprachf.  lY.  4. 


äkhstöit  309. 
&thrava  432. 
ahiti  293. 
npamaiti  444. 
upamiti  444. 
U9  48. 
n9a  48. 
n9adhan  44. 
n9i  48. 
ush  43. 
ushagfa  43. 
ushi  43. 
ustra  311,  430. 
kaini  429. 
kaf  309. 
kadha  309. 
kan  307. 
kafa  307. 
kareta  490. 
kava  44. 
kavaya  44 
kavi  44. 
kntha  807. 
kere9fi9pa  467. 
keresh  430. 
khara  430. 
khnmba  307,  430. 
khm9  467. 
khshathrät  309. 
khshathrädha  809. 
khehathram  480. 
khshathrem  311. 
khshvas  104. 
qaghar  418. 
qar  319. 
qa9nra  429. 
qäiriz&o  319. 
gaosha  287,  808. 
gadhwa  264. 
garema  308. 
garewa  309. 
gava  426. 
gfto  254. 
gerew  809. 
ghena  264,  429. 
ghnä  264. 
gfanänem  308,  311. 
cagra  425. 
jathaiti  308. 
jar  324. 
ja9aiti  308. 
jfti  818. 
jya  480. 
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zhenn  266. 
zhn&ta  808. 
zhnüm  266. 
shndisto  800. 
zcini  436. 
zaotar  291,  482. 
zaothra  291,  482. 
zantu  420. 
zafare  807. 
zarazd&ti  826. 
zarathnstra  824  f. 
zaredhadm  266. 
zayana  291. 
za9to  810. 
zfto  819. 
zima  266. 
zem  266. 
sema  266. 
zere  826. 
zeredhaem  266. 
taokhman  429. 
tash  811. 
taaU  811. 
tfiflti  811. 
tisarö  108. 
tutar  460. 
tistrya  460. 
tum  818. 
(kadihd  809. 
tba^ho  809. 
(biahis  809. 
tbishyafiUt  809. 
tbistd  809. 
thri  820. 
thrita  820. 
thanvare  278,  480. 
thnavara  278. 
thwdrestMe  324. 
dadna  278.  286. 
da^ba  429. 
da^bnpaiti  480. 
dath  308. 
dadare^a  808. 
da9a  266.  810. 
dafte  308. 
dashina  812. 
dfto  326. 
dttem  308. 
dftnu  426. 
dim  818. 
dU  318. 
dugbdbar  428. 
duzbj&iiya  318. 
d6ra  818. 


drukbte  807. 
drakbs  807. 
dyare  818. 
naddba  809. 
napäf  464. 
nftmana  206. 
nithakbta  807. 
nithma  308. 
nidaiihya^n  308. 
nidarezayeh  308. 
nidbidti  808. 
ni9ma  308. 
nOH  809. 
DmAna  429. 
paiti  428,  468. 
pafiton  807. 
patar  428. 
pathd  307. 
pa9a  810. 
pädba  266. 
pitar  428. 
patbra  428. 
perethu  307. 
fratema  307,  448. 
frathd  307. 
fTa9a9ti  482. 
fst^a  467. 
ba^vare  481. 
bagba  431. 
band  266,  808. 
bar  436. 
baratu  818. 
bar6itbra  486. 
bavat  809. 
bawrare  809. 
ba9U  308. 
btiiti  289. 
bereza  266. 
berezat  266. 
br&tar  428. 
brvatbyaAm  809. 
maz  326. 
niadbu  266. 
mana  478. 
maredba  266. 
mätar  428. 
m&terebyö  149. 
mädh  286. 
musti  311. 
yazata  431,  449. 
yat  309. 
yatha  307. 
yadh6i(  809. 
yava  366. 


yavan  429. 

yaydhya  426. 

ya9na  438. 

yfttuma^bfs  809. 

jms^mftkem  478. 

ydidbi  318. 

ydzi  818. 

yddhi  318. 

raoidbita  426. 

raodha  427. 

ragha  464,  467. 

ratha  430. 

ratba#8tar  427. 

ratböisti  427. 

rAz  429. 

r^na  430. 

yaidhi  266. 

vairya9tara  286. 

yadm  206,  318. 

yagha  467. 

ya^tbwa  446. 

yan  448. 

yana^nd  448. 

yanand  448. 

yara  446. 

ya9  43. 

yfira  266. 

yid  266. 

yi9  808. 

yitaraAzo  448. 

yira  429. 

yi8tA9pa  818. 

yeretiuragbna  446. 

9at6m  810. 

9a£ft  307. 

9aragb  448. 

9&8ta  468. 

9afTa  (9iiwra)  377. 

9kead  807. 

9taora  806. 

9tfi  307. 

9tand  310,  429)  446. 

9tüna  310,  429. 

9pan  810. 

9pädha  486,  448. 

9pitama  449. 

9pi6  427. 

9pefita  482,  449. 

shiti  312. 

badtu  429. 

haina  480. 

bakba  307. 

bazagra  480. 

hazafrapaiti  461. 
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hadhis  818,  429. 
hana  402. 
hamarena  430. 
haraqaiti  819. 
harst^^  811. 
hftma  256. 
hn  428. 
huthakhta  807. 
bann  428. 
hn9rava  65. 
hnska  319. 
haro  211. 
hefida  818. 
hvarS  211. 
hvftyaona  425. 
hvögva  66. 


4)  Ältpersisch. 

Anramazdä  319. 
athafigaina  425. 
adam  473. 
ariya  463. 
Artakhsatra  451. 
üvarazm'i  819. 
uska  819. 
Knru  450. 
khsatra  451. 
Khsayllrsä  45  ö. 
citrafitakbma  447. 
taumft  429. 
D^ayayns  45(1. 
dipis  481. 
pis.  481. 
fratama  448. 
baga  449. 
Bagabnkhsa  449. 
bnmi  466. 
Tanna  292. 
yardanam  429,  445. 
VindaMna  446. 
hamarana  480. 
Harauvatis  8 Id. 


5)  irlBische  namen 

bei     Occidental,    schrift- 
steilem nach  der  Ordnung 
des    griechischen    alpha- 
bets. 


Agradates  450. 
Adiavas  446. 
dl^aßaQiTfji;  451. 
at^ctganatiiq  451. 
*Aqax(^frla  819. 
AQxa%4qlriq  451. 
AffnaSdva  485. 
Atropatene  435. 
BafC<n;avov  445. 
1yd.  ßa&viQfi  88. 
1yd.  ßa&'V^^yakfi  88. 
Bovtovijq  448. 
"ßoqa  445. 
Garsabora  451. 
Garsaura  451. 
Gotarzes  447. 
Gyndophemes  446. 
Diavas  446. 
It-TaqiiQvijq  446. 
Iza(l)bate8  449. 
-xa^Ta  445. 
KfQO<rnoi8ijq  448. 
-xtgra  445. 
Mgya-  819,  446,  449. 
Megabyzi  449. 
Megabyzffs  449. 
Mnaskires  447. 
Niqiarriq  458. 
"Oqo-  449. 
ndxoQoq   448, 
Prathamaspates  448. 
Rhodaspes  448. 
Saitaaifivrf  467. 
SaQaanaSfiq  448. 
-ffara  445. 
^anaSijq  448. 
Spitaces  449. 
Spitamenes  449. 
Spitames  449. 
Sphendadates  449. 
Tiii^i-  450. 
TiQi-  450. 
Ti^tTavTaCxfiijq  447. 
Tndophemes  446. 
Phamos  446. 
0tQtvddrijq  446. 
0qadrijq  448. 
/a^a/a^ia  445. 
X^9ff(tfiUa  819. 


skyth.  dy^v  90. 


6)  Plral.   Hurtresch. 

pärsi  an^rfin  444,  467. 
huzv.  fipät  445. 
huzy.  9rit  820. 
huzY.  d&n&k  467. 
pfirsi  dfinagÄn  467.    . 
p&rsi  emä  478. 
huzv.  gortäk  487. 
pftrsi  hormezd  819. 
huzy.  k&hof  44. 
p&rsi  mem,  man  478. 
huzv.  nap  454. 
pfirsi  zordft  487. 


7)  Nenpeniicli. 

asb  810. 

abät  445. 

äshigir  435. 

Sshnä  435. 

ftzarbäigän  485. 

barridan  435. 

bas  435. 

bärfin  255. 

behi9tün  445. 

bida^  428. 

bih  467. 

belutsch,  booze  k^hec  79. 

kabul.  bus-i-koh  79. 

but  289. 

butak  289. 

afgh.  buz,  biiza  79. 

büm  466. 

cafig  425. 

afgh.  cang&l  425. 

ch&la^  429. 

chufir  319. 

9ei9t&n  467. 

9tdn  445. 

dast  310. 

dänfiyfin  468. 

dib^r  481. 

diz  818. 

didan  818. 

dfn  278. 

dür  318. 

tn^  444. 

]6r&n  444. 

FagfÜr  448. 

-gard  445. 

Gavb&ffr  817. 

g&y  254. 
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Gersha^p  467. 

kabttl.  gosftind-i-koh  79. 

gdsh  811. 

^av  256. 

j&n  486. 

hds  44. 

Iipa)iftii  486. 

kabrah  278. 

kai  44. 

k&uf  44. 

kon  818. 

knr  818. 

kh&r&  444. 

khord&d  444. 

khoBk  819. 

khunuhfdan  467. 

knrd.  legleg  97. 

man  478. 

mft  478. 

m&st  270. 

mtifiht  811. 

n&b  454. 

oftAden  468. 

6,  di  473. 

päk  448. 

p&8ukh  485. 

pift^n  467. 

puaer  820. 

Ray  467. 

rSdan  486. 

sang  425. 

aar  448. 

seg  810. 

sp&h  485,  448. 

spid  341. 

stan  310. 

Butün  810. 

8Ü1  277. 

BÜH  277. 

Bhehr  820. 

shin&khtan  435. 

shishah  280. 

8ham&  473. 

tambür  278. 

ttr  486. 


ta  478. 
tuhtur  811. 
umm^d  444. 
zamt  255. 
zidüdan  486. 
zin  425. 
zurd  487. 
znrt  437. 


8)  Armenisch. 

ajr  463. 
akag'a^  80. 
amai'n  256. 
amp  255. 
angl  90. 
arakil  90. 
atamn  254. 
at«l  255. 
bant  255. 
bar^r  256. 
du  219. 
duq'  219. 
dustr  255. 
Srkir  256. 
Ss  255. 
ev  473. 
frkel  462. 
ganr  256. 
garab  90. 
gSt  255. 
gitel  255. 
gtanel  255. 
g'nnr  256. 
Haj  468. 
Hajastan  468.  . 
häw  80. 
japetosthe  289. 
kagh  68. 
katu  254. 
kSal  254. 
kin  254. 
klan»  254. 


kov  254. 
lanBhq^  255. 
mart  255. 
mS^r  256. 
Npftt  453. 
nstil  255. 
OBkr  256. 
otn  255. 
parzSl  255. 
q'araq'  462. 
q'a^jr  256. 
q'irtn  255. 
BirSl  255. 
Birt  255. 
ahat  445. 
sbSrm  255. 
tal  255. 
tasn  255. 
t^r  436,  450. 
terey  462. 
tiy  255. 
t^ai  462. 
tun  255. 
jamaq'   255. 
^avar  256. 
^mSrn  256. 


9)  Ossetisch. 


am  465. 
awd  465. 
don  426. , 
da  478. 
iy  473. 
kjark  82. 
nal  465. 
sag  68. 
s^b  68. 
saghe  68. 
sagat  68. 
sanik  68. 

• 

stal  465. 
shmakb  478. 


B.    Celtische.  sprachen. 


1)  Gallisch. 

aged-  Q.  s.  w.  135. 
Alisanu  144. 


Allsiia  157. 
Alixia  157. 
ambi-  162. 
Andecumborius  487. 


Andiourus  154. 
ando  488. 
are  414. 
art-  145. 
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artua  260. 
artuan    129,   144  f. 
artuas  260. 
Ätegnatus  161. 
axtacbit   154. 
Belatucadro  220. 
bitvi  408. 
bogioB  487. 
'ßQyyoLVXtq   250. 
Brigindo   160. 
Brittones  399.  ■ 
briv-   148. 

canecosedlon  129,   141. 
canl-,   canto-  140. 
cantalon   129,   140,  402. 
carn-    155. 
Catalauni  419. 
celicnon   129,   186  ff. 
Cilumum  401. 
cintu-  845,  407. 
Cobnertus  166. 
Goblaunon  419. 
cocin   162. 
dagos  102. 
danima  252. 
Dan(ii)otaUknoi  487. 
dfSi   166. 

Dontaurios  161,  262. 
dubnns   170. 
fiu)iJOv   154,   155. 
etic  168. 
gessa,  gessi  253. 
Glana  292. 
Gontaurios  161. 
ienru  143,   154,   156. 
in   157. 

inbron  129,   142. 
karnitn   144,  154,  155. 
karnitus  488. 
legasit  154. 
lokan   129,  144  f. 
galat.  fiavtaxfiq  897. 
ftdf)xat'  146. 
mkrOB  B96. 
Meduna  418. 
helv.  Naria  290. 
nemet-,  nemetum  u.  s.  w. 

180  ff. 
nerto  418. 
rat-  163. 
ratin   143,   152. 
ratis  163. 
ratn  152. 
rix  163. 


sebobSu  155. 

sed-  141. 

seno-  168,  402. 

slögos  418. 

sosin  152,  158,227,228. 

sosio   152,  154. 

teuto-  401. 

toutius  487,  489. 

ucuetin   152. 

vass-  163. 

ver-  181,  388« 

vict-  408. 


2)  Irisch.   Gaelisch. 

ade  280. 
ag  219. 
äiar  250. 
aicre  275. 
aigean  250. 
aile  238. 
ain  101. 

airbirt  biuth  414. 
aiur  250. 
,  am  226. 
amail  399. 
amal  228. 
an  229. 
äna  250. 
anall  289. 
and  229,   859. 
ant  229. 
ann  229. 
ar  (praep.)  174. 
ar  (m.  ir.  inquit)  400. 
ar  (pron.  poss.)  345. 
arco  387. 
am  845. 

art  (a  stone)  250. 
art  (ffl.  dfa)  250. 
asai  z50» 
asberad  852. 
asreirid  854. 
attalogmar  178. 
athair  386. 
bad  851. 
bddud  171,  886. 
baitsimra  171. 
baithis  171,  886. 
bat  358. 
bithadh   171. 
bath^  353. 
bäthnth  171. 


becc  220.       ^ 

bed  351. 

berat  353. 

biam  358. 

bid  353. 

biid  353. 

bfith  358. 

bith  353. 

boc  77. 

braine  399. 

brat,  bratt  893. 

breib  218. 

Brigit  250. 

bruinecha  399. 

buak   77. 

bnanann  250. 

ca  234. 

cabhar  72. 
|cdch  2S4. 

cadhal  71. 
!  cadhla  71. 

Icarad  (verb.)  352,  354. 
i  carad  (subst.)  887. 
j  carid  354. 
I  ce  234. 
'ceall  188. 
I  cearc  82. 
I  cech  235. 
!  cechtar  235. 
!  ceileadh  s^  353. 
iceilidfs  869. 
I  ceilim  353. 

c^  421. 
I  c^t  (centum)   108. 

c^t  (primus)  407. 

c^ta  110.     ^ 

c^tal  402. 

cMaid  402. 

c^tne  110,  845. 

o^tu  110. 

cethar-  108. 

cethir  108. 

cethorchat  103. 

cethramad  111. 

cia  284. 

cid  284. 

cill  138. 

ciunn  217. 

elf  «97. 

cldd  399. 

CO  284. 

cobrad  352. 

cobhra  278. 

Goech  250. 
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oöic  104. 

coundia  489. 

coimnUbiad  878. 

cöine  404. 

colcaid  421. 

oomtfitged  852. 

crfathar  894. 

crith  891. 

caman  428. 

dag  102,  217. 

dii  (praep.)  174. 

d4  (zaUwort)  101,  226. 

daiB  402. 

dam  226. 

din  252. 

dara  110. 

dia  101. 

de  107,  225. 

dealbh  410. 

ddc  104. 

d^cad  852,  854. 

d^th  854. 

deich  104. 

delb  410. 

dtfnad  852,  854. 

d^id  854. 

d{  101. 

dfa  889. 

dian  174,  227. 

dim  225. 

dioiprid  854., 

dinchtrad  421. 

do  (praep.)  219. 

do  (pron.)  107,  221. 

domna  220. 

domtm  217. 

dono  227. 

dorne  406. 

drai  174. 

draoi  174. 

da  221. 

dnber  218. 

dnine  280,  d52. 

4  222. 

eachnu  110. 

ed  222. 

einecb  422. 

tfiteet  853. 

^m  222,  226. 

erchrae  275. 

fadam  858. 

far  846. 

fam  846. 

feie  878. 


f4\e  892. 

fessa  878. 

flehet  105. 

flehte  105. 

tbi  408. 

finnad  852. 

flaith  896. 

fliach  405. 

fodnnsegat  219. 

fognad  852,  854. 

fognid  854. 

foilsiged  852. 

folam  406. 

folcaim  220. 

fonsa  281. 

for    (sBs  lat.  v6-)  888. 

for  (praep.)  174. 

for  (pron.)  846. 

forcanad  852,  854. 

forcanid  854. 

fom  846. 

fridoirced  852. 

frith  887,  891. 

gitl.  gabhar  72. 

gaibed  852,  854. 

gaibid  854. 

g&l.  gaibhre  72. 

gäl.  geas  253. 

geis  258. 

gefs  258. 

gnid  858. 

go   276. 

gm.  gobhar  72. 

gftl.  goc  79. 

gnidimm  258. 

{  220. 

iad  282. 

iar  174. 

iam  250. 

iamm  250. 

iat  282. 

ib  250. 

|/ic  175. 

fcc  290. 

ütintndai  172. 

imbath  172. 

imchomarcad  852. 

immeräni  878. 

immriiii  878. 

immransat  878, 

imp^idach  178. 

impüth  172  f. 

imrädud  409. 

in  (artikel)  111. 


in  (fragepart)  418. 
ind  488. 
indessid  854. 
indoadad  852. 
indoU  288. 
iomrAdh  409. 
ionathar  400. 
froimed  852. 
is  858. 
isand  359. 
läine  419. 
läineach  419. 
Un  408. 
lau  401. 
U  895. 
16eg  888. 
locht  896. 
mac  898. 
mann  274. 
mäo  408. 
miu:  896. 
m^thraib  149. 
m^  217. 
mid«d  854. 
midid  854. 
mfle  108. 
mo   221. 
moladh  s^  358. 
molaid/s  853. 
molaim  853. 
mör  896. 
mn   221. 
muin   897. 
mnince  397. 
naberat  358. 
nach  286. 
nachibmided  852. 
naheraeeigasset  85S. 
nanglanad  352. 
naramganat  858. 
narammillet  858. 
naromfaebat  368. 
nascad  852. 
nascarad  852. 
nastad  852. 
nech  286,  407,  419- 
nechtar  286. 
N^it  250. 
neithe  276. 
Nemon  250. 
nert  410. 
nertad  851. 
ni  (snbst.)  276. 
ni  (pron.)  217. 
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no  238. 

nocha   108. 

nöi  104. 

n^ichtech  108. 

noin   109. 

Nuada  389. 

nudAinchrocha  219. 

nüe  174. 

oc  219. 

od   104. 

ocht  104. 

ochtmugat  106. 

oen  100. 

öenfecht  887. 

din  100,   228. 

oisg  110. 

Ol  239. 

omun  220. 

ön  228. 

gäl.  08  218. 

osmd  218. 

osni  218. 

ostd  218. 

predaoh  858. 

predag  368. 

ränacc   176. 

r4  860. 

rem  349. 

ren  349. 

riam  349. 

rogid  258. 

rom  349. 

rönbendachat  353. 

ruc   176. 

B-   (vor  adv.  d.  bewegg.) 

226. 
8a{  174. 
8&i\4  172. 
aale  172. 
samal  228. 
san  233. 
saoi  174. 
scamban  331. 
scuab  894. 
se  229. 
86  104. 

seasga  104,  106. 
seagh  68. 
seagha  68. 
sech  237. 
secht  104,   171. 
sechtmain  378. 
sechtmaine  378. 
secbtmogat  106. 


seiseadh  104. 

sem  229. 

sencbassi  402. 

gäl.  sguab  394. 

sf  280. 

sib  218,  346,  396. 

sibh  218. 

side  280. 

sfde  289. 

sin  (adv.)  226. 

sin  (proD.)  230. 

sind  217,  345. 

giü.  sind  232. 

sinn  217,  218,  345. 

sis  231. 

siu  229. 

siunn  217,  345. 

sluag  886. 

sluag  418. 

sni  217,  218. 

so  229. 

}/86   172. 

sodain  227. 

sodin  226, 

soeth  422. 

soir  280. 

sollumun  378. 

som  229. 

sdn  228. 

sruith  898. 

sui  174. 

Saide  (pron.)  230. 

suide  (subst.)  386. 

snnd  229. 

sunt  229. 

t-  (vor  adv.  d.  ruhe)  225. 

taibred  852,  354. 

taibrid  354. 

t^irced  353. 

tairged  353. 

tairmescc  421. 

tall  289. 

tinacc  175. 

tanaise  110. 

gäl.  tänaiste  110. 

tinise  110. 

teora  108. 

tes  890. 

timne  377. 

tintdith  178. 

tintathach  173. 

tintüth  172  f. 

tTr  408. 

tiubrad  854. 


tiug  401. 
torq  277. 
tre-    102. 
tri  103. 
trichat  106. 
trichit  106. 
tris  111. 
trisgataim  387. 
td  218. 

tukth  174,  489. 
tue  176. 
tdth  172. 
ucc  175. 
uile  238. 


3)  Welsche  dialekte. 

corn.  a  220. 
altw.  abruid  386. 
kymi.  ach  219. 
altw.  adaut  887. 
w.  addawd  387. 
w.  addiaw  886. 
altw.  adiamor  386. 
kymr.  aet  864. 
w.  afrwydd  386. 
kymr.  ag  219. 
com.  agan  219. 
corn.  agis  220. 
neubr.  ail  110. 
w.  alarch  90. 
br.  all  238. 
altw.  amal  399. 
altw.  amrand  409. 
kymi.  an  221. 
altw.  anguoconam  421. 
altw.  anter  408. 
altw.  anutonau  397. 
kymr.  ar  220. 
altw.  araut  389. 
neuw.  arawd  389. 
altw.  arber  bit  413. 
w.  arfer  bwyd  etc.  414. 
altw.  arta  390. 
kymr.  at  221. 
com.  avel  899. 
kymr.  awch  220. 
w.  awyr  260. 
arm.  badez  171. 
com.  bath  400. 
w.  batbor  400. 
w.  3.  bedyd  171. 
w.  bedydd  886. 
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altw.  betid  886. 
com.  bethy  886. 
br.  befizi   886. 
kymr.  bichkn  220. 
arm.  bihan  220. 
kjmr.  bit  354. 
kymr.  bodi  172. 
w.  boddi  886. 
kymr.  bo«t  854. 
altw.  br^ni  899. 
com.  brenniat  899. 
arm.  Breselmarhoc  220. 
altw.  brith  899. 
br.  briz  899. 
w.  bw9  77. 
com.  bysythyys  886. 
w.  ealaf,  calafyn  897. 
altw.  clklamenndu  897. 
altw.  calaur  418. 
com.  caltor  418. 
com.  cane  402. 
altw.  cana  418. 
altw.  caraut  887. 
w.  ceiliawg  81. 
altw.  ceinmican  886. 
altw.  c^ntbliät  402. 
w.  cerydd  412. 
kymr.  chwl  218,  396. 
br.  chwech  104. 
kymr.  chwi  218. 
w.  cidwm  69. 
w.  cidws  69. 
w.  cidymes  69. 
altw.  cilchetou  421. 
altw.  cilnran  401. 
altw.  circhinn  411. 
altw.  cisemic  407. 
aUw.  cled  897. 
w.  cledd  397. 
com.  cleth  897. 
w.  claddiaw  899. 
mittel w.  cof  428. 
altw.  coiloa  421. 
arm.  coms  220. 
altw.  coueidid  419. 
alfcw.  couidid  887. 
com.  covenek  423. 
com.  CO  WS  220,  420. 
altw.  crit  892. 
com.  croider  894. 
altw.  cruitr  894. 
altw.  cmmman  409. 
com.  crys  892. 
com.  cuic  220. 
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altw.  coinhaant  404. 
altw.  cusam  418. 
com.  cnssin  418. 
w.  cwyno  404. 
w.  P.  cysefin  407. 
w.  cyrchyn  411. 
com.  dam  412. 
altw.  dis  402. 
kymr.  deo  104. 
kymr.  dech'reu  281. 
altw.  dela  410. 
kymr.  deu  226. 
com.  dewsys  889. 
arm.  dezroa  221. 
altw.  diauc  414. 
altw.  dicones  886. 
altw.  difidnou  886,  891. 
w.  digones  386. 
altw.  dflM  896. 
altw.  diruestiat  406. 
altw.  disenirr  419. 
w.  P.  disynwyr  419. 
arm.  com.  don  101. 
altw.  dou  419. 
com.  down  220. 
altw.  dras  405. 
altw.  daiatit  889. 
kymr.  dy  221. 
w.  dy  885. 
kymr.  dyn  230. 
kymr.  dyne  274. 
mittw.  echitranc  423. 
w.  edyn  894. 
w.  ef  407. 
w.  efymig  72. 
w.  eigiawn  250. 
neubr.  eil  110. 
altw.  em  407. 
w.  elcys  90. 
w.  eliaw  386. 
altw.  änderte  888.^ 
com.  enederen  400. 
altw.  com.  enep  422. 
br.  '^öli  386. 
altw.  ercis  887. 
mittw.  esceveint  391.     . 
alfcw.  etbinam  409. 
altw.  atmet  409. 
br.  evel  399. 
w.  evymig  72» 
w.  fal  899. 
altw.  feciaul  418. 
w.  ffawd  410. 
w.  ffsdiawg  410. 


altw.  fodeud  410. 
com.  fodlc  410. 
arm.  gafr  72. 
arm.  gaour  72. 
arm.  gars  83. 
arm.  gauvr  72. 
com.  gavar  72. 
w.  gavyr  72. 
w;  gid  69. 
w.  giden  69. 
altw.  gÜbin  407. 
w.  giten  69. 
altw.  glan  892. 
altw.  gletu  404. 
arm.  golcbet  220. 
com.  gon  219. 
w.  gor-  888. 
kymr.  gorchymyn  220. 
w.  gorsedd  386. 
altw.  gueig  421. 
altw.  guerin  897. 
altw.  guertland  422. 
altw.  guetid  420. 
altw.  guithlann  408. 
altw.  gulat  396. 
altw.  gulip  405. 
altw.  gaollnng  406. 
altw.  guorco8am416,417. 
altw.  gnorgnim  887. 
altw.  gnorsed  8^6. 
altw.  gnrd  887. 
altw.  gurthdo  390. 
altw.  gura  887- 
w.  gwydd  06. 
ahw.  hanther  408. 
arm.  Hedremarhoc  220. 
arm.,  hemau  229. 
altw.  hencasson  402. 
com.  henna  288. 
kymr.  hep  237. 
br.  heüz   250. 
altw.  hirami  403. 
nenarm.  hoch  220. 
arm.  homan  2^9. 
arm.  hon  219. 
kymr.  hon  220,  228. 
altw.  höüft  403. 
w.  com.  hos  250. 
altarm.  hoz  220. 
arm.  hni  218. 
altw.  hni  396. 
altw.  humtl  886. 
kymr.  hun  228. 
kymr.  hunna  288. 
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corn.  haa  422. 
mittw.  hnt  422. 
kymr.  h'vent  232. 
mittw.  hych  423. 
kymr.  hyn  228.    ' 
com.  i  222. 
kymr.  i  217. 
altw.  iben  418. 
altw.  interedou  400. 
kymr.  ir  111. 
altw.  istlinnit  392. 
altw.  itan  396. 
altw.  itdamesti  412. 
kymr.  kadam  220. 
br.  kaoter  418. 
br.  keina  404. 
br.  kelorn  401. 
kymr.  kent  110. 
kymr.  kentam  110,  846^ 
br.  kentel  402. 
com.  kerghen  411. 
kymr.  kintam  110,  345. 
br.  kronmm  409./ 
altw.  lafs  408. 
altw.  lann  894. 
altw.  latharauc  411. 
altw.  legaenid  419. 
br.  leü^  388. 
br.  leuenez  419. 
altw.  linisant  415. 
br.  liou,  liv  395. 
altw.  litt  395. 
altw.  liu  397. 
w.  Uan  394. 
w.  Uawenydd  419. 

w.  lliw  395. 

w.  llwyth  396. 

w.  Uynio  415* 

altw.  lo  388. 

com.  loch  388. 

corn.  lowene  419. 

altw.  lu  386. 

w.  mab  898.' 

kymr.  mam  356. 

altw.  mapbrith  393. 

altw.  maur  396. 

com.  arm.  me  345. 

Büdw.  med  411. 

altw.  med  418. 

altw.  mein  404. 

altw.  meint  387. 

altw.  mereit  419. 

altw.  mesur  410. 

altw.  metetic  408. 


br.  meür  396. 
kymr.  mi  345. 
altw.  mi  417. 
kymr.  mil  108. 
altw.  minci  397. 
arm.  musial  217. 
kymr.  my,  mym  221. 
kymr.  myn  231. 
w.  myn  72. 
w.  mynci  397. 
kymr.  na   225. 
com.  na  233. 
altw.  na-mmui  403. 
arm.  nant  218. 
kymr.  nau  104. 
altw.  neb  419. 
altw.  nemheunaur  417. 
com.  arm.  nep  238. 
kymr.  ner  290. 
altw.  nertheint'412. 
br.  ni  217. 
altw.  niboth  400. 
altw.  "nouel  418. 
kymr.  nouitiou  345. 
altw.  Nuadu  389. 
kymr.  o  227. 
kymr.  odyma  227. 
br.  oll  238. 
altw.  onnou  393. 
com.  onweyth  387. 
com.  ow  220. 
com.  own  220. 
kymr.  pa  284. 
altw.  papeth  401. 
kymr.  panp  235. 
com.  arm.  pe  234. 
arm.  pehini  238. 
arm.  pep  235. 
kymr.  peteir  104. 
br.  petuar  104. 
kymr.  pi  234. 
br.  pimp  104. 
altw.  pipenn  395. 
arm.  pin  284. 
kymr.  prim  110. 
com.  pu  234. 
corn.  pub  285. 
kymr.  pul  234. 
arm.  quemen  220. 
mittw.  quentel  402. 
altw.  racdam  407. 
br.  r&t  409. 
altw.  r^^tir  398. 
w.  rhaiadr  398. 


altw.  regen  405. 
w.  rheen  405. 
w.  rhieni  405. 
altw.  roenhol  402. 
altbr.  roiant  405. 
altw.  mim  404,  418. 
altw.  scamnhegint  391. 
com.  scevens  391. 
altw.  scipaiir  394. 
arm.  se  229. 
kymr.  seith  171. 
br.  8kan[v]  391. 
br.  skanvaont  891. 
br.  sk^vent  391. 
br.  skubdlen  394. 
br.  sonc'h  397. 
altw.  stebill.  404. 
altw.  stlinnim  392. 
com.  storc  97. 
altw.  stratiu  893. 
altw.  such  897. 
w.  swch  397. 
w.  tad  886. 
altw.  tal  403. 
kymr.  tat  356. 
com.  arm.  te  218^ 

kymr.  arm.  teir  103. 

altw.  telu  418. 

com.  ter  103. 

w.  terfysgu  421. 

mittw.  termisceticion  421. 

w.  tes  390. 

altw.  teu  401. 

kymr.  ti  218. 

altw.  ti-dicones  385. 

altw.  tir  408. 

arm.  tnou  218. 

com.  toimder  390. 

br.  tomder  390. 

arm.  tregont  106. 

kymr.  trimnceint  107. 

kymr.  tritit  111. 

altw.  tracarauc  401. 

br.  tnimder  39^. 

w.  twym  396. 

br.  ugeint  105. 

br.  ngent  105. 

kymr.  un  228. 

br.  un  110. 

altw.  un  419. 

altw.  ungueid  387. 

kymr.  vy  221. 

kymr.  vym  221. 

corn.  why  218,  396. 
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com.  worto  890. 
kymr.  wy  222. 
kymr.  wynt  282. 
kymr.  wyth  104. 
kymr.  y  (praep.)  220. 
kymr.  y  (pron.)  222. 


kymr.  ych  220. 
w.  ysgabanr  894. 
w.  ysgabell  894. 
w.  ysgyfaint  891. 
w.  ysgythr  428. 
w.  ystafell  404. 


com.  yta  896. 
com.  ytama  396. 
com.  yttoge  396. 
com.  yttowns  396. 
neucorn.  zdh  397. 


C.    Lettische  sprachen. 


1)  Altpreutiiisoh. 

[S.  p.  268]. 

ain  101. 
asmu  126. 
asmau  126. 
crUtitwi  171. 


2)  Lltanlscli. 

äiszkas  260. 
iiazkuB  260. 
antinas  87. 
antis  87. 
aszmu    264. 
asztrüs  264. 
asztün)  106. 
aszttintas  124. 
apskritüs  257. 
atlaidüs  258. 
atl^isü  258. 
äugsztas  265,  267. 
augsztumaa  267. 
ausis  287. 
ixLztÜM  344. 
aazulynas  844. 
baisüs  264. 
bütas  267. 
baltiimas  267. 
banda  276. 
barbözins  268. 
ban^nti  258,  265. 
baügsztas  260. 
bangsztus  260,  265. 
baagiis  258. 
biaarüs  264. 
bijdtis  264. 
b^ngti  257,  259. 
bingus  257,  259. 
birbe  ti  268. 
brangüs  257. 
brmgti  257. 


budriis  264. 

baklüs  264. 

bnndil  264. 

büsti  264. 

cecorius  262. 

cze'Bas  259. 

czesÜB  959. 

dalna  278,  285. 

darkaü  257. 

darküs  257. 

dark:^ti  257. 

d^gosio  269. 

devas  889. 

doaniia  264,  267. 

dransus  267. 

dr§8ä  259. 

dr^süs  258,  259,  267. 

drebe  ti  257. 

drebe  ti  259. 

drebiu  257,  S59. 

dri^sti  258. 

driW  258. 

drangnus  264. 

dübti  257. 

dubüs  257. 

dfi  264. 

dSna  280. 

dygstu  257. 

dygti  257. 

dygüs  257. 

e'dmi  264. 

edriis  264. 

e'sti  264. 

gaidelis  81. 

gaidrüs  264. 

gaidys  81. 

gafta  258,  259. 

gailüs  258,  259. 

gaiszliis  264. 

gafszti  264. 

gälas  258. 

gandras  86. 

garnys  86. 


gärsas   259* 
garsüfl  259. 
gaspada  276. 
gaspadöriiu  268. 
gaszlüs  264. 
gelfci  258. 
gedmi  81. 
gedrä  259. 
gedras  260. 
gedriis  259,  260. 
gilüs  258. 
girti  261. 
gadriis  264. 
ghiti  364. 
golbe  90. 
gunaris  88. 
gyrios  261. 
ilgas  267. 
ilgiimas  267. 
\mczii8  263. 
\mti  268. 
kkndis  261. 
kantrumas  267. 
k^'nsti  261. 
kantrüs  264,  267. 
karälias  268. 
katilas  261. 
kaülius  261. 
k^rdzas  268. 
klampiis  258. 
klausyti  264. 
klimpstu   258. 
klimpti  258. 
koras,  korycsia  138. 
knksztyti  174. 
kügis  268. 
künigs  364. 
kürpe  261. 
kürpius  261. 
Ubas  261. 
Uogas  261. 
Ikngius  261.  266. 
Ikukas  259. 
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lankiis  258,  269. 

l^Uti  258. 

leDgvüs  265,  267. 

l^nkti  258. 

lekorius  263. 

nkti  261. 

l\nkti  258. 

löbis  261. 

lygüinas  267. 

Ijgiis  267. 

l^kias  261. 

marktis  264. 

marszüs  258,  259. 

m^ile  260. 

meilüs  258,  S60. 

mdgfile  263. 

m^giliiis  S63. 

megas  263. 

melas  258. 

mygUk  260. 

mygle    260. 

myle'ti  258. 

naijjas  174. 

Bftlaidüs  258. 

ozkk  69. 

ozfß  69. 

paklnsnüs  264. 

p^zas  122. 

perynk  344. 

platüs  261,  265,  267. 

plötis  261. 

püikes  260. 

puiktis  260. 

p&'das  261. 

pü'dzus  261. 

rAczuB  261. 

r^as  263. 

ragözins  268. 

rkmbis  260. 

rambüs  260. 

ritmtis  268. 

i^kiins  261. 

rAtas  261. 

r^ti  263. 

r^'kti  865. 

reszntaa  260. 

i^ti  259,  265. 

rinkti  261. 

romüs  259. 

saldüfl  256,  265,  267. 

fiipnas  262. 

sapnöriua  262. 

sirgas  259. 

sargüs  259. 


s^nas  260. 
s^nis  260. 
skalüs  258. 
sk^ti  258. 
skirti  261. 
skresti  257. 
skntas  257. 
skübinti  264. 
skubrüs  264. 
skyrius  261. 
smagiü  259. 
smagiis  259. 
sm^rtis  264. 
smögti  259. 
stäczas  260. 
staigk  259. 
staigiis  259. 
Status  260.  265. 
saklas  262. 
stiklörias  262. 
süpras  260. 
stipriis  260,  264. 
stüpti  264. 
stötis  265. 
sakrhs  260,  264. 
sükti  264. 
sunküs  259. 
sy^as  ^65. 
svarbüs  265. 
sr^rti  265. 
szaiiiias  260. 
szannüs  260,  264. 
sz\poriu8  262. 
szlove'   264. 
szlovDÜs  264. 
szDektk  259. 
sznektüs  269. 
sznrsztüs  265. 
szvelnas  260. 
szvelnüs  20^,  264. 
szvSsk  259. 
szvSsüs  259. 
szvezias  260. 
szveztis  260. 
tamsk  259. 
tamsüs  259. 
tinas  264. 
tankus  264,  266. 
tSsä  259. 
tesüs  259. 
tingüs  401. 
tranküs  259. 
tr^kti  259. 
uDgurys  262. 


uzmirszti  258,  259. 
nztare'jas  260. 
vaktü'ti  421. 
vasarä  262. 
vasaröjis  262. 
veikti  264. 
vesa  259. 
▼Ssüs  259. 
vikrüs  264,  421. 
zem.  vilkuns  269. 
vilkiis  269. 
vilnönas  260. 
vilnonis  260. 
v\rti  261. 
v^ius  261. 
zade'ti  261. 
zäies  405. 
^asis  86. 
zddis  261. 
iolh  405. 
zmogüs  263. 
2monk  260. 
zmönes  260. 
zmüns  263. 
zmtL    263. 
znvis  262. 
iv^jas  260,  262. 
zv^jus  262. 


3)  LettisclK 

ihtda  125. 
ibülis  125. 
ahsis  69. 
akmens  125. 
ast&ts  124. 
br&l£t  125. 
debbefs  125. 
dfimu  126. 
eimu  126. 
esma  126. 
gailis  81. 
gäja  127. 
gr^ziniks  124. 
kalejimas  137. 
krisüt  171. 
knngs  364. 
m^nefs  125. 
pamasam  126. 
perkn  124. 
pirkt  124. 
putns  98. 
rizins  365. 
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sirds  126. 
Bohfs  86. 
sswehtelU  98. 


stahrks  98. 
suns  332. 


wiskam  126. 
wiskim  136. 


D.    Slavische  sprachen. 


1)  AttslavUcb. 

§gori  262. 
§troba  856. 
begasjaj§  289. 
begunü  241. 
bogatii  859. 
bogu  359. 
bogyni  241. 
brazda  274. 
bys^staago  289. 
cesaii  268. 
gamcha  241. 
gospodari  268; 
gospodi  276. 
gresinikü  125. 
gresmu  125. 
iziiii8§  289. 
jedinu  101. 
jetro  400. 
')fzjkn  241. 
kosti  262. 
krall  268. 
krustiti  171. 
kupici  268. 
lejati  344. 
lekari  '268. 
lijati  844. 
ligaku  265. 
masti  276. 
mogyla  241. 
|/nes  175. 
obru8a§  289. 
onli  262. 
orilä  262. 
OYica  856. 
pastuchü  241. 
pastyri  241. 
pelyni  241. 
pelynu  241. 
pero  848. 
pftj  829. 
plasn§  239. 
ragatü  859. 
rogii  359. 
rok  329. 


sedmi  106. 
sj^du  289. 
sladükü  256. 
sljepati  82. 
sopachä  241. 
täky8D§  240. 
acho  287. 
nciti  856. 
Yar^g  328. 
varimeso  119. 
yelib§du  119. 
velibl^ä  119. 
vladyka   241. 
vuskopysn§  240. 
zena  359. 
zenatu  859. 


2)  Neuere  slawische 
spracben. 

(Russisch  unbezeichuet). 

Afinskii  828. 
Afinskoi  828. 
armjak  336. 
arsin  336. 
berh  88. 

wend.  b'ech  857.- 
bog  383,  431. 
bogatyi  888. 
boroda  381.^ 
brat  33  Ö. 
bratj  383. 
brns  382. 
p.  bagowad  77. 
bura  882. 
barm^tj  881. 
ill.  busel  98. 
byöit  77. 
bys^'  97. 
chaUö  840. 
chilyi  380. 
p.  chleb  356. 
chljeb  335. 
choclilitj-BJa  385. 


choromy  338. 

poln.  chrzciö  171. 

chülitj  385. 

chvala  335. 

p.  (5ma  356. 

d^b  844. 

d^revo  832. 

desevo  834. 

devjatj   329. 

d^bina  844. 

dolg  887. 

dolgyi   835. 

p.  drabina  338. 

dragil  385. 

drjablyi  331. 

drog{i  335. 

kaschnb.  duobro  122. 

durok  880. 

iiiaki  887. 

poln.  g§s  86. 

golovlk  330. 

gomozitj   831. 

goroch  337. 

gromkii   382. 
;  gryztj  830. 
'  guba  831. 

gubka  381. 
,  ill.  guska  86. 

gvozdj  382. 

böhm.  hus  86. 

wend.  hoi  857. 

imjetj  888. 

iscitlatj  385. 

p.  iU  856. 

ill.  jarica  82. 

jarmonka  341. 

jazyk  380. 

p.  jeden  328. 

jest  383. 

p.  kapelusz  357. 

kirpic  388. 

klevotarj  830. 

wend.  klobyk  867. 

kdmnata  331. 

korölj  829. 

kos  889. 
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kost^r  832. 
kostj  831. 
kotoryi  336. 
ill.  koza  79. 
krasnoi  831. 
p.  krasny  366. 
p.  krötki  856. 
p.  krzew'  366. 
p.  knrant  829. 
kiirva  380. 
kto  835. 
ill.  labnd  90. 
ill.  labut  90. 
p.  Lech  330. 
ill.  lelek  97. 
leiatj  333. 
p.  linied  348. 
linjatj  343. 
p.  liszka  247. 
löskut  384. 
losadj  341. 
p.  lab^dz  90. 
ill.  maca  382. 
ill.  macak  382. 
mfloi  830. 
wend.  mama  356. 
maslo  334. 
wend.  mftsch  366. 
master  888. 
masteritj  838. 
matj  830. 
maz  888. 
p.  mech  881. 
i^jech  831. 
mjeritj  334. 
mjerka  884. 
moloko  331. 
p.  r.  morda  880. 
mot  830. 
mrak  829. 
mnrlykatj  338. 
mnslitj  834. 
mni  880. 
my  885. 
nadobno  884. 
wend.  nan  866. 
n^o  882. 
neQzja  889. 
Bjnchatj  839. 
Oftukoi  828. 
p.  ogieü  856. 
p.  ojciec  856. 
on  885. 
pariQ  888. 


kaschnb.  pars§  122. 
pere  843. 
perelinivatj  348. 
perelinjatj  343. 
perelitj  844. 
perelivanje  344. 
perelivatj  344. 
perfna  844. 
p.  pi§c  329. 
p.  pierzyna  844. 
ill.  pille  82. 
ill.  piUich  82. 
ill.  piple  82. 
ill.  piplich  82. 
pismo  431. 
pjeti  82. 
pjetych  82. 
pletj  383. 
podprdga  881. 
poselj  83  i. 
poznicy  888. 
böhm.  prase   122. 
p.  prawy  866. 
p.  pro8i§  122. 
prileinyi  334. 
prze  848. 
p.  przed  356. 
p.  przedni  356. 
przelad  844. 
przelanie  844. 
przelewa<5  344. 
przelewanie  344. 
p.  przez  856. 
p.  przy  356. 
p.  przyjaciel  856. 
p.  puhar  338. 
razboinik  840. 
razno86ik  880,  340. 
rodnja  885. 
p.  r.  rok  329. 
p.  mm   830. 
silo  388. 
ilL  BCtärk  07. 
sedmj  3S9. 
serebrb  882. 
sidjetj  838. 
sin  885. 
skorbj  834. 
skripjetj  331. 
slastj  885. 
böhm.  slepice  82. 
8ovä  832. 
ru88.  st^rj^  97. 
snchärj  381. 


suka  332. 
8vjec^  886. 
svjetilo  339. 
Bvjetlo  339. 
satatj-  sja  835. 
sestj  829. 
p.  szkoda  833. 
skore  381. 
stanij  331. 
Stuka  341. 
tarakan  840. 
telenok  840. 
ill.  tisucha  329. 
tjelo  381. 
torg  838. 
torgovec  340. 
torgovlja  383. 
tovar  340. 
trava  832. 
p.  trawa  866. 
trjom  829. 
p.  trzy  356. 
ncho  885. 
lüica  382. 
ustupitj  385. 
nsi  855. 
utro  329. 
Yarjazi  328. 
v^cer  330. 
ill.  vechati  79. 
ill.  yecsjati  79. 
yidjetj  383. 
voditj  883. 
vodka  381. 
volos  330. 
vor  880. 
vösem  829. 
vozitj  382. 
voznfk  882. 
vy  335. 

p.  w§troba  356. 
p.  w§drowa6  880. 
wend.  woschci  356." 
zdjesj  386. 
nordsl.  zemja  844. 
zemljk  882,  344. 
znakdmyi  885. 
kaschnb.  znosz  122. 
zdloto  832. 
zvenj^^'  384. 
zilet  887. 
zito  882. 
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E.    Deutsche  sprachen. 


1)  Ckitbch. 

ahtau  106. 
iiüks  897. 
anananihjan  250. 
atsteigadaa  855. 
anso  287. 
banja  409. 
danpjan  171. 
diups  171« 
fana  893. 
gaitei  70. 
gaitsa  70. 
gatarnith  412. 
haihs  250. 
haördeis  263. 
hana  80. 
hausjan  287. 
hleidama  397. 
izvis  896. 
kelikn  136  f. 
kniu  205. 
lausjadau  855. 
lauths  396. 
leikän  887. 
liugandau  855. 
ninjis  174» 
qvainon  404. 
qvithan  420. 
redan  410. 
rign  898. 
sinisto  402. 
sineigs  402. 
sitan  386. 
trin  205. 
thiuda  489. 
thiudans  489. 
ulbandus  119. 
vakan  421» 
vaurd  406. 
vepn  137. 
vithan  277. 
vrithns  276. 


2)  Althochdeutscb. 

albiz  90. 
anetrecho  87. 
anit  87. 
anut  87. 


Bocco  71. 
Bacco  71. 
chflicha  187. 
chiricha  187. 
chiz  69. 
chizzi  70. 
chranuch  91* 
champh  279. 
chus  418. 
fano  398. 
fasihnon  80. 
hano  80. 
hehara  95. 
heig^ro  95. 
hosa  250. 
hridder  894. 
huan  80. 
keiz  70. 
kiz  69. 
kizzella  69. 
llht  265. 
liut  896. 
mani  897. 
Nertlius   291. 
perleih  848. 
pli  395. 
rätan  410. 
regera  95. 
reithano  80. 
ridera  894. 
riddn  892. 
s&mi  408. 
siniscalc  402. 
storah  98. 
sauana  89. 
tiuf  171. 
tonQan  171. 
w&fan  187. 
wat  277. 
wita  94,  95. 
zikkin  68. 


3)  Hlttelbocbdettsch. 

Nenhocbdeutscli    und 

oberdentsclie  dia* 

lekte. 

asche  298. 
ausweiden  281. 
backen  279. 


batzen  329. 

Berlin  341  ff. 

bimsstein  843i 

bischof  348. 

bock  77. 

Bock  (n.  pf.)  71. 

bntze  289. 

eid  397. 

fant  87. 

fetzen  280. 

flederwerder  848. 

gans  287. 

geij  70. 

gerate  437. 

gibe  71. 

gibeli  71. 

göcker  79. 

gell  81. 

gott  291. 

grosel  83. 

gogel  79. 

haarsche  71. 

haber  (caper)  73,  74. 

haberraute  76. 

haddel  71. 

häddeln  71. 

hafer  (caper)  74. 

hafer  (avena)  75. 

bahn  80. 

härme  71. 

harsche  71. 

haschen  285. 

hase  285. 

hast  285. 

hatel  71. 

hedl  71. 

henhe  80. 

heppe  71. 

hett  71. 

hippe  71. 

Hippel  71. 

humpen  279. 

httne  432. 

kapphahn  80. 

keifen  71. 

kemenate  381. 

kitze  69. 

köcher  274. 

kosen  420. 

kotze  254. 

krahn  92. 


Wortregister« 
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krammetsvogel  94. 
kranech  91. 
kranewite  94. 
kronsbeere  92. 
krumm  409. 
kufs  418. 
mauscfiel  284. 
meister  333. 
merken  288. 
meth  418. 
mutle  72. 
Ohr  287. 
Perlachberg  843. 
Perlin  848. 
regenpfeifer  96. 
rehgeij  70. 
retten  406. 
riemen  404. 
sausen  285. 
schaden  333. 
schnauze  277. 
Schrein  840. 
sweimaere  76. 
tief  171. 
toufen  171. 
treppe  888. 
wandern  880. 
wat  277. 
weide  277. 
weidwerk  281. 
zlege  68. 


4)  Sonstige  germani- 
sche dialekte. 

ags.  d^  397. 
ndd.  adebar  97. 
altn.  aift  90. 
ags.  bftlS  386. 
alts.  engl,  bath  886. 
engl,  to  baptize  171. 
ags.  bicce  77. 


engl,  bird  82. 
ags.  bratt  398. 
engl,  brat  393. 
engl,  bttck  77. 
ndd.  btthke  77. 
engl,  chick  80. 
engl,  to  Christen  171. 
ags.  coss,  cus  418. 
ags.  crnmb  409. 
ags.  deapjan  171. 
alts.  ags.  diop  171. 
altn.*  diupr  171. 
alts.  ddpjan  171. 
engl,  drake  87. 
altn.  gälkn  137. 
ags.  gandra  83. 
ndd.  gant  88. 
ganta  (bei  Plifi.)  83. 
altn.  hoU.  geit  70. 
schwed.  get  70. 
dän.  gied  70. 
engl,  glade  404. 
engl,  goat  70. 
ndd.  grSpe  334. 
ndd.  grtpen  834. 
ags.  häfer  71,  73. 
altn.  hafr  71,  78. 
altn.  heill  421. 
dän.  hejre  95. 
ndd.  heken  84. 
ndd.  hitge  70. 
ags.  hliitan  399. 
ndd.  höke  70. 
ndd.  hokkelken  70. 
schwed.  bona  80* 
ags.  hragra  95. 
ags.  bring  411. 
ndd.  inster  400. 
ndd.  jit  70. 
angloir.  keeler  4dl. 
ndd.  kibbe  71. 
ndd.  kibbeln  71. 
engl.  dän.  schw.  kid 


69. 


holl.  kieken  79. 

ndd.  kifn  71. 

holl.  kuiken  79. 

ags.  lacan  388. 

altn.  leika  88S. 

dän.  loverdag  340. 

engl,  mead  418. 

altn.  men  397« 

ags.  mene  397. 

altn.  mörk  283. 

ndd.  nibbe  71. 

engl.  oAth  897. 

ags.  öÜS  97< 

holl.  oojevaar  97. 

holl.  ouderäer  97. 

engl,  ox  423. 

ags.  ratSan  410. 

engl,  rede  410. 

engl,  rid  406. 

engl,  riddle  394. 

ags.  scedf  394. 

altn.  seißr  422. 

engl,  sheaf  394. 

altn.  skäldr  285. 

Schott,  slink  72. 

holl.  snaauw  277. 

engl,  snow  277. 

engl,  stag  68. 

altn.  storkr  98. 

ags.  tass  402. 

ags.  ticcen  68. 

altn.  tivar  389. 

engl,  top  68. 

schwed.  trana  93. 

dän.  träne  93. 

altn.  thjokkr.401. 

engl,  wad  277. 

engl,  whine  404. 

ndd.  zibbe  71. 

holl.  zwemmer  (falco)  76. 

holl.  zwym  76. 

holl.  zwymelen  76. 


1)  Altgriechisch. 


»i 


otavov  76. 
dya&oq  217. 
a^f^  250. 
aiii  286. 


F.    Oriechisoht 

alwv  286. 
dXinTQvav  82. 
dXXoq  238. 
dXq  172. 
dv^Q  418. 
dQMTTfgd  286. 


ar/iifl  286. 
dTftöq  286. 
ßd&oq  886. 
ßa&vq  386. 
ßaiiTCC^ia  171. 
ßdn%m  171. 
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ßgaxvQ  266. 
ßQ^X^iv  255. 
ßvd-ltv  886. 
ßv&oq  886. 
yaXmq  288. 
yigavoQ  91. 
^i^y  91. 
ytIQVw  Slj  974. 
^olia  70, 
yolxoq  70. 
pi'oi'v  205. 
maikod.  yorav  70. 
^«i^t'Toc  274. 
<^/xa  255. 
decnoTtiq  480. 
J/J«^ft  255. 
doQv  205. 
fßSofioq  106. 
y/j'jc  175. 
^^«tfv  255. 
cJfxaT»   105. 
fxvQoq  429. 
^Aaj^vc  265,  401. 
Ü&fTWi:  851. 
?ri7  402. 
XvTtqov  400. 
iQwdtoq  90. 
/to«  288. 
ßiiqwt;  255. 
ff^ii;  256,  265. 
i}^t-  408. 
^^Aii?  283. 
&vyaTijQ  255. 
&vfi6q  286. 
^v^a  406. 
^u(tf  291. 
i^M  886.      * 
Xxgia  269. 
hgioip^v  269. 
xaiyo?  886. 
xaTT^o^  72. 


Wortregister. 

xo^^ia  255. 
KioßtQoq  289. 
xAiJ^fw  284. 
xoßaXoq  289. 
x^acGKo?  898. 
xi'xro^  97. 
X/^o<  145. 
A,o/o;  145. 
ftav&dpu  286. 
/li^t'  256,  418. 
voQoq 291. 
iVij^ftJffc  291. 
i'i7^(  291. 
odovT-  256. 
oXo?  238. 
na&iXp  284. 
n:c(^«i  284. 
nf'Ur/ia  284. 
ffcila^/o?  97. 
n^*'^o?  284. 
irAaiv?  265. 
TrA^xoi  277. 
Tiodo;  255. 
ntti^of:  98. 
;rr^  415. 
aoQoq  280. 
(FTtXayx^o^  255. 
ai'^f^S  278. 
Tfrxa  386. 
TlourAxfo  127. 
T^o/OQ  78. 
T^cu^o»  73. 
^9€i'409. 
(pQf^oq  78. 
Xaiv»  86. 
jjfaXfi'og  278. 
;f«»  86. 
Xvn¥  291. 
«uxecei^o^  250. 
cuxvg  414. 


2)  Hengriechlsch. 

aXaq  881. 
a^to/^aira  338. 
aXoyo¥  833. 
j?f>ax^  889. 
^^^a  69. 
"yCdi  69. 
^oi/^ot/y»  888. 
ötmanirti  329. 
naiealna  69. 
xo^ftTl;»  280. 
xoi/xoi'^Mcxo?  97. 
ntira  334. 
n:ovAa>  384. 
(reyrot/x*  340. 
<ptyyagt  339. 
;r/9*  881. 
^a^*  338. 
yfutf4l  331,  341. 


3)  Albanesisch. 

yaxea  97. 
^^oi'il»  81. 
a*a  70. 
MangovXji  72. 
xfltTirt  70. 
xe^d*  70. 
x£T<r/»^  76. 
xcTir»  70. 
xjidi  70. 
xoxotf*  81. 
novXXe  138. 
IjiXjiHov  97. 
novXJi  81. 
axjani  76. 
Tfftnija  76. 


O.    Italische  und  romanische  sprachen. 


acupedins  414. 
it.  aghirone  96. 
span.  airon  96. 
aliqais  236. 
alius  238. 
it.  anitra  87. 
anser  287. 
arcesBO  887. 


asiniiB  298. 
atque  226. 
anca  85. 
auris  '287. 
barba  406. 
battaere  400. 
bibo  250. 
fhs.  biche   78. 


bipennis  895. 
frz.  bique  77. 
brevis  266. 
caecQB  250. 
calamus  397.     . 
ml.  caminata  831 
canere  80. 
caper  72. 


Wortregister. 
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caprä  72. 

castrum  279. 

rhätor.  caura  72. 

causari  420. 

-ce  282. 

firz.  ce  238. 

cepa  68. 

cerva  80. 

frz.  cet  288. 

ceu  232. 

osk.  cevs  11. 

frz.  chanteclin  82. 

frz.  chapeau  357. 

frz.  chfevre  72. 

ciconia  97. 

circus  411. 

circinas  411. 

eis  232. 

citra  282. 

civis  11. 

ml.  cochio  79. 

ml.  coconus  79. 

frz.  coq  81. 

credere  284. 

cucarire  81. 

cum  227. 

mL  culcita  421. 

cnpa  409. 

cymbus  279. 

de  224. 

ddmnm  224. 

altl.  d^mus  224. 

ddnique  224. 

deus  859,  889. 

frz.  deux  102. 

dirus  406. 

dives  359. 

dividere  281. 

dtvus  859. 

ddnec  224. 

ddnicnm  224. 

dnm  224. 

altl.  dnonus  102. 

ei  222. 

eiB  222. 

altl.  em,  emem  222. 

umbr.  enu  n.  s.  w.  226. 

nmbr.  eso  227. 

umbr.  estn  228. 

et  226. 

fatam  410. 

Sabin,  fedas  70. 

festnm  878. 

fido  284. 


Sabin,  fircus  78. 
forma  410. 
frons  399. 
gallinaceus  80. 
gallus  81. 
garrio  81. 
genu  205. 
glos  283. 
gnis  91. 
gula  254. 
haedus  70. 
frz.  h^ron  96. 
frz.  herse  407. 
hinc  224. 
hircus  78. 
hirpex  407. 
hirsütus  78. 
altl.  holus  405. 
hordeum  437. 
borreo  78. 
pr.  St.  i  222. 
ibex  78. 
idem  224. 
wal.  ieda  76. 
ille  288. 
inde  224. 
iste  223. 
item  226. 
fr^.  jars  88. 
levis  265,  266. 
Ubemm  406. 
ligo  397. 
linio  415. 
liqnidus  405. 
lividns  895. 
lutnm  411. 
frz.  maint  887 i 
major  409. 
maritns  281. 
me  217. 
meto  408. 
misceo  421. 
frz.  mon  281. 
monile  397. 
mundns  217. 
nam  234. 
Neptnnus  454. 
Nero  290,  41^. 
no8  217. 
num  284. 
nunc  234. 
oeior  414. 
odi  255. 
frz.  oie  85. 


Beiträge  z.  vgl.  sprachf.  IV.  4. 


altl.  oinos  101,  420, 
altl.  olle  238. 
pannüceus  893. 
pannus  393. 
passer  84. 
osk.  petiro  104. 
umbr.  pir  415. 
osk.  pomtis  104. 
frz.  poussin  80. 
prae  349. 
pridem  224. 
pro  349. 
prorsus  225. 
umbr.  puterpe  285. 
quando  224. 
quatuor  103. 
-que  226. 
quem  283. 
qutdam  224. 
quidem  224. 
quondam  224. 
remus  413. 
reor  410. 
ratum  410. 
ratio  410. 
rigo  398. 
rursus  225. 
scopae  894. 
scrininm  840. 
se-  287. 
sed-  287. 
sedes  386. 
semi-  408. 
senex  402. 
Septem  171,  106. 
8i  227. 
Sic  227. 
sive  227. 
soccus  397. 
sollennis  288. 
sollers  288. 
osk.  soUns  288. 
frz.  sonche  397. 
altl.  struere  398. 
suavis   265. 
osk.  svaf  227. 
umbr.  svß  227. 
talis  224. 
tarn  223. 
altl.  tarne  223. 
tamen  228. 
tandem  223. 
tantns  224.' 
frz.  tas  402. 

33 
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08k.  teeeom  408. 
tennis  266. 
ter  108. 
tertins  108. 
Tinnins  11. 
firz.  ton  281. 
torqueo  286. 
triginto  406. 
trini  108. 


tn  218. 
tum  228. 
tone  228. 
altl.  uls  288. 
nltra  288. 
unde  224. 
Qt  287. 
uterque  285. 
vd-  888. 


ml.  vehyare  79. 
verbnm  406. 
vereor  892. 
Vertamnas  20. 
vetus  288. 
vicesimus  106« 
vieo  277,  421. 
vitram  274. 
it.  zeba  71. 


Verbesserangen. 


s.  18  z.  1  lies:  altpersischen  statt  altparsischen. 

8.  46  z.  7  lies:  Mah&bhftrata  statt  Mah&bhftrftta. 

8.  55  z.  11  lies:  glaube  statt  glaube. 

8.  69  z.  2  lies:  lit.  statt  lett. 

8.  128  z.  4  lies:  und  h  und  v. 

s.  188  z.  11  y.  u.  lies:  Tectosages  statt  Testosages. 

8.  186  z.  15  lies:   auch  statt  auf. 

s.  184  z.  15  y.  u.  lies:    auslautende  statt  auslaute. 

s.  212  z.  5  lies:  druhaiptara  statt  druha^tara. 

8.  227  z.  6  lies:  alt  statt  att. 

8.  267   in   der  note  lies:   Sehr  nahe  steht  skr.  desh^u  (yergl.  auch  vedisch 

desh^a,  welches  meist  daish^a  zu  lesen  ist,  cf.  s.  189). 
s.  811  z.  17  lies:  altp.  statt  altb. 

8.  848  letzte  zeile  ist  hinter  dafs  ein  komma  zu  setzen. 
8.  859  z.  2  lies:  *insand  statt  "^nsund.  « 

8.  481  z.  7  lies:  pis  statt  pish. 

Zu  band  III. 

8.  114  z.  1  lies:  aus  den  yier  achtsilbigen. 

8.  116  z.  11  y.  u.  lies:  nur  yiersUbig. 

8.  117  z.  12  y.  u.  lies:  adabdhalt^  sn  pura**. 

8.  120  z.  4  y.  u.  lies:  puruhüta. 

8.  122  z.  16  und  17  lies:  ""yäff  und  ^y^fi*. 

8.  122  z.  14  y.  u.  lies:  fimiy&n. 

8.  458  z.  3  y.  u.  lies:  yersbildung. 

8.  459  z.  11  lies:  den  schlufs. 

8.  459  z.  15  y.  u.  lies:  yerlangt. 

8.  459  z.  7  y.  u.  lies:  hiitte. 

8.  460  z.  12  lies:  sei. 

s.  461  z.  16  y.  u.  lies:  f. 

8.  462  z.  12  y.  u.  lies:  sich  durch. 

8.  465  z.  16  lies:  arya^. 

8.  466  z.  9  y.  u.  lies:  —  jani  ygl. 

s.  476  z.  9  lies:  ca  9i9ihi. 


Gedruckt  bei  A.  W.  Schade  in  Berlin,  Stallschreiberstr.  47. 
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